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ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


Translator & Editor: 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


AANA SANA 


ಸಹಾಯಕ ನಿದನ್ಮಂಡಲಿ 


1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, 


ಶಿ ಅಮನ ಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ. ,ತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಕಾ ಮೈಸೂರು, 
ಅ) ಈ ರಲ >) ಲ 


2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಗ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ಧಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


3. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ತೇದ ಘನಸಾಠಿಗಳು. 
4, ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಏಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿ ಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌ 
5. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಏಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ನಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 


6. ಬ! ಶ್ರಿ 1 G.N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ M.A. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore. 


7. ಬ್ರಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಟರಮುಣಾಚಾರ್‌, ್ಬ.ಸೃಿ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌, 
8. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌, 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


10. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥$. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಬೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


pS ಆಹ, ಈ ಪೌ ಸಾ ಸರ ಇಕ್‌ ಐ ಪ್‌ ವ್‌ ಸುಡ ಶಾ ಮಾ ಮಾಲ ಮಾ ಮೌ ಬ್‌ KET 
SEAN NN A APD AN END NT ಭ್‌ ಸರಾ 


DP ವಾ ವಾವ ಸಾಗಾ ಭಗವಾ ಬಾಂವಾಸವಾಗವಾ ಈ ಸವಾರ್‌ ನ ಬಾವಾ ವಾಘಾ ಸಾವ 


ನ ೀಠಿಕೆ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾ ೦ಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಏವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋದೋಹನ, ಅಗ್ನಿಮಂಥನ, 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾನಯನ, ಸೋಮಪ್ರ ಹ. ಆತಿ ಥ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ಮ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸವನಗಳು, ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳು, ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣ, ಮೂರು ಸವನಗಳು ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳ ಪಾತ್ರವಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ 
ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂದರ್ಜೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು ; 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಅ ರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕಾಯ 
ಕಲಾಸ ಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಎಷ್ಟೇ ei 
ಅವುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ಸೂಟ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ನಿಷಯಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಡರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದವರು ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಬರಯ ಜುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ, ಹೋತೃ ನರ್ಗದವರು ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 

ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಬುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಹೋತೃ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳ ಏನರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ನಿಷಯಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇಣಗಳಾದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರ ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಿ, 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಫಲಪ್ರಾನ್ರಿ, ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ ದೋಷ, ಅದರ 

ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಹೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀ ತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರ ಚಾರನಿಲ್ಲರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇ ಬಳಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಹೋತ್ಯಸ ಬಂಧನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 


ನಿವರಿಸಿರುವವು. 
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ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ಮಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ`ಕೆಲಸವಲ್ಲ್ಪ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತಶ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರನ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯೆವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ: 


ನುದನನಾನು ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂ ಚಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌, ಫಿ, ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ! 27.7.1962 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 


೨೪. 


೨೫, 


೨೬, 


ಪಿಕ 


೨೮, 


೨೯. 


|| ಶ್ರೀಃ || 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹದಿನೈದನೆಯ ಭಾಗದ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 


ಸೋಮಾಮನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾನಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮನ್ಯು ಮತ್ತು ಶಂಬರಾಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಣಿಗಳ ನಿಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ (ಯಣತ್ರಯ) ಖುಣವಿಚಾರ 


ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಬುಜುರಿಚ್ಛಂಸ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇನತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪಾಕ ಶಬ್ರಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ತೆಂಬಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ರತ ಮತ್ತು ಸುಭಗಾಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿನರಣೆ 
ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಧೃತೆವ್ರತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


10 
10 
22 
24 
26 
42 


49 


೨೦ 


65 
91 


103 
107 
111 
122 


125 


೩೦. 


ಗಿ, 


೩೨, 


ಷ್ಠಿಷ್ಮ್ಮಿ 


ಷ್ಠ, 


೩೫, 


kd 


iV 


ಯತಂ ದೇನಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತಗ ನಿನಿಯೋಗ- ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರೆಶಬ್ಹಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶೋಕ ಮತ್ತು ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಗ್ಗಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ, ಆಜನಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ. 


ಆಸ್ಕ ಮೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 
ರಾಳಾಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಹುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪ 


ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ತೇ ಸಿತಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗ್ಯ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಖುದೂದರಃ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ನಿನಿಯೋಗ್ಯ ಚುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮ ಜೇೀಷಿಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸ, ವಯುನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ದಶಸ್ವಶಬ್ದವಿನರಣೆ 
ಪಂಚಹೋತ್ಪಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಉಪೇಮಸ್ಸೃಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಮೂನಕ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-.- 
ನಿನಿಯೋಗ್ಯ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ: 
ಅಪಾಂನಪಾದಾಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಗೇಷನಿನಿಯೋಗ 


139 
145 
149 


161 
168 
143 


177 
186 
186 


189 


194 
196 
205 
209 
2 


224 
221 
235 
251 
255 


258 
263 
25 


೩೬, 


೩೭, 


ಕಿಲೆ, 


೩೯, 


೪೦. 


ಕ 

ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವಪು-- 
ವಿನಿಯೋಗ್ಯ ಖಸಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಂದೆಸ್ಟ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳ ಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ..ಯತುಯಾಜ ಹೋಮದ ವಿಚಾರ 


ಬುತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ): 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಧಿನ್ಹ್ಯ, ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸನಿತೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವ್ರತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೂನಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ಗ್ರಾನಾಣೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ--ಉಹಾಹರಣೆಸಹಿತ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಸಂಸ್ತನಿಕಮಂತ್ರ ನಿವರಣೆ 
ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಸಪ್ತಚೆಕ್ರಂ, ಪೆಂಚೆರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


288 
293 
301 


304 
306 


307 
315 
323 


331 
332 
336 
341 
355 


370 
381 


388 
389 
390 
394 
401 


೪೧. ನಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬ ನೆಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ: 410 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 412 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿನಿಧ ವಾಹನಗಳು 414 
ಫಂ ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 418 
ಅದಿತಿಯ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು 421 
ಅಶ್ಲಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 422 
ನಾಸತ್ಯಾ ಕ | ಸು ' 423 
ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ-- ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತ 427 
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|[ ಶ್ರೀಃ [[ 
ಳಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ !! 
~~ ಆಲೂ 


ನಾಗೀರಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸವಾ? ರ್ಥಾನಾಮುನಕ್ರನೇ 1 
ಯಂ ನಶ್ಚಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ। ಸ್ಕುಸ್ತರ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಯ ನಿ1ಕೃಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಡಿಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀ೨ರ್ಥಮಹೆ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇಸ ವೇಹಮೇನ ಸದಾ ಜಳೇಕ್‌ ॥ 











ಎರಡನೆಯ ಮಂ 





ಸೀಠಿಕೆ 


ಚರಾಲ ಅಅಭಾಸಸ್ಟಬಳಾರೇಡಳಳನಾ 





ಈ ಭಾಗವು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗ ಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕ್ಯ ಸ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತ ನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಇವರ ಆ ಎಂಬ ಭರ 
ಗೃತ್ಸಮದನು ಸುಷಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖು ಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೂ 
ಭು ಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ wf ಇಸ ತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರ ಜಾ 2 ಗೂ ಹ್‌ ಜಂ ನ್ಯ 
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ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವರ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ದೇವತಾಕವಾಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬರಬರುತ್ತ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೃಹಸ್ಪುತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟ ಂತೆ ತೋರುವುದು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ$, ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಸಾವಕೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾವನೆಯು 


ಸಮನ್ಹಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ, ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆೈನೋಜಸಾತೃಣ* | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ಚೇ ಪೆಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ, 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂತೆಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯದೃಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ॥ 


(ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕೆ 
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ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೆ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ರಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯೆಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ನಾಗ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಪರವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ . ಜೀವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪ್ಸೆಶಿ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌? * ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ” ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಃಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಪಾಲಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿಶೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ಸಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರೆಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಐಇತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 


ಯೆದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತೆನವೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛ* ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
™ 
ಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಕೈ ವಾಚೆಮಯಚ್ಛೈ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚರತಿ [ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಯೆ ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಚಾನಮುವಸೇಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ದಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ರಜೀನತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು: ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಪ್ಯಕಾರರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. 80. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವರ್ಣ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ 
ಎಂಬ ೬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಪರವಾಗಿವೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇಜಿ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶೃತಿ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಸನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖಯಗ್ವೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪ್ರತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇಡಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 


ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ತ್ಷತೇ! ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಹೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ! 
ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಜೆಯೊಂಚಿಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ! ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತಂಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಜಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋನ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ 
ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ॥ (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶ 


ಗಿ 


ದಲಿ ಯಷಸ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪ್ರತ್ರರಿದ್ದರು- 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುನನು ಹಿರಿಯನು: ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಸ್ಚಿನೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾವಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದಕೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ನರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರಜಿ ಮಹಾಕ್ತಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿನುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ಶಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ವರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಹಿಯು ಅವನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
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ಬೃಹೆಶ್ಚತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಖುತ್ತಿ ಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ. ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಣಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುವರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪ್ರರಾಣ ೯-೨೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. 
ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಪ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ :ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹೆರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತಮ್ಮಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩) ; ಕಮ್ಮಾರನ 
ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 


೬. ೨. ಆ. ಓವ ೧. ಖಯಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ಗ್‌ ಗ್‌ ಒಂ೧0ಬ್ರಾ0೧ ಬಾಲ್‌ ಆಖ ತ್‌ ಇ ಇ ಸ್‌ ಕ್‌ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವನನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು; ಜ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫; 
೧೦-೯೮-೭) ; ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉಡಪ್ಪೀಶೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞವೆಂಬ ದೇದೀಸ್ಕ 
ಮಾನನಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮ 
(೨-೨೩-೩), ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ವೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ ; ಅವರನ್ನು 
ವಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨೨-೪; ೪-೫೦-೬), 
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ಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 


೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 


ಕಿ om 


ವಿಶ್ವರೂಪನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲವೂ ಇವನ Wns (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೂಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), he ಇವರಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 


ಮತ್ತು ೧೯) ; ಕಪಿಲವರ್ಜಿದ ಅಸ್ತ್ರಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. 3-೨೨) 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎನೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿ 
ಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂ 


ಂಥಕಾರಾನ್ಸತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂ 
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ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ : ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಒಹೆ 


ಯ 


(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ ದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬ ಹಸ್ತ ತಿಯು 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨ ೧-೬೫); ಹೇಳಿದೆ, 
ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂವದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು. (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬೆಂಕೆಕಾರು 
ತ್ರಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋನಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು; ಮೊಟ್ಟಿ ಕೈಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಪನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವ ಇವ (ಕೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) Li ಹೆಸುಗಳನ್ನು 


ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫). 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
೪-೫೦-೬): ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ (೨೨೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧): ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ಜೀವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧); ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗ್ರ ಗೃಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಬೃ ಹೆತೃತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಣಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ಬೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 


8 ಸಾಯಣಭಬಾನ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೩, ಸೂ. ೨೪. 
ಭಾಗ-1] p. 249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಆನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಜುಗ್ಗೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದ ಸೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ; Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and 
the purohit of the Gods and men, and ೩5 such he is invoked together with 
‘the Maruts &c. ಎಂದರೆ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು; ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುಡ್ಲೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಆವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

ತ್ವಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿಡ್ಸ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತೆಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ!| 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೩) 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡಬೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ; ಎಫ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರೆಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಮಂತ್ರವಾಚ್ಯೈನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ರನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, 
ಅತಿಥಿಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯೊ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಿಾ। ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರುಚೈತೇ! 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಪೃಷ್ಠತ್ತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ |! | 
ಎಂದಕೆ--ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
. ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗ.  ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಶೀ ಒಟ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9 


“ಲೆ 22 RS A ಹ ನಿಸ 0 ಹಳ “ಗ್‌ ೧2 ಇಲೆ ಲೆ ಆಲೆ ಹ ಇ, ಇ ಬನದ ದ ಏಳ ಇಲೆ ೧೯ ಈ 
ಇದ್ನ ಅಗ್ನಿಗೂ ೨8 ಹಸ್ಸಿಅ ಬ್ರಹ್ಮಬಣಸ್ಕಅಗಿ% ಫೌ ಬೀದಿ ನಯ ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಡೋಣ 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ೩೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಜಾಧೇ ಶಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯೆ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನವಿ ಬಹ 


ನಲ್ಲಿ ಬೃಹ ಯು - ಉಷಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಜಾ 


ರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃತಿ 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟಛಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೆನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೆ ಶೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ ದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 


[a] 


(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳಿಂದ 


po) 


ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು--೩-೨೦-೫, ೪_೪೦-೧, 
೫-೫೧-೧೨, ೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರ 


ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವೇ ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಾಸ ರಾ €6ೌಪೂಸ್ಯಖನರ್ಯ್ಯಾೂಉಎಉಸತಸ ಸ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಥ ಯಸಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಪುರ8ಸರಂ ಸಪ್ತಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಯತೇ || ಗಾರ್ಶ್ಪ- 
ಮದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಕೃತಂ | 
ಸೇಮಾಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸೇಮಾಂ ಹೋಡಶಾಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ದ್ವಾ ದಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ! ಮಂಡಲದ ಷ್ಟಾ ಗ್ಗ ಗೃತ್ಸ ಮದ ಖುಷಿ8। ದಾ ದಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ 
ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ Pik ಜಗತ್ಯ 1! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯ ೦ ಜೇತ್ಯುಕ ಕತ್ವಾತ್‌ ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇಪ- 
ಮಾದೀಕಿ ತಿ ಶ್ರೀಣಿ is ನಿಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಉಸ ಸ ತ್ಯಾನಿ | Ke ಸೂಕ ಕಸ್ಯ ದಾ ದಶ್ಕೈಂದ್ರಿ € ಇಂದ ್ರವೇವತ್ಯಾ | 
ಚೆಶಬ್ದಾದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ ಚ ॥ ಟೂ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆ8 | ವಿಶೇಷತಸ್ತು 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥| 


ಕ್ಸ 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೪, 


ಅ CAN ರು ಗಟ ಟ್ಟ ಬ್ಬ ಬ ಬ ಸಯಉಬಿ ಉಸೀಉಯ ಘೋ TN, ಬಂಚ್‌ ಜಾಟ್‌ ಹಾ ಜಾ ವ್‌ ಸಾ ಚಂ ಚಾ ದ ಸ ಸಭಾ ಗ ಸಯ ಬಂಧ ನ್‌ ಹ್‌ ಇನ ಸವ ಸ ಬಾ ಯ, 


ಅನುವಾದನುದ್ವಿ ತೀಯಾಪ ನ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾ ನುವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ಖಿ ನಿಮರ್ಶೆಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಈಗ ಸೇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರೆಡನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಸೇಮಾಂ ಸೋಡಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಈ Flak, ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟ ಎವಾದ ಗೃಶ್ಸಮದನೆ ನೇ ಖುಷಿಯು; ಹನ್ನೆ ರಡು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ರ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ko ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ “ಜೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ ಒಣಸ್ಸೃತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ವಿಶೇಷ ಜನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನು 


ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಕೆ 6 
ಸೂಕ್ತ ೨೪ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ. ೨೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ೧ ॥ 

| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬॥ 

| ಖಷಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ--೧- ೧೧, ೧೩-೧೬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ | ೧೨. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ॥ 


| ಛಂದಃ... ೧-೧೧, ೧೩-೧೫, ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 
ಸೇಮಾಮವನಿಡ್ಕಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಯ ಈತಿಸೇಆಯಾ ನಿಧೇವು ನನಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ | 


ಪ್ಲಾಶ್‌ 


_ | | | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿಡ್ವಾನ್ಸ _ವತೇ ಸಖಾ ತವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸೀಷಧಃ ಸೋತ ನೋ 
ಮತಿಂ॥ ೧! | 


ಆ. ೨. ಅ. ೭.ವ.೧,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11 


| | 
ಶ್ರೇಳಭೃತಿಂ।! ಯಃ | ಈಶಿಸೇ। ಅಯಾ | ವಿಧೇಮ | ನವಯಾ | 


ಸಃ: ಇಮಾಂ | ಅನಿಡ್ಡಿ ! ಪ್ರಭ 
ಮಹಾ! ಗಿರಾ 


| | | 
ಯಥಾ | ನಃ! ಮಾಢ್ಯಾನ್‌ | ಸ್ರನತೇ | ಸಖಾ! ಶಷ | ೫ ಶಹಸ್ಟ ತೇ | ಸೀಸಧಃ | ಸಃ! ಉತ | ನಃ! 


ಮತಿಂ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ ಯೆಸ್ತಮಾಶಿಷೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸ ತ್ವಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಂ ಪ್ರೆಭೈತಿಂ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ಭೈತಾಂ ಸ್ತುತಿಮನಿಡ್ಡಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಲೋಟ ie ಪೆಂ!! ವಯಂ ಚೆ ತ್ವಾಮಯಾ ಅನಯಾ !! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ!! ನವಯಾ 
ನೂತನಯಾ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೆಯಾ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವೇದರೂಸಯಾ ಸ್ತುಶತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ವಿಧೇಮ | 
ಪರಿಚರೇಮ ಣ್ಯ 4 ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ!| ಉತ ಅಪಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಡ್ಟಾನ್‌ ಸೇಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ | ಕರ್ಶೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ ಗ್ರ ಕಾರೇಣಿ 
ಯತ್ವಾಮನಯಾ ಸ್ತ್ವವಶೇ! ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮತಿಂ ತದಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಸೀಷಧ॥ | ಸಾಧಯೆ |! ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ” 
ಚಜ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ : | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿ ಯೇ) ಯೆ8-- ಯಾವ ನೀನು । ಈಶಿಸೇ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ 6 ಯೋ | 
ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು! ಇಮಾಂ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದುದೂ । ಪ್ರಭೃತಿಂ- ಉ ಎಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತ 


| 


ತಿ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನಿಡ್ಡಿಸ್ರೀಕರಿಸು | ನವಯಾನೂತನವಾದುದೂ ! ಮಹಾ ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರೌ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ನಿಧೇ ಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುವೆವು ! 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಯ ಒ ಮಧ್ಯೆ | ಮಾಢ್ವಾನ್‌. -ಸ್ತುತಿನರ್ಷಕನು | ತವ ಸಖಾ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನಾಗಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತವತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ(ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಸು ಬೃಹಸ್ಪತೇ-- 
ಎಲೈ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡೆಯನೇ | ಸ8__ನೀನು ! ನ8. -ನಮ್ಮ | ಮತಿಂ ಅಸೆ ಟ್ರಿತಾರ್ಥನನ್ನು ಸೀಷಧ॥-- 
ನೆರವೇರಿ ಸಿ ' 


ವೀ ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸ್ರತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾದುದೂ, pet ಷ್ನವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ಪ್ಟೀಕರಿಸು. ನೂತನವಾದುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟೈ ನಿಂದ NR 
8 ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ, 
ಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 
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12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೩. ಸೂ..೨೪, 


ಗಾ ಪು ಇಂಗ ಸ ಬಸಿ ಸಜ ಮೊಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


English 17೩751೩100. 


Inasmuch, Brihaspati, as you rule (over all, accept this our 
propitiation: we worship you with this new and solemn hymn’: since this; 


your friend, our benefactor, celebrates you, fulfil our desires. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಃ ಇಮಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸ ಇಮಾಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸೇಮಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಸರ್ಗವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಃ ಉತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೋತೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಸೈಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೭) 
ಸೇವೈಭನೋ ಯೆೈಮವಥ ಯೂಯಿಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೭-೬) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೇತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಆಸ್ಮೇ ಯೆಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಆಯುಜಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೯-೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ಏನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೈನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರೆ 


ವಾಗಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಛಾಂದಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

| ಪ್ರಭೃತಿಂ-ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ। ನಾವು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭರಿಸುವ (ಧರಿಸುವ) 
ಎಂದರೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ 

ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | 


ಈಶಿಷೇ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾೂಯವು ಖ ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧; ೪-೫೦-೧; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೯೭-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇದ ಮಿ ದಾ ತು ಘಿ ಆಳ ಡಿ ಲೌ ಸರುಷ್ಟು ಎ ಕಾವ ಅಬೆ NN ಹಡ ಹ್‌ ಸಸ ಫ್‌ ಇ. 
ಉತ್ತವಾಗಿದ. ಬ ಕಸ್ಮತಿಶಬ | ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ನಾಮಿ ಎಂದರ್ಶ್ವವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಸ್ಮೃತಿಯತಿ ಸಕಲಕಾರ್ಯ ಗಳನೂ 
ಲ 4 & “ದ Ns ೫ ಕ ಬಿ ೨೨ ER 
ಎಲೆ ಇಳೆ ಡಳ ಇಡಿ ೬೪ ಎ ಎಸಿ ದ್‌ ಗೆ PN pS NS RS ಆಳು ಜಾ ಬಾ ಳೆ 
ಇ2ಂತ್ಯಗಳಂದಲ6 ಸಾಧಿಸು PAY ಮಗಳನ್ನು ಬೀದಿಸುವುದ್ದು ಮಳಗರಿಯುವುದ್ಳು ತಮಸ ಬ್ಬ ಹೂಗಲಾಡಿ 
[a 


ಎತ ಆದಾ ಶ್ಲಿಷಚಷೆ ಇಳ ಇಳೆ. ಎಜಿ ಹ ಹ ಡಲ ಜು ಕಾಡು ಚ ಅ ಫಿ 
ರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹ ಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡು 
ಹ 
ಸ ಖಿ ಈ 9 ಇ 
ದಃ )) ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದ; ಾಕ್ಗೇವೇ ಇರುವುದು 
Os ವ್‌ 


ಅಯೂಾ--ಅನೆಯಾ | ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಆಯಾ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಇದು ಟಾಂ ದಸಪ್ರ ಯೋಗವು. 


ಅಯಾ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ವಿದೇಮ-- ಅನಯಾ ನೂತನಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ನೇದರೂಪಯಾ 


ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪರಿಚರೇಮ | ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವು 


ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿಸ ಲ್ರಟ ಕಿ ದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದು ಮಹ ಹತ್ಸೂ ರಿತ 


ಈ 


ವಾದ ನಿನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ ಹ ಇಂತಹ ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ, ತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಾಡಢ್ಜಾನ್‌--ಸೇಕ್ತಾ ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ | ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ-- 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಆ ಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನು 
ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


- 5) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಹಿತವನ್ನು ಅಥವಾ 


ಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮಿತ್ರನ ಮುಖ್ಯ ಗಾಡಿ ಸಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೭-೪) ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಏನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಬೃಹ ಸೃತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಫುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ A ಸಲಾಗಿದೆ 


ತೆವ ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತಃ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸೆ 


3 


ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರೆ 


ಎ 


ಯೋ ರೇನಾನ್‌ ಯೋ ಅಮಿಾವಹಾ ವಸುವಿತ್ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ | 
ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ! 
(ಯ. ೧-೧೮-೨) 


ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು, ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಬೃಹ ಸ್ಟ ಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವನು. 
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: ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಿಥೇಮ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ವೀರವಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪೆತಯೋ ರಿಯಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭) 


ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದೆರಿಂದೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದೆ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
_ದಾಯಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿರರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಧೆನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉಸಕಾರಮಾಡುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 


Eo 
ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


1 | | 
ನೃನಮನ್ನೊ 5 ಜನೋತಾದರ್ದರ್ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ | 


ಯೋ ನನ್ತ್ವಾ 


| | | 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯದಚ್ಕುತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿರಾ ಚಾವಿಶದ್ವಸುಮಂತಂ ವಿ ಪರ್ವತಂ ||' 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ಔ 


ಕು | | 
ಯೆಃ | ನನ್ಹ್ಯಾ್ಯಾನಿ! ಅನಮತ್‌ | ನಿ। ಓಜಸಾ | ಉತ | ಆದೆರ್ದಃ | ಮನ್ಯುನಾ ಕಂಬರಾಣಿ |ನಿ| 


| 
ಪ್ರ! ಅಚ್ಛವಯತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಆ | ಚೆ | ಅವಿಶತ | ವಸೂಮಂತೆಂ |! 


| | 
ಪರ್ವತೆಂ || ೨॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತಿರ್ನಂತ್ವಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ್ಯನಮತ | 
ನಿತೆರಾಮನಮಯೆತ್‌ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯುನ್ನಾಮನುನಾ 
ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ!! ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ! 
ನಿ, ೧೦-೨೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಶಂಬರಾಣಿ! ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘಾನ್‌ ವ್ಯದರ್ದಃ | 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ ॥ ಪೈ ವಿದಾರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಪ್ಯಜಲುಗೆಂ ತಾಲ್ಲಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಪೆಂ!! ತೆಡನಂತರ- 
ಮಚ್ಯುತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇಘೇಇವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಗಮ- 
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ಕ್‌ ಜು ಜಾ ಇಚ ಜರ ಸ: pa ಹ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ 
p A ತ್‌ ತ ಇ ೯ ಗ ~~ 
N ET .. ಇ ಇಡಾ ಜರ ಹಾ ಯು ಮಾಂಗ ಚಾ ಟು ಇಬ ಬಾ ಭಾ ಜಮಾ ಇಂ ಸ 
ಗಗ್‌ ಹಾ ಹಾ ಬ ಬ ಫಾ Uw ES STN ESRI AU ಜಾಡಿ ಸ ಇಳ 


ಯೆತ್‌ | ಮೇಘಾನಿ ರಗಮಯೆದಿತ್ತೆ ರ್ಥಃ |! ತಥಾ ವಸುಮಂತೆಂ ಗೋರೂಖೆಧನೆವಂತೆಂ ಪರ್ವತೆಂ 
ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣ ಬಿಲದ ಶಿರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ ಚ್ಚಯಂ ಆಚೆಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೇತ 
ಚಶಬ್ದಶ್ಚೇದರ್ಥಃ | ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ತೇ ತು ಚಟ. ಪ್ರಥಮೇತಿ bd HS 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಚಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಚೇದರ್ಥೇ ತು ನಿಸಾ ಇತೈರ್ಯೆವ್ಯದಿಹಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ / ವ್ಯನಿಶತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ! ತದಾನೀಂ ತೆಜ್ಜೊ €ರೂಪೆಂ 


ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟೆ ತ್ರಿಕ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು | ಓಜಸಾ 





A } PY y 4 . s K ೩ 
ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿ ಅನಮತ್‌- ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | Mi ಹುತ್ತು ಮನನ 





ನ್‌ ಒರೆ ೬ 
ಮ H ್‌ ಲ್ಯ ೪ 
'ಶ್ರೋಧದಿಂದ | ಶಂಬರಾಣಿ-_-ಮೇಘಗಳನ್ನು | ವಿ ಅದರ್ದೆ8-(ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು। ಅಚ್ಯೈತಾ-- 
ಚ್ಯಾ ಮಾಡಿದನು ! ವಸು 


ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ) ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಛಾವಯೆಶತ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಂತಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ : ಪರ್ವತೆಂ- _ಸರ್ವತವನ್ನು | ಆ ಚಿ--(ಅಭಿವ 


ನಿ ಅವಿಶತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬಹ ರಾಸ್ನ 


ಇನ್‌ 
೩ 
RD] pA - ಈ ಇ ಎ ಕಿ y Vi 2 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಕೋಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಸಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English JIransiation. 


(You are) that Brahmanaspati who, by his might, has humbled 
those who deserved humiliation ; who in his wrath rent the clouds asunder ; 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 
(cave), opulent (in cattle). 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ? 


ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ನಂತ್ವಾನಿ ಓಜಸಾ ನಿ ಅನಮತ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದೀನಿ ಬಲೇನ ಆಜ EEE ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಕೊ ಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿದಕಾರಣದಿಂದ) ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದುಷ್ಟ ರನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ತನ Ee ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಹೆಂಕಾರವನ್ನೂ ಗರ್ನವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಅ 
ದನು. ಇಲ್ಲಿ ನೆಂತ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡ 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ANT 


INANE NAS AN. RANE ATS ಮಡು ಗು ಯುಗಾದಿ 





NEN ಬ ಬ ಜಾ ಯ ಯಾ ದಾ ಮ ಚಾ್‌ 


ಅಟ ಟೆ ಆ ಹ ಸ ರಪ ಔಟ 


ಫಷ ಸ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. ಶಿಕ್ಜೆಗೆ ಒಳನಡುವವರು 


ದೆ ನೆಂತ್ರಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ರಾಕ್ಷಸರು, pM ಎಂಬ ಅಕ್ಷಕನನ್ನು 


ಬರಾಣೆ ನಿ ಅದರ್ದಃ- ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ 
ನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಿದಾರಿತೆವಾನ್‌ | ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 


ಎಂದರೆ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಬನ ವಿಲ್ಲ ್ತತೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಸೀಳಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ನ್ನು ಸಂ ಎನುವ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾ ಸ್ನರು-ಮನ್ಯುರ್ಮ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕೊ ಬೀಧಕರ್ಮಣೋ 
ಜಸ ಕರ್ನ ಹಾ ಮನ್ಯಂತೈಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
> ಜ್‌ ಸಹತ ಮುುುಶ 


ಶಿ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು, ಕೋಪ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
"ನ ಹ ಕಕ 


NY 
ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸೆರಿನ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ 
ಬು ಇ 


ಸನ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಸಿತಾ ಮರುತ್ವಃ | 
ನ್ನ ಷನ ಅಂದಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧) 
ನ ಜೀ 


. ಮನ್ಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ ಮತು 


ಬಿನ್ನ ಮೇ ಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಧಿ, ೨- ೨೧) ಶಮು ಉಪೆಶಮೇ 
| 4 ಬ ಶಂಬರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ -ಶಮಯೆತಿ ನಾಶಯೆತಿ ಅಸುರಾನಿತಿ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ | 
ಎ ಸ್ವಪಶೃನ್ಹೇನಾಸ್ತಿ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಪ್ರಹರತಿ ಹಿ ವಜ್ರಃ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತೋ 
ಭಾನ 224ರ! ನಾಶಮಾಡು ME ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ೨್ರಿಯುಧಳ್ಳೆ ಶಂಬಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸ ನಾ ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಶೆಂಬರನೆಂದಕಿ 
SR ದ ಜಾ ಣೋತೇಃ ಇತ್ಯನಿ ಸಂಬರಃ ಸನ್‌ ವರ್ಣ- 
§ ೫6 ೨. ಸಂನ್ರಿಯತೇ ಮೇಘೇನಾಕಾಶಂ ಇತಿ ಶಂಬರಃ | ಅಥವಾ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಗ ನರನ ವ Ws ವ ಸಂಬರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ 
EG SG | kbs ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಮೇಫದಿಂದ ಆನರಿಸಲ ) ಡುವುದರಿಂದ 
ವ ವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು 
ಲ ತ ನ ಈ ಸಂತವಾಗಿಜಿ ಡಿ ೨-೨೪) ಅಂತಹ ಟಕ ಈ ಮೇ (ಫವಲ್ಲಿಶೆ ವುದರಿಂದ 
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NN 


ಅಚ್ಯುತಾಪ್ರೆ ಅಚ್ಯವಯತ್‌ತೆದನೆಂತರಮಚ್ಯು ತಾ ಅಚ್ಯ್ಕು ತಾನಿ ನೈತ್ಚಲೈೇನ ಮೇಘೇಇವಸ್ಥಿ- 


ತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಗಮಯತ್‌ | ಮೇಘಶಾನ್ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ 


ಸ್ತ ಗಾತ 43 NE LS | ತ “ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
[9 ಕ 


ಶ್ರ ಳುವ ಂತೆ ಮಾ ಡಿದನು. 


ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಆ ಚೆ ವಿ ಅನಿಶತ್‌-ಗೋರೂಸಧನನಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ ವಲನಾಮ್ಮಾ- 
ಸುರೇಣ ದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿಶೆಂ ಶಿಲೋಜ್ಚೆ ಯಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ । 
ತದಾನೀಂ ತದೊ «ರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ರೆ ಣ್ನೀದಿತೈ i | ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚ ಟ್ಟು ಅವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 


ಹ 
೩ 


ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲಬ್ಬುಬಂಡೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಛಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೋವು 
ಚ ಜು ಆ ಗುಹಾದ್ದಾರದ ಬಂದೆಯನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 
೧೮ ಸಾದ ಇ 

ಸ ಚೂ ಇದಲ್ಲದೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಗಿ 
ಮೇಫೊವೆಂದೂ Rd Kk Wi ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಉದಕರೂಪವಾದ 


ಧನವುಳ್ಳ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಕ ಕ್ಕಕ್ಸೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮೇಫಘೆವನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅ ್ರಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂಕೆ ಪೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 








| | | | 
ಉದ್ದಾ ಆಜದಭಿನದ್ಪ ಹ ಣಾ ವಲಮಗೂಹತ್ತಮೋ ವ್ಯಚಕ್ಷಯತ್ತೃಃ ॥ 4 1 
೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ss ಇ | ದೇವಾತಮಾಯು | ಕರ್ತ್ಬೃಂ | ಅಶ್ರಥ್ನನ್‌ | ದೃಳ್ವಾ | ಅವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ | 


J, | 
ಉತ್‌ |! ಗಾಃ | ಆಜತ್‌ ಅಲಿನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಲಂ | ಅಗೂಹೆತ್‌ | ತಮಃ | ವಿ| ಅಚೆಕ್ಷಯೆತ್‌ | 


| | | 
ಸ್ಹ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ ೩೬/ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತೆಮಾಯಾತಿಶಯೇನೆ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ [| 
ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ಈದೈಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇಸ್ತತ್ಕರ್ತ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | 30 ಪುನಸ್ತದಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ದೃಳ್ಹಾ ದೃಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನ್ಯಶ್ರಥ್ನನ್‌ || ಶ್ರಂಥ ನಿಮೋಚನಪ್ರತಿಹರ್ಷಣಯೋಃ || 
ಅಸ್ಯ ಬಲೇನ ಶ್ರಥಿತಾನಿ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನ್ಯ ಭವನ್‌ | ತಥಾವೀಳಿತಾ ಸಂಸ್ತಂಭಿತಾನಿ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ ವೃಶ್ಷಾದೀನಿ|| 
ವೀಳೆಯ ಶಿಶ್ಚ ವ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥ್ತಂಭಕೆರ್ಮಾಣಾನಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಫಿ. ೫-೧೬ | ಅವ್ರದಂತ | 
ಮೃದೂನ್ಯಭವನ್‌ || ವ್ರದತಿರ್ಮ್ಯ ದೂರ್ಭಾವಕರ್ಮಾ! ಅಪಿ ಚ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಲೇನಾನಹೃತಾ ಗಾ 
ಉದಾಜಶ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ದೇವಾನ್ರ ತ್ಕುದಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಲಂ ಸರ್ವಸ್ಕಾ ಮಾರಕೆಮಸುರಮಭಿನತ್‌ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥೈೇನಾಭೈತ್ಸೀತ್‌ | 
ತವನಂತೆರಂ ವಲೇನೋತ್ಪಾದಿತಂ ತಮೋ ಧ್ವಾಂತಮಗೂಹತ್‌ | ಗುಹ ಸಂವರಣೇ || ಗೂಢಮದೃಶ್ಯಮ- 
ಇರೋತ್‌ | ತಡನಂತರಂ ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯಂ ವ್ಯಚೆಕ್ಷಯ3" | ತಮಸೋ ನಿರಾಕೆರಣೇನ ತತ್ಸ್ಮಮದರ್ಶಯ3॥ 
ಚಷ್ಟಿಃ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವತೆಮಾಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ಸತಿಯ | ಕರ್ತ್ರೇಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | ತೆತ್ಮ--ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಶ್ರಥ್ಲನ್‌ ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ನೀಳಿತಾ-- ದೃಢವಾದ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅವ್ರುದೆಂತ ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ! 
ಗಾ8--(ವಲನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತಿ್‌- ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಲಂ... ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು) | . ತಮಃ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಅಗೂಹತ್‌ ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವೂ- ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ವ್ಯಚಕ್ಷಯತ್‌.- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1? 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ: ಅವನು ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೃಢವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಲನಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 


ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


That was exploit, (performed) for the most divine of the gods, by 
which the firm (shut gates) were thrown open, the strong (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows at liberty: who by the (force of the) 
sacred prayer, destroyed Vala: who dispersed the darkress and displayed 
the lizht. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಣಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಮಾಯೆ-ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಯೆ! 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಥವಾ ದೇವತಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತಮಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜೇ 


ಶ್ಲೇಷ ಷ್ರನಂತಿರುವವನು, ದೇವಾಧಿದೇವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಜರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾ 


ಇಹ 


ಸ 


el pa 


ವನಿಗೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದೇನಾನಾಂ ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಮಾಯೆ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಷಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ "ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಕೌತ್ರ ೯೦--ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹೆ ಸ್ಪ ತಿಯು ತನ್ನ ಮಂ 


ತ 
ಲ್ಪಡ ಹಿ ನ) 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು. 
ದೃಳ್ವ್ವಾ ಅ ಅಶ್ರಥ್ಸನ್‌, 'ವೀಳಿತಾ ಅವ್ರಡಂತೆ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೃಢವಾ ದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿ ದೃಢವಾ ಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃ ದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ರ ದಂತ ಎಂಬಕಿ 5 ಯಾಪದವು ವ ಪಂದ್‌ ial ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಮ )ಿದುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವ್ರಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇ- 
ರ್ಮ್ಯದುಭಾವಕರ್ಮಣ॥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ನಿ. ೫-೧೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 


ನಿ ಯದ್ಪೈಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ವ )ಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 


ಸ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣನಃ ಕಸ್ತ್ವಾ ಪರಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
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NAR ESN RSA NN ಈ ಚಿ SNE A EN NN ES AN EN NE ಗ ಗಾ ಗಿ ರು ಗುಡಗ: 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಶ್ಸೆ--ನಿವೃಣಸ್ತಿ ಯಚ್ಛೆ 4ಸೆನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಐ ಶುಷ್ಣಸಾ ಇ್ಯದಿತ್ಯ ಸ್ಯ 
ಚೆ ಕೋಷಯಿತೂ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ಜಾ ವಾ ವಧೇನೇತಿ ವಾ! ಅವ್ರದಂತ ಸಾ ಇತ್ಯ ಫಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ವೀ ಳಯತಿಶ್ಚ ವ್ರೀಳಯ ತಶಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಪ್ರ ಯುಜೈ ತೆ | 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ Bois ನೀಳಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು, ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಂದಿಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯ, ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗಿಂತ ಉದಕನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನುಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವ್ರಂದಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ತಾವೇ ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಡಿಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎಂದರೆ ರೂಢ 
ಮೂಲಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವ್ರದಂತ ಮೃದುಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಸಡಿಲಿಸಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ವಿ ಪ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥಂಭಕೆರ್ಮಾಣ್‌್‌ ಎಂದರೆ, ಸ್ವಂಭದಂತೆ ದೃಢೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಜಳ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಳೆಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೀಳಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡರನೆ 
ಆವ್ರಂದೆತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದೃಢವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಗಾಃ ಉತ್‌ ಆಜತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಲಂ ಅಭಿನತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗುಹೆಯಿಂದ 


ಈಜಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ತೆಮಃ ಅಗೂಹೆತ್‌, ಸ್ವಃ ವಿ ಅಚೆಶ್ರಯೆತ್‌ನಲನಿಂದೆ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲಾಸುರನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು. ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ದ ಸಂಸ 
ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


sek) ee 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಇಸ್‌ 


ತಮೇವ ನಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ವರ್ದೃ ೯ಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರಂತ್ಸ ಮು ಬದ್ರಿಣಂ oll H 





೪-4 ಕ 
೧೬ Ra | “ಎ ೪ 
ಸಾ ಜಿ) ಇ ಇ J ಆ 7 
ಇ ೫ ಸ್ವ ಉಟ 28k ಜ್‌ 1 1೬... 
ಬ ಕೆ 32 ಇ a 1 3 (ಟ್ರ 4. 70 GQ ೫ A 
i ಸಿಖ eC) bb | ಚಿ ತ ಚ ಬ್‌ 201 2 BB (9 
ಶಾ ೧ 7321 0 e © «೫p 0% [ಐ ಬ ಫಿ 
3) — Ya ಚ ೧ ಕ ಡೆ Hx DV wu ಟಿ ಡೆ 001 ct 68ೃ ಬ be 4 SNF 12 
೧ ಇಡಾ ಉಮ ಆ. ಟು ೧8 Bu i) | ಸಖ 
| ಎವ ಘಿ ಇ (೧ = po “ಸಿ. ಗ್ಗ ಇ “ಐ ¥ ಗ ಸ ಲ ಗ 757 ¥ ¥2 ¥2 
(2 ಗ ಇ ಆವಿ [ಡ್‌ ಳಾ 1. 8% ಇ) ೧ 9 ಹ ಗ್ಯ ಸ pe @ Hw ದ 
ಛೆ | ಇ % x ಭ್ಯ ಗ್ದ | Te NM ರ ಜೃ % 
ಬಾರಾ ಆಖ ಖ ಆ ೧a ಈ ೪ ಈ nt ಛಿ 1] 
B ಇ WR 8» ಔ 7ೂ ಬಿ ಇ೪ AS BD ಭಜ 1171 
| ಜು ಗಣನ ನಿ ಕು * ವಿ py: ಇ ಅ ೧ ಇ ಗ್ದ ಇ 4 ಖಕ ಡ 5 «3 
| ಗ್ಗೆ ೫ ಈ ಭು 1 ಡೆ ಟೂ 18 ಳ್‌ 1 ನ W 7 3 12 ೦೫ ಹ ಆ 1) 
| ತೆ 3 ಆ (ಬ Ww ೫ |) ಇ 4 4) [€: ಈ ಇ 4) ಣಿ 1 
| 7 “ಎ ಕಡ ತ ಲ ಡಿ » ಕೆ ನ ೫೨5% 7 
35 4-3 eS 11. 
ಹಾ ಸ ೦೦ ಫ್ರಿ ಕೆ ಜ್ಞ) ತ ಲೂ - 
ಗಳ | 3 ೦ ೪1 2೩ ಎ0 Cb ಎ § ಇ 735 ತಕ ಆ ್ರ 1 
ಳ್ಳಿ t3 ಇ © kc wv ತೆ ಐ K w Xl ಐ. ಸದೆ ನ 92 3 [2 
9)| ಇ! RC ಓ 0 ಇಳೆ ಸ್ರಿ ಇ ೦ i NE ತ ಣಜ -— 4 ಗಿ 0 
ಸ್‌ PY | Pa 6 | | ಜೇ ಹ ೧ ಕ್ರಿ 18 0 pe ಇ Ww ಠಿ ದು) ಖ್‌ ಜಿ ನ 
ಚಿ 0 pe ಅ 2: 31 B ಆ ಇ ಣೆ ಗು Ww ಇ ಛಿ ೧ 15 ಇಡ © | ಆ ಎ ಸ 
b 0 ಬ - ಥೆ ಇ 2ST ನಡು ಲೈ S 2 br 
NE A ಭಖ ಜತ? 
ಟಿ 3» | [4 W 2 fe Ya ಈ 3B) 1 ಸ ಸಾ (೯) ಈ &)£ | ಇ ಬ PY ಇ ಸ 
ನಿ (2 (9 | 12 ೧ ಖಿ. 38 ಇ ™ Wu | ಈ. ಇ «4 ( A. 3) N | 43 - 
12 ತ ಠಾ sw ಜಿ 3?) ಕಿ ಭಜ ಜಿ ಕ್ವಿ ಕಿ. ೫ ಎ ಇತ ಜಾ (4%. ಸ ಲ 
ಸ ಇ“ ನತ್ತ ತ್ಯ ERE (4 ಕ SHUR] ಕಟ 1 
೩ Ws 1. B ಗ್ದ RB ov © nw 1% ಇಲೆ x ಣಿ ಜ್ಯ 2 Mn B ಭಟ್ರ ಣ್ಣ ಇ EB G 
ಛಿ ಡಿ | (2 ೦ (ಎ 8 ಯು. ೧ , ೩ (ಲ ಎ ] ಕ (( 18 $3 9) ೧೦ ಇ??? 
ತಾ ಎ ಡುಗ 9 ಓ ಟಿ ಔಸಿ 2 ಐ ೪% ೧ 12 6 ಣಿ 
ಗಲ ಚ; MN p a ಟಿ m) ಣು ಸ ನ (9 ಡಿ B ಐಿ ಇ 
ಗ ಇ ೧3) (ನ Re GB 32 ೧ ಗಿ © q ಚಿ ಬ sf (0 ಇದಿ ಜಾ Ki ye 
ಎ ) ; ಭಿ © ಬ ್ಸ 
ಣು 9 1 “3 ೧ WR RS) ೫1 1೫ | ಪೆ ve ¥z pe Rss Ww Y ಹ py 
ಹ 3 1 ಓಂ ಇ೫ — eR 00 320 1 ಇ. ಜೌ ಗಿ ೧ಳ್ಬಿ Bm MK 
& ಎಂ 3 — ಸಿ 79 73 S' Un — ಉಕ yw 6 ಸ್ಠಸಿ 
ಬ್ಬ ಜೌ {ಇ ಇಗೆ ಎ 3 ಇಂಡ ಬ ಡು xk Ass A 1% 
ಗ್ರ ಜತ ಶಿ ಇು ou 6 ೯ pS R had ಕ ೯ ಅ ಖ 12 1 | ಉತ್ತ ತ್‌ 
ಡಿ 8 ಣು UW. ೧ ೧ | 2 ಖು? py . ಡಾ ೪. ೧ ೧೦ 3 (೪ ) 6) £ 
ಣಿ ತ, ಳಿ ಇ. ೦ (8 ಇ ೫ ಣಿ 9 ಟು ಜು mm 23 ೫ ೫೩ 
4 Bug ಇಡಿ ಚಾ ಎ W ಡಿ ಇ ಆ "ೆ 7 ಲ “) 'C ಗ 1° € ( 
ಡಿ 1) ಮ ಕ 48) | WwW ೧ Pome (ರ 13 wy 9) | ಭಿ Ya BW Ww RN ಇದ್ರ 
Cc; 12 | ಗಿಡ Re M7 (ಇ AMR ಆ ಟ್ಲ ಎ.ಗ್ಗ್ಲಿ ) ಪೆಳ್ಳಿ 
ಲೂ ಸಿ ಲ fp ಕು (ಬ ಗಿ ಫಿ ಣಾ R ು 
ಇ 1 |) | 2 KW Ke Ya ಚ "ಊಟ ಇ 2 Ls ಈ [> ( ಲ el ಕ) w ರ 
14 ಹ್‌ ಇ 1ರ. ಎಐ ತ್ರೆ Tk ಕ x3 mA B ಗು Gf 
| WR (8 ನ ಗ್ಗೌ ‘aN gw > ಗ ತ್ಲ 6೨ UW RN SE 2 ಜೈ. ಷಿ ಇರಿ ದ ಟಿ 
py te LS) ಗಿದ W 3) W ಳ್ಳ 13 7 ಫ್ರಿ ಟ್ರ ( ೨ ರ ೧ ೩% ಈ 
ನ್‌ ? NBDE oo ಜಗ್ಗಿ 5 “ಜ್ರ 12 
ಸೆ) ಣು ಜ್‌ 2D (a ಜೆ] ೧ 7) 15 ಛೂ - WU ಯೃ © 17) 30 
ಘೆ ಟೆ 42 | ಕು 3 ಸಿ ಛೃ ಡ್‌ ದ ನಳ ದ್ದ ಡಿ.13 72 ಆ 3] ಜಟ ಇ) ೪. ಡ3 
ಸ 4 pk 2 12 ಛೈ ಇದ್ದಿ «ನಿ 
ಸ ಜ್‌ ದ್ದ ಜಾಗ ಜಾಗ oh (3 fT ಜತೆ KR 
೪): | xm ಣ se 3 || a ೪ 1 » — ನ ಸ 0 ka 8B 3 
2 Rh BRAN ೯ HR ANE 
ಹ qd) 2 2 33 cy UB (ಎ 
i { ಸಡಕ್‌ a) 1) (2 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 


ಹ ಪಾ ಎಂ ಇಂ ಇಂರರಾಕಾೂಾಕ್ಸಾಾ್ಸಕಾ್ಸ್ಸಮುುಕು್ಟುರ್ಕರ್ಟ್ಟರೂುಟರ್ಟುು್ಟಟರ ಕ ಗಸಸಚ್ಕೌಾ್ದಿ ಕ್ಕು ಟ್ಟು ಬೂ ಇಒ ಟಾ. ತುಸು ಬುಡ ದು ಬಯ ವಟ ಭು ಗಯ ಭು ಮುರಿ ಸುರ್ಟಕೂಳಗು ಟು ಹ ದಾ ಜಯಾ NN 


| English Translation. 

‘That stone-like, solid, down-hanging, water-laden (cloud), which 
Bramhmanspathi has with his strength divided, the universal solar rays 
have drunk up: but they have again shed together the showering and 
water-spreading (rain). 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗ 1 
 ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಅಶ್ಮವದ್ದಢತರಾಸ್ಯಂ | ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಹು ದೃಢವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು, 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವಾತಿತೆಂ | (ನಿ ೧೦-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಾಪನವಂತಮಾಸೇಚೆನವಂತಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥ8 |! ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘನವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವಶಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೈಣತ್‌ ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯದೃಶೋ ಬಹ್ಹೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕದೆಂತಂ | (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಆ ಮೇಘವು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕವನ್ನೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ. ಉದಕವನ್ನೇ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾನಮಾಡಿ (ಹೀರಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಕಿರಣಗಳ 
ಶಾಖದಿಂದ ಕಾದು ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಈ ಮೇಘವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಆಧುನಿಕ 
ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇಘೋತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣಗಳು 
ಅನುಭವಕ್ಕೂ ನಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಮಾನಿ ಧ್‌ ದಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದ್ಭುವನಾ ಭನೀತ್ವಾ ಮಾದ್ದಿಃ ಶರದ್ದಿರ್ಮರೋ ವರಂತ ವೇ | 


|) - | | | | 
ಅಯತಂತಾ ಚರತೋ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿದ್ಯಾ ಚಕಾರ ನಯುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಹೆ; ಘು 
eA (ಓ ಸ 
Pt ಜೃ K ಹ ದ ದಿ ಈ 
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| ಪಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ಭಿ "ತಾ| ತಾ! ಚಿತ್‌ | ಭಿ | ಭನೀತ್ಪಾ! ಮಾತ್‌ $ಭಿಃ | ಶರತ್‌ $ಭಿಃ | ಸ್ಟ | ವರಂತೆ | ವಃ। 


( | 
A ಚರತಃ ಅನ್ಯತ್‌ 5ಅನ್ಯ ತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಯಾ ಚಕಾರ | ವಯುನಾ |! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 


ಎವಾ ಎಎ 


4 | 
[| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸನಾ ಸನಾತನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರಜ ನಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
ಭುವನಾನಾಮುದಶಕಾನಾಂ 0 ಭಾವ್ಯಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ತಕ || ಪೆದ್ದನ್ನಿ ತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾವಃ | ಸ್ವತವಸ್ಮಾಸೋಷಸಾಂ ಚೆ ತ ಇಷ್ಯತೇ. | ಪಾ. ೭-೪-೪೮-೨.1 
ಇತಿ ತತ್ವಂ || ಶರದ್ಭಿಃ ಸಂವತ್ಸರೈಶ್ಚ ವರಂತ । ನಿವೃಣ್ಣಂತಿ ತತ್ವ್ವಾ ಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಫಘದ್ವಾರಾ- 
ಜ್ಯುದ್ಧಾಖಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಯಾನಿ ವಯೆಖನಾ!! ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌!! 
ಜ್ಞಾನಾಸಿ ಮಂತ್ರನಿಷಯಾಣಿ ಚಕಾರ! ಕೃತವಾನ್‌ | ತಜಿನಂತರಮಯತಂತಾ ಜರು 
ಪ್ರಯತಾ ಪುಭೌ ಲೋಕ್‌ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ್‌ ಅನ್ಯದನ್ಯದೇವ ಪೃಥಿವೀ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ 
ದಿವ್ಯಮುದಕಂ ದ್ಯೌರುಷೆಳಕಾರ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾರ್ಥಿವಮನ್ನಂ ಏವಂ ಪರಸ್ಸೆರವ್ಯ ತಿಹಾರೇ೫ 

ಚೆರತಃ | ಭುಂಜಾತೇ!! ಚರ ಗೆತಿಭಕ್ಷಣಿಯೋಃ | 


॥ ಪ್ರ 
(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8. .ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯಾ...ಯಾವ | ವಯುನಾ-- 
ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ--(ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನೋ |! ಸನಾ--- 
ಪುರಾತನವೂ | ತಾ ಕಾ ಜಿತ್‌- ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿ ದ್ದ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು | ಭುವನಾ-- 
ಉದಕಗಳ | ಭವಿತ್ಹಾ--ಭವಿಸತ್ತಿನ | ಹುರಃ--ದ್ರಾರಗಳನ್ನು | ಮಾದ್ಳ್ಭಿಃ-- ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶರದ್ಭಿ 8. ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ವರಂತ. ಬಿಡಿಸಿ (ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡ ಡುತ್ತವೆ) | (ಅನಂತರ) ಅಯತಶಂತಾ--ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ್‌- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಥನಿಯೂ, ಸೃಥನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 


ಕವೂ) | ಚೆರತಃ-_ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ ! 


!1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾನ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪಠನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ,|ಪುರಾತನವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಉದಕಗಳ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ ೩, ಸೂ. ೨೪. 


- 
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ಬಿಡಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೆವೆ. ಅನಂತರ ನಿರ್ಬಂಧೆವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 

 ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ್ಯೂ ಸೃಥಿನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 
the future rains, and he has appointed those results of prayer» which the 


two regions mutually and without effort provide. 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶೊಶಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಲೋಕದ ಜನರೆಂದೂ ಸಾಯೆಣರು ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆತಿಃ ಯಾ ವಯುನಾ ಚಳಾರ ಸನಾ ತಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಭುವನಾ ಭವಿತ್ವಾ ದುರಃ ಮಾದ್ವಿಃ 
ಶರದ್ಭಿಃ ವಃ ವರಂತ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಂತ್ರವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ (ಜನದ) ಉಸಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯುಕ್ಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವೂ ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವರ್ಷದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯು 
ವುದು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಉದಕವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಂತ್ರೋಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩), ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪ು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರಚ್ಛಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೪.೨೬). 


ಅಯತಂತಾ ಅನ್ಯದನ್ಯತ್‌ ಇತ್‌ ಚೆರತ॥-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮೂಡುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಮುಂದೆ ವರ್ಷಿಸಬಹುದಾದ 
ಉದಕದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಮಳೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 


ಲ್ಲ ಅಶ 3] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25 





ಗಾ ಹ TR RS MARS EES ಕು ಕತತ ್ಷ್ಷರರ್ಮರ್ಮರ್ಸ್ತಶಲ್ಪು ತ ್ಸ್‌್ರತ್ಟ್ಟಕರ ತಕ್‌ ತ ತೈತರು್ಚ್ಚೈ LS CE ಟೊ ೊ [ಫ್‌ ಫ್‌ CONN ರ ಮ್‌ 


ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸಾ ಜ್ಯಾದಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅದರೆ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಜನರು ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮ್ಯಶೋಸದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರಿ. ಇದು ಪುನಃ ಯಜ್ಚ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೆತ್ತಿಮಾಡಿ 


6 


ತ್ರಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೂ ದಾ ಜ್ಯವಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರ ಯವೆಂದು ಇಟ್ಟ 
ಈ ಸ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೆ as ಈ ವಿಧೆವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


AY 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| a | | 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಪಣೀನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 


| | | 
ತೇ ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರ ಪ ತಿಚಕ್ಸಾ ಫ್ರ್ಯ್ಯಾನೃತ ಪುನರ್ಯತ ಉ ಆಯೆಂತದುದೀಯುರಾವಿಶಂ 


| 
ಅಭಿನಸ್ತಂತಃ | ಅಭಿ | ಯೆ! ತೆಂ! ಆನಶು॥ | ನಿಂಧಿಂ! ಪಣೀನಾಂ1 ಪರಮಂ | ಗುಹಾ! ಏತಂ! 


| | | | | | | | 
ತೇ | ನಿದ್ವಾಂಸಃ! ಪ್ರತಿಂಚೆಶ್ರ್ಯ | ಅನೃತಾ! ಪುನಃ! ಯೆತಃ। ಊಂ ಇತಿ! ಆಯನ್‌ | ತತ್‌! ಉತ್‌ | 


ಈಯುಃ |! ಆಂವಿಶಂ |೬| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಗೋಸಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸುಶೈರಪಹೃತೇ ಸತಿ ಪೆಣೇನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೆರಮಾಖ್ಯಯಾ ದೇವಶುನ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸೆಸ್ಕತ್ಸಾ ಎನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗೋಸೆಮೂಹಂ ಪೆಣಿಭಿರ್ಶಿರ್ಮಿತಾ 
ಮಾಯಾಕ್ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಆಟಿ ಟಾ ನೆಂ ಸ್ವಹಸ್ತೊ ೇದ್ಭೂತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಗ್ಗ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತದೇಶ್ವ್ವ ಚೇನೋಚ್ಯತೇ | ಅಭಿನಫಂತೋತಭಿತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಂ9ಂಗಿರಸಸ್ತಂ ನಿಧಿಂ ಗೋಸೆ- 
ಮೂಹರೂಪೆಂ ನಿಧಾನಂ ಧನಂ ಸರಮಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಪಣೀನಾಂ! ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ! 
ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮಭ್ಯಾನಶುಃ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೂನಶಿರೇ | ಪ್ರಾಪ್ತವಂತೇಃ ॥ 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 


ಗರ್‌ ರಾ. 
ENR ಇ... ಬಜ ಡು ಯಲ ANA NES A SN ಹೇಡಿ TAN ಲಯ ಟಿ ಬೂ ರ ಟ್ಟ ಫಿ ಬ ಉಚ EE ಜೂ ಜ್‌ ಜಾ ಹು ಬಡು ಉಡಿಸಿ ಚು ಚ ಅಂಚು ಬಾ ಜಾಬಾ ಬು ಚು ಬು ದಾಸಿಯ 


ವಿದಾ ಕಂಸೋ ಭಿಜ್ಹಾಸೆ ಸ್ಲೇತಂಗಿರಸೋತನೃತಾ ಅನ್ಯ ತಾನ್ಯಸುರೈಃ ಕೃತಾ ಮಾಯಾಃ ಸ್ಟ ್ರ್ರತಿಚಶ್ರ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಆನಿಶಮಾವೇಷ್ಟು ೦ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಯೆತ ಉ he ಏವ ಸ್ಪಾ ನಾದಾಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛ ನ್‌ ತತ್ಸಾ ಎನಂ 
ಪುನರುದೀಯುಃ |! ಉಪಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಭಿನಕ್ಷಂಶಃ- _(ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ।. ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪೆರಮಂ--ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟ ವಾಮದೂ। ತೆಂ ನಿಧಿಂ--ಗೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು] ಪೆಣೇನಾಂ-- ಸಣಿಗಳ! 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿದು ದನ್ನು | |, ಅಭಿ ಆನೆಶುಃ- ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | ವಿದ್ವಾಂಸಃ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ತೇ--ಆ ಹ ಸ್ಬುಗಳು |  ಅನೃತಾ--ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪತಿಚಕ್ಷ್ಯ-- 
ನೋಡಿ (ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಬ) | ಆವಿಶಂ--ಪ್ರವೆ ೇಶಿಸುವುದಕ್ಕ | ಯತ ಉ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ಆಯೆನ್‌- ಬಂದರೋ | ಶೆತ್‌-_ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರ ಗಿಯೂ | ಉದೀಯೆಂ ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಉಷ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದುದ್ಕೂ ಗೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ ನ್ನು ಪಣಿಗಳ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅದೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಬಂದರೋ ಅದೇ ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


English Translation. 


Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having seen through 
the false (illusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 


entrance. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥! 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಿ ಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಜಟ ಅವರು ಪಣಿಗಳಿಂದ 


[ae 


ಅಸಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸ ಕ್ಷ ೈತ್ಯುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ,. ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಷಿಗಳ?) ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | ಎಂದರೆ, ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದರು. ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ 


ತ್ಸು ಅ:೬ಅಿ. ತ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 
ಹೆಣು »ು ನಾಯಿ) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಬಹು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಳಿಗೆ ತಿಳಿ 


ಬ್ರದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗ: ಓತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯ. ಸಂ. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ 


ಮಾಡಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಜಿ 


ಣಿ 


Ql 


ಅುಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಪಣಿಗಳು ಗೊ ೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ನಾನಾನಿಧ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಜಾ wl ಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ 


ನಿನಾಸನ್ಲಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚಿ ತ್ರಿ ಸುಬ್ಬು ಭಸ್ಮಮಾಡಿ ಗೊ ಕಾಚದ 


ಕ್ಸ ರ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಪಣೀನಾಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಪರಮಂ ತೆಂ ನಿಧಿಂ ಅಭಿ ಆನಶು8-- ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆ ತೋ ಗ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪಂ ಧನಂ 
ಅಭಿಲಕ್ಷ ಸ್ತವಂತಃ | ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಕೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ಆ ಓಜ. ಆ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವು ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವಾದ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚೆ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಈ ವಾ ಕ್ಯುದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗು 


dL 
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ಬೇಕು. ಪಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಕ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಎಂದರೆ, ಪೆಣೀನಾಂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ನಿಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಕಕ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಣೀನಾಂ (ಪಣಿಭಿ£) ಗುಹಾ 
ಹಿತಂ ಸಣಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಧಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಣಿಗಳು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದುದರಿಂದ i ನಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋರೂನವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದೇ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇ ನಿದ್ದಾಂಸೆಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚಿಶ್ಷ್ಯ ಆನಿಶಂ ಯತಃ ಊಂ ಆಯನ್‌ ಪುನಃ ತತ ಉತ್‌ 
ಈಯು8-_ ಅಭಿಜ್ಞಾಸೆ ಸ್ರೇಳಿಜ್ನರಸೋಂನೃ ತಾನ್ಯಸುರೈಃ (ಟೆ ತಾ ಮಾಯಾಃ ದೃಷಾ ಸ್ಟಾ ಪ್ರವೇಷ್ಟು ೦ ಯತ ಏವ 
ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ತತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪುನಃ ಉತ್ತ ರ್ಷೇಣಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ1 ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಜಟ EN ಮಾಯೋಪಾ ಜಾ ಜಾ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೋ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು. 
ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಗುಹೆಯನ್ನು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದರಂತೆ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು 
: ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಈ ಖಕ್ತಿಗೆ ಈ. ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು (ಅಭಿನಕ್ಷಂತಲ) ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ iM ತಮ್ಮ ಯಜ ಕರ್ಮ. 
ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಕ್ರ ರಯ 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | 
ಯತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನೃತಾ ಪುನರಾತ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಕವಯೋ ಮಹಸ್ಪಥಃ | 


| | 
ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಮಗ್ಮಿ ಮಶ್ಮನಿ ನಕಃ ಷೋ ಅಸ್ತ್ಯರಣೋ ಜಹುರ್ಹಿ ತಂಗ 


¢ ಕ ಗ 
 ಪದಪಾತಃ 0 


| | | | 
ಯತ$ನಾನಃ | ಪ್ರತಿಂಚಕ್ಷ್ಯ | ಅನೃತಾ | ಪುನಃ! ಆ! ಅತಃ । ಆ! ತಸ್ಕು8| ಕವಯಃ | ಮಹಃ | 


ಪಥಃ 


| | 
ತೇ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶ ನಿ | Ny | ಸೇ! ಅಸ್ತಿ 1 ಅರಣಃ |! ಜಹುಃ | 
ಹಿ|ತಂ ೩ 


॥. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಖುತಾವಾನಃ | ಖುತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮಧೇಯಂ। ತಪ್ಪ ತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ 
ಅಂಗೀರಸೋ;ನೃತಾ ಅನೃತಾನಿ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅತೋತಸಾ ಒತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌ 
ಪುನರಾಜಿಗಮಷವೋ ಮಹಸ್ಸಥೋ ಮಹತೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಆತಸ್ಥು॥ ಅವತೆಸ್ತಿ ಕೇ ! 
ಅವತಿಷ್ಠಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತೆಂ ಮಂಥನೋತ್ಪಾ ನಿತು ಸ ಪ್ರಜ್ವಾ ಲಿತಮಗ್ಗಿ ಮ 
ಶ್ಮನಿ ಪೇಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂಕೇ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೇ ಜಹುರ್ಹ್ಜಿ। ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯ ಕೃವಂತಃ ಖಲು! ಅರಣೋತರ 
ಮಯಿತಾ ದಾಹೇನ ಮಃಖಕಾರೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ನಿವ್ಯತೇ | ಅವಿದ್ಯಮಾನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ ೈಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುತ್ಪಾವ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ನೆ ್ರೆಚಿಕಿಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯತಾವಾನಃಸತ್ಯಯುಕ್ತರೂ | ಕೆವಯೆ8- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ (ಸರ್ವಜ್ಞರೂ) ಆದ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸು 
ಗಳು | ಆನೃತಾ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ (ಅಸುರರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ | ಅತಃ. ಆ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಪುನಃ--ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಹಸ್ಪಫಃ-_ ಮಹಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಸ್ಥುಃ 
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ಬಂದು ಫಿಂತರು । ತೇ--ಅವಮು | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ! ಧಮಿತೆಂ--ಮಧಥಿಸಲ್ಪಟ 


ನಲ್ಲು 

| ತ್ರ ೨ $೫೮ 1 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿ 0--ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಿ. (ಸಣಿಗಳ ವಾಸ ಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 

ಜಹುರ್ಜಿ- ಇಟ್ಟರು! ಆರ ರಣ- ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕಿಃ ಆಸ್ತಿ. (ಮೊದಲು 
ಅಭಿರಲೇ ಇಲ. 
ne ಕಾ 


ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರೆ ಮಾಯೆಗಳನ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಹಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹೆ 


ಟು 
ತಾ 
ಇಟ, ಹಾ 
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English Translation. 


Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(illusions of the Asura), again pursued the main road thither, and with 
their hands cast against the rock the destructive fire, which, till then, 


was not there. 
ಕಿ ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಯತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯ ಅತಃ ಪುನಃ ಮಹಸ್ಪಥಃ ಆ ತಸ್ನು $--ಸತ್ಯುವಂತರೂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ ತ ಆ ಆಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅಸುರರ ಮಾಖಾಜಾಲಗಳ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದಾರಿಕಾಣದೆ ತಾವು ಬಂದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ: ಬಂದು 


ನಿಂತರು. ಆದರೆ Kak ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋಗಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 


ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮನಿ ಜಹುರ್ಹಿ--ಆತಿಷ್ಠಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಂಥನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತಮಗ್ನಿಂ ಪಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಶಿಲೋಚ್ಚೆ ಯೇ ದಗ್ಗು ೦ ತ್ಯ ಕ್ವವಂತಃ 
ಖಲು | ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸಾ ಎದನೆಮಾಡಿ ಅದು ಜಾಜ ಆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊಕ್ತಿಸಿ ಸಿಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ದಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಚಟ್‌ ಎದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ಚಟ ನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯತೊಡಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಊರಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವರ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೪, 

ಅರಣಃ ಸಃ ನಕ ಅಸ್ತಿ-- ಅರಣೋ ಅರಮಯಿತಾ | ದಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ರಣ ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯ ವಾದ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅರಣ॥ 
ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಲ್ಲದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪದಿಂದ ದಾಹಾದಿರೂಪವಾದ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರಣಿಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವನು. ಎಂದರೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಬೆಂಕೆಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರಿಗೆ ಅತಂತ ದುಃಖವಾಗುವುದು 


ಸಹೆಜವು. ಅಂತಹ ಫ್ಲೇಶಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಚೆ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಹಾ ಷೆ 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
| 
ಯತಜ್ಯೇನ ಕ್ರಿಪ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯತ್ರ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ತದಶ್ತೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 


| | | ಟ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಸಾಧ್ವೀರಿಷವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯತಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ದೃಶಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ ॥ 


1 ಖದೆಪಾಳೆಃ 4 


NN |} ಹ ಗು 
ಯತ್ತಜ್ಯೇನ | ಕಿಪ್ರೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಯತ್ರ | ನನ್ಬಿ | ಪ್ರ | ತೆತ್‌ | ಅಶ್ನೋತಿ | ಧನ್ನನಾ! 


| « 10. | | | | | 
ತಸ್ಯ | ಸಾಧ್ದೀ81 ಇಸವಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯತಿ | ನೃತಚಕ್ಷಸೂ! ದೃತಯೇ | ಕರ್ಣಿ8ಯೋನಯಃ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತೆಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಕ್ಷಿಸ್ರೇಣೇಷೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಸಕೇಣ ಧನ್ವನಾ ಧರಣಭೂತೇನ 
ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇ ವಸ್ತು 
ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಾಕ್ನೋತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | ಅಕಶ್ಲೋತೇರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ || 
ತಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಸಾಧ್ವೀಃ ಸಾಧಿಕಾಸ್ತಾ ಇಷವೋ ಭವಂತಿ ಯಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪೆತಿರಸ್ಯತಿ | ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದೀನ್‌ ಕ್ಲಿಸತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ! ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನ್ವನ್‌ ಪಶ್ಯತಃ । ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ | ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇರ್ದ್ವ್ಯಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಯ ಜಾತಾಃ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಬಾಣಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯ- 
_ ಶಕೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಈ 


ಯತೆ ನ ಸತ್ಯಾತ ತಕವಾದ ಹೆಡೆಯುಳೆದ್ಲೂ | ipa ಬಾಣವನ್ನು 
ಆದ | ಧನ್ವನಾ-ಧೆನುಸಿಸಿಂದ | ಹೆ 


ವಷಸಿ“ಗುಕಿಯಿಬಟು 
a ಸ 


ಟು 


ತ್ತಾನೆ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಧ್ರ ಟೆ ಧಿ ಹಾ 

ಅಂತಹುದೂ | ನ ೈಚಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ! ವ 

ಕರ್ಣಯೋನಯಃ--ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ॥ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದವೂ ಮಂತ್ರಭೂತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ತಸ್ಯ-ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ। 


ಇಷವಃ ಬಾಣಗಳು | ಸಾಧ್ವೀ॥- ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಷವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Whatever Brahmanaspathi aims ೩೭ with the truthrst-rung quick-darting 
bow, that (mark) he surely attains: holy are its arrows with which he 


shoots, (intended) for the eyes of men, and having their abode in the ear. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯತಜ್ಯೇನ ಕಿಸ್ರೇಣ ಧನ್ವನಾ ಯತ್ರ ವಸಿ ಸ್ಟಿತತ್‌ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆ ಅಶ್ಲೊ ತಿ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ 

ಯೆಸ್ಯ ತೇನ ಇಸೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪಕೇಣ ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಬ್ರ ಕ pi ಮಂತ್ರ ಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯೇ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು 
(ಜ್ಯಾ) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು (ಹುರಿಯು) ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಡೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ'ಗುರಿಯಿಡುವನೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸಾಧಿಸುವನು, ಇವನು ಇಟ್ಟ ಗುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಇಲ್ಲಿ, Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ The arrows 
are oblations and mantras ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿತ 
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ಚ ತ ಅ.ಪ ದು] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 33 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯಃ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ್ಲಷ್ಟ್ರಾನಾಂ. 
ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | ನಿನಯಃ ಸಂಗತಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ನೇತಾ ಪೈಥಕ್ತ ಪಿಸ ಏವ | 
ತಥಾ ಸುಷ್ಕುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಶ್ಚ ಭವತಿ |! ತಥಾ ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಚಾಕ್ನ್ಮಃ | ಚಷ್ಟೇಃ ಕಮತೇರ್ವಾ || ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಾಜಮನ್ನಂ ಮತೀ ಮನನೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಧನಾ ಧನಂ ಚ 
ಸ್ತೋತ್ತಣಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪೋಷಯತಿ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ 
ತಪ್ಯತುಸ್ತಾಪೆಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಥಾ ! ಅನಾಯಾಸವಚನಮೇಶತತ್‌। ಅನಾಯಾಸೇನ. ತಪತಿ | ದೀಸ್ಯತೇ! 
Ko ಸತ್ರೈರನ್ಸೈರ್ಥನೈಕ್ನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಷಿ ಭುಂಜಾನ 
ಏವ ವರ್ತೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪುರೋಹಿತೆ-- (ದೇವತೆಗಳ) ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಸಂನಯಃ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತ 
ಘನಿ ನಿನಯಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ--ಅವನೇ | 
ಸ ಸುಷ್ಪುತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೂ ಅವನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನು | ಯೆ ಯಾವಾಗ | ಚಾಶ್ರ್ಮಃ--ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಮತೀ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಧನಾ--ಧನವನ್ನೂ | ಭೆರತೇ--(ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗಾಗಿ) ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌- 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಸ್ಯತುಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ॥--ಸೂರ್ಯನು | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸನವಾಗಿ | 


ತ (9 
ad 


ತಪೆತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅದೇ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ಮುತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಹಾಯಕನು. 
ಯಾವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯಜಾದ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He Brahmanaspathi, is the aggregator and subjugator (of objects); 
the family priest (of the gods); and the renowed, in battle; the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures; whence the radiant sun 
shines without exertion. 


3 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೪. 


EN ಬಬ ಬಟ ಲಿ ಬ ಯ ಬೂ ಬೇಸ ಜಹಾ ಜು ತಾಡಿ ಭಾಸ RS ಇ ರಾಗ ಬಚಾಗಿ ಬಡಾ ಸ ಜಗು ಬು ಚು ಗು ಚು ಗುಡೆ AA ದುದು ಯುಗ ಗಾಗಾ ಸು ಗಾಜು ಬು ಧು ಬಿ EE AA 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಪುರೋಹಿತಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯೆಃ-ನಿಶ್ಲಿ ಸ್ವಾನಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | 

ಯಾಸ್ಟರು ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ -ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ದೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಃ-ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಅಗಲಿರುವವರನ್ನು) ತನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳ. 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ (ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ವಿನಯ... 
ಸಂಗತಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಟರ್ತಾಪಿ ಸ ಏವ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಲಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವವರನ್ನು 
ತಾನು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಸುಷ್ಟುತಃ ಯುಧಿ ಸಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. 

ಚಾಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ವಾಜಂ ಮತೀ ಧನಾ ಭರತೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತೈಃ ಅನ್ನೈಃ ಧನೈತ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ಪಾತ್‌ ತಾಪೆಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ 
ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಸಿ ಭುಂಜಾನ ಏನ ವರ್ತತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯೆಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನೆಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅತಿಶಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಲ್‌ ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾವತೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ ರಾಧಾ 


: | | | | | | 
ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ ವೇನೃಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ.-ಯೇನ ಜನಾಉಭಯೇ ಭುಂಜತೇ ವಿಶಃ | 
| 1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| . 
ವಿಜು ಪ್ರಭು! ಪ್ರಥಮಂ | ಮೇಹನಾ$ವತೆಃ | ಬೃಹಸ್ಪಶೇಃ ಸೂವಿಡತ್ರಾಜೆ | ರಾಜ್ಯಾ | 


| | | | | , | | | 
ಇಮಾ | ಸಾಶಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಯೇನ | ಜನಾ8 | ಉಭೆಯೇ | ಭುಂಜತೇ | ವಿಶಃ |! ೧೦ ॥ 


(॥ 
lo 
[ಡೆ 
ಗಿಂ 
೪ 
(೧ 
ಬತ 
re 
ಜ್‌ 
ಬ 
dL 
6° 
ನು 
೫] 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ನಿಭು ವಿಭೂನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಸ್ರಭು ಪ್ರಭೂಣೆ ಪ್ರೌಢಾನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | 
ಏವಂಭೂತಾನಿ ಚ ಬ) ವರ್ಷಣನತೋ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತುಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ | ನಿದಲೃ ಲಾಭೇ | ಸುನಿದೇಃ ಫೆತ್ರೆನ್‌ | ಉ. ೩ ೧೦೮. ॥| 
ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ || ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ || ರಾಧ್ಯಾ ರಾಧ್ಯಾನಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಾಧನೀಯಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಇಮಾ ಸಾತಾನೀಮಾನಿ ಧನಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ಕೆಮನೀಯಸ್ಯ 
ವಾಜಿನೋತನ್ನವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇಃ ! ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತಾನಿ! ಯೇನ 
ಧನೇನೋಭಯ ಉಭಯವಿಧಾ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾ 
ನಿಶೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಶೋ ಭುಂಜತೇ! ಭೋಗಾನ್‌ ಲಭಂತೇ! ತಶೃರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ . 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ಮೇಹನಾವತಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ |! ಸುನಿಡೆತ್ರಾಣಿ- ಧನಗಳು | 
ವಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಭು--ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ! ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ! ಯೇನ-ಯಾವ ಧನದಿಂದ ।. ಉಭಯೇ- ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ | 
ಜನಾ8-- ಜನಗಳೂ। ವಿಶ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಟಕ, ಅನುಭವನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹವೂ! 
Ks BP 13 ಆದ | ಇಮಾ ಸಾಶಾನಿ- ಈ ಧನಗಳು | ವೇನ್ಯ Wil ನಧನ 
ವಾಜಿನ8-- ಅನ್ನವಂತ ೧ಣ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯಿಂದ ದತ್ತವ ವಾದುದಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಧನಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹೆವೂ ಆರಾಧನೀಯವೂ ಆದ ಈ ಧನಗಳು ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪುತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದಾಗಿವೆ. 


English Translation. | 
Expansive, vast; and excellent riches, are the attainable (bounties) 
of Brihaspathi, the sender of the rain: these {are the gifts of the adorable 
giver of food, whereby both (descriptions of worshippers) entering here 


enjoy (abundance). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 
ಮೇಹನಾವತೆಃ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇಃ ಸುವಿಡತ್ರಾಣಿ--ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹಕೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 


ಸುಷ್ಮುಲಬ್ಧವ್ಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 


36 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೪, 

೧ ಸ ಲ ಲ ಮಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸುವಿದತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ವರು-ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯ$ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೬-೧೪) ಹೇಳಿ, ಸುವಿದತ್ರಂ 
ಧನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವು--ವಿಭು, ಪ್ರಭು, ಪ್ರಥಮಂ ರಾಧ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | 
ರುವುದು, ಪ್ರೌಢ (ಪ್ರಭೂತ) ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು 
ಧನದ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಿನಃ ಯೇನ ಉಭಯೇ ಜನಾಃ ಭುಂಜತೇ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖತ್ತಿಜರೂ, ಯೆಜಮಾನರೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರೂ, ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂಬನರೂ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವರಾಗಿ ಭೋಗಗಳನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


i 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| ಕ! | 
ಯೋಜಇವರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾ ವಿಭುರ್ಮಹಾಮು ರಣ್ವಃ ಶನಸಾ ವವಕ್ಷಿಥ | 


| | 
ಸ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಪಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ವಿಶ್ವೇದು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ ॥೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಜ್‌ | ಕ | 

ಯೆಃ | ಅವರೇ | ವೃಜನೇ | ವಿಶ್ವಳಥಾ | ನಿ;ಭುಃ | ಮಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ರಣ್ಕಃ! ಶವಸಾ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ಸಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಸಪ್ರಥೇ! ಸೃಥು | ನಿಶ್ಚಾ| ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ| ಪರಿಂಭೂಾಃ। 


| ‘1 | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಪತಿ॥8 | ೧೧ || 


ಓವಿ 
ಸ) 


2, ೨. ಅ. ೭, ವ. ೩, ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಸಾಯಣ *ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವಿಶ್ವಥಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಭುರ್ವಾಪ್ತೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟೇ ವೃಜನೇ ನರ್ಜನಹೇತುಭೂಶೇ ಬಲೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ! ದುರ್ಬಲಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಂ ಚಿ! ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ॥ ಉಭಯೆನಿಧಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ವವಸ್ರಿಥ | ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ! ಸರ್ವದಾ ವಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ವಹಶೇಃ 
ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟ್ಕೇತೆಡ್ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ ತ್ಯಯಃ | ಸದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ ಪೈಥು ಪಪ್ಪೆಥೇ | ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರಥತೇ 1 ಯಶಸಾ 
ವಿಸ್ತೀರ್ನೂೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ರೇಡು ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಪೆರಿಭೂಃ ಪರಿಭವನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ಶೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವಥಾ--ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಭುಃ--ವ್ಯಾಪ್ತನೂ | ರಣ್ನಿಃ-_ರಮಣೀಯನೂ ಆದ | ಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿ8--ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು | ಅವರೇ ನಿಕ ಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ವೃಜನೇ--ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತನನ್ನೂ | ಮಹಾಮು-- ಉತ ತ್ರಮಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ! ಶವಸಾ -ತನ್ಹ ಬಲದಿಂದ | ವವಕ್ಷಿಥ-- 
ಧರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅವನು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ-_ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | 
ಪೃಥು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಪ್ರ ಥೇ--ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) 
ವಿಶ್ವೇದು-ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಭೂ&-- ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತನೂ 


೧೧ 


ಮಣೀಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ದುಃಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 


“> 


ಜೀವಕಾಶ, ನಾದ ಅದೇ 


3 


ಕ್ರನನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ Ks ಸ ತನ್ನ Ss Wii 


೧೧ 


ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ ನೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕಗಳ ನನ್ನು ಮಾರಿ 


(© 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನ ನೆ. 


English Translation. 

He, who is all-pervading and delighting, is willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as one who is in low distress: 
greatly is that Brahmanaspathi renowned amongst the gods, and therefore 
is he verily supreme above all (beings). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
 ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಹೇತು ಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದುರ್ಬಲಂ 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೪. 


ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃ ಜನವನ್ನು ತನ್ನ ತಟ ರಕಿಸಲು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು, ದೇವಾನ್‌ ಪೆಪ್ರಥೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವ 
ಒಬ ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂ 


(ಯೊ 
A 
ಕಳ್ಳಿ 


ಳಿಗ 
ೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರ 


ನಿಶ್ಚೇಮು ತಾ ಪರಿಭೂಃ- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಪೃರಿಸುವವನಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


~My 


| ಸಂಹಿತೂಪಾಕೆಃ ॥ 


| WM 
ತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ 


GC 
ಯ” 
Oo 


ದ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಹನಿರ್ನೋತನ್ಹಂ ಯಂಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ | 


ಯ ಪದಪಾಠ। | 


| 
ವಿಶ್ವಂ! ಸತ್ಯಂ! ಮಘೆ$ವಾನಾ! ಯುವೋ | ಇತ್‌ | ಆಪಃ | ಚನ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರತೆಂ | ನಾಂ: 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಘವಾನಾ |! ಮಘಮಿತಿ ಫನನಾಮ 1 ತದ್ದಂಕಾನಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಯುವೋರಿತ್‌ 
ಯುವಯೋರೇವ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಫಾರ್ಥಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯದ್ಗುಣಜಾತಂ 
ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ಶ್ವಾರೋಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚನೇತ್ಯೇತತ್ಪ ದದ್ದಯೆಸಮುದಾಯೆಃ | ಐಕಪದ್ಯಂ ತ್ನಧ್ಯಾಸಕಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕಂ ಯದ್ಯೇವ ಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಪದೇ ನ! ಆಪಕ್ಚ ಆಪೋತಪಿ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶೆತ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಪಿ 
ಭೂತಾನಿ ವಾಂ ಯುವಯೋಪ್ರ ೯ತಂ ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾರ್ತೇನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ನಂ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೀ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಿಗಾತಂ। ಗಚ್ಛ ತೆಂ! ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥| ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ ! ತೆತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತ li ಯುಜಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ವಾಜಿನೌ 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ.೩.3 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ೪೪ . 39 
ವೇಜನವಂತಾವಶ್ಚಾವನ್ನಂ ಘಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಸೈಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ ತಟ 
ಚ್ಛ ತಮಿತ ರ್ಥ | ಯುಜೇನೇತೈ ತ್ರ pd ಸುಲುಗಿತಿ ಸ್ರಥಮಾದಿ ಚತಟ್ಟಾಳರಃ | ತೃತಿಯಾಯಾಂ 
ಹ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷ್ವೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ k 


ಮಘೆನಾನಾ-ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ |! ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೀ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಎಲ್ಸೆ 
ವೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ! ಯೆುಪೋರಿತ್‌ ನಿಮ್ಮದೇ ಅಗಿದೆ | 
ಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆ! ವ್ರತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ನಪ್ರೆ ನಿನೆಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ) | ಯುಜಾರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ | ವಾಜಿನಾ--ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅನ್ನಂ ಇವ. ಭಾ ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ] ಜೇ ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ! ಅಚ್ಛ-- 


೪ 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾದೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪಕಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 


ಸ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ 
ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕ ಸ ವ ಅಶ್ರಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಅ ಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ನೀವು ಬನ್ನಿರಿ 
English Translation. 


All truth, lords of wealth, {Indra and Brahmanaspathi), is inherent 
in you both : tke waters injure not your rites: come to our presence (10 


೫೮೧೮1೪೮) our oblations, like a pair of steeds (to receive) their provender. 


ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಫಘವಾನಾ-ತದ್ದಂತ್‌ೌ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೀ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೆರಿಂದ ಥೆನನಾಮೆಗಳನ್ನಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧನವಂತರೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುವಯೋರಿತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯ ೦೨. ಯೊನಯೋರೇವ ಸರ್ವಂಸ್ತೊ (ತ್ರ ೦ ಯಥಾರ್ಥಂ! 


ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆದ್ಯದ್ದು ಜಾತಂ ಪ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ತೇ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಯುವಯೋಃ ವಿಷ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾರೋ- 
ಹಿತೆಂ 1 ನಿಇಲ್ಲಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸರ್ನಪ್ರಕಾರವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


4) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. 
ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರೋಸಿತಗಳಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಇವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಾತಿ 


ಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಪಶ್ಚ ನಾಂ ವ್ರತಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ- ಆಸಪೋತಸಿ | ಏತೆದುಲಪಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಿ ಭೂತ- 
ಜಾತಾನಿ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ನಹಿಂಸಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂೂ 
ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಾರವು (ಮಾರಲಾರವು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಹನಿಃ ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಅಚ್ಛೆರಥೇ ನಿಯುಕ್ಮ್‌ ನೇಜನವಂತೌ ಅಶ್ಮ್‌ ಘಾಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಯಫಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ತೆದ್ವೈತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಬರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷೆ 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾ58 ಕಿ 
4 
ಉತಾ:ಷ್ಮಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ನಹ್ಟೆಯಃ ಸಭೇಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಭರತೇ ಮತೀ 
ಧನಾ | 
] | 
ನೀಳುದ್ವೇಷಾ ಅನು ವಶ ಯಣನೂದೆದಿ: ಸಹ ವಾಜೀ ಸಮಿಥೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಃ 8೧೩॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
|. | | | 
ಉತೆ | ಆಶಿಷ್ಠಾಃ | ಅನು! ಶೃಣ್ವಂತಿ! ವಹ್ನಯಃ | ಸಭೇಯಃ | ವಿಪ್ರಃ ಭರತೇ [ ಮತೀ | ಧನಾ! 


ಬಾಟಾ (. 


| | 
ನೀಳುೊದ್ದೇಷಾಃ | ಅನು | ವಶಾ | ಖೆ೫90 | ಆ5ದದಿಃ | ಸೇ! ಹೆ! ವಾಜೀ | ಸೆಂ5ಇಥೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣ / 


ಸತಃ |! ೧೩ || 


ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ.೩.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ +1 


ಕ ಜೂ ಧ } 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತ ಅಪಿ ಚ ಅಶಿಷ್ಠಾ ಆಶುತೆರಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ವಹ್ನಯೆಃ | ಅಶ್ವನಾಮೈತತ್‌ ॥॥ 
ವೋಡಢಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇರಶ್ವಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತ್ಕೋತ್ರಮನುಕ್ರಮೇಣ 
ಶೃಣ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಅತಸ್ತೇ ತೆಮಸ್ಮವೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಸಭೇಯಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ | ಢಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಢಃ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಅಧ್ಯರ್ಯುರೋತಾ ವಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಜದೀರ್ಥಃ | ಧನಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಸಂಪಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯತಿ। ಅತೋ 
ನೀಳೆದ್ದೇಷಾಃ | ವೀಳೂನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಪ್ರಬಲಾನ್‌ ರಾಸ್ತಸಾದೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ತಾದೈಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ವಶಾ ವಶಾಯಾ ಗೋಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಫ್ಯ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ /! 
ಯಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜ್ರಭಿಃ ಪ್ರದೇಯೆಮವದಾನಾತ್ಮಕೆಮನುಕ್ರಮೇಣಾದದಿರಾದಾತಾ'ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಅವದಾನಸ್ಯ ಯಣತ್ತೆಂ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಬುಷಿಭ್ಯಃ 
೬, ೩. ೧೦. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಶಂ | ಯದ್ವಾ ಅನುರಾನುಗುಣ್ಕೇ |! ವಶಾ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಲಾಷಸ್ಯಾನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತ್ತಿಕ ಯೋಜ್ಯಂ ! ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಸ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಸತಿಃ 
ಸಮಿಥೇ! ಸೆಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿರ್ದೇವಾ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಜೀ 
ಅನ್ನ ವಾನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೆನಿಷ ಆದಾತಾ ಭೆವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಆಶಿಷ್ಮಾ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ವಹ್ನೆಯಃ- ಅಶ್ವಗಳು | ಅನು ಶೃಣ್ಣಂತಿ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಸಭೇಯಃ- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವಿಪ್ರ _ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು; 
ಮತೀ--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಜೊಡನೆ | ಧನಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಭೆರತೇ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೀಳುದ್ರೇಷಾ8- - ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಶಾ--- 
ಕರ್ತರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದದೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು | 


ಣಸ್ಸತಿ॥ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ | ಸಮಿಥೇ-- 


ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ | ಯಣಂ-ಯ 
ಅನು ಆದದಿ8- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಸೆ ಹಬ್ರ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ--ಅನ್ನನಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


tt 


೯ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಥನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬ್ರೇಸಿಸುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಗೋನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತನಾದುಮೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯಾದರೋ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


42 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 


English Translation. 


The very swift horses (of Brahmanaspathi) listen to (our invocation); 
the priest of the assembly offers with praise the (sacrificial) wealth: may 
Brahmanaspathi, the hater of the oppressor, accept (the payment of) the 
debt, agreeably to his pleasure : may he be the accepter of the (sacificial) 
food presented at this coremony. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಶಿಷ್ಠಾ ವಯೆಃ ಅನು ಶೃಣ್ಚಿಂತಿ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಾಭಿಕ ಕೃತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಶೃಣ್ವಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನೆಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೇಗ 
(ಶಾಲಿಗಳಾದ) ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪಠಿತವಾದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಃ ಮತೀ ಧನಾ ಭರತೇ--ಮೇಧಾನೀ ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಹೋತಾ ವಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಪೋಷಯತಿ | ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಪ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೀಳುದ್ವೇಷಾಃ ವಶಾ ಯಣಮಾದದಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ವೀಳು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ವೃಢಾಣ ರಾಶ್ಷಸಾರ್ದೀ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರ ಕಾರ | 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಯಜ್ಜಭಿಃ ಪ್ರೆದೇಯಂ ಅವದಾನಾತ್ಮಕಂ (ಹವಿಃ) 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಆದಾತಾ ಭವತು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರು ತನಗಾಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಖುಣರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಂತೆ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಹನಿರವದಾನವು ಖಯಣರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದು 


ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಖುಣದಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ತಂ ಚೆ... ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ 


ka 
(| 
fo 
4.1 
೨ 


ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯೊ ಯೆಜ್ಞೆ (ನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯಖಿಷ ಮಾ ಅನೈಹೋ 
ಯಃ ಪುತ್ರೀ pS ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | (ತ್ರೆ. ಸ ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫). ದ್ವಿಜನಾದವನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖಯಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಉತ್ತ; dol aa ಖಸಿಖುಣ್ಯ ಬೇವಯಣ್ಣ ಪಿತೃಯಣ ಎಂದು; ಖಷಿಯಣನವು 


ಸ ಸ ಸ 
ಮ್ಮ we ರು 

ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಶಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ 
ವಶಸ್ಯ ತಾಮಸ ಅಭಿಲಾಷಸ್ಯ ಅನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಣಸ್ಸೃತಿಯ್ಕು ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಶನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅವರವರ ಇಚ್ಚಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಚೆ. (ಅಭಿಲಾಸೆ) 


ಸಮಿಫೇ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಸ ಗ್ರಾ ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿಃ ದೇವಾಃ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞ $ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಒದಗುವ ಸರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಸಕಲ ಜೇವಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು 


ತು ಬ್ರಿ ರ್ಷನೆಯು ಸಿವರಿಸಲಾಗಿದ್ದಿ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ। : 
| | | 
ಇಸ್ಪತೇರಭವದೈಥಾನ ಶಂ ಸತ್ಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಮಹಿ ಕರ್ಮಾ ಕರಿಷ್ಯತೆಃ 


| | ಗ್ಗ | | 
ಯೋ ಗೂ ಉದಾಜತ್ಸೆ ದಿನವೇ ನಿ ಚಾಭಜನ್ಮಹೀವ ರೀತಿಃ ಶನಸಾಸರತ್ಸೈ ಥಕ್‌ 8೧೪! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I 
ಖ ಣಃ | ಸಶೇಃ 1 ಅಭವತ್‌ | ಯೆಥಾತವಶಂ | ಸತ್ಯ 81 ಮನ್ಯುಃ ಮಹಿ | ಕರ್ಮ ಕರಿಷ್ಯತಃ | 


ಇ ನಾನ ಮಾಟಿ ಅದವ ರಾವಾ 


| 
ಯಃ | ಗಾ8 | ಉತ್‌; ಜತ್‌ 1ಸ8। ದಿವೇ 1೫1 ಚ | ಅಭಜತ್‌ | ಮಹೀ ಇವ | ರೀತಿಃ | ಶವಸಾ | 


| 
ಅಸರತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ 1 ೧೪ 1 


ಮಾ ಡಾಸ್‌ ಮಾ 
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| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ ಸ 

ಮಹಿ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಕರಿಸ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ವಾ ಯೆಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸತ್ಯೊವಿತಥೋತಭವತ್‌ | ಸ ಯೆಥಾ ಕಾಮಯೆಶೇ ತಥಾ ಕರೋ 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಸ್ಸೆತಿಃ ಪೆಣೆಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉದೆಗಮಯೆತ್‌ ಗುಹಾಯಾ 
ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಿವೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತತ್ರತ್ಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವ್ಯಭಜಚ್ಚ | ತಾಗಾವಿಭಕ್ಕಾಶ್ಚಾಕರೋತ್‌ | ಸ ಚ ಗೋಸಮೂಹೋ ಮಹೀವ ರೀತಿಃ | 
ಮಹತೀ ಸ್ರುತಿರಿತಿವ |! ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೊ (ತೋ ವಿಭಕ್ಕೆಂ ಸತ್‌ ನಿಮ್ಮ ದೇ- 
ಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ತತ್ತ ದ್ದೇವಗೃಹಂ ಪು ಥಕ್‌ ವಿಭಿನ್ನೋ$ಸರತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆತ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಕೆರ್ಮ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯತಃ- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ-- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ | ಮನ್ಯು8--ಮನನಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವು (ಅಥವಾ ಅವನ ಕ್ರೋಥವು) | ಯಥಾವಶಂ-- 
ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ) 1 ಅನುಭವತ್‌ ಆಯಿತು! ಯ... 
ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | We en ಅಸಹ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌- ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ ! ಸಃ--ಅದೇ ಬ್ರ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ದಿಮೇ--ದೇನಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ನಿ ಅಭಜತ್‌ ಚಿ--ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು (ಆ ನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹವು) | ಮಹೀವ ರೀತಿ8--ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕನಲಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಶವಸಾ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ | 
ಪೃಥಕ್‌--(ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ; ಅಸರತ್‌-- ಹೋದವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪ ತಿಯ ಮನನಸಾಧನದಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಅವನ ಇಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿನಿದನೋ ಅದೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚೆದನು. ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹೆನು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗಹ ಹಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋದವು. 


English Translation. 


The purpose of Brahmaspathi, engaging in a great work, has been 
successful, according to his wish ; for he it was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven ; and distributed them; so that of their 
own power they took different directions, like (the branches of) a mighty 


river. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಮನ್ಯುಃ ಸತ್ಯ 8 ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಕ್ರೋಧೋ ವಾ--ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ (ಕ್ರೋಧ) ಕೋಪವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ . ವಿವೃತವಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನ ಮಂತ್ರವೂ, ಅಥವಾ ಕೋಪವೂ ಕೂಡ 
KR ಸಃ ಯಥಾ ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ಕರೋತಿ “ಈ ದೇವನು ತ: ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ತಂತ್ರ್ಯೃದಿಂದಲೇ : ಕರ್ಮಗಳನು 2) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ನ್ನ 


ಯಃ ಗಾಃ ಉದಜತ್‌, ಸಃ ದಿವೇ ವಿಭಜಚ್ಚ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಉದಗಮಯತ್‌.-- ರಾಕ್ಷಸರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತತ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ನಿಭಕ್ತಾ ಶ್ಲ ಅಕೆಕರೋತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ 


ಮಹೀವ ರೀತಿ ಶವಸಾ ಪೃಥಕ್‌ ಅಸರತ್‌ ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋಶೆಃ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ 
ನಿಮ್ಮುದೇಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ನಿಭಿನ್ನಃ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಅಗಚ್ಛ ತ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿದು ಕವಲೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದ 
ಹೋಲಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಶವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ee 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | SO |! ..! 
ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಯಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಯಃ ಸಾಮ ರಥ್ಯೋತ್ಠಿವಯಸ್ವ ತಃ | 


1, | | | 
ನೀರೇಷು ನೀರಾ ಉಪ ಪೃಂಗ್ಳಿ  ನಸ್ತ್ವಂದ ಯದೀಶಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೇಸಿ ಮೇ 


ET ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 1 | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ಸುಂಯಮಸ್ಕ್ಯ | ನಿಶ್ವಹಾ | ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ರಫ್ಯಃ | ವಯಸ್ವತಃ | 
| | 
ನೀರೇಷು | ನೀರಾನ್‌ | ಉಪ! ಪೃಂಗ್ಲಿ | ನಃ । ಶ್ಚಂ। ಯೆತ್‌ | ಚ |ಬ ಹಣಾ | ವೇ ಮೇ 


| ಎ 
ಹವಂ ॥ ೧೫ || 
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1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 | 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಾಧಿಸತೇ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಸುಷ್ತು ನಿಯೆಂತವ್ಯ ಸ್ಯ ವಯೆಸ್ಪಕೋನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ಮೇಸ್ವಹಃಸು ರಥ್ಯೋಇಧಿಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭೂಯಾಸ್ಮ | ರಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥ್ಯಃ | ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ!! ಅಪಿ 
ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೀರೇಷು ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾತೇಷ್ಟ ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತೃಮುಪ 
ಪೈಜ್ನ | ಸಂಪೃಕ್ತಾನ್‌ ಕುರು | ಉತ್ಪಾಡಯ | ಪೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಂ!! ವಯಂ ಪೌತ್ರಾನಪಿ 
ಲಭೇಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತ್ಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ || ಅನ್ನ ನಾಮೈತತ್‌ || ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಸೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮಾಹ್ವಾನಂ ಮೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ | ವೀ ಗತಿ- 
ಪ್ರಜನನಕಾಂತೈಸನಖಾದನೇಷು | ಅತೋ ಮಯೋಕ್ಷೆಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುಯಮಸ್ಕ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದುದೂ | 
ವಯೆಸ್ವೆ ತೋ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವಹಾ-_ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | . 
ರಥ್ಯ8--ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- (ನಾವು) ಆಗಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಯೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಈಶಾನಃ- -ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು |. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಜೊಡನಿರುವ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವೇಷಿ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ ನನ್ನು; 
ವೀರೇಷು--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ |  ನೀರಾನ್‌-ವನೀರಪುತ್ರರನ್ನು || ಉಪ ಸೃಜ ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಆನ್ನದೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೋ ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಉಕ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we, Brahmanaspathi, be daily in the possession of well-regulated 
and food-supplying wealth: add for us posterity to posterity, since 
you, who are the ruler (of all), accept my invocation with (offered 


sacrificial) food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1? 


ವಿಶ್ವಹಾ ರಫ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಹ ಪ್ರಾಥಿ ರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ರಥ ನ್ಯ 


ಧ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಥಾಃ ಏಷಾಂ ಸೆಂತಿ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ನೀರೇಷು ವೀರ್ರಾ ಉಪಪೃ ಕಿ ಶಿ ವೀರೇಷು ಎಂಬಪ ಪದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೆಂದು 


ಕ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುತೃರೆಂದೆ ಸಜ ಇ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೊಮ್ಮಕ್ತಳು 


ಸ 


ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗೃಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇ 
ಹವಂ ವೇಷಿ ಹನಿ | ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ನು ಅನೇಕಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
AV BAY 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ವ | 


8.೨ 


J 


| |. | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಧೇ ಸುನೀರಾಃ 1 ೧೬ ॥ 


FACS 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ತ ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಯಂತಾ | ಸುಉಕ್ತೆ ಸ್ಯ | ಜೋಧಿ | $e | ಚ! ಜಿನ್ನ | 


ವಿಶ್ವ 01 ತೆತ್‌ | ಭದ್ರ ೦1 ಯತ್‌ | ಆ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಫೇ | ಸುಂವೀರಾಃ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯೆಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ಶ್ಚಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ತ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ! ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 
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ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಜಿನ್ನ! ಪ್ರೇರಯ || ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ 
ಇ ಜೋ ಜಾ ತ ॥ ಯದ್ಪದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭಪ್ರಂ ಚೆ ಜಿನ್ಹೇತಿ ಶೇಷಃ । ವಯಂ ಚೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿದಥೇ | ವಿದಂತಿ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾನ್‌ 
ಜಾನಂತೀತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ 1೩ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ PR ಲ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಯೆಂತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃನಾದ! ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಯ ಟೇ ಪಠಿತವಾದ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ] ಯತ. ಯಾವ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ | ಭದ್ರಂ--ಸ ಕಲ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ-_-ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | 
ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶತ. ಆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಜಿನ್ನ ನಮಗುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ತನೆಯೆಂ ಚ- ಪುತ್ರ ನನ್ನೂ | (ಜಿನ್ವ--ನನಮಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಸುವೀರಾ8--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿದಥೇ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವದೇಮ--ಸ ಠಿಸುವೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


0 


| 


ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ್ಯೈ ಸ ಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ರ ವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರನನ್ನು 
ತಿಳಿ (ಕ ಕೇಳು) ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಲಾಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವೆನು. 


English Translation 


Brahmanaspathi, you are the regulator of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and grant us posterity; for allis prosperous 
that the gods protect: (and therefore) may we, blessed with excellent 


descendants, glorify you at this sacrifice. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣತ್ತಿತಿಯೆನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಬೋಧಿ ನಾವು ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ನ. ಪುತ್ರಂ ಚೆಸ್ಟೆ ಪ್ರೇರಯ | ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥೋಃತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ ವರ್ತತೇ | 
ಜಿನಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾ ಗ ಎಂದು Kea ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣ 


ರೂ ಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಂ ಅವಂತಿ 
ನಸ ಸಮಸ್ತ ಪ್ಯಾ ೫08 ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣವು ನಮಗೆ ಉಂಪಖಬಾಗುವಂತೆ 


ಭಾ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರಷೇತಾಃ ಸುವೀರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಖಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು | ಇವರಿಂದ 
ಕೊಡಿ ನಾವು ) ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ; 


ಬತತ ಘುಷ್ಟಕ್ತತಮಾ ಅಸ್ಮಿ ದೇರ್ವಾ ಜಾನಾತ್ರಿ,ಇತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿದಥಸದದ ಅರ್ಥವ್ರ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 
+>) hoe 
ಇನ ಮಿ ; ಇ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಇಂಧಾನ ಇತಿ ಪೆಂಚಿರ್ಜೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ಜಾಗತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಥ ಕೃತ್ಯಂ | 


ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚೆ ಜಾಗತೆಂ ಶ್ವಿಕಿ | ಲೈ ೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ !! 
ಅನುವಾದವು. -ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚಿ ಜಾಗೆತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಐನಿಯೋಗವ ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ-..೨ || ಅನುವಾಕ---೩ | ಸೂಕ್ತ-.೨೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ-_೪॥ 
| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
1 ಯಷೀ- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 
ಡೇವತಾ--ಬ,ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 
1! ಛಂದಃ ಜಗತೀ 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂಪಾನೋ € ಅಗ್ಗಿಂ ನನವದ್ವ ನುಷ್ಯ ತೆಃ ಕ ಕೃತಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೂಶುವದ್ರಾ ತಹವ್ಯ ಇತ್‌ | 


ಜಾತೇನ ಜಾತಮತಿ ಸೆಪ್ರ ಸರ್ಸ್ಯೃತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ | ೧॥ 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨, ಅ.೩. ಸೂ ೨೫. 
|! ಪದಸಪಾಠ$ ಗ 


| 
ಜತ ಅಗ್ನಿಂ ವನವತ | ನನುಷ್ಯತಃ | ಕುತ್ತ ಹ್ಮಾ | ಶೂಶುವತ್‌ | ರಾತ;ಹವ್ಯಃ | ಇತ್‌ | 


ಹ ನವಾಬ ಮೌ 


| 
ಜಾತೇನ | ಜಾತಂ | ಅತಿ | ಸಃ । ಪ್ರ | ಸಸ ತೇ | ಜ್‌ | ಘಿ | ಕ್ಕ ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


| 
ಪತಿಃ! ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿನಿಂಧಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್ಯಜಮಾನೋ ವನು- 
ಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಿಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವಶೋ ವಾ ಶತ್ರೂನ್ಸನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ! 
ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ || ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತಂ 
ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ರಾತಹವ್ಯಃ | ರಾತೆಂ ಪತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಶೂಶುವತ್‌! ವರ್ಧತೇ! ಟು%ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ।| ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಂತಾಲ್ಲುಬೀ ರೂಪಂ ತಥಾ ಯಜಮಾನೋ 
ಜಾಶೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಜಾತಂ ಜನಿತಮುತ್ತಾದಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಯತೇ! ಅತೀತ್ಯ ಭೃಶಂ 
ಪ್ರಸರತಿ 1 ಸೌತ್ರಮಪಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ತ್ಕೇರ್ಯಜ"ಲುಗಂತಾದ್ರ್ಯ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ 1 ಯಂಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸ್ಫೋಶತ್ರಹವಿಸೋಃ ಸ್ವೀಕರಣೇನ 
ಯುಜಂ ಸಖಾಯಿಂ ಕೈಣುತೇ | ಕುರುತೇ | ಸ ಸಮಾನ ಏವ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ ನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ತಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಂ. ಆ ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನಕ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ವನುಷ್ಯತಃ - ಯಜ ಹೆ ಸಕ್ಸ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ! ಇತ್‌ ಮತ್ತು | ಕೈತೆಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, | 
ರಾತಹವ್ಯಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೂಶುವತ್‌. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ!  ಯೆಂಯಂ 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ8-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ 


ಕ್ಸಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ8__ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು | ಜಾತೇನ- ಪುತ್ರನಿಂದ | ಜಾತಂ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | | ಅತಿ ಪ್ರೆ ಸರ್ಸ್ರ್ರತೇ-- ದಾಟಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 


ನೋಡುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ). 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ 
ಯೆಜ್ಜಕೆ ಸಕ ನಿಘ್ನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವ ತ 


ರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಲ್ಲಾ 


ವು 
ಈಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. 


ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


Fs ನ 


1, ೨, ಆ. ೬. ವ.೪.] 'ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨1 


English Translation. 
Kindling the fire, may (the worshipper) overcome the malevolent 
{disturbers of the rite); may he, repeating prayers, and laden with 
oblations, prosper; he whom Brahmanaspathi makes his associate, lives 


t0 behold the son of his son. 


ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಂ ಇಂಧಾನಃ  ಬ್ರಹಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಜ್ವಲರ್ಯ ಯೆಜಮಾನಃ। ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಇ 
“A. ಬ 
ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
tc 


ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ಧನ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಯೇನ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಜಾತೇನ ಜಾತಂ--ಯಜಮಾನ: ಪುತ್ರೇಣ ಜನಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಂ ಅಶೀತ್ಯ ಭೃಶಂ ಪ್ರೆಸರತಿ | 
೨ತ್ರಮನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಶ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಶೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುತ್ರನಿಂದ ಜಾತೆಂ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತೇನ ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮಗನ ಮಗನು ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ಯ 


{ad 
ಗ ಬ ಸ್ತಿ 


೦ದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಸ8- _ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಲವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಟ್ರದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿರಾಡಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ. ದೇವನು 


Ew 





ಆಡ್‌ ಫೌ $ 1 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


] | | | | | | 
ನೀರೇಭಿರ್ವೀರಾನ್ವನದ್ವನುಷ್ಯತೋ ಗೋಭೀ ರಯಿಂ ಪಪ್ರಥದ್ದೋಧತಿ ತ್ಮನಾ ! 


5೧ 


| 
ಹ್ಮಣ- 


| | 
ತೋಕಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ತನಯಂ ಚ ವರ್ಧತೇಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರ 


| 
ಸ್ಪತಿಃ | ೨೫ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


NR 
ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತೆಃ | ಗೋಭಿಃ | ರಯಿಂ | ಪಸ್ರ್ರಥೆತ್‌ | ಜೋಧತಿ | ತ್ಮನಾ। 


| 
ನೀರೇಭಿಃ ! ನೀರಾನ್‌ | 


| [ | 
ತೋಕೆಂ! ಚ! ತಸ್ಯ | ತನಯಂ | ಚ! ವರ್ಧತೇ | ಯೆಂ€ಯಂ! ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


| 
ಪತಿಃ ೨ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ವನೀರೇಭಿರ್ವೀಕೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುಶ್ರೈರ್ನನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸತೋ ವೀರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಪುತ್ರಾನ್‌ ವನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ ಧನಂ ಪಸ್ರೆಥತ್‌ | 
ಪ್ರಥಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಪ್ರಥೆಯೆತೇರ್ಲುಜ ಚಜಕ್ಕೀತದ್ರೊಸೆಂ!! ತಥಾತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನೈನ ಜೋಧತಿ | 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ! ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶೋಕೆಂ 
ಪುತ್ರಸ್ತನಯಂ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯ81 ತನಯಸ್ತಶ್ಟುತ್ರತ್ಹ ವರ್ಧತೇ! ಸ್ರನೃಜ್ಞೋ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌಶ್ರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವರ್ಧಯೆತಿ | ವೃಧಿರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊೋ 
ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನ್ಯದ್ಸತಂ [| | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


'ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ' ಯುಜಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ನೀರೇಭಿ॥- ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ [ ವನುಷ್ಯತಃ-_ ಹಿಂಸಕರಾದ ನೀರಾನಿ್‌- ಶತ್ರು ಪುತ್ರರನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವನು | 
(ಮತ್ತು) ಗೋಭಿ - ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-ಧೆನನನ್ನು | ಪೆಪ್ರೆಥತ್‌... ನಿಸ್ಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿ? 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ । ಜೋಧತಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ತಸ್ಯ- ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನ | ಶೋಕಂ ಚ ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಂ ಚೆ--ಪೌಶ್ರನೂ | ವರ್ಥತೇ--ವ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ke 


ತ ತೆಗ ಯಗ್ಲೇದಸಂಳಿತಾ 53 
ಅ 
; ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಜಂಸಕರಾದ ಶತು ು ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನು. ಮತ್ತು ಗೋನವುಗ 
ದಿ 


English Translation. 
{Surrounded) by his descendants, may ke surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for hc is famed for great wealth of cattle, 
and understands (all things) of himself: his sons and: grandsons prosper 


whom Brahmanaspathi makes his ೩550೦೦೩೩೬೮. 
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ನೀಕೇಭಿ8ಪೀರಾನ್‌ ವನವತ್‌-- ಯಾಸ್ವರು ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿರ್ತ್ರಾ ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುವನನು (ಶೂರನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವೀರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆಃ ಪುತ್ರೈಃ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರು (ಮಕ್ಕಳು) ಎಂದ್ಕೂ ಪೀರಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವೀರರಿಂದ ಶತ್ರುವೀರೆರನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮೈಣಸ್ಪ ತಿಯ 


p A ರಾತಾ ಕ ಹ 
ಹೆದಿಂದ ಫಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೋಭಿಃ ಪಪ್ರಥತ--ಗೋಭಿಸ್ಸಹಿತಂ ಧನೆಂ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಭೂಮಿ ಪಶ್ಕು ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಕಿರಣಗಳ್ಳು ಎಂಬ (ನಿ. ೨-೫೬ ೭.೮) 
ರ. ಇಲ್ಲಿ (ಪಶು) ಗವಾಶ್ವಾಜಾದಿಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಸಂಪತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೂಪವಾದ ಥನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ: ಸ್ಪಣತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 


ತ್ಮನಾ ಜೋಧೆತಿ- ಆತ ಸೈವೆ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾ ನೋ ಭವತಿ! 4 ಎಂದಕೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ 
ವು ಕ 


ತೋಕಂ ತನಯಂ ವರ್ಧಶೇ-_ತೋಸೆಂ ತನಯಸ್ತೆತ್ಪುತ್ರೆಃ ಚ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ 1 ಯೆದ್ದಾ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ಚೆ ವರ್ಧಯೆತಿ ಬ್ರಹ್ಮಇಂಸ್ಪೃತಿಃ 1 ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ವ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅವರೇ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವರು ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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! ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ತಿಮಾನಾ ಯಘಾಯತೋ ವೃಷೆ ವ ನಸ್ಗೆ "ರಿ. ವಷ್ಠೊ ಶ್ಯ 
ಜಸಾ | | 
ಅಗ್ನೇರಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿತಿನಾ ೯ಹ ವರ್ತವೇ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ । 


|] ಆ | | 
ಸಿಂಧುಃ ! ನ! ಶೋದ | ಶಿಮಾಾನಾನ್‌ |! ಯೆಘಫಾಯೆತಃ | ವೃಷಾಃಇವ | ವಧ್ರೀನ್‌ | ಅಭಿ | ವಸ್ಟಿ | 


| 
ಶ_ಬಸಾ। 


| | | | dL 
ಅಗ್ಲೆೇ85 ಇವ | ಪ್ರ€ಸಿತಿ8। ನ! ಅಹ | ವರ್ತವೇ! ಯಂ$ಯಂ |! ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


ಪತಿಃ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದೀ ಸೋದೋ ನ ಶ್ಹತಿದ್ಯಮಾನಂ ಕೊಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ಶಥಾ 
ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ ಯಫಘಾಯಶೋ ಹಿಂಸತಃ a ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿವಷ್ಟಿ | ಹಂತುಮಭಿತಃ 
ಕಾಮಯತಶೇ || ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಮಹರಂ ನಿದರ್ಶನಂ | ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ | ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಸ್ಪಿಸ್ಟಮುಸ್ಟಾ ನಿವೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ | ತಾನ್‌ ಯಥಾ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯೋ 
ವೃ ಷಭೋಂಭಿಭವತಿ ತೆದ್ದಚ ಎತ್ರೊನಭಿಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸಾವಗ್ನೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ | 
ಸ್ರ ಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತೇ$ನಯೇತಿ ಸ್ರೆಸಿತಿರ್ಜಾಲಾ | ಹಿಇ್‌ ಬಂಧನೇ | ಕೆರಣೇ ಸೈನ್‌ ॥ ಯೆಥಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಜಾಲಾಪ್ರತಿಹತಪ್ರೆಸರಾ ಏವಮಪಿ ನ ವರ್ತವೇ | ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ನಾ ನೈವ 
ಶಕ್ಯತೇ ! ಅಹೆಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣೇ! ವೃ dL da ಹಥ Wai ತುಮರ್ಥೆೇ 
ತೆನೇನ್ರ ತ್ಯಯಃ |! ಅನ್ಯದ್ಧ ತೆಂ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು | ಥೋಡಃ ನ--ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ | 
ವಧ್ರ್ರೀನ್‌- -ನಿರ್ನೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು | ವೃಷೇವ- _ಪುಷ್ಪವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸ 
ವಂತೆಯೂ | ಶಿಮಿಾವಾನ್‌- ಬ ನಿ ಹ್ಮಣಸ್ಸೃ ತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಯೆಘಾಯೆತೆ8- ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ ಸುತ್ತುವರಿದು 


ವ. ೪.] ಬಮಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೨5 


NT 


ಸಿ ಂಸಿಸಲು ಇಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ಶ್ರಿ8 ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು | 
ಯೆೊಜಂ--ಸಖನನ್ನಾಗಿ] ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ಅನ್ನೇ ಇವ 
ಪ್ರೆಸಿತಿಃ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ! ನ ವರ್ತನೇ ಅಹ. (ಯಾರಿಂದಲೂ) 
ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
$1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ ದಡವನು ಕೊಚ್ಚೆ ನಿ ಸೀಳುವಂತೆಯ್ಕೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವು pe ಜಟ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಜಾನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸು ತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ ನ. ಯಾವ ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹರಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಯೂ ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


English Translation. 

As a river (washes away)its banks, so the devout worshipper, of 
Brahmanaspathi), overpowers bis enemies by his strength, as a bull 
{overcumes) an ox: like the spreading flame of fire, it is impossible to stop 
him, whom Brahmanaspathi makes his associate. | 
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ಶಿಪಾರ್ನಾ ಚುಘಾಯತಃ ಓಜಸಾ ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ ಶಿಮೀ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮ 

ತ್ತು ಶಿಮಾತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ, ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ 


ee 


| 


79 


(0 


ದಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


(ಸಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣೂ 
ಯುಕ್ತೋ ಯಜಮಾನಃ ಹಿಂಸತಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಬಲೇನ ಹಂತುಮಭಿತಃ ಕಾಮಯತೇ--ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು 


೯ 
(ಸೇವಿಸುವ) ಆರಾಧಿಸುವ ಯ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಮಾನಗಳು. ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಿಂಧುಃ ಶೋದ ನ--ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾನದೀ ಶ್ಲುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು 
ದಡೆವನು; ಕೊಚ್ಚಿ ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. - ವೃಷೇವ. ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಷ್ಪಿಷ್ಟಮುಷ್ಕಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ವಾಃ ರಾ ಯಥಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸವೀರ್ಯಃ ವೃಷಭೋ 
ಅಭಿಭವತಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೂಳಿಗಳು ವಡದಿರುವ ಬೀಜವುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾಣವಾದ ಮುದಿ 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ಕೆಳೆಕ್ಕೆ ಉ ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಗೆ ೇರಿವ ಪ್ರೆಸಿತಿ&. 
ಯಥಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾಪ್ರತಿಹತೆಪ್ರುಸರಾ ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂವಾನೈವ ಶಕ್ಯತೇ-- ದಾವಾಗ್ನಿಯ 
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ಗಗ ಅಗ ಯ್‌ ಗಾ ಸಗ್ನ್ಯಾ ಪ್‌ ಇ ~~ A NEE GS 


ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತೆಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂತಿರಿಗಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಅಶಕ್ಕವಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹು ಟಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
[ | | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ಆತ ಸ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | 
ಅನಿಭ್ಸಷ್ಟ ತವಿಷಿರ್ಹಂತ್ಕೋಜ ಜಸಾ ಇ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ॥ 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತಸ 41 ಅರ್ಷಂತಿ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸೆಶ್ನ ತಃ | ಸಃ | ಸತ್ಯಭಿಃ | ಸೆ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ | 


ಅನಿಭೃಷ್ಟಂತವಿನಿ॥ ಹಂತಿ | ಸ | ಸ ಸ್ತ We | ಕೃಣು ಣುತೇ! ಬ ಹ್ಮ 698 | ಪತಿ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋ ೯ಸತ್ಚತೋ“ಸಜ್ಯಮಾನಾ 
ಅನಿರುದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೋ$ರ್ಷಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ರಾಪ್ನವಂತಿ ॥ ಅತ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ತಥಾ ಸ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸತ್ವಭಿಃ । ಸತ್ಪಾನಃ ಸಾಧಕಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾಃ! ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಥನೋಇ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಗನಾದಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಸಿಃ | ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಅನಿಭೃಷ್ಟಾ ಪರೈರಬಜಾಧಿತಾ ತನಿಷೀ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ hl 
ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ. _ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ! ಯೊಜಂ-- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ। ಕೈ ಇುಶೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ್ಸ ಸಾಜ ಗೆ | ದಿವ್ಯಾ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸಶ್ಚತಃ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಅರ್ಷಂತಿ-ಸುರಿಯುತ್ತವೆ | 
ಸಃ ಅವನು | ಸತ್ತ್ವಭಿಃ. ತನ್ನ ಆ | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರೆ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ! 
ಗೋಷು--ಗೋರೊಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆತಿ--ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅನಿಭೃಷ್ಟತೆವಿಷಿ5- ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ!  ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ |  ಹೆಂತಿ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೨. ಅಆ. ೭. ವ. ೪ | ಯಗ್ರೇದಸ ಸಂಹಿತಾ . ದ್ರ 


TE EEE ES ು್ಟ್ಟ ರಟ್ಟೆ ET NER 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು ತನ್ನ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಣಿಕೆ, ಫಿ ಗಳು: ತಡೆಯ ಕ್ರಿಡೇ ರಿತು” ಆತು "ತ್ರಷ್ನಸ? 


ಸರಿಚಾರಕರೊಡನೆ ಇತರೆ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ, ನ ಧನವನ್ನು ಮ ಇತರ 


ರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಾಗೆದೆ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳೆವೆನುಗಿ ನಳರೈಔಂದ ಸತ ಗಳನ್ನು” 'ನಾಕರಸಾಡುತ್ತಾ ತೆ. ನರ |. ಆಜ ಲ| 


ಇ 


English Translation. 


For him, the unobstructed rains of heaven descend: first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle: of. irresistible. vigour>.he destroys 
his enemies by his ಟrಗದ್ದಟ್ಟ whom Brahmanaspati makes’ his associate. 


ಇ ಸಾ 
1 ..ಫ. 1. A, MN) ಗ 8ನ ಡು ಕಿ ಎ ಜ್‌ 
ಬಾ ಪಗ ಸಗ ಫ್‌ ಲ 5 ಸ್ನ ಸ 
೬.4 ಇ ಕೈ ತೆ ಬಕೀಸವಿಷಯಗಳು || ಧಿಂ ದಲು ಓಿ ಪೊರ ಜಗಾ ದಜ (1% 
ಮ ; ಹ K ' ಗೆ 2. ಇಇ ಎಲ ಭಾ ಾರ್ಯ ತ್ಸ ನ! ಗಿ ಸ ನರ ಭು ಹ ಭಜ ದ್‌ ಛೆ ಭು ಕಥ 
Jp AF 


ಬ್ರಹೈಣಸ ಸತಿಯನ್ನು. ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ: ತೈಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾತರಿಗೆ- ಮ್ಯಾ 'ಅಸೆಶ್ರ ತಃ ಅರ್ಹಂತಿ : ನ 
ಜಟ. ಶೇಖರಿಕವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಈದ ಉಡಕಗಳು ಅತತ ಅಚ್ಚಾ ಮುಸಾರಹಳಿಗಿ ಇ 
ದೊರಕುವುವು. ಮತ್ತು ಸತ್ತೆಭಿಃ ಪ್ರಥಮಃಃ- ಪರಿಚಾರಕ ಸಹಿರ್ತಅನ್ಯೇಟ್ಯೆಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೆ 
ಭಾವೀ ಗೋಷು ಗಚ್ಚತಿ--ಸರಿಚಾರಕರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಎಂ೨ದ್ಯೂ ಅನಿಭೃಷ್ಟ ಶೈ ತವಿಷಿಃ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ. ಹಂತಿ ಪಠ್ಯ ರಬಾದಿತಾ ತನಿಷ್ಲೀ ಯಸ್ಯ ತಾದೃ ಶ॥. ಬಲೇನ. 
ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಹಂತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದ ಯಜಮಾನನು ಇತರರ. ಆಕ್ರ ಕ್ರಮಣಕ್ಷೆ ಸ ಸ್ಥಕ್ಕದಿರುವ ಮತು | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಗ ಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಬಲದಿಂದ. ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಸ್ಥಿ aR ಸ್ಟ್‌ - ಹ ಸ ಗಾ i 
ದಿವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ದಿವಿಜ ಎಂಡು ಅರ್ಥ- ಮಾಢಿ (ಇ. ಹ ತ ವಿವ ಸ ತನಾಗಿೆ. ತವಿಹೀ ಎಂಬ 
ಸದವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ 4 1. 113 ೬... ಸ್ನ 


4 


ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ಸೌಟತಾಪಾತೆ8 |... 7 ಬಿಸ ಯ | 
| ೧ ಟು 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದಿಶ್ರೇ ಧುನಯಂತ ಸಿಂಥ್ಯವೋಂಚ್ಛ ್ರ) ಶರ್ಮ 'ದಧಿಕೀ ಪುರೂಣಿ NN | 
ಪ ನವ ಹ ೬... ನ್ಮ ಸ -} ಸ 


(i: | ಟ್‌ | Ny ] 
ದೇನಾನಾಂ ಸುಮ್ಮೇಸುಭಗಃ FSA A ಕ್ಸಃ ತೇ" ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ನ್‌್‌ ಕ್ಯ ಜಡ ತ (ಯು ಸಷ... ೪ 3 7 i *1₹ಊ] 3 BT 


ಸ ಇಟಿ ಜು ತ ಸ 
ಬ ಯು ಜೂ ಭತ ಇತ 1 | ~ k ( ಪ ತಟ ' a ಕ್‌ KI 
ಕ್ಯ 4 ಸ ಯ 8 SN) h pf 1 ಇ 2. 141. ಣಿ? 
ಸ್ಪತಿಃ | ೫ || (ಪ ಲ ಪ [ಟೆ | % A A ಸ 1 
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| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಸ್ಮೈ 1 ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ಧುನಯೆಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ |! ಶರ್ಮ! ದಧಿರೇ | ಪುರೂಜೆ | 


} | | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಸುೂಭಗಃ | ಸ& | ಏಧತೇ 1! ಯೆಂಐsಯೆಂ | ಯುಜಂ | ಕೃಣುಶೇ |! ಬ್ರಹ್ಮಣ! 


ಪತಿಃ ಹ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦! 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೈಂಪನಶೀಲಾ ನಜ್ಯೋ 
ಧುನಯಂತ | ಚೆಲಯೆಂತಿ | ಏತವಭೀಷ್ಟಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥ8| ತಥಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ 
ಅಚ್ಛೆದ್ರಾಣಿ ಛಿಪ್ರರಹಿತಾನಿ ಸಂತತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ದಧಿಕೇ। 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಧಾರ್ಯಂತೇ | ಯದ್ವಾ ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಭಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸದನಾನಿ 
ಧಾರ್ಯಂತೇ | ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ಪೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ದೇವೈಃ ಪ್ರಶ್ರೇ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ8._ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಯುಜಂ-- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ ; ಕೃಣುತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯ್ಕೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರವೇ ' ವಿಶ್ಚೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳೂ | ಧುನಯಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ ಛಿದ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪುರೂಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ ಸುಖಗಳು (ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳು) | ದಧಿರೇ-_(ಆವನಿಗಾಗಿಯೇ) 
ಧೃತವಾಗಿವೆ | ಸ$-__ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪೆೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ | ಏಿಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನಿಗೋ 
ಸ್ವರನೇ ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಛಿದ್ರವಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸುಖಗಳು 
(ಗೃಹೆಗಳು) ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ ಧೃತವಾಗಿವೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Englis Translation. 


Verily, for him ೩1 rivers flow: him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await : blessed with the felicity of the Gods he ever prospers, 


whom Brahmanaspati makes his associate. 
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ಈ 


ಉಕ ವಾಗಿದೆ. 


೬ 


ುಖವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಇ 
ಇ. 


ರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ 


ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು-- ಸುಭಗಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 


ನಂ 


ನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 


ಛ 


ದ್ದಿಯ 


ಗ್ರಹೀತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃ 


ನ 


ತವಾಗಿದೆ. 


ey 


“ಸಾಸ ೊಾ- 


ಮಗಳಲಿ ಪಠಿ 


೩-೧೩) ಸುಖನಾ 


ಣ್‌ ೧ | 
ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


Bu 
ಲ್ರ 
ಇನೆ 


ಇಪ್ಪತ 


ಯೆಜುರಿತಿ ಚೆತುರ್ನುಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ 1 


ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಜುಶ್ಲತುಷ್ಟಮಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಪ್ರ 
ಸ 


ಟ್ಟ 
ಜು 


ರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲನೆಯ 


ಮದನು ಖುಷಿಯು; ಬ್ರ 


—ಯೆಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ 


ದವು 
be | 


ವವು 
ಊಂ 


ಗೃತ್ಸ 


ಮಿ 
Ke 
ುವಿ-ಯೆಜುಶ ಶು 


ಈ ಸೂಕ್ತ 


ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


| ತುಷ್ಪಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಣ್‌ 


| 


೨1 ಅನುವಾಕ “೩!ಸೂ 
—೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ- ॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲಿ 


| ಖಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಃ ಕ 


ಓಗಿ 
4 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನವದ್ದನುಷ್ಯತೋ ದೇವಯನ್ನಿದದೇವಯಂತಮಭ್ಯಸತ್‌ | 
ಹ | | | | 
ಸುಪ್ರಾವೀರಿದ್ವನನತ್ಸೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ ಯಜ್ವ್ಜೇದಯಜ್ಯೋರ್ವಿ ಭಜಾತಿ ಭೋ. 


| 
ಜನಂಗಂಗ 
ಟೆ ` ॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 1 


| [ | | 
ಖುಜುಃ | ಇತ್‌" | ಶಂಸಃ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ದೇವ€ಯೆನ್‌ | ಇತ್‌ | ಅದೇವಂಯಂತಂ | ಅಭಿ! 


ಅಸತ್‌ | 


1681 1 
ಸುಪ್ರ$ಅನೀಃ | ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ | ಸೈತ್‌$ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ಯಜ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಯಜ್ಯೋಃ | ವ್ಸಿ| 


ಧವಳ: ೧8ಕೌ.. ಇಲಯ. 


ಭಜಾತಿ।! ಭೋಜನಂ | ೧॥ 


ಳಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಯೆಜುರಿತ್‌ ಅರ್ಜವಯುಕ್ತ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರೆಸಾಧಕ ಏವ ಶಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇಃ ಸ್ತೋತಾ ವನುಷ್ಯತೋ ಓಂಸತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ವನವತ್‌ | 
ವನುಯಾಕ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ವನೋತೇರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಣ ಏತೆದ್ರೂಸಂ | ತೆಥಾ ವೇವಯನ್ನಿ ೫" ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇನ ಅದೇನಯೆಂತಂ ತದ್ವೀಪರೀತೆಂ ಪುರುಷ 
ಮಭ್ಯಸತ್‌ | ಅಭಿಭವೇತ್‌ || ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಖ್ಯೇತದ್ರೂಪೆಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಾವೀರಿತ್‌ || ಅವತೇಸ್ವ್ಯಪ್ರೈರ್ಥಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೆ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ನ್ಪೆಯಿತೈವ ಪೃತು 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಸ್ತರಂ ತುರೀತುಮಶಕ್ಕೆಂ ವನನತ್‌ | ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಯೆಜ್ವೇತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹನಿಷೇಷ್ಟ್ರವಾನೇನ ಅಯಜ್ಯೋರಯಜ್ವನೋ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ವಿಭಜಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಜೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಜುರಿತ್‌ ಖುಜುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಆದ | ಶಂಸ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 


ವನುಷ್ಯ38-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ವೇವಯೆನ್ನಿತ್‌- ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೇ | ಅದೇವಯಂತಂ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಭ್ಯಸತ್‌- 
ಸ್ರಿ 


ಸೋಲಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌ (ಬ್ರ ಹೈಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃ ಡಿಸುತ್ತಲೇ | *ಪೃತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
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ಗಳಲ್ಲಿ | ಡೊಸ್ತರಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌-ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಯೆಜ್ವೇತ್‌- 
ಲ್‌ಿ 


(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಯೆನ್ನು) ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ | ಅಯಜ್ಯೋ।ಃ -- ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ | 
| ಥಿ ಭಜಾತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ್ತುತಿಸುವವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿ ಚಿ.ಸುತ್ತಲೇ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪತಿಯನ್ನು 3 Med ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಲೇ ಟೀ ಅತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಸ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತು ತ್ರವನ್ನು 
A) 


ಂಸಿಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿ ಸುತ್ತಲೇ, ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಸ್ರರುಷನ ಬೋಗಸಾಧನವಾದ 
ಸಂಪತ್ರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his) 
enemies; may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 
does not reverence them: may the propitiator (of Brahmanaspati) 


overcome him whois dificult to be overcome in battles: may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not sacrifice 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಜುರಿತ್‌, ದೆನೆಯೆನ್ನಿತ್‌, ಸುಪ್ರಾವೀರಿತ್‌, ಯಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ 


ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿದಿತ್ಕೇಷಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಚಿತ್‌) ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಗಿ 


ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊಬಲನೆಯದಾದ ಖುಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜುವಯುಕ್ತ ಏವ 1 ಯದ್ವಾ ಯಂಜತಿ 
ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಾಧಕ ವಿವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಅನುಕೂಲ) ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಇಳ್ಳುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ile 


C 


ದೇವಯೆನ್ನಿತ್‌-ದಾನಾದಿಗುಜಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತಿಂ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನೇನ| ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ, 
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ಸುಪ್ರಾನೀತ್‌--ಸುಷ್ಟು ಪ್ಲ ಶ್ರಕೆರ್ಸ್ನೇಣಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇಸ್ತ ರ್ಪೆಯಿತೈ ವ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಅತಿಯಶ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣವನ್ನು hE 


ಯೆಜ್ವೇತ್‌ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಇಷ್ಟವಾನೇವ | ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ನಾಲ್ವು ಸದಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾದ ಅದೇವಯಂತಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಯೆಜ್ವನಃ ಭೋಗಸಾಧನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಜತೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜಸ್ನನೀರ ಪ ಕ್ರ ನಿಹಿ ಮನಾಯತೋ ಭದ್ರ ೦ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ। 


| | | | | 
ಹನಿಷ್ಕೃಣುಷ್ಟ್ವ ಸುಭಗೋ ಯಥಾಸಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವ ಆ ವೃಣೇಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಖನಾರಃ ॥ 


| 
ಯಜಸ್ಪ | ನೀರ!ಪ್ರೆ| ನಿಹಿ | ವಹ | ಭದ್ರೆಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ವ ವೃತ್ರೆ$ತೊರ್ಯೆೇ | 


? ಕೃಣಸ್ವ | | ಸುಭಗ ಹ | ಅಸಸಿ 1ಬ ಹ್ಮ ೧8 | ಕಃ | ಪ್ರ | ಆ | ವೃ ೈಣೀಮಹೇ ೨ 


4 ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸಿರಾತ್ಮೀಯಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ! ಹೇವೀರ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ 
ಯೆಜಸ್ವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತಾತ್ಯಾ ಪೂಜಯೆ | ಮನಾಯೆತೋ ಮನ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಅಭಿಮನ್ಯ ಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರ್ರತಿ ಪ್ರವಿಹಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆ || 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು।! ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೆೇ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವಾರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಏಂಸಾಹೇತುಭೂಶೇ ಸಂಗಾ ಮೇ ಭದ್ರಂ Pd ಧಾಷೊ ಟೀ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ವ ! 

ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತ ನೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಯೇ ಹವಿಶ ಕ ರಪುರೋಡಾಶಾ 

ದಿಕಂ ಸೃಣುಷ್ಟ | ಕುರು | 4 ತ್ವಂ 4. ಶೋಭನಧನೋಸಸಿ ! ಭವೇಃ 1 ಅಸ್ತೇರ್ರೇಟ್ಟ 
ಡಾಗಮಃ || ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ವಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇರವೋ ರಕ್ಷಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


೫ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಸುತಾ ಏತಿ 


[ 
(4 
೫ 
ಕೆ! 

th 


ಸಾ ನ ಹ ರ್‌ ದ ಸ ಸ we po ನ ಮು” ಜ್‌ ಫ್‌ ಚ ದು ಕು ಪುಫಪ್ಪಬ್ಬಾ  ಾ ದು ಜಂಬೂ ಚ ಯು ಟಮ ಕೂಡಾ 
ಡಾ ತರಾರ್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಸ ಪ ಲ್‌ ರು dnd ಸ್ಟ್‌ ಗಾರ್‌ ಸ್‌ ರ” 
ಪಂದಾ ಪಾತ್ರ ಪೂ ಅರುಪೋ ಯೂ ದ ಜ್‌ ಸಾ ಕತಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಈ 


ವೀೀರ-ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಸಖನೇ |! ಯಜಸ 4 ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಸತಿಗೆ) ಪೂಜೆಯ 
ಸ್‌ು] ಮನಾಯತಶಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸೋಲಿಸಲು) ಪ್ರ. ನಿಹಿ-- ಯುದ್ಧಾ 
ತ್ರತೂರ್ಯೇ--ವೃ ಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 1 ಭೆಪ್ರಂದೃಢೆವಾಗಿ 


ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ | ಮನಃ-_-ಮನಸ್ಪನ್ನು ಕೃಜುಸ್ತ--ಮಾಡು | | ಯೆಫಾ. ಯಾವ ವಿಧ 


ನಿಂದ | ಸುಭಗಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೋ (ಆ ರೀತಿ) | ಹವಿ-_.ಚರುಪುರೋ 
ಹಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನು ! ಕೃಣುಷ್ಟ--(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು! (ವಯಂ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತೇ8-_-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆ 1 ಅವಃ॥--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.-- 


ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಲಿ ಕೋರುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಯುದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ ದಲಿ ದಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಕಲಾ ಣವನ್ನುಂಟು 
ಧ್‌ ಸ್ರಿ ಪು eR ರಿ ಣಿ 'ಛಿ4್‌ ಖಿ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾನ ವಿಧದಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಆ ರೀತಿ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು :ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುವವರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Engiish Translation 


Offer worship, © man, {to Brahmanaspati): proceed resolutely 
against those who are meditating (hostility): keep your mind frm in 
contending against foes: offer oblations whereby you may be prosperous: 


we also solicit the protection of Brahmanaspathi. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಹುಸಿಯು (ತನ್ನವರಿಗೆ) ತನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವು 
ಫ್ರಾ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ₹ ಜ್ರ ಕ್ತ ಗಡ 


ನೀರ ಯಜಸ್ವ ಗಿಲ್ಲಿ ವೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ಟೇಹಿತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ಗಿ 


ತ 


ಅಶಂಸಿತ 


ಬ 
ಆ) 


ಮನಾಯೆತೆಃ ವಿಹಿ- ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌, ಹಿಂಸರ್ಕಾ. ಅಭಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ತ್ರೊ ಪ್ರೆತಿ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆ! ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ಲ್ಲಿ 


64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ, ೭. ಸೂ. ೨೬. 


ದ ಹ್‌ ಹುಚ್ಚ ್ರ್‌ಾ್‌ಾಾುು್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಪ್‌ಮ್ಮ ಉಳ ಟಟ ಬು ಟಾ ಬು. ೧೧. ಟಿಬಿ ಬಿಲ್‌ ಯೂ ಬ ಭೆ ನೂ ಸ 2 ಸ ರಾ ಪಾ ಇಂ ಜುಗ ರಾ ಸ ಬ ಜ್‌ಚ್ಡ್ಡ್ಬದ್ದರ್ದರ್ಕರಹ್ತದದ ್ಡ್ಡರ್ದಾಹಹಯ್ದರಧ ಲಮ ್ಮ್ಮ ಟಮ್ಮಿ ಪಾ ಜಹಾ ಕಾ 


ಬಂದು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೃತ್ತತೂರ್ಯೆೇ-ಭದ್ರೆಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಅವರಿಸುವ ಹಿಂಸಾ 
ಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೬) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೃರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ : ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತವೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೇ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಅಸಸಿ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಜಿನಧನೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ। 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಅವಃ। ಆವೃಣೀಮಹೇ ನಾವು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


—e— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | 
| | | | 
ಸೊ! ಇತ್‌ | ಜನೇನ! ಸಃ! ವಿಶಾ! ಸಃ! ಜನ್ಮನಾ! ಸಃ! ಪುತ್ರೈಃ! ವಾಜಂ | ಭರತೇ! ಧನಾ! 


| 
ನೃತ3ಭಿಃ | 


| ಹಜ್‌ ಹ 1 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ | ಪಿತರಂ | ಅ£ನಿವಾಸತಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಳಮನಾಃ | ಹವಿಷಾ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ ೩ 


ಆ. ೨. ಆ. ೭. ವ.೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಏನ 
[ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಯೆಜನಾನೆಃ ಶ್ರ ದಾ ಮನಾಃ. ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಿ ಯೆ ಸ್ಯ ತಾದೃ ಶಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಿತರಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಟನ ಜೂ | ಫರಿಚೆರತಿ | ವಿವಾಸತಿ॥ಃ 
ರಿಚರಣಕರ್ಮಾ! ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಯೆಜಮಾನೋ ಜನೇನ ಜಾತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಲೋಕೇನ 
4 ಭಷ ಭರತೇ : ಬಿಭರ್ತಿ ಸೆಂಭರಶಿ ವಾ| ಸ ಏವ ವಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಜನ್ಮ ನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧು- 
ಜನೇನ ನಾಜಂ ಭರತೇ | ಸ ಏವ ಪುಶ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರಪತ್ಯೈರ್ವಾಜಂ ಭೆರತೇ ( ತಥಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರನ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕೈರ್ಥನಾ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಪಾದಯತಿ ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಿಷ್ಟವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಜನಾ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


ty ಡಿ ಸಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಗಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ |: 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಪಿಶೆರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಹೆನಿಷಾ- 


ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ : ಆ ವಿವಾಸತಿ-_ ಸರಿಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ ಇತ್‌. ಆ ಯಜಮಾನನು 


ಮಾತ್ರ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ) | ಜನ್ಮನಾ ಜನೇನ.._ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲಿ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ವಾಜಂ-.- 
ಅನ್ನವನ್ನು! ಭರತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ: ಸಕ ಅವನೇ; ವನಿಶಾ-(ತನ್ನ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ (ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) ಸಃ ಅವನೇ : 


ಪುತ್ರೈಃ8--ತನ್ನ ಪುಶ್ರರೂಡನೆಯೂ (ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | 
| ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು (ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


English Translation. 


He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the gods, with oblations, he verily receives food; together with his sons, 
11s kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 


with (all) men. 


ಯ! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
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ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಹವಿಷಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಸ ಇತ್‌ ವಾಜಂ ಭರತೇ, ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟರು (ನಿ. ೩-೧೩-೧೧-೨೩) ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನೇ ಅನ್ನವನ್ನುಹೊಂದಿ, ಇತರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... 

ಇದರಂತೆಯೇ-ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧುಜನೇನ, ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆರಸತ್ಯೈಃ ನೇತೃಭಿರನ್ಯೈಃ ಪೆರಿಚಾರಕ್ಕೆಃ 
ನಾಜಂ ಭರತೇ ಸೆಂಪಾದಯತಿ ನಾ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಂಧುಜನಗಳೂ ಅವನು 
ಪುತ್ರರೂ, ಅವನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ಭೃತ್ಯರೂ ಕೊಡ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ನಡೆದು ಅವನಿಂದ ಸೋಷಿತರಾಗುನಕೆಂದ 
ವಿವರಿಸಿದ: | 


DCE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ! | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯೈರ್ಪುತವದ್ದಿರನಿಧತ್ಸು ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ನಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ। 


ಉರುಷ್ಯತೀಮಂಹಸೋ ರಕ್ಷತೀ ರಿಷೋಸಂಹೋತ್ಸಿದಸ್ಮಾ ಉರುಚಕ್ರಿರದ್ಳುತಃ॥ 
॥ ಚುಚ [| 


| | | | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಹವೈೈ! ಫ್ರುತವತ್‌$ಭಿಃ | ಅನಿಧತ್‌ | ಪ್ರೆ | ತೆಂ! ಪ್ರಾಚಾ | ನಯತಿ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ । ಪೆತಿಃ 


| | | | | 
ಉರುಷ್ಯತಿ ।! ಈಂ | ಅಂಹಸಃ | ರಕ್ಷತಿ | ರಿಷಃ | ಅಂಹೋಃ' ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಉರುಂಚಕ್ರಿಃ। 


| 
ಅದ್ಭುತಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಣಇಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಯೇ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತಶ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ !! ಇಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಫೃತವದ್ಭಿರುಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕೇನಾಜ್ಯೇ- 
ನೋಪೇತೃರ್ಹವ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರವಿಧತ್‌ | ಪರಿಚರತಿ || ನಿಧ ವಿಧಾನೇ ತೌದಾದಿಕ8ಃ।್ಧ ಅಯಂ ಪರಿಚರಣ- 
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ಕರ್ಮಸು ಹಠಿಶೆಃ ! ತಂ ಯೈಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಸ್ರಾಪಯತಶಿ। ಅಪಿ ಚ ಈಮೇನಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾದುರುಷ್ಯೃತಿ | ರಕ್ಷತಿ! 


ತೀ ರಶ್ರಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ || ತಥಾ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದೇನಂ ರಕ್ತತಿ | ಆಂಹೋಶಿ 8 | 


ಆವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌। ಯೆದ್ವಾ ಅಗತ್ಯ ಹಂತುರಪಿ ರಕ್ಷತಿ! ಅನಿ ಚಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಾದ್ಭು ತಃ | 
ಮಹನ್ಮ್ನಾಮೈತ | ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರುರುಚಿಕ್ರಿರುಕೋನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಕೋಪೆ- 
ಕಾರಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೊ “ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಫೃುತವದ್ಭಿ8--ಆಜ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹಮ್ಯೈಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅವಿಧತ್‌ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನ 


ನ್ನು ಒಣಿಸ್ಪತಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಪ್ರಾಚಾ--ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ನಯೆತಿ-- 
ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ! (ಮತ್ತು) ಕಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- _ ಪಾಸದಿಂದ | ಉರು 
ಸ್ಯತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ರಿಷಃ-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ರಕ್ಷತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಂಹೋಶ್ಚಿ 35... 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಮೈ--ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದ್ಭು ತ8--ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ! ಉರುಚಕ್ರಿಃ._ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ ಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ಸ ಣಸ್ಪತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ುಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದಲೂ, 


ದ್ಲೊದಿಂದಲೂ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


Englhsh Translation 


Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), ೧೮ 
worshipper who propitiates him with oblations of butter: he guards him 


against sim; he protects him from foes and from distresss; and wonderful 
{im might), confers upon him many (favours)- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಂ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರನಯತಿ-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿಃ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ। 


ಫೃತಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹೆನಿರಾದ್ಯರ್ಸಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು 


ಕ್‌ 
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ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಭಾಜಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿಪ್ರಾಚಾ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನಿಕರಿಂಡ ಅನುಸೃತವಾದ ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಈಂ ಅಂಹಸಃ ಉರುಷ್ಯತಿ__ಏನಂ ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತಿ | ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಪಾದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಅನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಖಾನಿದ್ರಿತಿ (ನಿ. ೧-೯) 
ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಷಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ8 
ಎಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ಪಹಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಪಿ (ದರಿದ್ರತನ) 
ಬಡತನ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಎನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ಮೈ ಅದ್ಭುತಃ-- ಆಚಾರ್ಯಭೂತಃ ಮರ್ಹಾ ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪೊಜ್ಜನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

Ra ವ ಇ ಎ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಇಮಾ ಗಿರ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸುತ್ರಸ್ಯ ಕೊರ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೈವ ವಾಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ರ್ಯೂನಾ 
ಕೊೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ತೇಮದಡೋ ಹಿ ವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದಿತ್ಯವೇವತಾಕೇ 
ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೇಮಾ ಗಿರ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ | ಆ-&-೮ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾ ಗಿರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರ ನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖಹಷಿಯು 
ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಯಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ಯೂನಾ ಕೂರ್ಮೊ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ 'ವಾದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಜರೆ Kol ಂಹಿಳಾ #9 


ಸ್ಯ eT 
ಜಾ NAA NT - 


ಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೀಳ್ಯೋ ಘೃತಸ್ನೂಸ್ತ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ--.೨ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ. ೨೭% 
ಅಷ್ಟಕ--.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ೬್ಮ ೭ ೮1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂವೈ--೧೭॥ 
1 ಯಸಿೀ- ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾತೃರ್ಮನೋ ಗೃತ್ಸಮಸನೋ ವಾ 
1 ದೇವತಾ-- ಆದಿತ್ಯಾಃ ॥ 


ಸ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $£ 


| 
ಆನೂ ಗಿರ ಆದಿತೈ ಭೊ ಸ್ಯಾ ಫುತಸ್ಕೂಃ 9 ಸನಾದ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 


| 
ಶೃಣೊ। ತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತು ನಿಜಾತೋ ನರುಣೋ ದಕ್ಷೋ 


ಅಂಶಃ | ೧॥ 


| ಹಪದಪಾತರಃ | 


| 


| | 
ಕೈತ;ಸ್ನೂ8 | ಸನಾತ್‌ | ರಾಜಭ್ಯಃ! ಜುಹ್ವಾ! ಜುಹೋಮಿ | 


| | 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ ! ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಘೈತೆ€ 
J { | i ( 
ಶೃಣೋತು | ಮಿತ್ರಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಭಗೂ| ನಃ! ತುವ್ರೀಜಾತೆಃ | ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಗಂಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. [ 

ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋಇದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ieiniid ಈಶ ಕರೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ಪುತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂರ್ಫ್ಯತಪ್ರಸ್ರಾನಿಜೇರ್ಥ್ಯತೆಂ ಕ್ಷರಂತೀರಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಸನಾತ್ಸರ್ವದಾ ಜುಹ್ವಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಜುಹೋಮಿ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ |! ಕರೋ 
ಮಾತಿ ಯಾವತ್‌! ಯದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಘೃತಂ ಹರಂತಿ ವಾಗ್ರೊಪಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಹೋಮಿ! 
ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ತ್ಯಜಾಮಿ! ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸಯೋಫೃತಾದಿಕ್ಷರಣಹೇತುತ್ವಂ ಚಯ ಯಚೋಧೀತೇ 
ಪೆಯೆಸಃ ಕೊಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶೈತ್ತಿರೀಯಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ. ಆ, ೨,೧೧೦. ೭, | 
ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಸ್ತಾ ಗಿರೋ ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ತೇ ಚೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೇತಷ್ಟೌ 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರಿತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಸ್ಪ ಷ್ಟಮನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಮಿತ್ರೆಶ್ತ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. 5. ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೭. 


ಕೆ ತೆ ಡ್ನ ನ ಸ ಬ ಗ ಜಾ 
ಮಾ ಹ ಜಾ (ಆ ಭು. ್ರಾ ಭಂ ಯು ಭಾ ಯಯ NS ೂಧಭರಿಯಉಬಉ AN ಬಾ ಬ. ಪ್ಯಾ ಗು ಬಾ EAN ಯಂ ಯಿ ಬಹು ಮು ಮುಟಿ ಮೇಜು ತೆ. ಬಜ ಬಜ ಇ ಗಾಯ TC ಶಾ ಇಪ ಶಾಸನ ಜು ಧು ಎಜು ಇಾಜ ಇಂ ಚು. ರಾ ಜಾ ಅ. ಜುಂ ಇರರು ಪ್ರಮಾ 


ಚೆ ಅಂಶುಶ್ಚ ಭೆಗಶ್ಚ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ಥಾಂಕ್ಥೆ ತೈ (ತ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯಕಃ | ಯದ್ವಾ 
PO ಸ್ನಿಗ್ಗೆಃ | ಅರೀನ್‌ ಯಚ್ಛೈತಿ ನಿಯಚ್ಛತೀತ್ಯ ರ್ಯಮಾ! ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | 
ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷ್ಟನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ । ವರುಣವಿಶೇಷಣನೇತ3। 
ಪಾಪೆಸ್ಯ ನಿವಾರಣಾವ್ಗೆರುಣ8 | ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಏತಚ್ಚಾಂಶಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಏತೇ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ 


ಶೃಣ್ಣಂತು |] 


) ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ರಾಜಭ್ಯ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | 
ಫೃತಸ್ನೂ॥ಃ-.-ಫ್ಫತವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಮಾ ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ಸನಾತ್‌- 
ಸರ್ವದಾ। ಜುಹ್ಹಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ |! ಜುಹೋಮಿ. ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನ8--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- _ ಅರ್ಯಮನೂ | ಭಗೆಃ-- ಭಗನೂ ಟ 
ತುನಿಜಾತೊೋ-(ಲೋಕೋನಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ವರಂಣ8-ವರುಣನೂ | 
ದಸ್ಷಃ--ದಕ್ಷನೂ | ಅಂಶಃ--ಅಂಶನೂ | ಶೃಹೋತು.. ಕೇಳಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ರನಿಸತಕ್ವ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂಪಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವದಾ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೇಷೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಚುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ' ರೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ವರುಣನೂ, ದಕ್ಷನೂ, ಆಂಶನೂ ಕೇಳಲಿ 


English Translation. 


I present cotinually, with the ladle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas: May Mitra, Aryaman, Bhaga, the 


multipresent Varuna, the powerful Ansha, hear us. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ಔ 


ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ರಾಜಭ್ಯಃ ಫೃತಸ್ನೂ 8 ಗಿರಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ-- ಅದಿತಿಪುತ್ರೇಭೆ 8 ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವ ಶೇಭ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಘು ತಂ ಕ್ಲರಂತೀಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚೆಃ ಇ ನಿಯೇಣ 
ಕರೋಮಿ! ಅದಿತಿದೇನಿಯ--ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ba )ಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ 
ಇರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ಜುಹೊವಿನಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವಂತೆ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿ ಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ದಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ ಘ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತಿ 
ವಾಗ್ರೂ ಸಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತ್ಯ ಜಾಮಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದ ಕಮಾಡಿ ಜೂಹೊ ಎಂಬ ಹೋಮ 
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ನ ಅ (ಛೆ ಪ (6. ತಾ ಸರಾ ಗಿಲಾ ತ್‌್‌ 


ಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯೆಂತೆ ಇರುವ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಾಗ್ರೂ ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಫು ತವನ್ನೂ ಇತರವಾದ ದ್ರವ್ಯಗ ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುವು 


ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯೆಪೃಚೋತಧೀತೇ Wd; ಕಲ್ಯಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


pe 


ಕಣದ ವಾ ಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಜುಹ್ವಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ-- ವಾಜ್ಞಾಮ್ಛೆತತ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇದೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಜಹಾ, ಎಂಬ ಸದವನ 
ತೆ ಸಿ 


ಸ ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಃ ಶೃಣೋತು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕದೀಯಾಃ ತಾಃ ಗಿರಃ ನಿತ್ರಾಡಯೆಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು 

ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅದಿತ್ಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಸಿ ಸಾಯಣರು * ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ........ವಿಂಿತೆ ಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚಿ 
ಅಂಶುಶ್ಚ ಭಗ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ” (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ 
ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕು ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರ, ನಿವರ್ಸ್ಟಾ ಎಂದು ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಇರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ 


ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ « ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಿತ್ರ 1:-ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯಕಃ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನಿಗ್ನಃ! ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೃತಿಹೊಂದದಿರು 
ವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಹದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೆ Ra ಯಾಸ್ವೃರು ನಿತ್ರಃ ಪ ಪ್ರನೀತೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ ಸಮಿ Ra 
ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ನೇದಯೆತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರೀ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಯಚ್ಛೈಶೀತಿ ಅರ್ಯವಮಾ.- ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿತ್ರಹಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಯಮಾ 


ರಣೆಯು. ಸಾಯಣರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾ ಸ್ವರು ಅರ್ಯಮಾದಿತ್ಕೋ ಅರೀಸ್ಲಿಯೆಚ್ಛೆ ತಿ 


ಭಗಃ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | ಸೇನಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಭಗಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಗೋ ಭಜತೇ: (೩ ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗದೆ ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ (ನಿ. ೯-೩೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


-} 


ವರುಣಃ ತುವಿಜಾತಃ- ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ ಪಾಪನಿವಾರಣಾತ್‌ 
ವರುಣಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ವಸು ಸಿಯ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಭೂರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ವೈ ಹೋತಿತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೫) ಎಂದು ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ- ಸಮರ್ಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನು, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅಂಶನೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ 
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NT ಸಶಿ ಜಂ ಯ ಜೂ ಜೆ ಭಂ ಭಜ ಇ ವಂ ವ ಇಂ ರಂಭಾ ಭವೀ ಲ್ಸ ಲ ಬ್ಬ ರ್ಟ ಭಲ ಟಟ  ಉ್ಲ್ಬಉಂಪಬಉ“ ಬ ಉಊಯಯಸ್ಧೃ ಯ ಯ ತಾಜ ಜಟ್ಟ ಐ ರಾಡಿ ಮೀರು ಯು ಬ. ಬ ಜಿ ಬ ಗಡು ಗಟ ಮಾಡಿ ಗೆ TA ಬಂ ಬಾಜ ಯೋಬ ಬಮ ಯಂ ST TE ಸ ಬೀಸಾಗು ತ ಬ ಹಯಾ ಯು ಯಡಿ ಯಂ 


ವರುಣ್ಕ ಅಂಶ ಎಂಬಿವರು ಖುತ್ವಿಜರಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | 
ಇನುಂ ಸ್ತೋಮುಂ ಸಕ್ರತನೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 


ಜುಷನ್ತ 1 
| | ಇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾ ಅವೃಜಿನಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ ॥ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಇಮೆಂ |ಸ್ತೊ el | ಸಕ ತವಃ | ಮೇ | ಅದ್ಯ | ಮಿತ್ರಃ I ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಜುಷನ್ತ | 


| | | | j 
ಆದಿತ್ಯಾಸ8 |! ಶುಚೆಯಃ | ಧಾರ್ರುಪೂತಾಃ! ಅವೃಜಿನಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾ8 |೨॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತೆ ನಿನ ಪೆಶಾನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯೈ (ಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜಾ ನ್ಟ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರೆತವೋ ಮೇ ke. ಶಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ ನ್‌ ತ್ರೀರುತೆ ಪ್ಯೂನ್‌ | 
ಆ. ೩ ೮. | ಇತಿ || 


ಇವುಂ ಮೇಸಸ್ಮಡೀಯಂ ಸ್ಪೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಕ್ರತವಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೆ ಜಾ 
ವಾಮಿತ್ರಾದಯೋಂದ್ಯೇದಾನೀಂ ಜುಷಂತ | ಜುಷಂತಾಂ ಸೇವಂತಾಂ! ಕೀವೃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಶುಚಯೋ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಾಃ |! ಧಾರಪೂತಾ ಜಟಾ ಜ ೬ ಪೂತಾಃ | 
ನಿರ್ಮಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅವರ್ಜಿತಾರಃ | ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನವದ್ಯಾಃ। ಅವದ್ಯೇನ ಗರ್ಹ್ಯೇಣ ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಶುಚೆಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ8-ಉದಕದ 
ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ | ಅವೃಜಿನಾ(ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ) ಕೈಬಿಡದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | 
ಅನವದ್ಯಾ8- ಪಾಪರಹಿತರೂ ಅರಿಷ್ಟಾ8--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಟ್‌! ಸಕ್ರೆತವ8--ಸಮಾನವಾದ 
(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ 
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ವರುಣನೂ ಸಹ! ಮೇ -ನನ್ನಿಂದ ಸಕಿತವಾದ! ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಅದ್ಯ-- 
ಜುಷಂತೆ. -ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಕೂ ಉದಕದ ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ, ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ ಕೈಬಿಡದೆ 
ಸುವವರೂ ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದನರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ತ್ರೆ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನಿ-ಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಷ್‌ ೪ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲಿ. (ಕೇಳಿ ತ್ಲಪ್ತಿ ಸಡಲಿ) 
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English Translation. 


May those of equal exploits, Mitra; Aryaman, Varuna, be pleased 
to-day by this my praise; they who are Adityas, luminous, purified by 
showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable, 
unassailable. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ- ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ 


ಇತ್ರಿ/ 


ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರಿ ರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮). 


ಸಕ್ರೆತವಃ - ಸಮಾನಕೆರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಸ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಏಕರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ 


ಇಗ 
ಎಲೆ ಎಲ್ಲೆ ಠ್‌ ತಿಗ ಜಸ್‌ ಠ್‌ ನ್‌ ಠಾ ಯು 5 ತ 
ಉಯಿ ವ್ವ ಅ (ಸ ನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ ಎ೦ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ಅದಿತ್ಯರು ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ತೇಜಶ್ಯಾ ಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿವ ಪೂತಾಃ ಜಲಧಾರೆಗಳ 
ಹಾಗೆ ಸನಿತ್ರರಾಗಿಯೊ, ಅವರ್ಜಿತಾರಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಗರ್ಹ್ಯೇನ 
ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗಿಯೂ, ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
AN BA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಃ ಅದಬ್ಧಾಸ್ತೋ ದಿಸ್ಪನ್ರೋ ಭೂರ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


ಅನ್ತಃ ಸಶ್ಯಸ್ತಿ ವೃಜಿನೋತ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಸರಮಾ ಚಿದಸ್ತಿ al 


74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭ 


ಹ ರ ವ ಸ ಬೂ 2. ಬ ನ ಬಟ ಐ ಧೃ ಟಬ ಒರ ಸ ಎ ಎಂಎಂಇ (ಜು ಜಯಾ ಬೊ ಫೆ 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶೇ |! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉರವಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಅದಜ್ದಾಸೆಃ | ದಿಪ್ಸನ್ತಃ | ಭೂರೀ ಅಕ್ಷಾಃ | 


ಹ ಟೊ | 
. ಅನ್ತರಿತಿ! ಪಶ್ಯಸಿ! ವೃಜಿನಾ | ಉತ | ಸಾಧು | ಸರ್ವಂ | ರಾಜಂಭ್ಯೆೇಃ | ಪರಮಾ! ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಿ | ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪೆಶೌ ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಹನಿಷೋಂ€ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂತು ಸೂರ್ವನೇವೋ- 
ವಾಹೃತಂ || | 

ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉರನೋ ಮಹಾಂಶೋ ಗಬೀರಾ ಗಾಂಬಿರ್ಯೋಪೇತಾ 
ಅದಬ್ಬಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂಶೋ ದಿಪ್ಸೆಂತಃ ಶತ್ರೊನ್ನಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ದಂಭು 
ದಂಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತೀಡಭಾವಪಕ್ಷೇ ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ €ತೀಕಾರಃ | ದೆಂಭೇರ್ಹಲ್‌- 
ಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಕತ್ವಾತ್ಸಿದ್ದಮಿತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ £ sess | ತಥಾ ಭೂರ್ಯೆಕ್ಷಾಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆತ್ರೂಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಬಹುಶೇಜಸೋ ವಾ/ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಸಕ ಶೊ ರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ || ಏವಂಭೂತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ 
ಪೆ ಪ್ರೇರಕ ತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸೆಂತೋವೃ ಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ 
ಪುಣ್ಯಾನಿ ಚೆ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಜಾನಂತಿ! ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಪರಮಾಣಿ ದೂರದೇಶಾವಸ್ಥಿ ತಾ- 
ನ್ಯಪಿ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಾಮಾಶ್ಚರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ಶೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತ್ಯಾಸಃ-ಅದಿತಿಪುತ್ರರೊ |, ಉರವಃ--ಮಹೆತ್ರಾದ ಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳವರೂ |. ಗಭೀರಾ&- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅದಬ್ಬಾ ಸ&--ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ | ದಿಪ್ಸಂತ8- ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಭೂರ್ಯತಾ--ಬಹಳವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ! 
ತೇ--ಆ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಂತೂ-(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಹೃದೆಯದೊಳೆಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು '  ವೃಜಿನಾ-- (ಮಾನವರ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸಾಧು-- ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪರಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸರ್ವಂ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ | ರಾಜಭ್ಯಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | 
ಅಂತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಅದಿತಿಪುತ್ತರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾಗದನರೂ, ಶತು ಶು ನಾಶಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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(ಸಗ ಕಾಲ NS 


ಸಾರವರ ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಇತ್‌ದೆ ಭಾಳ ಸಣ್ನ ಇರ ಇಂ ಬ್‌ ಹಾ ೬13 
ಹ ಜಂ Add TL J ಆರಿ ಒಟ 


ಲು 


ಸಾರ್‌ ಮೆ ಗಾಲ್‌ ಹಗ) ಸಾಲ್‌ AS Wu 0ಔ್‌ 
ಕಾ 


ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


Those Adityas, mighty, profound, unsubdued, subduing, many eyed 
vehoid the innermost {thoughts of men), whether wicked or virtuous, 
whether far from or nigh to those royal (deities). 

! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 4 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ- ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 

ಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 


ಟ್ರ 


ಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಕ್ಯಾವ. 


ಭೂರ್ಯಕ್ಲಾಃ-- ಬಹೂನಿ ಚೆಕ್ಷೊಂ೩ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಬಹುಶೇಜಸೋ ವಾ! ಆದಿತ್ಯರು ಅನೇಕ 
ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವರ ಬಹಳ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 


1) 

4, 
ಒತ್ತ 
೨ 

೬ 


ಮ ಫಾ ಬ್ರಶ್ಲೆಪವ ನಗಿ ವಿಂದು ವರ್ಣಿಪಿದೆ 


ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ ಪ್ರೇರಕೆತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 


ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತೆಶೇ! ದೂರ ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು kh ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುವು ಎಂದು ಅವರ ದ ಕ್ಪಾಟನವೂ, ಜ್ಞಾನಾ 
ಧಿಕ್ಕವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಲ ಕಾ&-ಗಿಊ-- 


$4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಧಾರಯನ್ತ ಹಪ ಜಗತ್ಸ್ಟ್ಟ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


ದೀರ್ಫಾಧಿಯೋ ರಕ್ಷ ಣಾ ಅಸುರ್ಯಮೃ ತಾವಾನಶ್ಚ ಯಮಾನಾ ಯಣಾನಿ || 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೭. 


ha 
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೫ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಧಾರಯನ್ತ:ಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ | ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾ: | 


iden | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಚ | Wie | ea || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಾಗ್ನಿ ಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾದಿತ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಯೆಂತ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ | ಅತೆ ಏನ ಭುವದ್ವದ್ಸುವನಪತಿವಿಶೇಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಯಾಗೇ$ಪಿ | ತಥಾ ಚಿ 
ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಧಾರಯೆಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ದದ್ಭ್ಯೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ | ಆ. ೪. ೨. | ಇತಿ || 
ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚ ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕೆರ್ತರ್ಯಸುನ್‌ |! ಏತೆದುಭಯೆನಿಧಂ 
ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಧಾರಯೆಂತೋ;ವಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತೋ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ದೀರ್ಥಾಧಿಯೋ ದೀರ್ಫಾಣಿ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಅಸುರ್ಯಂ |! ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತದ್ದೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ಅಸಾಂ 
ತದ್ದೇತುತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ಮಾತಂ। ಆಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣ8 | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪ | 
ಇತಿ |! ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘ! ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಮುದಕಂ 
ರಶ್ತಮಾಣಾಃ | ತತ್ತಶ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟುತ್ಸಾದನಾಯ ರಕ್ಷಂತಃ || ಅಸುರಶಬ್ದಾದ್ಭ್ಧವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ || 
ಖುತಾವಾನಃ ಸತ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಞವಂತೋ ವಾ!! ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿಶಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದೀರ್ಥಃ 1 ಯಣಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಚಯಮಾನಾ ಅಪಗಮಯೆಂತಃ || 
ಚೆಯೆ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹಾ ವಾ ಅಸ್ಮದಧೀನಾ ಭವಂತ್ಕಿತಿ 
'ಶೇಷಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆ 


ಜಗೆತ5. -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾ8--ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂತಃ 


ಸ್ನಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದೇವಾಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ 


ಟು 
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ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಹಾ8--ರಕ್ಷಕರೂ | ದೀರ್ಥಧಿಯೆಃ__ದೀರ್ಫೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸುರ್ಯಂ--- 
ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಮಾಣಾ8-- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಯತಾವಾನಃ--ಸತ್ಯ 
ವಂತರೂ | ಯಣಾನಿ-(ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಯಣಗಳನ್ನು | ಚೆಯಮಾನಾ8.--ತೀರಿಸುವನರೂ 
ಆದ.। ಆದಿತ್ಕಾಸಃಆದಿತ್ಯರು (ನಮ್ಮನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಳ್ಳವರೂ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕವನ್ನು 


RS NN AUS ರ AR ಸ್‌ ಟಟ ಜು SE BED ES Na 


ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು 


ಣಿ ೨೨ 
ತೀರಿಸುವನರೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


The divine Adityas are the upholders (of all things). moveable or 
immoveble ; the protectors of the universe; the provident in acts; the 
collectors of rain; the possessors of veracity ; the acquitters of our debts. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 

ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ -ಧಾರಯೆಂತ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಸ್ಬೂ ₹ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳ ಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಭುವದ್ವತ್‌, ಭುವನಪತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಸಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡಿಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ತ್ರದ-_ತಥಾ ಚ 
ದೀಶಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಧಾರಯೆಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ವದ್ಧೊ ಕ್ರ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೨) 

ಜಗತ್‌ ಸಾ ) ಧಾರಯೆಂತ- ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಉಭಯವಿಧಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಅವಸ್ಥಾ ಪ 
ಯೆಂತೆಃ | 2 ಸ್ಥಿರವಾದ. ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವ, ಸಂಚರಿಸುವ ಪಶುಮೃಗಪಕ್ಷಿ . ಮನುಷ್ಯರೇ dk 
ರೂಪದಿಂದ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಜಃ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವಾಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ: ದಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಶೂಡಿರುವವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸ ಚಟ ಧಿಯೆ: ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ಅದಿತ್ಯರು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ ತಕ್ಟವ ವರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನವಂತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

 ಅಸುರ್ಯಂ ರಸ್ತಮಾಣಾ:- ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತದ್ಭೇತುಭೂತಾಃ ಆಪಃ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ |. 
ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತಿನಮುದಕಂ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನಾಯ ರಕ್ಷಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಂಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುತವುನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಷಾಂ 
ತದ್ದೆ (ತುತ್ವಂ ಚ ಆಸೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪) ಉದಕಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು 
ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಛಾಂದೋಗೋಸ್ಯನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ಖುತಾವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸುವವರ್ಯೂ, 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಯಣಾನಿ ಚಾಯಮಾನಾಃ--ಸ್ತೋತ್ಪಭಿಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯಃ 
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ಒರ್‌. NNN RET TN NT A A ET NT aT TRA ET AE ANT NA TT ಒಯು ಟು ENN TE TEEN SA RNA ಬೂ ನಮ ಸದ ಬಟಾ ಸ್ಥ 


ಸ್ರದೇಯಾನಿ ಅಸೆಗನುಯೆಂತೆ: ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಗಳನ್ನು 


ಸರಿಹೆರಿಸುನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಇಯು ದ್ರೆ ದಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕ್‌ | | | 
ನಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅನಸೋ ವೋ ಅಸ್ಯ ಯದರ್ಯಮನ್ಸಯ ಆ ಚಿನ್ಮಯೋಭು | 
| | i | 
ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಣೀತೌ ಪರಿ ಶ್ವಭ್ರೇವ ದುರಿತಾನಿ ನೃಜ್ಯಾಂ ॥ 


| ಪದಪಾಣೆಃ ॥ 


| 
ನಿದ್ಯಾಂ! ಆದಿತ್ಕ್ಯಾಃ! ಅವಸಃ | ವಃ! ಅಸ್ಯ! ಯತ್‌ | ಆರ್ಯಮನ" | ಭಯೇ | ಆ | ಚಿತ್‌ | 
ಮಯೆಜು | | 


| | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರೆಂನೀತೌ | ಪರಿ! ಶ್ವಭ್ರಾಂಇವ | ದುಃ3ಇತಾನಿ | ವೃಜ್ಯಾಂ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ಯಾವಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ 1 
ಇದಂ ರಕ್ಷಣಂ ನಿದ್ಯಾಂ | ಲಭೇಯೆ | ಭಯೇ ರಾಕ್ಬಸಾದಿಭ್ಯ ಅಗತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ | 
ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ | ಮಯೋಜಭು ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃೈ ಚಿ ತದಿತೆಂ ಲಭೇಯೇತೃ್ಯನ್ವಯುಃ 
ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀತಾವಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ನಯೆನೇ ಸತಿ 
ಶ್ರಭ್ರೇವ ಶ್ವಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗಸ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ್ಥಲಾನೀವ ಮರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಸರಿವೃಜ್ಯಾಂ। 
ಪರಿತ್ಯಜೇಯಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ! ಭಯೇ ಚಿತ್‌. _(ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಾಗ |. ಮಯೋಭು-- (ಆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡು 
ತ್ತಡೆಯೋ ಅಂತಹ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ- ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಂ--ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಕಿ| 
ಅರ್ಯಮನ್‌. -ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | 
ಪ್ರೆಚೇತೌ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ | ಶ್ಚಬ್ರೇವ. ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ 


ದುರಿತಾಫಿ--ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಪೆರಿವೃ ಜ್ಯಾಂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


(ನ 
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ಜಮೊ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 79 


ನ ಹ ರಾ ಜಾಡು 
ನ RE ಪಿ ಧೂ ಬೂ ಗ್ಯ ಗತಾ ಎಡ ಜಾ ಆಜಾ ಹೊಟ್ಗ ಮಸಾಜ ಯಾಜ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಡಾಗಲೂ ಆ ಭಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಳಿ. ಎಲ್ಪೆ 
ಅರ್ಯ್ತಮ ಮತ್ತು ಮಿತಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವ ನಿರಲಾಗಿ, ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 


English Translation. 


May I be conscious, Adityas, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger; Aryaman., Mitra, and Varuna, May, 
through your guidance, escape the sins which are like pitfalls (in my 
path). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವಃ ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಲಭೇಯ-- ಆದಿತ ಕೈ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು 


ಜ್ಞಾನಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಭಯೇ ಮಯೋಭು- ಭಯೇ ರಾಸ್ತಸಾದಿಭ್ಯ ಆಗತೇ 4 ಸುಖಸ್ಯ ಚ 
ಭಾವಯಿತೃ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಭಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದಾಗ ಆದಿತ್ನರಿಂದ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀಶೌ ಶ್ರಭ್ರೇ ಡುರಿತಾನಿ 
ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟನಯನೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ್ಥ ಲಾನೀವ 
ಪಾಪಾನಿ ಪರಿತೃ ಜೇಯೆಂ--ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಾಗ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು. 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು & ಕಾ 8 ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಆಳವಾಗಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 01 ರಕ್ಷಣೆಯು ವಿಮೋಚನಾ ರೂಪವೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಯೋಭು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಛ ಸುಖಜನಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಬಾ ಎ ಭಂಜ ಬ 6 ಉ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ಓ 


1 | | | 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮನ್ಮಿತ್ರ ಪನ್ಮಾ ಅನೃತ್ತರೋ ವರುಣ ಸಾಧುರಸ್ತಿ | 


| | | 
ತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಯಚ್ಛೆತಾ ನೋ ದುಷ್ಪರಿಹನ್ತು ಶರ್ಮ ೬! 
॥ ಪದಪಾಠತಃ ॥ 
| 
ಸುಂಗೆಃ। ಹಿ! ವಃ । ಅರ್ಯೇಮನ್‌ | ಮಿತ್ರ | ಪನ್ನೂಃ | ಅನೈನ್ಷರಃ | ವರುಣ | ಸಾಧುಃ | ಅಸ್ತಿ | 
| 
ತೇನ! ಆದಿತ್ಯಾ! ಅಧಿ! ವೋಚತ | ನಃ! ಯಚ್ಛತ। ನಃ! ದುಃ5ಸರಿಹನ್ತು | ಶರ್ಮ ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯೆವಾನ್‌ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯೋಇನೃಶ್ಚರಃ | 
ಯಸ್ಸರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇರಿತಿ | ತದ್ರಹಿತಃ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನೋ ವಾ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೋ ಸ್ಕಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಅತಸ್ತೇನ ಸಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನಂ ನಯೆತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋ€ಸ್ಮಾಕಮಧಿವೋಚಿತ | ಅಧಿವಚನಂ ಪೆಸ್ತಪಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತೆ | ಅನಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದುಷ್ಪರಿಹಂತು ಪರಿಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ ॥ 
ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯಮನ್‌. _ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ರೆ-_ಮಿತ್ರದೇವನೇ |! ವರುಣ--ವರುಣನೇ 1 ವಃ--ನಿಮ್ಮ 

ಮಾರ್ಗವು |! ಸುಗಃ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನ್ಫಕ್ಷರ8-- ಕಂಟಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ | ಸಾಧುಃ-- 

ತೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಹೆಂಥಾ&--ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇನ 

ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) | ಆದಿತ್ಯಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ! ನ._ನಮ್ಮೊಡನೆ | 

ಅಧಿ ವೋಚತ.- ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಡದುಷ್ಟರಿಹಂತು-- ನಾಶಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ | ಶಮಂ-ಸುಖವನ್ನು ! ಯೆಚ್ಛತ ಕೊಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ಮಿತ್ರದೇವನೇ, ವರುಣನ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖವಂಗಿ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಂಟಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂಸ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 


A 
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English Translation. 

Aryaman, Mitra, and Varuna, easy 1s the path (you show us), and 
free from thorns, and pleasant: therefore, Adityas, (lead us) by (it): speak 
to us favouably, and grant us happiness difficult to be disturbed. 

। ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 4 

ಆಅರ್ಯಮ್ಮ' ಮಿತ್ರ, ವರುಣರನ್ಷೆ | ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಆನೃಶ್ಚರಃ ಸಾಧುಃ 
ಪಂಥಾಃ ತೇನ--ಕಂಟಕರಹಿತಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನಃ ಮಾರ್ಗಃ ತೇನ ಶೋಭನಂ ನಯೆತ ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದ 
ನೇರವಾಗಿರುವ ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ಫಶ್ಸರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಕ್ಷರ ಕಂಟಕಃ ಹಚ್ಛೆತೇಃ (ನಿ. ೯-೩೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಂಟಕ 
ರಹಿತಃ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ನಃ ಅಧಿವೋಚತ--ಅಸ್ಟ್ರಾಳಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕಾುರುತ | ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಶ್ವಾಸದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಡುಪ್ರರಿಹಂತು ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛ ತ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿ ಯಿಬ್ಲದಿರುವ, 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ : ಸುಖವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ pA ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇ 
ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| 
ಪಿಸರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ನಾಾನ್ರಳ್ರಾತಿ ದ್ವೇಸಾಂಸ್ಕರ್ಯಮಾ ಭ್‌ 


ಬೃಹ 


ನ್ಥಿತ್ರಸ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಶಮೋಪ ಸ್ಮಾಮ ಪುರುನೀರಾ ಅರಿಷಾ ಸ್ಟಾಃ॥ 2! 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಿಸರ್ತು! ನಃ | ಅದಿತಿ | ರಾಜ ಪುತ್ರಾ | ಅತಿ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ |! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸುತಗೇಭಿಃ | 


ಚ ಸತ | | | | | | 
ಬೃ ತ್‌ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಶರ್ಮ! ಉಪ । ಸ್ಯಾಮ | ಪುರು;ನೀರಾಃ | ಅರಿಷಾಃ 1೩ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯದಿಶಿರದೀನಾ 


ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವೀ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ವ್ಲೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಿ ರಶ್ಷಾಂಸ್ಯತಿ ಪಿಸರ್ತು। ಅತಿ 
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82 ಹಟ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 
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ಪಾರಯೆತು ! ಆತಿಕ ಕ್ರಮ್ಮ ತ: ತದ್ರಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ8।! ಅರ್ಯಮಾ ಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು 
POA | ಅಸಿ ಚ ವಯಂ ಪುರುವೀರಾ ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು- 
ಸೇತಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸೆಂತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಇ ಬೃಹತ್ಪರಿವೃಢಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಮುಪಸ್ಕಾಮ ! ಉಪಗತಾ ಭವೇಮ /! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ರಾಜ ಪುತ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಳೂ | ಅದಿತಿ8ಆಖಂಡ 
ನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು । ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರು | ದ್ವೇಷದಿಂದ । ಅತಿ ನಿಪರ್ತು 
ದಾಟಿಸಿ (ದ್ರೇಷರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) | ಅರ್ಯಮಾ... ಅರ್ಯಮನೂ ಕೂಡ | ಸುಗೇಭಿಃ--ಶ್ರೆ (ಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ) |! (ವಯಂ. ನಾವೂ ಸಕ್‌) 
ಪುರುನೀರಾಃ- ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟಾ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ 
ಇದ್ದು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ! ವರುಣಸ್ಯ. ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಬೃಹತ್‌. 
ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಕ್ಯಾಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಅಖಂಡನೀೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇಷದಿಂದ ದಾಟಸಿ ಅಂತಹ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯ್ಕೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದೆಯೂ ಇದ್ದು ಮಿತಾ ್ರವರುಣರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 


ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May Aditi, the mother of royal sons, place us beyond the malice 
(of our enemies): may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 
happiness of Mitra and Varuna: | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ಅದಿಶಿ8--ರಾಜಮಾನಾಃ ಮಿತ್ರಾ ದಯೆಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಅಖಂಡನೀಯಾ ಯಾ 
ದೇವೀ | ಅದಿತಿದೇವಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ. 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಭೂಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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Me ವ 


ಅದಿತಿಃ ದೇವಮಾತಾ ಅದೀನಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಹಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನಃ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅತಿ ನಿಪರ್ತು- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ತದ್ರಹಿಶಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತು- ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿ8 ಅರ್ಯಮನಿಂದ ಸುಖವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಬೃಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಸುಖವೂ ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರಿ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್ತಿ ಪ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅನ್ನರೇಷಾಂ। 


| | 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ನೋ ಮಹಿತ್ವಂ ತದರ್ಯನುನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು Hs. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಿಃ | ಧಾರಯನ್‌ | ತ್ರೀ ಇಹ ತಟ ತಂಂ ಶ್ರೀಜೆ | ವ್ರತಾ | ವಿಡಭೇ | ಅಕ್ಷಃ| ಏಷಾಂ! 


ಯತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಮಹಿ | ವಃ | ಮಹಿಂತ್ಟ 01 ತೆತ್‌ | ಅಆರ್ಯೆಮನ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ ಈ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಪಶೌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ' ಪೂರ್ವಮೇ- 
ವೋದಾಹೃ ತೆಂ / 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ | ಅತ್ರ ಭೂಮಿಾಶಜ್ದ್ಹೋ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ! ಯೋದ್ಧಿ ್ವತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ನ ಧಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ತ್ತ ಯೆಥಾ ಸೃಢಿನೀಶಬ್ದಃ | ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರ್ಗಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಧಾರಯನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಉತ ಅನಿ ಚೆ ದ್ಯೂನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ತತ 
ಉಪೆರಿತನಾನ್‌ ಮಹರಾದಿಕಾನಸಿ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ | ಅಸಿ ಚೈಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ನಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇಂೊತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ಸವನತ್ರಯನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಂತ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸಾದಾನಧಾ- 
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ie 4 ಸಂತಿ! ಉತ್ತರೋತರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರ ನಕ್ಕ ತಃ! ಹೇ Nis ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭ ಪ್ರಭೂತಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಹತ್ತ್ಯಂ ಜು 
ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಶನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು | ಶೋಭನಂ ಸರ್ವೋಕ್ಕೃಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಸ್ರೆ ಭೂಮಿಾಃ. .ಪೃಥೀವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆನ್‌-- (ಆದಿತ್ಯರು) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಉತ-_ಮತ್ತು | ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತ್ರೀನ್‌-ಮಹೆರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿನಿತ್ತವಾದ | 
ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ--(ಸವನತ್ರಯದಿಂದ ನಿಷ್ಸಾದಿತವಾಗುವ) ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ) | ಆದಿತ್ಯಾ -ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! 
ಇಷ SS sh |, ಯತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ' ಮಹಿ. -ಮಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ! ಅರ್ಯಮನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ | ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ] ತತ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಚಾರು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಮಹರಾದಿ ಮೂರು: ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕತ್ರಯದ Ps ಯಜ ಸ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಮೂರು 
ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕನನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಸದಲ್ಲಿ. ಟ್‌ ಎಂದು ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಣ್ಣು ಒತತ ಸಿವು ಸತ್ಯದಿಂದ ಮಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ತೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


೪'ಛ 
English Translation. 


They uphold the three worlds, the three heavens; and in their 
sacrifices three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has your 
great might (been produced), such as is most excellent ; Aryaman, Mitra, 
and Varuna. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿಃ--ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಧಾರರ್ಯೆ- ಅತ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | “ಯೋ 
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ET ES NES SNR ಸ ಇಂ ಇ ರಧಗಾನ ಎ (ಎದಗ ಉಜಾಚಸಾ ಗ ಬ ಮಗಾ ಗ  ಗಾಸಟಾೂ ಹ ೋ ರ ಪಪ ರ್‌ು ದ ಸ ಬೆ ಪೂ ಸ ಬ ಬಿಂಬ ಎ ಬ ಬಮ ಬ ರ ಮಯಯ ಯೂ STRSTR ಬ ಇ 


ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾ ತ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ?” ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಃ ಯಃ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ 


೨. $3 


¢ ೦ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಢಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿ: ಶಬ್ದವು 


3 
AM ಲ ಎ ನ್‌ ಓಗಿ ದು 
ಮೂರು ಶೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಭೂಮ್ಯ ಂತೆರಿಕ್ರ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಟಾನ್‌ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಿ--ಆದಿತ್ಯರು ಭೂಮಿಂ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವ ರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟು ನ್ರದಕದೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಆಡು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


ಮತ್ತು ರ್ದ್ಯ್ಯೂ ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ತತ ಉಪೆರಿತನಾನ್‌ ಮಹಾರಾದಿರ್ಕಾ ಅಪಿ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲುಗಡೆಯಲಿ ಇರುವ ಮಹೋಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಯದ್ವಾ ದೀರ್ಪ್ಮಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರು » ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಾಂ ವಿದಥೇ ಅಂತಃ ವ್ರತಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿ. ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಏಷಾಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯೇ ಸವನತ್ರಯೆ 
ದ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ__ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 


ನಿಷ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸವನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 


G 


ಕ 


ಆಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೆ ತ ಯಜ್ಞ € ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಬಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಸಾದಾನಧಾರಣಿ- 
ವಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಇಶಾ ಸಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧೆರಿಸಿರುವುದೂ, € ಕಚ ಸಷ್ಟ್ರಿಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸುರಿಸುವುದೂ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಹೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಆಯಿನ ನ್‌, ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸತ್ಯೇನ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು--ಆವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ ಎಪೂರಿತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿ ಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ. ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಎಂಬ 


ಟಿ 

ಮ 
ಷಿ 
ಟು 


ಅರ್ಥವು ಯೊಸ್ಕರಿಂದ, ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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RES ಅ ಛಂ ಇಸ ಇ. ಬಜ. ಜು. ಬಸ a ಬೇಟ ಮಾಟ ಜು ಯೊಸಗಲಗನಾ ಕಜ ಬಾಸ ಎದ ಸ NT ಸಯ ಮಯ ಸರು ಯು ಮಾಟಯಾಯಾಸು ಯಯ ದು ಸೌ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾಃ | 


| | 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಜೋ ಅನಿಮಿಷಾ ಅದಬ್ದಾ ಉರುಶಂಸಾ ಹಖುಜವೇ ನುರ್ತಾಯ W € | 


॥ ಪದಶಾತಃ | 
| | | 
ತ್ರೀ |! ರೋಚೆನಾ | ದಿನ್ಯಾ | ಧಾರಯನ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | ಶುಚಯಃ। ಧಾರ ಪೂತಾಃ | 
| ; | | 
ಅಸ್ಪಸ್ಮ€ಜಃ | ಅನಿಮಿಷಾಃ | ಅದಬ್ಬಾಃ | ಉರುಳಶಂಸಾ8 | ಯಜವೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ |೯| 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾನಿ ರೋಚಿಮಾನಾಗ್ನ್ಯಾದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ 
ದಿವಿಭವಾನಿ ಧಾರಯಂತ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಾಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಯಜವೇ ಯಜೀಕಾಯ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೇದೃಶಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾಃ | ಯೆದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯವೇಷಾಃ | 
ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ । ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕೆಧಾರಯಾ ಶ್ಲಾಲಿತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಲಾಃ | ಅಸ್ಪಪ್ಮ- 
ಜೋತಸೆಂಜಾತೆಸ್ವಪ್ನಾಃ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ!! ಅಪರ ಆಹ | ಅಸ್ಪಸ್ನಜೋಸಸ್ವಪಂಶೋ 
ವಿಗತನಿದ್ರಾಃ ||. ಸ್ಪಸಿತೃಷೋರ್ನಜಿಜ್‌ತಿ ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ತದೇತತ್ಸವಕಾರಸ್ಯಾನಭಿಮತಂ | 
ಅನಿಮಿಷಾ ನಿಮೇಷರಹಿತಾಕ | ಅದಬ್ಬಾ ಅಸುರಾದಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ।! ಉರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತನ್ಯಾಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯೆಂತೇತ್ಯನ್ವಯ್ಯ್ಯ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಿ ಯಾ: ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪನುಳ್ಳವರೂ, ಅಥವಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ವೇಷ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚೆಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ--ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ | ಆಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ8--ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ | ಅನಿಮಿಷಾಃ -- ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯದವರೂ | 
ಅದಬ್ಬಾ 1-.-ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಉರುಶಂಸಾ8--ಅನೇಶಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯರು | ಯುಜವೇ--ಖುಜುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ-.-ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ದಿವ್ಯಾ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವಾದ | ತ್ರಿ ರೋಚೆನಾ- ಅಗಾ ದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | 
ಧಾರಯೆಂತ. ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಾ ಜತ ಹ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩7 


ಸ ಲ ಟ್ರ ಹೂ ರ್ಸರಟರ್ರ್ಲ6್ರ್ಕೃ ಮುದದ ಬಯ AAS ಯಯ್ಕ್ಲ ಯಾ ಜಾ ಆಗಾ ಜಾ ಬ ಕ ಧು 6817 ಕಾ ರಾರ ಆ ಕಾ ಜು ಬು ಜೌ ಶುಭ ಇ ಖು ಜೈ ಯ್ಯ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದೆ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ಇದವರೂ, ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ, ಕಣ್ಣು ಕಿಫ್ಟೈಯನ್ನು ಹೊಡೆಯೆದನರ್ಲೂ ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಅನೇಕ 
ದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಖಜುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸ್ತು ಶಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ತಾಗಿ ದೇವಲೋ 
ಏತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಾ್ಯಾದಿ ಮೂರು ed ಳನ್ನು pin 


Cho 9 ಛೃ 


English Translation. 


The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers, who never ಗೂ nor close their eyelids, who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three bright heavenly 
regions for the sake of the upright man. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ--ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಮಾನಾನಿ 
ಆಗ್ತಾ ದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅವಸ್ಥಾಪರ್ಯ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರುವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುಕಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಪಾಗಿ ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ತಿ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾಃ, ಹಿತೆರಮಣೇಯವೇಷಾಃ--ಆದಿತ್ಯರು 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಹಿತಕರೆವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೇಷಭೂಷವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾರಪೂಶಾಃ--ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾಗಿರುವ 
ಶೆಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಪಪ್ನೈಜಃ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಇಲ್ಲದವರು ಆಥವಾ ನಿದ್ರೆ ಯಿಲ್ಲದವರು ಎಂದ್ಕೂ PUG ಬಹಳ ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯೂ, , ಅಲಂಕಾರವ್ಕೂ ರೂಪಾದಿಗಳೂ, 


ಸ್ವಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
—gpos—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ { 
ತ್ವಂ ವಿಶೆ ಶೇಸಾಂ ವರುಣಾ ಸಿ ರಾಜಾ ಯ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೋ ಚ ಮರ್ತಾಃ 


ಶತಂ ನೋ ರಾಸ್ತ ಶರದೋ ವಿಚಕ್ಷೇಶ್ಯಾಮಾಯೂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಪ್ರ ಪೂರ್ನಾ 1೧೦॥ 
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|| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ! ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | 1] ಯೋ! ಚ [ ದೇವಾಃ | ಅಸುರ! ಯೇ | ಚ! ಮರ್ತಾ॥& 


ಸಾ್‌ವಮ ಅಚ ಆನಾ. ಅನಾಸಾಬಾ ಸತವ ಖಾ ಉಷಾ 


Hb | | 
ಶತಂ | ನಃ | ರಾಸ da | ನ್ವೀಚಿಕ್ಷೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಆಯೂಂಷಿ | ಸ್ತುಧಿತಾನಿ | ಪೂರ್ನಾ | ೧೦0 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 | 


ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕ ವರುಣ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೆ ೀಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾಸಿ! ಕೇಷಾಂ | 
ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದೇವಜನಾಃ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಅತಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ನಿಚಸ್ನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ರಾಸ್ಟ್ರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ರಾ ದಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ವಯಂ ಚ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾನಿ ಶತಸಂವತ್ಸರಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಯೂಂಪ್ಯಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ 1 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತಧಿಷ್ಟ ಧಿಷೀಯ ಚೇತಿ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ ್ರೈೆಕೃೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಜಾದೇಶಃ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸುರ. __ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ವರುಣ... ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು! ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ--ಯಾವ ಯಾವ ಮಾನವರಿದ್ದಾ ರೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಶ್ತರಿಗೂ |' ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ವ ನಮಗೆ Pe ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ನಿಚಕ್ಷೇ--ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಸ್ತೆ-- ಕೊಡು | (ವಯೆಂ ಚೆ. ನಾವೂ 
ಕೂಡ) | ಪೂರ್ವಾ--ಪುರಾತನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | ಸುಧಿತಾನಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ! 
ಆಯೂಂಹಿ---ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 'ಸಮಸ್ತಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ ಶೃರಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನೂರು ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


7 8185 Translation. 
Varuna, destroyer of foes, you are the sovereign over all, “whether 
they be gods or.mortals: grant to us to behold a hundred years, and that 


we may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ವರುಣನು ಶತ್ರುನಾಕಕನಾಗಿರುವನೆ೨ದೂ, ಮನುಷ್ತರು ಮತ್ತು Fg ಇನರಿಗೆ ಇವನು ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ನೂರುವರುಷಗಳ 
ವರಿಗೆ ಜೀವಿಸಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು, ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸುಧಿತಾನಿ ಆಯೂಂಹಿ 

ಖ್ಯಮ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ Wh RM ನೂರುವರ್ಷೆಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುವಂತೆ 


ಆಯುಸ್ಸು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


| | 
ನೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ನ ಪ್ರಾಚೀನಮಾದಿತ್ಯಾ ನೋತ ಪಶ್ಚಾ | 
| | | 
ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿದ್ವಸವೋ ಧೀರ್ಯಾ ಚಿದ್ಯುಸ್ಮಾನೀತೊ « ಅಭಯಂ ಜ್ಯೂ (ತಿರಶ್ಕಾಂ | 
|; ತ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 


ನ! ದಕ್ಷಿಣಾ! ನಿ! ಚಿಕಿತೇ। ನ | ಸವ್ಯಾ | ನ | ಪ್ರಾಜೀನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನ | ಉತ | ಪಶ್ಚಾ! 


ರಾನಾ ಜಾ ಚಾ 


| 
ಪಾಕ್ಕಾ | ಚಿತ್‌ | ವಸವಃ! ಧೀರ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಇಸೀತೆಃ bi | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ || 
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ಅದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇ ಪೆಶೌ ನ ದಕ್ಷಿಣೇತ್ಯೇಷಾ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಸ್ರ್ರೀಂರುತ ದ್ಯೊನ್‌ ನದಕ್ಷಿಣಾವಿಚಿಕಿತೇನ ಸವ್ಯಾ! ಆ.೩.,೮.! ಇತಿ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋ ನ ಭಾಗೋವಿಚಿಕಿತೇ। ಮಯಾ ನ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಸವ್ಯಾ 
ಸವ್ಯೋವಾಮಭಾಗೋಂಪಿ `ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪುರಸ್ತಾದಸಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ !! ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖ: 1 ಉತ ಅಪಿ 
ಚೆ ಸಶಾ ಸಶ್ಚಾತ* ಪೈಷ್ಠಭಾಗೇಪಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ನೈಶೇನ ತಮಸಾವೃತತ್ವಾತ್‌ ಆಂತರಾದಜ್ಞಾ- 
ನಾದ್ವಾ ॥ ಪಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾ ಚ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫. ೩. ೩೩. |! ಇತಿ ನಿಸಾತೈತೇ ॥ ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ಸಾಕ್ಯಾ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾಕ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋತಪರಿಪಕ್ಟೆಜ್ಞಾನೋತಫಿ | ಡುಪೆಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | 
ತಿಶ್ಸ್ವರಿತಂ॥ ಫೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವೋ ಧೀರ್ಯೆಃ ಕಾತರ: | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 
ಯೆತ್‌ ॥ ಕಾತೆಕರೋತಪಿ | ಉಭೆಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನೀಶಃ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪಾಪಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಯಂ 
ಭಯೆರಹಿತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜ ಆಂತರಂ ವಾ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮೆಕಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ತಯಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದಿತ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ನನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು! ನವಿ ಚಿಕಿತೇ- 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಸೆವ್ಯಾ--ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಪ್ರಾಚೀನೆಂ- ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ |. ನ-ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಉತ ಮತ್ತು | ಪೆಶ್ಚಾ-- ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ- 
ತಿಳಿಯತ್ತಿಲ್ಲ | ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ್‌. ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌-- ಕಾತರತ್ವನಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ವಸವಃ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ |. ಯುಷ್ಕಾನೀತಃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ! 


ಅಜೆಯೆಂ--ಭಯರಹಿತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನೈಶವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ, ಮುಂಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸರಿಸಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೂ ಕಾತರನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಭಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Neither 1s the right hand known to us, Adityas, nor isthe left: 
neither is that which 35 in front. nor that which is behind, (discerned by 
me): Givers of dwellings, may I, who am immature (in knowledge), and 
timid (in spirit), obtain, when guided by you, the light that 1s free 
from fear. 


! ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ನ ದಕ್ಷಿಣಾಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ನಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯಸ್ರ್ರೇರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚರಿಸಿದ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅ ತು ಮೇಲ್‌] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦1 


ಹ ಟ್ಟೆ ಡೆ ಇಂಬ. ಕ ಡ್ಗಒಛ CAAT ಇಡ ಪಂ SNES EEC EL SSS NTE 


ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಕ್ತಿಣಾ, ಸವ್ಯಾ, ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪಶ್ಚಾ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನೈಶೇನ 
ಶಮಸಾ ಅವೃತತ್ವಾತ್‌ 
ವ್ಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಭಾಗ, ಎಡಭಾಗ, ಎಂಬಿವು 
ತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬ ದಿಕ್ಟುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಪಾಕ್ಕಾ ಚಿತ್‌, ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ | 
ಅಲ್ಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, (ಮಂದಮತಿ) ದಡ್ಡನಾದರೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದವನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ. ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 


ಆಂತೆರಾದಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 

ವಾಗಿರುವ ಅಜ್ಞಾನ 
ಇಸ 

ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವ ಮ 


ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು--ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಕೆಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಸಕ್ಸಪ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 


ಎ ಎ 
ವಾಮನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷವ್ಯಃ ಅಪರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನಃ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 


ಧೀರ್ಯಾ ಚಿ3*-__ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತರ8-- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು 
(ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು) ಉಸದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು!ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ (ಜ್ಞಾನ) ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದವನು. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯೋ ದದಾಶ ಯಂ ವರ್ಧಯಸ್ತಿ ಪುಷ್ಪಯಶ್ಚ ನಿತ್ಯಾಃ | 


| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಯಃ 1 ರಾಜ; ಭೈ! | ಯತನಿೀಭ್ಯಃ | ದೆದಾಶ | ಯಂ। ವರ್ಧಯಸ್ತಿ | ಪುಷ್ಟಯಃ | ಚ| ನಿತ್ಯಾ | 


81 ಕೇವಾನ್‌ | ಯಾತಿ! ಪ್ರಥಮಃ | ರಥೇನ | ವಸ್ತುದಾವಾ ನಿಡಥೇಷು | ಪ್ರನಶಸ್ತೆಃ | ೧೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರುಜಮಾನೇಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ನೇತೈಭ್ಯ 

ಆದಿತೆ ಸ ಭ್ಯೋ ದೆದಾಶ! ಚಿರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ದದಾತಿ! ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಯಃ ಪೋಷಕಾ 

ನಿತ್ಯಾಃ ಶಾಶ್ವತಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನ್ಸ ನಮಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಿತಃ 

ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ವಸುದಾನಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಪ ರೈ ಶಸ್ತ್ರ ಸವೈ ೯4 ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ಮಾನೋ ವಿದ- 
ಥೇಷು ನೇದ್ಯೇಷು ಲಬ್ಧವ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರಥೇನ ವಾಹನೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 


| ವರ್ತ | 


ಯೆ8-ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನು | ರಾಜಭ್ಯಃ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಯತನಿಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ದದಾಶ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯಂ.ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪುಷ್ಪಯಃ... ಸೋಷಕರೂ | ರಿತ್ನಾ 58 ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು 
'ವರ್ಧಯೆಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ರೇವಾನಃ೯.. 
ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸುದಾವಾ-- ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಗ ಸಹಗಳಿಗೆ) | ರಥೇನ- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |! ಯಾತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೆ ನೇತೃ ಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ, ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ, 
ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation 
He who presents ofterings to the royal and true (Adityas); he whom 


their constant favours exalt; he proceeds, wealthy, renowned, munificent 


and honoured, to sacrifices, in his chariot. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳು ॥ 


ಯತನಿಭ್ಯಃ ದದಾಶ-- ಸತ್ಯ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನೇತ ಭ್ಯ ಅದಿಶ್ಯೇಭ್ಯಃ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ದದಾತಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ನೇತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಯೆಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿ ವ ರೂಪವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಈ 


ತಾ ಅ ಹಹ ಈ. ] | ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ೧3 


ಕಾ ಬ್‌ ಬ ಇಸು ಹೂಟ 


ಯ ನಿತ ತ್ಯಾಃ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 


ಇ೨ಶುಪವವರಾದುದೆರಿಂದ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸುವರು 


ಈ ಆದಿತ್ವರೆ ಅನುಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿಯ್ಕೊ ಧನನನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಲ್‌ y 


ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆ ರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರ ಶಸ್ತಃ ನಿದೆಥೇಷು ರಥೇನ ಯಾತಿ. ಇತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ದರಿಂದ ರಶ್ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ಸೆಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೫--೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ. ಅನ್ನೇನ ಎಂದು 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ನಸುದಾವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಶೆ 


| | 
ಶುಚಿರಸಃ ಸೂಯವಸಾ ಅದ ಶ್ರೇತಿ ಪಡ್ಯನಯಾಃ ಸುವೀರಃ | 


ಲರ 
| 
ನಿಕಿಷ್ಟಂ ಘ್ರನ್ರ್ಯನ್ತಿತೋ ನ ದೂರಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತೌ ! ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಶುಚಿಃ | ಅಪಃ | ಸು; ಯವಸಾಃ | ಅದಬ್ರಃ | ಉಪ | ಶ್ಲೇತಿ.! ವೃದ್ಧ ೯ವಯಾಃ। | ಸು9ನೀರಃ | 


\ | | | | 
ನೆಕಿಃ। ತಂ! ಘ್ನಕ್ತಿ! ಅನ್ನಿತಃ। ನ | ದೂರಾಶ್‌ | ಯೆ! ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಭಪತಿ | ಪ್ರಳನೀತ್‌ | ೧೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಯಜಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಅದಬ್ಬಃ ಸಪತೆ  ರೆಬಾಧಿತೋ ವ ದೃ. 
ವಯಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಃ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆಶ್ನ ಸನ್‌ ಸತಾ 'ಶೋಭನಸಸ್ಯಾನ್ಯಸಪೋ ವೃಷ್ಟಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯುಪೆಕ್ಷೇತಿ | ಉಪನಿವಸತಿ | ಸರ್ವದಾ ಸುಸಸ್ಕಾನಾಮಪಾಂ ಸೆಮಾಷೇ ನಿವಸತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ |! ತಥಾ ನಕಿರ್ನ ಚೆ ತೆಂ ಫ್ಲುಂತಿ ಹಿಂಸಂತ್ಯಂತಿತೋನ ಅಂತಿಕಾತ್ಸಮಿಾಸದೇಶಾಜ್ಚೆ ದೊರಾದ್ವಿ- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಾಚ್ಹೆ ದೇಶಾದಾಗತಾ ಜಾಧಕಾಃ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ ॥! ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಣೇಶ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಭವತಿ ವರ್ತೆತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೨. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೭, 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಪ್ರೆಣೇತೌ. _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ--ಇರುತ್ತಾನೆಯೊ (ಆ ಯಜಮಾನನು) | ಶುಚಿಃ -ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಅವಬ್ಬಃ- 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಸ್ಪಡದೆಯೂ। ವೃದ್ಧವಯಾಃ.. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ/ ಸುನೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ಸೂಯವಸಾ&--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳ | ಉಪ.--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಸ್ಲೇತಿ-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಕ 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಫ್ಲುಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಂತಿತ8-- ಸನೀಪದಲ್ಲಿರುವನರಾಗಲಿ | ದೊರಾತ್‌-- 
ದೂರದೇಶಸ್ಥರಾಗಲಿ | ನ_ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ' 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 . 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಸಡದೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರಸಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲ್ಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 


Pure unmolested, possessing (abundant) food and virtuous 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters: no one, whether nigh or 
afar, harms him who is (safe) in the good guidance of the Adityas. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಚಿಃ _ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ! ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಶುಕ್‌ ಶೋಚಿತೇಃ, ಶುಚಿಃ 
ಶೋಚೆತೇಃ ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬.೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಗುವವನು, ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಈ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಗುಣವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಸಸ್ಯಾನಾಂ ಅಪಾಂ ಸಮಾಷೇ ಸರ್ವದಾ ನಿವಸತಿ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ,, ಉದಕಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಪಾನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಾಸ: 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನಕ ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಸರ್ವಪೆದಸಮಾಮ್ನಾಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿಿ, ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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\ 
lg 
(| 
fx 
ಕೆ 
a 
ಟ್‌ 


ಆದಾರ್‌ ಸ್ಯ ತಾ ರವಾ ರಾ ಸ್‌ ರಾ 


ಸ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಕ್ರಃ ! 
i | 4 ; | 1 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರು ಣೋತ ಮೃಳೆ ಯದ್ವೋ ನಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಸ | 


ನಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ್ನ ಮಾ ನೋ ದೀರ್ಫಾ ಅ ಸಶಸ್ತ್ರನಿ ನಸ್ರಾಃ | 


ಸ 


ಉರ್ವಶ್ನಾವು 


೫ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
[| i 
ಆಅದಿತೇ | ಮಿತ್ರ | ವರುಣ | ಉತ | ಮೃಳ | ಯುತ್‌ | ವಃ | ಚಿಕ್ಕೆಮ | 13% | ಚಿತ್‌ | ಆಗಃ | 


ಉರು | ಅಶ್ಯಾಂ ಸ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಇನ್ಹ |! ಮಾ ನಃ | ದೀರ್ಫೂಃ! ಅಭಿ | ನಶನ' | ತನು 
ಸ್ರಾ81|೧೪/ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ! ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ 
ಪೂಬಿಸ್‌ಫೂರ್ವಸ್ಯಮುಂತ್ರಿ ತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಷ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ ಯೂಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೃಳ । ಆಸ್ಮಾಕಮುಪರಿ ದಯಾಂ ಕುರು | ರಸ್ಷೇತೈರ್ಥಃ | 
ಯತ್‌ ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿದಾಗೋsಪರಾಧಂ ಚಕ್ಕಮ! ಅಕುರ್ಮ | 
ತಥಾಪಿ ಮೃಳೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೋಪೇತಾದಿತ್ಯೆ ಉರು ವಿಸ್ತೀಣಮಭಯಂ ಭಯೆ- 
ರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮೆಕೆಂ ವಾಶ್ಯಾಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ | ದೀರ್ಫಾ 
ವಿಸ್ತೃತಾಸ್ತಮಿಸ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಾಃ!! ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನ್ನಾತಮಿಸ್ರಾಶೃಂಗಿಣಾ। ಪಾ. ೫. ೨. ೧೧೪ | ಇತಿ 

ನಿಸಾತ್ಯತೀ || ತಾ ನೋಂಸ್ಯಾನ್‌ ಮಾಭಿನಶನ್‌ | ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತ - ಮತ್ತು | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ |! ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಯತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ! ವಯಂ--ನಾವು! ವಃ.--ಧಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ -- ಯಾವುದಾದರೂ | 
ಆಗಃ--ಅಸರಾಧನನ್ನು |! ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮ ಳೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಇಂದ್ರ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಕ್ವರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | 
ENS ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಕ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಂ- ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 
ವೀರಾಃ ಅತಿ ವಿರ್ಣಿವಾಮವೂ | ತಮಿಸ್ರಾ8-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರೆಗಳು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು : ಮಾ ಅಭಿ ನಶನ್‌- ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸನಿರಲಿ. 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ ೩. ಸೂ. ೨೭. 
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$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅದಿತಿಯ್ಸೊ ಮಿತ್ರನ ವರುಣನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ಪ ಎಸ್ರೆನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯೋ 
ಪೇತನಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದ, ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
ಅತಿದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿಶೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, 


English 11೩1518110೫. 


Aditi, Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you: may 1 obtain, Indra, that 
great Hight whichis free from peril; let not the protracted glooms 
{of night) envelop us. 

1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇವರು ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಯತ್ರಿಜರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಇವರು ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಖತ್ತಿಜರು ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಪರಾಧ 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೦-೮) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾಗವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಆದಿತ್ಯರು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು (ಅಂಧಕಾರ) 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರ ವಾದುವುಗಳೂ, ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ: ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಪಯತಃ ಸಮಿಾಚೀ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋನಾಮ ಪುಷ್ಕನ್‌। 


] | | } : 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯನ್ಯಾತಿ ಪೃತ್ಸೂಭಾನರ್ಧೌ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ ॥ ೧೫॥ 


ಯಗ್ವೇದಸ ಹಿತಾ ಏ7 


(| 
ಟ್ರ 
| 
fo 
ತೆ 
J 
(8 


i | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಆಸೆ! ಸಪೀಪಯೆಶಃ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ 1 ದಿವಃ | ವೃ್ಯ ಸ್ಟಿಂ1 ಸುಭಗ | 


i | 


| | { | 
ಉಭಾ! ಕ್ಷಯೌ |! ಆ೯ಜಯೆನ್‌ | ಯಾತಿ! ಪೃತ್‌$ಸು! ಉಭೌ | ಅರ್ಧಾ | ಭವತಃ | ಸಾಧೂ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಮೈ | ೧೫ || 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಚೇತಾನಿತಿ ವ್ಯವಹಿತೋತಪ್ಯತ್ರೇಡಂಶಬ್ದೇನ ಪೆರಾಮೃಶ್ಯತೇ | 
ಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಡ ಸಮಿಾಚೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪೀಪೆಯತೆಃ | ಸ್ಯಾಯ- 
ಯತಃ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಧಯತಃ॥ ಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಚ್ಛಾ ಂದೆಸೋಲುಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೆಸಸ್ಮಾಮಾದೇಶಾಭಾನೋ ಧಾತೋಃ ನೀಭಾವಶ್ಚ ॥ ಸಚ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾಗತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪುಷ್ಕನ್‌ ವರ್ಧಯನ್‌ ಭವತಿ! ನಾಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೆ ಪೃತ್ಸು 
ಪೃ ತೆನಾಸು Wide ಮೇಷ್ಟೂಜಯನ್‌ ಶತೊ ್ರಿನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವುಭೌ ನಿವಾಸ್‌! 
ಸ್ರೆಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿ ನ್ಲಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂಘಃಪಾ ್ರಯೇೇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ 
ಘಃ! ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಕಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ತಾ ಪಕ್ಕಿರನಾಕ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ 
ಆತ್ಮನಾಸಹೃತೆಂ ಪೆರಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! ತಥಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯೋಭಾ- 
ವರ್ಧಾ ಜಗತೋ ಭಾಗೌ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೌ ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕೌ ವಾ ಸಾಧೂ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ ॥| 


1 ಪ.ತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಓ( 


ಸ ॥ ದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಉ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ ವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮಾಚೀ--ಒಟ್ಬ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗ ಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅವನು ೨) | 
ಸುಭಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತ ನಾಗಿ; ದಿವಃ. _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ | ವ ಪ್ಟಿಂ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಲಿ 
(ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ! ಪುಷ್ಯನ್‌ ನಾಮ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಪೃತ್ಸು-_ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಆಜಯನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ |! ಉಭಾ ಶ್ಷಯ್‌.. ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ 1  ಯಾತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಕೈ ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ : ಭಾಸ್‌ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂಸಹ | ಸಾಧೂ. 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುವವಾಗಿ ! ಭವತಃ ಆಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ 
ಅವನು ಶ್ರೀಷ್ಷವಾರ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮರ ಆಗತವಾದ 
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ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಎ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. | 


English Translatin. 

Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) ; verily prosperous, he thrivs, with the rain of heaven ; victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and assails) that of his foe; 
to him both portions (of creation) are propitious. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | . 

ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ಶೋರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜತೆಯಾಗಿರುವ Fisch ಧಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳು ನೆರನೇರುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃ ತ್ಸು ಆಜಯನ" ಉಭೌ ಕ್ಷಯೌ ಯಾತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೊನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌, 
ಪರೈರನಾಕ್ರಾ be ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ಆತ್ಮನಾಸೆಹೃತಂ ಷರಕೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸೃತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ (ನಿ. ೩೯ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 
ie ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ತಿರಸ ು ರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗದಿರುವ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ 
ನವನ್ನೂ (ಮನೆಯನ್ನೂ) ಶಾ ತಾನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ os ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷಯಃ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾಗಿ 
ಜನರಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳು ಎಂದು ಕ್ರಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ 


ಉಭಾವರ್ಧೌ ಸಾಧೂ ಜಗತಃ ಚರಾಚೆರಾತ್ಮೆಕ್‌ ಭಾಗ್‌, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ್‌ ವಾ! 
ಈ ಕ್ರ _ರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡದೆ ಸ್ಥಿ ಶರವಾಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ. ವಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ದೇವ ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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| i | 
ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ಯಜತ್ರಾಃ ಪಾಶಾ ಆದಿತ್ಯಾ ರಿಪವೇ ವಿಚೃತ್ತಾ: | 
ರ 


ಮ | j | 
ಅತ್ವೀವ ತಾ ಅತಿ ಯೇಷಂ ರಥೇನಾರಿಸ್ಟಾ ಉರಾವಾ ಶರ್ಮನ್ರ್ಸ್ಯಾಮ 8 ೧೬॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ ₹ 


1 | 
ಯಾಃ | ವಃ। ಮಾಯಾ! ಅಭಿ€ದ್ರುಹೇ |! ಯಜತ್ರಾಃ ! ಪಾಶಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ರಿಪವೇ | ನೀಚ್ಛತ್ತಾಃ | 


ಅಶ್ವೀಂಇವ | ತಾನ್‌ | ಬ | ಯೇಷಂ | ರಥೇನ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಉರ್‌ | ಆ ಹ | ಸ್ಯಾಮ [| 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಅದಿತ್ಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇಳಭಿ- 
ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ಯೇ ಚ ಪಾಶಾ ರಿಷವೇ ಶತ್ರವೆಃ ನಿಚ್ಛತ್ತಾಃ | ಚೃತೀ 
ಹಿಂಸಾಸಂಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಪಾಶಾನ್‌ ಮಾಯಾಶ್ಚ ರಥೇನಾತಿಯೇಷಂ | 
ಅತೀತ್ಯೆ ಪ್ರಯತೇಯಂ | ಅತಿತರೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ತ್ರೀವ। ಯಥಾ ಶೋಭ- 
ನಾಶ್ವಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಪುರುಷೋ ಡುಸ್ತರಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಮತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೇಷೃ ಪ್ರಯತಶ್ನೇ 
ಭೌವಾದಿಕೋಳನುದಾತ್ರೇಶ್‌ |! ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ತಥಾ ಮಯಮ- 


ರಿಷ್ವಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ್‌ |! ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತಯಾ 
ದತ್ತೇ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭೆವೇವಮು | 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ಅದಿತ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಅಭಿದ್ರುಹೇ-- ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ರಾಕಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ- ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ರಿಪವೇ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಲಾಗಿ! ಪಾಶಾ8- -ಯಾವ ಪಾಶಗಳು | ವನಿಚ್ಛತಾಃ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ 
(ಆಂತಹ) ; ತಾನ್‌--ಆ ಪಾಶೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ |! ಅಶ್ವೀವ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ರಥೇನ -- ರಥದಿಂದ ! ಅತಿ ಯೇಷಂ--ನಾವು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ! ಅರಿಷ್ಟ್ರಾ£. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಉರ್‌ೌ..ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಆ ಸ್ಯಾಮ. ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
£ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯಜಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚೆರಿಸತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪಾಶಗಳು ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಆಂತಹ 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೩. ಸೂ. ೨೭, 
ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ, ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ನಾವೂ ರಥದಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | 


English Translation: 


Adorable Adityas, may 1 pass (safe) in your car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
foes; (in like manner) asa horseman (passes over a road); and thus may 


we abide secure in infinite felicity. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯರು (ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಅರ್ಹರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಭಿದ್ರುಹೇ, ರಿಸನೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶ್ವೀವ ರಥೇನ ಶೋಭನಾಶ್ಚಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪುರುಷಃ ದುಸ್ಕರ್ರಾ ಮಾರ್ಗಾ೯ ಶೀಘ್ರಂ ಯಥಾ ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದಶ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ (ನೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಹಾಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ಶತ್ರುಗಳ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಷ್ಣರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೋಪನ್ಯಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, | 


ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಉರೌ ಶರ್ಮನ್‌ ಆ ಸ್ಕಾಮ---ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದನರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ದೊಡ್ಡಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 
| | | | 
ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ನರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವೃ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


| | | | | [> 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ತ್ಸುಯಮಾದವ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 


[5 ” ವ ಕ 
ಆ. .5, ಅ. ೭, ವ. ಆ. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 
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೬ ಪವಾರ! 
ಕ್ಕ | { i 
ಮಾ! ಅಹಂ! ನುಘಹೋನಃ!| ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಭೂರಿ€ದಾವ್ನ8 | ಆ! ವಿದಂ1 ಶೂನಂ | ಆಪೇಃ | 
| | 
ಮಾ! ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುೂಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಫಾಂ | ಬೃಹತ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ |! ಸು- 


ಭಕ | ೧೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇವರುಣ ಮೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಆವಿದಂ! ಮಾವೇದಯಾನಿ | ಆವೇದನಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಂ 
ತಡನಾವೇದ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ವತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ (| ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ || ಜುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8| ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ |! ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓಿದಿತಶ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶಕುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇ€ಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ ! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌। ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ ' 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ದಿತಿ ಖಲು ॥ ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ [ ` 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ! ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ [| | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನಿ8- -ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ- ಅನುಕೂಲನವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ! ಅಆಹಂ- ನಾನು! ಆಪೇ॥_ 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ । ಶೂನಂ- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಆ ನಿವಂ-_ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌.-- ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ । ರಾಯ 
ಧನದಿಂದ! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ-- ನಾವು) | ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವದೇಮ--- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ, ಧನನಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 


ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 
May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: mayl never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ಬಿ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಘೋನಃ--ಧಶನತಃ | ಮಫ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವೃ 8 ಆಪೇ8 ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿವಂ ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ಯಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ “ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾನ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯೆಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 


ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ.:ನಾವು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ. 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆಂ ಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇದಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ಷ ಕೈಮ್ಯತೇ। ಇದಮೇಕಾದಶ ವಾರುಣಮಿತಿ! 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ಲೇ ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ಶ್ತ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ ವೇತು ಮೃ ಕೈ ಶ್ವಾದಸ್ಕೋತ್ತೆ ರಸ್ಕ ಚ ಕೂರ್ಮೊೋ 
ಶ್ಸಮದೋ ವಾ ಯಖಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ । ವರುಣೋ ದೇವಶಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 
ಅತ್ರ ಕೇಜಿದಾಹುಃ | ಇದಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂತು ವಾರುಣಂ ಭಯಸಾಪನುತ್‌ | ಯಣದಾರಿದ್ರ ದುಃಸ್ಟಪ್ನೆ- 
ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | ಖುಗ್ಗಿಧಾ. ೧-೨೫-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದೆಂ ಕನೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಪಮೇಕಾದಶ ವಾರುಣಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು. -ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತೆಮದೋ ಹಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಟೂ ಗ್ಯ ಗೆ ತ್ರಮದ ಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮ 
ದನೇ ಖುಷಿಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಇದಮೇಶಾದೆಶರ್ಚಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಸಾಸನುತ್‌ | 
ಯಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ತಪ್ನೈ ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ || 
(ಖುಗ್ಡಿಧಾನ ೨-೨೧-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ವರುಣದೇವತಾಕನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡು 
ವವರಿಗ್ಗ ಭಯ, ಪಾಸ, ಬಡತನ ದುಃಸ್ರಷ್ಟ ಇವುಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಇ ಹಿ 
ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ- |! ಅನುವಾಕ೩ || ಸೂಕ್ತ ೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ, ೧೦! 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯ್ಕೆ--೧೧॥್ತ . 
| ಖುಷಿ: ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ಸ್ನ್ವಮದೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ನಾ 


| ದೇ ವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
i ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಾನ್ಮ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಮಹಾ | 


್ಲ್ಲ—ಿ 


| | ಹ | 
ಅತಿ ಯೋ ಮನ್ನೊ ಫೀ ಯಜಥಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂಭಿಸ್ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇದಂ | ಕವೇಃ | ಆದಿತ ಸ್ಯ! | ಸ್ವಂರಾಜ॥ ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಸ್ತಿ! ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ಹಾ | 


| ೨4. | | 
ಅತಿ |! ಯಃ | ; | ಮನ್ಸ | ಯಜಥಾಯ | ದೇವಃ | ಸು5ಕೇರ್ತಿಂ | ಭಿಶ್ನೇ! ವರುಣಸ್ಯ! ಭೂರೇಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ ಅದಿತ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ವಾ ವರುಣಿಸ್ಕೇದಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಂತಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವವಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ವರುಣಪ್ರಾಸಾದಾಲ್ಲಜ್ಛೇನಾ- 
ಭ್ರಸ್ತು! ಅಭಿಭನತು! ಯೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ವರುಣೋ ಯಜಥಾಯ ಯಷ್ಟೇ 
ಪುರುಷಾಯ ಅತಿ ಅತಿಶಯೇನಮಂದ್ರ8ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹರ್ಷಯಿತಾವಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಭರ್ತುರ್ವರು- 
ಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂಸ್ತುತಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ । ಯೆದ್ವಾ ವರುಣಸ್ಕೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ತೇನ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಹಂ ಯಾಚೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕನೇ॥---ಕ್ರಾಂತದ್ಶಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಸ್ವರಾಜಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ 
ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ--_ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 
(ಸ ಚೆ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ । . ಸಂತಿ -ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ! 
ಮಹ್ಮಾ--(ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | ದೇವಃ -ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ! ಯ8-.ಯಾವ ವರುಣನು | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಜಕರ್ತನಾದ 
ಪುರಿಷನಿಗೆ !. ಅತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದ್ರಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ | ಭೂರೇಃ- - ಭರ್ತೃವಾದ 
ಅಂತಹ ವರುಣನ |! ಸುಕೀರ್ತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ [ ಅಥವಾ | 
ಭೂರೇ&--ಭರ್ತೃವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಭಿಕ್ಷೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ.] 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೊ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ, ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಈ ಯಜಮಾನನು ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ.. ORES ಯಾವ ವರುಣನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಭರ್ತೃವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದ 
ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English ‘Translation. 


(The worshipper repeats) this praise of the sage, the self-radiant 
Aditya: may he preside over all beings by his power: I beg for fame of 
the sovereign Varuna; ೩ diety who» when much pleased, (is propitious) to 
his adorer. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಕೆನೇ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಯಾಸ್ವರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ ಹ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಿತಿಡೇವಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಬುದ್ದಿಯ ಪಾರವನ್ನು ನೋಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಸ್ವರಾಜ8-- ಸ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ಯ ವಾ | ತಾನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೇಜಶ್ವಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, 


ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಸ 


ಸ್ನ ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ತೇಜಶ್ಶಾ ಲಿಯಾಗ್ಕಿ ರ್ವಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವ ನರುಣನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಕ್‌ ಇ ಪುಳಿ ತಾಲ ಮೆ 2% ಇಂ CS ನಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದು ರಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಂತಿ-ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವ ನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 


ಅತಿಮಂದ್ರಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹರ್ಷಯಿತಾ ವಾ | ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ (ನಿ. ೧೧-೩೦) 
ಎಂದು ವಿವತವಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ಯಜಮಾನನಿ? ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 


ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಶ್ಷೇ--ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯೆದ್ವಾ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ! ಭೂರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರ್ತುಃ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನ; ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಆಚರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ) ಅಥವಾ 
ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| | 
ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಮಾಮ ಸ್ವಾಭ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 


| | | 
ಸಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗೃ್ಗಯೋನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌॥ 


ಗಿ 
|] C 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತವೆ | ವ್ರತೇ | ಸುಂ೯ಭಗಾಸಃ | ಸ್ಯಾಮ ಸು5ಅಧ್ಯಃ | ವರುಣ | ಶುಸ್ತು€ವಾಂಸಃ | 


ಹಾ 


೫೪.1 | | | | 
ಉಪೆ€ಅಯೆನೇ |! ಉಷಸಾಂ | ಗೋಂ9ಮತೀನಾಂ | ಅಗ್ಗಯಃ 1ನ! ಜರಮಾಣಾಃ! ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌!|೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ ಸ್ತುತವಂತೋ ವಯಂ ತವ ವ್ರತೇ 
ತೃದೀಯೇ ಸೆರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸುಭೆಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಧನಾ ಭವೇಮ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಗೋಮತೀನಾಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಮುಷಸಾಮುಪಾಯನ ಉಪಾಗಮನೇ ಸತ್ಯಗ್ನಯೋ 
ನ ಯಥಾಗ್ನಯೋಣಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಂಶೇ ಏವಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿನಂ 
ಜರಮಾಣಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭನೇಮ || 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ತುಷ್ಟುವಾಂಸ8-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು! ತವ ಪ್ರತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು | 
ಸುಭಗಾಸ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ಯಾಮ. _ಆಗುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ಗೋಮತೀನಾಂ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ! ಉಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಉಪಾಯೆನೇ-- ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಯೋ ನ-- 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಜರಮಾಣಾಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ರಶ್ಮಿಗಳೂಡ್ತು 
ಕೂಡಿದ ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 
May we, Varuna, deeply meditating on you earnestly praising you 
and (engaged) in your worship, be prosperous; glorifying you daily, like 
the fires (that are kindled in your honour) at the coming of the luminous 


dawns. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ವ್ರಶೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಚರ್ಚು ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ನ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಹೋತ್ಲೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸುವ) ಸೇವಾಚರಣ 


ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಇತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಭಗಾ ಗಾಸಃ__-ಶೋಭನಧನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 


1 


ಪದವ್ರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೂಡಿ 


ರಿಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ಭಗೋ ಭಜತೇ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಧನವೆಂದೂ ಭೆಗಸ್ಯ ಭಾಗೆ- 
alike, (ನಿ. ೯-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಇತ್ರಿಹೊಟಾಗು ಸುಡ ಮಾಕ್‌ 
ವೆ ಚ ಕಿ ಪುತ್ರನಾದ 


ಎಂಬ | ಒಬ್ಬ Re ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


3 ಣ್ಯ 


ಗೋಮತೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಯನೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಯಾಸ್ಪರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ Re ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಸಾಗಮೇ ಯಥಾ ಅಗ್ನಯೋ ಆಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಂ ತ್ವಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಉಷಕಕಾಲಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಹಾಗ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಈ 
ಇರ್ತಾ Ce ಲಾಜಾ pS pi ತ ಹ್‌ ಇ ಮಿ ಲ್ಲ ಡಿ ಸ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದg್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗೋಣ 'ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತವ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುರುಶಂಸಸ್ಯ ವರುಣ ಪ್ರಣೇತಃ 


| | 
ಯೂಯಂ ನಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ದಾ ಅಭಿ ಕ್ಷಮಥ್ವಂ ಯುಜ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತವ | ಸ್ಯಾಮ | ಪುರುಂವೀರಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಉರು5ಶಂಸಸ್ಯ | ವರುಣ | ಪ್ರನೇತರಿತಿ ಪ್ರ$ನೇತಃ | 


ತ 2 
ಯೂಯೆಂ | ನಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅದಬ್ದಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರಮದ್ವಂ | ಯುಜ್ಯಾಯ ದೇನಾಃ || 
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CTR SE RE ETE NATE ATA, ಗ RC: 





SAAS AS ERS ET 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪ್ರಣೇತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತರ್ವರುಣ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ- 
ರ್ನೀರೈರುಪೇತಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೋರು- 
ಶಂಸಸ್ಕೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮಣಜೆ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | 
'ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ | ಪರಮಸಿ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯಂಶಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ 
ದ್ಭಾನೇನಾನುಪ್ರೆನೇಶಾತ* ಪೆದದ್ದಯಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅದಬ್ದಾಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಫೃತಾಪರಾಧಾನ್‌ 
ಯುಜ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾಯಾಭಿಸ್ಷಮಧದ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಮಸರಾಧಂ ಸಹಧ್ಯಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆ 


ಪ್ರಣೇತೆಃ- -ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಪುರುವೀರಸ್ಥ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉರುಶಂಸಸ್ಯ-_ಬಹುಜನರಿಂದ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ತವ- ನಿನ್ನ! ಶರ್ಮುನ್‌--ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಸ್ಕಾಮ- (ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ!  ಅಆದಬ್ದಾಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂಡ ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ | 
ದೇವಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು) ನ&--(ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾಯ-. ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ಭಂ--ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. | 

} ಭಾವಾರ್ಥ !. 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನುಳಿಸಿರಿ 

೫1381158 Translation. 


Varuna; chief guide (of men), may we abide in the felicity of you 
who are endowed with great prowess, and are glorified by many; divine 
sons of Aditi, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 
benevolence. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಪ್ರಣೇತ8--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತೆಃ | ನರುಣನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. : 
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ಪುರುವೀರಸ್ಯ-- ಬಹುಭಿರ್ವೀಕೈರುಸೇತೆಸ್ಕ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸೆ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ನೀರ ಶಬ್ದವು ನೀರೋ ನೀರಯೆತ ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಆ ಜೀ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವರುಣನು ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ! ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗೃಹ, ಸುಖ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನರುಣನೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಪುತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ 
ವಾಸವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಜಮಾನರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಕಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರ ಹಾಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| Y | | 
ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ೫ ಯಂತಿ | 


| | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ನಿ ಮುಚೆಂತ್ಯೆ (ತೇ ನಯೋ ನಪ ಸಪೂ ರಘುಯ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರೆ!ಸೀಂ! ಆದಿತ್ಯಃ ಆಸ್ಫೈ ಜತ್‌ | ವೀಧರ್ತಾ | ಯತಶಂ | ಸಿಂದಧದವಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಯೆಂತಿ | 
| | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ। ನ|ನಿ| ಮುಚಂತಿ! ಖತೇ | ವಯಃ | ನ ಪಪ್ರ್ರಃ | ರಘುಃಯಾ | ಸರೆ;ಜ್ಮನ್‌ || 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಧರ್ತ್ಶಾ ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ವಿಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವರುಣ'ಯತೆಂ ನಿಧಾರಣ- 
ಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ದಾ ನದೀನಾಮುಸಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ ಸೀಂ ಸರ್ವಶಃ ಸ್ರಾಸೃಜತ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ / ಅಣೋಸಸ್ರೆಗೃಹ ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕೆಃ | ಶೇನ 
ವರುಣಸ್ಕರ್ತೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಏತೇ ಸಿಂಧವೋ 


ಇ 
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TTR TRAN Os SRN ATE TL ಚು ಎಮ ಯಿ ಮದಿ 





ನ`ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ಶ್ರಾಂತಿಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ |ನ ನಿಮುಚಂತಿ! ಉಪರತಾ ನ ಭವಂತಿ! ಅನಲಸಾಃ 
ಸರ್ವದೈಕೆರೊಸ್ಯೇಣ ಪ್ರೆವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಏತೆದೇವೋಚ್ಯತೇ! ವಯೋ ನ! ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ 
ರಘುಯಾ ರಘವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪೆರಿಜ್ಮನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸೆಪು,ಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ [| 
ಪತ್ಸೃ ಗತೌ | ಲಿಖ್ಯುಸಿ ತನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ 
ರಘುಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ ! 


if ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಧರ್ತಾ--ಉದಕದ ಧಾರಕನೂ | ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಖುತಂ---ಸತ್ಯ 

ನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರ ಅಸ್ಪಜತ್‌--ಸೃಪ್ಟಿಸಿದನು | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ 
ನಿಯಮದಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ —(ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ) ನದಿಗಳು |! ಯೆಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಏತೇಈ ನದಿಗಳು | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ-- ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನವಿ ಮುಚೆಂತಿ- ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವಯೋ ನ-ಸಕ್ಟಿಗಳಂತೆ! ರಘುಯಾ.ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ। 


ಪಪ್ತು8-ಬಿದ್ದು'ಸರಿಯುತ್ತನವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸರ್ವತ್ರ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ": ವರುಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The Aditya, the upholder, has 076೩೮೮ -೩11 this water: the rivers 
flow by the power of Varuna: they never weary, they never stop; they 


have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | | 
ಯತಂ--ವಿಧಾರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆವ್ವಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ | 
ಖುತ ಶಬ್ದವೂ ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪, ೪-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಉದಕವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಧರ್ಶಾ-- ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾರಯಿತಾ | ಸೇತುವೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಹಾಗೆ 
ವರುಣನೂ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
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ಸಿಂಧವಃ--ಸೈಂದನಶೀಲಾಃ | ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿಶುವೆರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರೆವಣಾತ್‌ (ನಿ, ೫-೨೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು 


ಉದಶಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸ್ಕಿ ಅವುಗಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ನದಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, 
ರಘುಯಾ ವಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂ ಸೆರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿರದಂತೆ, ಅನಲಸಾಃ ಐಕರೂಪ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತಿ (ಕೊಂಚವೂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 


4 
0) 


ವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ವರುಣನು ಲೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪ 


ಹಿ 
ಮಾಡಿ, ಧರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ೦ ಸುಷಿರಾಮಿವ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಿ ಮಚ್ಚ ಥಾಯ ರಶನಾಮಿವಾಗ ಖುಧ್ಯಾಮ ತೇ ವರುಣ ಖಾಮೃತಸ್ಯ | 


| | | | | 
ಮಾ ತಂತುಶ್ಸೇದಿ ವಯತೋ ಧಿಯಂ ಮೇ ಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಶಾರ್ಯಪಸಃ ಪುರ 


ಯತೋಃ 1೫ || 


| ಪದೆಪಾಧೆಃ 1] 


| | | | 
ವಿ|ಮತ್‌ | ಶ್ರಥೆಯೆ | ರಶನಾಂ$ಇವ | ಆಗಃ | ಯಧ್ಯಾಮ | ತೇ! ವರುಣಿ | ಖಾಂ | ಯತಸ್ಯ | 


ಕ | 
ಮಾ| ತೆಂತುಃ ! ಛೇದಿ ! ವಯತಃ | ಧಿಯಂ| ಮೇ ಮಾ| ಮಾತ್ರಾ | ಶಾರಿ | ಅಪಃ | ಪುರಾ! 
ಯತೊ ೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ವರುಣ ಮತ್‌ ಮತ್ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ರಶನಾಮಿವ ರಜ್ಜುಮಿವಾಗೋ ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನಜನಿತಂ 
ಪಾಸೆಂ ವಿಶ್ರಥಯ | ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ನಿಮೋಚಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಖುತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಖಾಂ ನದೀಂ || ಖಾ ಇತಿ ನದ್ಭೀನಾಮ | ತಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಲಅಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಧಿಯಂ 
ಕರ್ಮ ವಯತಃ ಸಂತನ್ನತೋ ಮೇ ಮಮ ತಂತುಃ ಕರ್ಮಸಂತತಿರ್ಮಾ ಭೇದಿ! ಛಿನ್ನೋಮಾ ಭೂತ್‌; 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಯತೋಃ ಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲಾತ್ತುರಾ ಪೂರ್ವಮಪಸಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೋದೀಚ್ಯಾಂಗಲಕ್ಷಣಿಂ ಮಾ ಶಾರಿ! ಶೀರ್ಣಿಂ ವಿಕಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ॥| 
ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಪುರ ಖುತೋರಿತ್ಯತ್ರ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ: 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ರೆಶನಾಮಿವ--ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ |] 
ಆಗಃ---ಅನುಷ್ಠ್ಕಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ಶ್ರಥಯ.-. ನಾಶಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಖುತಸ್ಯ-ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ । ಖಾಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಬುಧ್ಯಾಮ-- 
(ನಾನು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮನವನ್ನು | ವಯತೆ8--ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ | ಮೇ ನನ್ನ 
ತಂತು8-- ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು | ಮಾ ಛೇದಿ--ಕತ್ತರಿಸದಿರಲಿ |. ಯತೋಃ-- ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲ 
ಕಿತಲೂ | ಪುರಾ- ಮೊದಲೇ | ಅಪಸಃ- ಕರ್ಮದ | ಮಾತ್ರಾ--ಶರೀರವನ್ನು ! ಮಾ ಶಾರಿ-- 
ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಪ ವರುಣನ, ರಜ್ಜುನಿನಂತೆ ಬಂಧಕವಾಗಿರೆತಕ್ಕ ಅನುಷ್ಕಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ದೆತ್ತವಾಗುವುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸಟವನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಕತ್ತರಿಸ 
ದಿರಲಿ, ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Cast off from me sin, Varuna, as if it were ೩ rope: may we obtain 
from you a channel (filled) with water : cut not the thread of me(engaged 
id) weaving pious works: blight not the elemcnts of holy rites before the 


season (of their maturity). 
| § | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 

ರಶನಾಮಿನ ಆಗಃ ನಿ ಶ್ರಥಯ--ಆಗಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ದೆಮೇಃ (ನಿ. ೧೧-೨೨) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದನು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ತಾರಂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಿಯತವಾ 
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(ಹೊಂದುವ) ಆಗಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳು 
ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕ ಕಟ್ಟೆ ಲರ್ಹವಾದುದು ಇದು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ರಜ್ಜು ವೇ (ಹೆಗ್ಗ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ರೆಶನಾ ಎಂಬುದು ಬಂಧೆಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನಜನಿತಂ ಪಾಪೆಂ__ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾಪವು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಸೃವಿನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮವು ಆಚರಿತವಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಹಿತಕ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ದೋಷರೂಪವಾಗಿ (ಪಾಪ) ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಂಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ರಜ್ಜು ನಿನಂತೆ (ಹಗ್ಗ ದಂತೆ) ಬಂಧಕವಾದ 
ಈ ರೂಪವಾದ ಪಾಸಗಳು ನಮಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶನ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಧಿಯಂ ವಯತಃ ಮೇ ತಂತುಃ ಮಾ ಚ್ಛೇದಿ--ಕರ್ಮ ಸಂತನ್ಸತಃ ಮಮ ಕರ್ಮಸಂತತಿಃ 
ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೇಇ್‌ ಜಿ ಈ)! ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಯತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆಯ್ಯುವವನು ತನ್ನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳು ಕಿತ್ತು ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವು 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿ ತಿ ತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, 
ಶರೀರವು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ 4 ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಜ್‌ ಅಂಗಗಳಿಂದ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದೆ. ಅಂಗಲೋಪವಾದರ್ಕೂ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗದೆ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋದರೂ ಕರ್ಮ 


ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾಥ ರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹಾರ್ಟ್ಸ್‌ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !' 
| 
ಇ 
ಅಪೋ ಸು ಮ್ಯಕ್ಷ ವರುಣ ಭಿಯಸಂ ಮತ್ಸಮ್ರಾಳೃತಾವೋನನು ಮಾ ಗೃಭಾಯ! 


| 
ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾದ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಧ್ಯಂಹೋ ನಹಿ ತ್ವದಾರೇ ನಿಮಿಷಶ್ಚನೇಶೇ ॥೬॥ಭ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಸು! ಮ್ಯಕ್ಷ! ವರುಣ। ಭಿಯಸಂ | ಮತ್‌ | ಸಂತರಾಟ್‌ | ಖುತ€ವಃ | ಅನು | ಮಾ | 
ಗೃಭಾಯ | 


ಜೆ pa 


| 
ಜಾವ ತು ವತ್ಸಾತ್‌ |ನಿ| ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಎ ನಹಿ। ತ ತ್ವತ್‌ | ಆರೇ | ನಿಮಿಸ | ಚನ | ಈಶಕೇ॥ 
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ಗಡ ಪಕ್‌ ಅರತು ಕಂಪಕ ಇತ ಇತ್‌ ಸ್ಯಾಟ್‌ ಕಟ್‌ ಗಳೆ ಜಾಕ್‌ ಇಹ 


NN NSE NAS ಪ ದೂ ಯಸ ಬಿ ಸಯ ಬ ಬಿಧಿ ಸಬ TAN 2152ರ 012 12ರ ಜಾ ಏಜ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಭಿಯೆಸೆಂ ಭೆಯೆಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಸ್ಮು ಅಪೋ ಮ್ಯಕ್ತ | ಅಪಗಮಯ | 
ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಗ್ರಾಜಮಾನ ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ವಾ ವರುಣ ಮಾ ಮಾಮನುಗೃ- 
ಭಾಯ 1 ಅನುಗೃಹಾಣ | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಹೀತಿ ಶ್ಚಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗೃಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 
ಅಪಿ ಚ ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಯಥಾ ದೋಗ್ದಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾದ್ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ದುಂ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥಾಂಹಃ 
ಪಾಪಂ ಮತ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿಮುಮುಗ್ಗಿ | ವಿಮುಂಚೆ || ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಪೈಥಕ್ತುರು | ತ್ವದಾರೇ 
ತ್ವತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ತ್ವದನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ತೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಮಿಷಶ್ಚನ 
ನಿಮೇಷಸ್ಯಾಪಿ ಅಕ್ಷಿಸಕ್ಸ್ಮಚೆಲನಸ್ಯಾಪಿ ನಹೀಶೇ! ನೇಷ್ಟೇ! ತೃಮೇನೇಶ್ಚರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ವರುಣ- ಎಲೆ ವರುಣನೇ | ಭಿಯಸಂ--ಭಯವನ್ನು | ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ! ಸತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಅಪೋ ಮ್ಯಕ್ಷ--ದೂರಪಡಿಸು। ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ( ಯುತಾವಃ- ಸತ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು 1 ಅನು ಗೃಭಾಯ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ವತ್ಸಾತ್‌--(ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ) ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ | ದಾಮೇವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ] ಅಂಹಃ- ಪಾನ 
ವನ್ನು | ವ ಮುಮುಗ್ಧಿ--(ನನ್ಸ್ಟಿಂದ) ಬಿಡಿಸು ! ತ್ಸವಾರೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ! 
ನಿನಿಷಶ್ಚನ- ಒಂದು ನಿಮಿಷದಕಾಲವೂ ಸಹ | ನಹಿ ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಟೆ ವರುಣನ ನನ್ನಿಂದ ಭಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ 
ಆದ ವರುಣನ್ನೇೊ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನಿನ್ಸಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 

| English Translation. 

Keep off all danger from me, Varuna: supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me: cast off (frem me) sin, like 
a tether froma calf: no one rules for the twinkling of an eye, apart 


fram you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಭಿಯಸಂ ಮತ್‌ ಸು ಅಸೋ ಮ್ಯಕ್ಷ-ಯಾರಿಂದಲೂ, ಯಾವವಿಧೆದಿಂದಲೂ, 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಭಯವೆಂಬುವುಜೀ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿರೂಪವಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಜಮಾನ 


ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ.' 


ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಅಂಹಃ ವಿ ಮುಮುಗ್ಳಿ--ದೋಗ್ಧಾ ವತ್ನೆಸಕಾಶಾತ್‌ ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ 
ಯಥಾ ವಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ ಪಾಪಃ ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿಮುಂಚೆ ! ಅಂಕಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹತ್ಚ 
ಅಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪಧಾಶ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹೆ ಅಂಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಪಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿಡೆ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹಾಲನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನು ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಚಿಡಿಸುವಹಾಗೆ, ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಉಸಮಾನೋಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತ್ವ ದಾರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೃತ್ತೋ ದೂೊರದೇಶೇ ವರ್ತ ಮಾನಸ್ತ್ಯದನ್ಯಃ ವರುಣನಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು 
(ಎಂದರೆ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ; ವರುಣನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದರೆ ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗದಿರುವವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಾವನೇ ಆದರೂ, 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ ಕಣ್ಣಿನ ರಿಫ್ಸೆಯು ಚಲಿಸುವಕಾಲದವರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾಲದವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಹಿ ಈಶೇ ಸ್ವತಂತ್ರ 
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ನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವರುಣನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ತತಂತ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದೂ ವರುಣನ 


ಹಾಕಾ 


WU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | ಹಂ! | | | 
ಮಾ ನೋ ವಧೃರ್ವರುಣ ಯೀ ತ ಇಸ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಂತಿ | 


| 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರನಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ ನಿ ಷೂ ಮೃಧಃ ತಿಶ್ರಥೋ ಜೀವಸೇ ನಃ /| 
`॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ | ನಃ। ವಧ್ಯಃ | ವರುಣ | ಯೇ | ತೇ] ಇಷ್ಟಾ | ಏನಃ | ಸ್ರ೫್ಚಂತಂ | ಅಸುರ | ಭ್ರೀಳಿಂತಿ | 
| | 
ಮಾ| ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪ್ರ$ವಸಧಾನಿ | ಗನ್ಮ | ನಿ।|ಸು| ಮೃಧಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಜೀವಸೇ ನಃ || ೩ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವರುಣ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೃರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ 
ಅಸುರ ಪಾಸಕ್ಸ ತಾಂ ನಿರಸಿತೆಃ ತೇ ತೃದೀಯ ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞ ನಿನೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತೆಂ 
ಪಾಪೆಂ ಕೈಣ್ವಿಂತೆಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಯೇ ವಧಾ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಶೈರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ || ಭ್ರೀಷ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರಯಾದಿಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ಗೆೇಃ 
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ಆ ಯಂಗ 0 ಯು ಗೊ. ಟೋ EE 7 ಇ ಎ ಜಾ ಜು ಎಂ ಬುಜ ಸ ಡು ಜಪ ಯಾ ಸದ ರೂ ಟೋ ಮ NS ರಾ ಛಂ ಪಡಿ ಬಂ ಜಸ ಎ. ಸಹಜ ಬೈ ಬ. ಬಾ ಮು ES ಚು ಯಸ್‌ ಬಾಪಾ ಹಿ ಚುಡಾ ಚರು: ಬಟು ಬಾಗು ಬೆ ಚಾಚ ಬ ಬಂಡಿ ಬಮ ಚು ಬಂಗು ಬಯ ಬ ಜಡ 02 ಗ ಬಜ ಬಯ ಮಾಯಾ ಬಟು ಮುರು ಯರು 


ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ ಪ್ರವಸೆಥಾನಿ ಪ್ರೆವಾಸಾನ್ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ |! ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಗಮೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ !! 
ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಮೃಧೋ ಹಂಸಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಟು ವಿಶಿಶ್ರಿಥಃ। ನಿಶ್ಲೇಷಯ | 
ಜಾಧಸ್ಪೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸುರ--ಸಾಸಿಷ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ | 'ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ । ಶೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಇಷ್ಟೌ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಏನ॥. (ಕರ್ಮಲೋಪದಿಂದ ಜನಿತವಾದ) ಪಾಪವನ್ನು |: ಸೈಣ್ವಿಂತಂ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು | ಯೋ ಯಾವ ವಧೆಸಾಧನನಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಭ್ರೀಣಿಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುವೋ 
(ಅಂತಹ) | ವಧೈ8- ಆಯುಧಗಳಿಂದ |. ನ8-.-ನಮ್ಮನ್ನು || ಮಾ. ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ-- 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯಿಂದ | ! ಪ್ರವಸಥಾನಿ- ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ- ನಾವು ಹೊಂದದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ |  ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--(ಸುಖದ) ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಮೃಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಿ ಶಿಶ್ರಥೆ--ನಾಶಸಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಲೋಸದಿಂದ 
ಜನಿತವಾದ ಪಾಸನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಹಿಂಸಿಸುಮೋ ಅಂತಹ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ 
ಸುಖದ ಜೀವನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 

English Translation 

Harm us not, Varuna, with those destructive (weapons), which, 

repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice: let us not 


depart (before our time) from the regions of light: scatter the malevolent, 


that we may live. 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಆಸುರ--ಸಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತೆಃ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಾ8 ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಸ್ತಾ, ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತೆದಸುರಾಣಾ- 
ಮಸುರತ್ತೆಂ (ನಿ. ೩-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ವರುಣನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ಈ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಥೈಃ ಏನಃ ಕೃೈಣ್ವಿಂತಂ ಯೇ 
ಭ್ರೀಣಿಂತಿ ನಃ ಮಾ--ಹನನಸಾಧನೈಃ ಆಯುಧೈಃ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ ಪಾಪಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಪುರುಷಂ ಹಿಂಸಂತಿ ತೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ. ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪಮಾಡುವವನನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರೆವಸಥಾನಿ ಮಾಗನ್ಮ-ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದೆಗ್ನೇಃ ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ 
ಪ್ರವಾಸಾನ್‌ ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ। ಸರ್ವದಾಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯಂ! 
ಸರ್ವದಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಟ | ಮೃಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತೈಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃಧಃ_-ಮೃಧಕರ್ತ್ಸೃನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೭-೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ-ವರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಪರಂ ತುವಿಜಾತ ಬ್ರವಾಮ | 


ತ್ವೇಹಿಕಂ ಪರ್ವತೇ ನ ಕ್ರಿತಾನ್ಯಪ್ರ ಚ್ಚು ತಾನಿ ದೂಳಭ ನ ಪ್ರತಾನಿ | © HM 


| ಸದಪಾಠಃ ೬ 


\ 
ನಮಃ | ಪುರಾ [ತೇ | ವರುಣ | ಉತ ನೂನಂ | ಉತೆ | ಅಪರಂ | ತುವಿ;ಜಾತ | ಬ ಬ್ರವಾಮ | 


ತ್ತೇ ಜ್ಯ | &1| #01 ಸರ್ವತೇ | ನ ಶಶಾಸ | ಅಸ ಪ್ರ; ಚ್ಯೈತಾನಿ | ದು85ದಭ | |ವ ವ್ರತಾನಿ |e 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಪ್ಪ ತಿಪಾದಳೆಂ ನಮ : ಇತಿ 
ಶಬ್ದಮವಾದಿಷ್ಮ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ನೂನೆಮದ್ಯಾಪಿ ಬ್ರವಾಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶುನಿಜಾತ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತ ವರುಣಾಪರಮಾಗಾನಿನ್ಯಪಿ ಕಾಲೇ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಬ್ರವಾಮ | ಉಚ್ಚಾರ- 
ಯಾಮ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇಡುಚ್ಯತೇ |! ದೂಳೆಭ ದುರ್ದಭ ದಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯ |! ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶಧ್ಯಾದಭೇಷು | ಪಾ. ೬. ೩, ೧೦೯, ೫. | ಇತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಸಮುತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ರುತ್ವಂ ಚೆ | 
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ಕನಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ || ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ರೇತ್ವಯಿ ಪರ್ವತೇ ನ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ ಇವಾಪ್ರಚ್ಯುತಾ- 
ನೃನ್ಕೈಃ ಪ್ರೆಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಧರಣಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ | ಆಶ್ರಿತಾನಿ | 


ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೂಳಭ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ | ಹಿ. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಪರ್ವತೇ ನ- ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ | ಅಪ್ಪಚ್ಯುತಾನಿ-- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | 
ವ್ರತಾನಿ-ಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಶ್ರಿತಾನಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು 1 ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ನೂನಂ--_ ಈಗಲೂ | ಬ್ರವಾಮ--ನಮಸ್ವಾರ ವೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉತ. ಅಲ್ಲದೇ | 
ತುನಿಜಾತೆ-ಬಹು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವರುಣನೇ 1 ಅಪರಂ-ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ನಿನಗೆ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಹನಾದ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಆದುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ವರುಣನೇ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


As we have offered adoration to you, Varuua, -of old, in like 
manner as we offer it now so may we offer it in future (to you), you are 
cverywhere present: for in you, who are difficult of attainment, as in an 


(immoveable) mountain, all holy acts are assembled, and are not to be 


dissevered. | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನರುಣನನ್ನು ತುನಿಜಾತ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಸರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ದೂಳೆಭ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸೆಮಾಡಲಶಕ್ಯನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ತ್ವೇ_ ಪರ್ವತೇ ನ ಅಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ--ತ್ವಯಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ ಇವ ಅನ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಆಶ್ರಿತಾನಿ 
ಈ ವರುಣನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಪರ್ವತಗಳು, ಶಿಲ್ಕಾ ಮೃತ್‌, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸ 
ಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ: ಎಂದೂ. ವರುಣನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷತ್ತಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ, ' ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಪಿಸುವ 'ನಮಸ್ವಾರಪೂಜಾದಿಗಳ ನಿಯತಾಚರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಡು 
ದಾ 


| | 
ಪರ ಯಣಾ ಸಾವೀರಧ ಮತ್ಕೃತಾನಿ ಮಾಹಂ ರಾಜನ್ಸನ್ಯಕ್ಕ 


ತೇನ ಬೋಜಂ | 


| | 
ಅವ್ಯುಸ್ವಾ ಇನ್ನು ಭೂಯಸೀರುಷಾ ಸಾಸ ಆ ನೋ ಜೀವಾನ್ವರುಣ ತಾಸು ಶಾಧಿ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ | 


| | | | ನ! 
ಪೆರಾ! ಜುಣಾ | ಸಾನೀಃ! ಅಧ | ಮತ್‌;ಕೃತಾನಿ! ಮಾ| ಅಹಂ! ರಾಜನ್‌ | ಅನ್ಯೇಕೃತೇನ | 
ಭೋಜಂ | | 


ಅನಿ; ಉಷ್ಟಾಃ | ಇತ್‌ | ನು | ಚ ಸ ಉಷಸಃ ಆ |ನಃ। ಜೀವಾನ್‌ | ವರುಣ | ಜತ 
ಶಾಧಿ || ೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ವರುಣ ಯಣಾ ಯಣಾನಿ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿ: ಕ ಿತಾನ್ಯಸಾ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೇಯಾನಿ ಪರಾ ಸಾವೀಃ | ಪರಾ 
ಸುವ | ಪರಾಚೀನಂ ಪ್ರೇರಯ 1! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಅಧ ಅಧುನಾ ಮತ್ವೈತಾನಿ 
ಮಯಾ ನಿಷ್ಪಾದಿತಾನಿ ಖುಣಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವರುಣ ಅಹಮನ್ಯ- 
ಕೃತೇನಾನ್ಯೈರರ್ಜಿತೇನ ಧನೇನ ಮಾ ಭೋಜಂ! ಭೋಗಂ ಮಾಲಭೇಯಂ! 30 ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಛತೇ! ಭೂಯೆಸೀರ್ಭೂಯೆಸ್ಕ್ಯೋ ಬಹುತರಾ ಉಷಸೋವವ್ರೃಷ್ಟಾ ಇನ್ನು₹! ಸತ್ಯಮವೃುಷ್ಟಾ 
ಏವ | ಅಪೆರರಾತ್ರೇಷೂತ್ಥ್ಮಾಯ ಯಣಾನಿ ಚಿಂತಯತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ರುಷ್ಠಾಅಪ್ಯವ್ಯುಷ್ಟ Hb 
ಆಸನ! ಹೇ ವರುಣ ಆ ಕಟು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಜೀವನವತೆ ಆಶಾಧಿ |! ಆ ಹಃ 
ನುಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರು | ಯಣಾನ್ಯಪಕೃತ್ಯ ತ್ತ ಭೋಗಪೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂಪೆ ಕ್ರೆಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ವರುಣ-- ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |! ಮುಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳಿಂದ ಮಾ ಶಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಯಣಗಳನ್ನು | ಪರಾ 
ಸಾವೀ8-- ತೀರಿಸು! ಅಧ- ಈಗ ; ಮತ್ತ ೨ಕೌನಿ-ನ ನನ್ನಿಂದ ik ಟ್ರ ಯಣಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು! ರಾಜನ್‌- - 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಅಹಂ-- ನಾನು | "ಹಿಕ್ಯಕೃತೇನ- ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ । ಮಾ ಭೋಜಂ-_- 
ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಭೂಯಸೀ॥ಃ--ಅನೇಕಸಲ। ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಅವ್ಳುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು-(ಖುಣಬಾಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ) ಹುಟ್ಟಿದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿವೆ: ತಾಸು ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನ. -ನಮ್ಮನ್ನು ! ಜೀವಾನ್‌ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ! ಆ ಶಾಧಿ-ಖುಣಮುಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಖಣ 

ಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು. ಪ್ರಭುವಾದ ತ ನ ಇತರರು ಅತ ದ ಧನದಿಂದ ನಾನು ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ 


13! ಬಾಮಿಣಭಾಸ್ಛಾ ಐಕಿತು ! ಮು, ೨ ಆ &. ನೂ 22 


$ ಷೆ ಕು ಸ 2 ಹಳೆ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾ 
Nae ಇನ್‌ ಪಾರ್ಣ ಸರು ಸಾತ ಸ್ತ ಹಸೆ ನೆ ನೆ ತ್‌ ಷನ ತ್ಸ ಜನ್ನ ಜು ೫ ರ ಷ್‌  ೌ್ಞ 

ಸುಜ ತರ್‌ ಜತೆ ತಡ ಕೊ ಕಸನಿ ತಿ ನ ಟ್ರಾ ರ ವ ನಕ ತಸ್‌ ಪ್ರಿ “ತ್ಸ ್‌ ಜರ ತ ಗ ರ್ಟ ತಾ ಕಡಾ ಸ್‌ ಸ ತೆ ತ 
ರ ಇತ್ಲಿ ತ ಎ ದ ಇ ತಥ ತ್ಯಾ ತ p ಇ ತ್ರ, ಆ ಬ ಅಧಿೈನಿೆ ಸ ಶರಶ ಸಾ ತ್ರೆ ತಾ ಧಣ, ಕಸೆ ಟ್ಛ ನರ್‌ ಇರಾ ಬ ಹಾ ತ್‌. 
ನತಯ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರವು ಜಪಾಗಿದೆ, ಅಂತರ್‌ ಉಪ: ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧು ಗದಯ ಬಳಿವಿವಿನನ್ದಿ ಹೊಂದಿದ, 


ವಂತೆ ಪಡೊನ್‌ ಹಟದ ಕದನ ಗ ಮಾಡು. 
English 118.1/412836343. 

WM ರ್ಟ, Varuna, the debts icontractedy by env [8೧೫೯0 18014, and 
thos 385434 contr uted by me apd mas Jn rons Narona be depecdent 
ion the rhs vont ted) by anther Mass sic thr 7084: 11311 ಟತಿ that have 
45 Sl wre, inde na dawned make 113 ಕ್ಕಿ 511533, «ln 173 them 

ತ ಎಕ್ಕೆ ಹರಿಹೆ.ಗೆಳು. ! 


೬ Wh ೩ ಕೊಣಿ ಎಟ ಬದನ, Nena ಬಂ“ ಬದು ಎಸ ಪದ ಬಮ ಯಬ 


| ಇಲ್ಲ್‌ Kk fe ಕೆ ™ ಲ್‌ ಹ ಹಣೆ ಷೆ ಇಷ್ಟೆ ರ. a 4 ಇತ್ಟೆ 
ಕಜ ಪದವನ್ನೂ ಅನ್‌ ತ್ತಿವೆಗಡಿ ಅರ್ಥಿವನ್ಯೆ ವಿವೆರಿಳುವುದರ್ಲಿ ಜಬವ ನನ ಹಿತ ಗೆಳ್ಕ ಆಚ ಸದ ಗದ್ದಿ, 
4 ತ್ವ ಸಾ ಹೆ ತೆ ಎ aR 5 wf nN ಹೆ ಹ & ಹೆ ಹೆ # ಚ 
ಬೆಗಾನ ಮಾಡಿರುವೆ ಜಿಗಿ ಎಂದೊ ವಿರಮ್ಟ ಭೆ ಹನನ ಜುಗ ನನ್ನು ಬೊ ಬದು ಪಕ್ಷೇ ಕೊಡಬೇಕಾ 
pe ಈಫೆ ಹ ಎಲ ಇಡೆ # ಶ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ತಿ ತ್‌ 3 
ನಂ ಜನಾ $e dee ಸತ್ರ ನಾ Kw ಛೆ ತೀರಿತೋ ಲ್ಲಿ ತ. ಸಂಡೆ ಚಿನ್ನ ಬ! ಇನೂ SR ಗನೂಧಿಸಯಾೂ 


ಳಿಹ ದಾಗಿದೆ. 
ಛಭೂಯಸೀಃ ಉಷಸೆಃ ಅಪ್ರೈಷ್ಟಾ ಇನ್ನು ಇತ್‌ ಎ ಜದಕ್ಕೆ ನಯ್ದೆಚ್ಛೆರಗುಕವೆನ್ನಿ ವೆ. 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಕಉುಬವೆಗರ್ಧ್ಭಿತನ್ನ್ಗೊ ಹಳದ, ಭೂಯ ಸಃ ಟೆ ಅಸಂರಾತ್ರೇಹೂತ್ಮಾಯ ಯಹಾ 
ಜತ ಜಾಗ್ರ ಶೋ ಮನು ವ್ಯಷ್ರಾಅಪಿ ಅವ್ಯಸ್ಟಕೆಲ್ಲಾ ಅ ಆರೇ 1 ಸಾತಿ ಜ್ಯ ತ ಜೆ 
ತೆ 


ತಹ 
(ನಿಜ ದೆಕ್ಟಾ ಗ ಹೊಟಸೈತ್ತಿನಿದ ಲನ ಭಕ ಗಳೆ 


ಸ 
3 
4 ತೆ ತೆ 
ಈ ; R ಘ್‌ ಮೈಸಗಳಾರಕ RE 0ಡಿ ಹ ತ .. 
Leg ಫ್ರ್ರ ದಾಗಿ ಹ hp ಅವ ಗೆಳ ಕಳೆದುಇೆ ನ ಗುಪುುನುಗೆ Flee ಇ, ಇ ಕ್ಯ ಜಾ ಗಟ್ನ. ಕ ತೆ ಸ್‌ NR ಗ್‌ 


ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅ ಉಪಃಕಾಲಗಳಲನ್ನು ಒಡದ ಬೋಸಿಕುತ್ತಿಯದೆ ಮನದಣವಂ್‌ LAE 
ರ್ಯಾಪ್ಟಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂ ಬಣಗಳು ತೀವಂಕೊ ಬ್‌ ವನ್ನು ಅಸುಭವಿಸಲ್ಲ, ಸಾಕಾಗಿ. 


ವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಕೆನಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಸವ. 
a ತ್‌ 





ನಾರ್‌ 


ಹು ಬ್ರಾ 


RCL 1 





ಸೋ ವ ತರ ರ ಯಾನಾ ರಾರಾ ಸಸುರ ಟಕ ಟಪಾ wis 4 ನನನ ಣಜ 


(8 
(s 
(1 
ತೆ 
೭ 
ಗ 
C 

ಓತ 
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4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ! ವೀ! ರಾಜನ್‌ | ಯುಜ್ಯಃ |! ವಾ ಸಖಾ! ವಾ! ಸ್ವಪ್ನೇ ' ಭೆಯಂ! 
| 
ಅಪ | 


[ | 
(ನೇ! | ೦: | ದಿಪ್ಪತಿ ತಿ | ನಃ | ವೃಕಃ | ವಾ | ತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವರುಣ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾ ನ್‌।೧೦| 


| (2b 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯೋ PS NUNS ಪಿತ್ರಾದಿರ್ವಾ ಸಖಾ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನೋತ ನ್ಕೊೋ ಬಾಂಧನೋ ವಾ ಸ್ತಷ್ನೇ ದೃಷ ೈಷ್ಟಂ ತೃದ್ಧಿಷಯೆಂ ಭೆಯೆಂ ಭೀರವೇ ಭಯೆಶೀ- 
ಲಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯೆ ಆಹ ಬ್ರೂತೇ। ಹಾ ಸ್ನೇನಶ್ಚ್‌ರೋ ವಾ ನೃಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ನಾ ಯೋ 
ನೋsಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಪ್ಪತಿ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಸನೀವಂತೆರ್ಧೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಛೇತೀತ್ವೆಂ i 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಸ್ತ! 


| ಪೃತಿಸವಾರ್ಥ! 


| ಆ 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ! ವರುಣ-- ಎಲೈ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಯ ಯುಜ್ಯಃ-- 
ಯಾನ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ | ವಾ. ಅಥವಾ! ಸಷೆಖಾನಾ- ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ । ಸ್ವಪ್ನೇ ಸ್ತಸ್ನದಲ್ಲಿ 
(ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ) | ಭಯೆಂ--ಭಯವನ್ನು , ಭೀರವೇ--ಭಯಶಾಲಿಯಾದ | ಮಹ್ಯಂ 
ನನಗೆ | ಆಹ--ನಿವರಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅದರಿಂದಲೂ |! ಯಃ ಸ್ವೇನಃ ವಾ ಯಾವ ಚಜೋರನಾಗಲಿ | 
ಅಥವಾ | ವೃಕ8--ತೋಳನಾಗಲಿ | ನ॥---ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿಪ್ಸತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು: ಪಾಹಿ-- 

ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಕೆ ಚ್ಟ ನನ್ನ ಯಾವ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಭಯಶಾಲಿ 


(ಲ 


ಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಯಾವ ಭಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ 


ನಿನ್ನ 
bh ಯಾವ ಚೋರನಾಗಲಿ, ತೋಳನಾಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ 


English Translation. 


Protect us, Varuna, against every peril which a kinsman or a friend 
threatens me with alarmed in sleep; or froma thief or a wolf that attempts 


to destroy us. 
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ಲ ಮಾ ೧೧ ಬ ಗಟ ಕ ಹಾ ಬಂ ಜಾಗ ಬತ ಸಜ ಗ ಸ ಲಿ ಹ. ಎ ಮಾಟ ಎಸ ಚ ಯು ಇ ಜಟಾ ಬಟು ಮಯಾಮಿ ಹೊ ಯು ಬಯ ಜೂ ETA ಜಟ ಸಜೆ ಬಟ ES ಸಭ ನ ಪಂಚಾ ಬಜೆ ಸಮು ಜಡಿ ಮುಂ ಬಾ ಬ ಮ ಬಂ ಬಡು ಬಗ A ಬಂ ಚರ ಯಾ ಮಂ ಇಗ ಜಾ ಸಮಯಾ ಯಾ ಸಮ ಹೊ ಯೇ ಸಮಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಕಾರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯುಜ್ಯ8.-ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ 
ಪಿತ್ರಾದಿಃ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವನೂ, ಸಖಾ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ 
ಅನ್ಯೋವಾ ಬಾಂಧವಃ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತೇನಃ- ಚೋರ, ವೃಈ8-- ಅರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಾದ ಕಳ್ಳನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳೂ (ತೋಳಗಳು) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನು 


೧ ಇಇ Wa) 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರೇನಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸೇನ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನ 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ವೃಕ8 ಅರಣ್ಯಶ್ಚಾ ವೃಕ ಶಬ್ದವು-ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಸೈೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಭವತಿ | ವಿವೃತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿ- 
ಷ್ಕೋ ವಾ, ನಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ 
ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ ೬-೨೬) ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕಾಡುನಾಯಿ (ತೋಳ) 


ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಕವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ 
1" ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ | 
ಸ ] | ] i, 
ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಹ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


| ಹ | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನು ಯಮಾದವ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 


ಬಿಎ ೮. fo ಮ ಭ್‌ ಇನು ್ಯ 2 

Fe ಲ 
ಹಾಗ್‌ ಪ್ರಂಡ್‌ ಇಡ ಪಿ, ಅ ಬು) ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1 3 
SN TSE SATUS 2 2 RS ಜರ ರ ಮ ್ನ್ನ೬*ರ್ಸರುುೂರ್ಟಾ SN RCTS 


೪ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾ| ಅಹಂ! ಮಘೋನಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೂರಿ5ದಾವ್ನಃ | ಆ |ವಿದಂ| ಶೂನಂ | ಆಪೇಃ 


ಹಾಸ ಜಾವಾ 


| | | | 
ಮಾ | ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸು€ಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ । ವದೇಮ |! ನಿದಥೇ | ಸು- 


1 || ೧೭ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೊ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಆವಿದಂ |! ಮಾವೇದೆಯಾನಿ | ಆನೇದನಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ! 80 
ತೆದೆನಾವೇದ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ಞ್ಸಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿವ್ರ್ಯಂ | ವರ್ಣಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ || ಮಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠ್ಮಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಓದಿತಕ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 
ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾ॥ಃ ಪುತ್ರಾಡಯೆಃ ಶುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಸೇತಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷಡ್ಡುಃಸುಸ್ಪಿತಿ ಖಲು! ತಾಡೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಫಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂಜಿ! ಆಹಂ-_ ನಾನು | ಆಹೆ 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾಳ ವಿದಂ--ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌-- ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ । ರಾಯಃ 
ಧನದಿಂದ! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ |. (ವಯಂ-- ನಾವು) | ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಷವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ ೨೮. 
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English Translation. 


May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman : may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ಮಘೋನಃ-_ಧನವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಟಂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸವರಿದೆ 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ8 ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಸ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಬ 
ಪುತ್ರರೇ, ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಟಾ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ ವ್ರ $೦ 1 ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಬಜ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌--ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 


ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇಪ. 2 ಂಭತ ಸಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸು ಗಿ 





ಧೃತವ್ರತಾ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ಗಮದಸ್ಯ ಕೊರ್ಮಸ್ಯ ಗೈತ್ಸಮವಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ ವೈಶೃದೇವಮಿತಿ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || | 
ಅನುವಾದವು--ಧೃತವತಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
Pe ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ 
ಶ್ರದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ- ೨ 1 ಅನುವಾಕ---೩ | ಸೂಕ್ತ. ೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 1 
| ಯಸಷಿಃ8--ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ನುಮಹಮೋ ಗೃತ್ಸಮಡೋ ವಾ! 
4 ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ( 


: ಭಂದಃ_ . ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಧೃತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಸಿರಾ ಆರೇ ಮತ್ಕರ್ತ ರಹಸೂರಿವಾಗಃ | 
ಪ 

ಶೃಣ್ವತೋ ವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರದೆ (ವಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ ಅನಸೇ ಹುವೇ ವಃ 8 

1! ಪದೆಪಾಠಃ | 

| 

ಧೃತ್ತೇವ್ರತಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಇಸಿರಾಃ | ಆಕೇ ಮತ್‌ | ಕರ್ತ | ರಹೆಸೂಃ;;ಇವ | ಆಗಃ | 


1 1 | 
ಶೃಣ್ವತಃ | ವಃ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ದೇವಾಃ ಭದ್ರಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅವಸೇ! ಹುವೇ | ವಃ 1೧/ 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩ ಸೂರ: 


ಹ ಜು 1 888 8 ೯8೯ಈ|[ |[ುೂು|&೯|[|||ೈ೯ 45888 85888, ೯ ಾ7ಾ ್ಚಾ್ರಾಾಾಾ[ SN EAN ರಾಾ್‌ು್ಕರ್ತೋೊಹಚು ರ ಟರ ಟರ  ಟುಳಖಷ್ಟೂ್ಟ ್ಟ್ಸ್ಕರಾರ್ಟರಕ NM AS ಚ್ಪಾ ಕು ಿುಾನೆ್ಟ ಟ್ಟು ES SR TRAUMA Ne ಶ್ಪಿಿುು ೈು [ಕ್ಟ ಟ್ಟ್‌ ್ಲ॥[್ಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಷಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈರಭ್ಯೇ- 
ಸಣೇಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮದಾರೇ ಮತ್ತೋ ಮೂರಬೇಶ ಆಗೋ ವಿಓತಾ- 
ನನುಷಾ ಫನಾದಿಜನಿತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕೆರೋತೇಶ್ಸಾ ಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತೆಪ್ತ್ರನ- 
ಪ್ರೈ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಹೆಸೂರಿವ | ರಹಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂರ್ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ದೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ 
ತೆಡ್ವತ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಭದ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೀಯಂ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ಶೃಣ್ವತೋ ಮತ್ಸೈ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಜಾನತೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ !! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೃತವ್ರತಾಃ — ಧೃೈತವ್ರತರಾದವರೂ | ಇಹಿರಾ8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ ಆದ! 
ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರಹಸೂಃ ಇವ--ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಡುವಂತೆ | ಆಗಃ--ನನ್ನ ಅನುಷ್ಕಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ಮತ್‌ 
ನನ್ನಿಂದ! ಆರೇ--ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಕರ್ತ. ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ವರುಣ -. 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನ 1 ದೇವಾಃ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೊೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು | ಶೃಣ್ವಿಶ$--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಟ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತವ್ರತರಾದವರೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸನಿಸಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುನಂತೆ, ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಸರೂಸನಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ. ಮಿತ್ರನೇ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಸ ಸವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ನೇಳತಕ್ಸ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Adityas, upholders of pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from me, like, a woman delivered in secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) ೦45, the good that follows from 3 


hearing our prayers, I invoke you for four) protection. 
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ಫಿ Sm ಕಸು ರು ಸಾಯ ಜ ES ಪಲಅಂೈ ರಾಲ್‌ ಚ್‌ 


ಇಹಿರಾ8._ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ.-ವಾ | ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 


ಜ್‌ ಎ 
ಸ್ತಭಾವವುಳ 
ಶಾ ‘ ತಾ ಇ 


ಹ ಆ ನವ ಗ್ರ ತ ತ್ರ 
ವರು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೀಕ್ಷಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತವ 
ಆ ತ ಆ 
_ ವಿ ಬು ವ ಡಾ! ಹ Es ಸ ? 
ಸ್ರಾರ್ಪನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಪದವು ಆದಿತ 
ಜೂ 


ಕ್‌ ಸ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಪರು ಇಷಿರೇಣ -ಈಷಣೇನ ವಾ ಏಷಣೇನ ನಾ ಯಷ 
ದ 


ಸೇನ ವಾ (ನಿ. ೪-೭) ಎಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೃಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಅರವಾ 


ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಆದಿತ್ಸರು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಕವಾದ ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಮನ್ನಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಕ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇ 
ದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತಿಪುತ್ರಾಃ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು ವಿಶ್ವೇ 
--ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಂ 
9 


ರಹಸೂಃ ಇವ-- ರಹಸಿ ಅನ್ಯೈರಜ್ಞಾ ತೇ ಪ ಪ್ರದೇಶೇ ಸೂಯುತ ಇತಿ ರಹಸೂಃ ವ ಭಭಿಚಾರಿಣೀ 
ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ದೊರದೇಶೇ ನಿತ್ಯ ಜತ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಇರುವ, 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇ 


3೧) 


ಪ್ರ 
ರಹಸೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಾನನುಷ್ಠಾನ 
ದ ನ್ಯೂನತೆಗಳೆಂಬ) ಅಪರಾಧಗಳು ಈ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದೂ, ಅತಿದಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಭದ್ರೆಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌... 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಕೆರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಯಃ ಜಾನನ್‌ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನೆಂದೂ, ಶೃಣ್ವತಃ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧಾ 


ಭದ ಫ್ರಸ್ಯ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು-ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಂ ಅಭಿದ್ರ ವಣೀಯಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೯) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


EE 


1285 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ, 8. ಸೂ, 5೯. 


ಮ ಪ್‌ ್ಟ್ಟಾರರು ಲ ಫ ಫಟ ಯ ಲ ಬ ಬಬ್ಬಬಔಪಯ. ಗ ಫೊ ಜಾ ಇ ಜಾ RE ಎಚ ಬಾಚಿ ಗು ಬಾಮ ಜು ಜು ಉರಿ ಗು TAT ಬುಡಿ RN TN ಹ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯಮೋಜೋ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ 


ಸನುತರ್ಯುಯೊ:ತ 


| | | | | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋ ಅಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧ್ಯಮದ್ಯಾ ಚ ನೋ ಮೃುಳಯತಾಪರಂ ಚ ೨॥ 


|| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೂಯಂ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರೆಂಮತಿಃ । ಯೊಯೆಂ | ಓಜ! ಯೂಯಂ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುಶಃ | 
ಯುಯೋತ | 


ಅಭಿ5ಸ್ಪತ್ತಾ ರ | ಅಭಿ। ಚ| ಕ್ಹಮಧ್ಯಂ | ಅದ್ಯ | ಚ! ನೂ! ಮೃ ಳಯತ | ಅಸರಂ | ಚ | ೨ 


ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿತ್ರಾದೇಸ್ತಾದೃಶಾ ಅಸಿ ಯೂಯಮೇವ | 
ತಥೌಜೋ ಬಲಮಪಿ ಯೂಯಮೇವ | ಅಪಿ ಚ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಣಿ ರಸ್ತಃಪಿಶಾಚಾ- 
ದೀನಿ | ಸನುತರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ | ಅಂತರ್ಹತನಾಮೈತರ್ತ | ಅಂತರ್ಹಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಯುಯೋತೆ! 
ಸೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಪೂರ್ವವತ್ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ || 
ಅಭಿಸ್ಷತ್ತಾಕೋತಭಿತೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಯೂಯೆಮಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ | ಅಭಿಭವತ ಶತ್ರೂನೀ। 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯತ | ಸುಖಯೆತ | ಅಪರಂ ಚ ಅಪರಮಪಿ ಕಾಲಂ | ಆಗಾಮಿನ್ಯಪಿ 
ಕಾಲೇಇಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯತ || 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ [| ಪ್ರಮತಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯು ! ಯೂಯಿಂ-- ನೀವೇ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಓಜ8--ಬಲವೂ | ಯೂಯಂ--ನೀವೇ । ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-_ (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸನುತಃ- ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ । 'ಯುಯೋತ... ಅಬ್ಬಬಿಡಿರಿ | 
ಅಭಿಸ್ಷತ್ತಾರನ- ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು! ಅಭಿ ಚೆ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿರಿ । ಅದ್ಯ ಚ. ಈ ದಿನವೂ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃುಳೆಯತೆ-ಸುಖಪಡಿಸಿಂ 1 ಅಪರಂ ಚೆ... 
ಬೇರೆ ದಿನವೂ (ಸುಖಹಡಿಸಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯೂ ಬಲವೂ ನೀವೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಬಿಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು ಅವರನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿರಿ. ಈ ದಿನವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


You, gods, are intelligence, you are vigour: drive away the 
malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and grant us 
felicity both now and in future. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ದೇನಾಃ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ದೇವಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಓಜ॥8--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಮತಿಃ--ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಮತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇಃ | ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಬಲರೂಪರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ, ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರ8--ಅಭಿತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತಾರ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರಾ 
ದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅದ್ಯ ಅಸರಂ ಚ ಕಾಲಂ ಮೃಳಯೆತ ಈಗಲೂ ಮುಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಕನ್ನ... ....... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 8 
| | | | 
ಕಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣವಾಮಾಸರೇಣ ಕಿಂ ಸನೇನ ವಸವ ಆಷ್ಕೇನ | 


| | 
ಯೂಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತೇ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಮರುತೋ ದಧಾತ | 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
$೦1 ಊಂ ಇ |ನು! ವಃ | ಕ್ರಣವಾಮ | ಅಪರೇಣ | ₹೦1 ಸನೇನ | ವಸವಃ | ಅಪಸೈೇನ | 


ಯೂಯಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅದಿತೇ | ಚೆ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಾಮರುತೆಃ | ದಧಾತೆ ॥೩॥ 


೦ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನು ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕಿಮು ಕೃಣವಾಮ | ಕಂ ಖಲು ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ತ ವಾಮ | ನ ಕಿಮಹೀತೈರ್ಥ8। ತಥಾಪರೇಣಾಪರಕಾಲಭಾವಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸನೇನ ಸನಾತನೇನಾಪ್ಯೇನಾಸ್ತವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ! ಸರ್ವದಾಹಿ ಯುಷ್ಮದನುಗುಣಿಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಮಿತ್ರಾದರುಣೌ ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ | ವೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಕಾನಜ್‌ | ಶೇ ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ನೋ ಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಧಾತೆ। ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶೇ ಜಕತ್ತ್ಪಾಭಾವೇನಾಶೋಲೋಪಾಭಾವ॥ | : | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





(ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮಗೆ! ನು- ಈಗ! ಕಿಮು ಕೈಣವಾಮ. ನಾವು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲೆವು ? (ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ ? | 
ಆಸರೇಣ--ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಕಿಂ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಬಲ್ಲೆವು? | 
ವಸವಃ- -ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸನೇನ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಆಸ್ಕೇನ--ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು? | ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, | ಇಂದ್ರಾಮರುತೆಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುಷಡ್ವೇವತೆಗಳೇ, | ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ನಜಸತುಗೆ' ದಧಾತೆ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


್ಠ್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ? ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸನಾತನವಾದುದೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು ? ಎಲ್ಫೈ ಅದಿತಿಯ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ. 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


What may we do for you, gods, either now, or in future: what may 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion): Do you, 


Mitra, Aditi, Indra, and the Maruts, maintain our well-being. 
ಸ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸವಃ- -ವಾಸೆಯಿತಾರಃ | ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೧೯) ಧನ, (ನಿ. ೩೯) ರಕ್ಮಿ, 
(ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ. ಇರುವಂತೆ-ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಯೂ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವ (ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು) ಸೇವೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲಗಳೆಂಬ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ರ ಬ 
ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಈ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳು ನವ 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಸ್ತಿಂ--ಅನಿನಾಶಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 


ಬಂದು ಯೌ ಸ 


Ne 
[9] 


ರಿಂದ ವ್ಯಾಖ ಸ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶವಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ | 


| | | | | 
ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯಮಿದಾಪಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ! 


| | | 
ಮಾ ವೋ ರಥೋ ಮಧ್ಯಮವಾಳೃತೇ ಭೂಮ್ಮಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನತ್ಸ್ವಾಪಿಷು ಶ್ರಮಿಷ್ಮ॥ 


"” ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಹೆಯೇ | ದೇವಾಃ । ಯೂಯಂ! ಇತ್‌! ಆಪಯಃ | ಸ್ಥ! ಶೇ! ಮೃಳತ | ನಾಧಮಾನಾಯ | ಮಹ್ಯಂ। 


| | | | 
ಮಾ! ವಃ! ರಥಃ! ಮಧ್ಯಮೂವಾಬ್‌ | ಯತೇ! ಭೂತ್‌ | ಮಾ| ಯುಷ್ಮಾವತ್‌$ಸು। ಆಫಿಷು | 
ಶ್ರಮಿಷ್ಮ | ೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣೋಸಜನಃ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಿತ್‌ ಯೋೊಯ- 
ಮೇವಾಪೆಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಬಂಧವ ಸ್ಥ | ಭವಥ! ತೇ ಯೂಯಂ ನಾಧಮಾನಾಯಾ- 
ಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ 'ಮೃಳತ | ಸುಖಯೆತ!। ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರಥ ಯತೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜೇ es ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಧ್ಯಮೇನ 
ಮಂದಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್ವಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಯುಸ್ಮಾವತ್ಸು 
ಯುಷ್ಮತ್ಸದೃಶೇಷ್ಟಾಸಿಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ತು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ! ಶ್ರಾಂತಾ ಮಾ ಭೂಮ || ವಶುಪ್ಪೆಕರಣೇ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ [| 
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ಗ್‌ ಮೆ ಇ ನಾ ಸರ್‌ ಬನು ಒಡ ದ ಹ ಇದಲ ನಾ ಗ ಆಂ ಈ ane ಗಾ ಬ ನಗ ಜಟ್‌ ಜ್‌ ಕ ಎಲಾ, ಬ ರ್‌ 


lt ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಹಯೋ: ದೇವಾಃ ಎಲ್ಸ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊಯಮವಖಿತ್‌- ನೀವೇನೇ!  ಆಪಯೆಃ-ಧನದಾತ 
ರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ.! ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತೇ ಅಂತಹೆ ನೀವು! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ ! ಮೃಳೆತ-_ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ |! | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ ರಥವು! ಯುತೇ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಬರುವಾಗ) | ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ 
ಯುಷ್ಮಾವತ್ಸು-- ನಿಮ್ಮಂತಹ | ಆಪಿಷು-- ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ! ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ--ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಧನದಾತರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತಹ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ,. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವಾಗ 
ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಿರದೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವೇ ಆಗದಿರಲಿ. 

೫78115 Translation. 


O gods, you, verily, are our Kinsmen: being so, grant felicity'to me 
your supplant: let mot your chariot be tardy in coming to the sacrifice; 
let-us never be weary of relatives suchas you are. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯುಮಿತ್‌ ಆಪೆಯೆಃ ಸ್ಥ ಯೂಯುಮೇವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ 
ಬಂಧವೋ 'ಭವಥ | ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌. ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಪಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಯೇ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು 
ಸಂಜೋಧೆನೆಯ ವಾಚಕವಾಗಿಡೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋದಧಸಿ ಯಜಮಾನರು ಹೇವತೆಗಳೇ ತಮಗೆ ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾನಿರುವ ಡೇನತೆಗಳು 
ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳತ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬೇಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 

ವಃ ರಥಃ ಯತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಹಿ್‌ ಮಾಭೂತ್‌--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ರಥಃ ಆಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಮಧ್ಯಮೇನ ಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಹತು | ದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಯಜಮಾನರ ಯೆಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಂದಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯುಷ್ಕಾವತ್ಸು ಅಪಿಷು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ--ಯುಷ್ಮತ್ಸವೃಶೇಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಶ್ರಾಂತಾ 
ಮಾ ಭೊಮ | ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಬಂಧುಗಳೇ ಇರುವಾಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ ವ ನಿಕೋ ಮಿಮಯ ಭೂರ್ಯಾಗೋ ಯನ್ಮಾ ಸಿತೇವ ಕತನಂ ಶಶಾಸ | 


| | R 

ಆರೇ ಪಾಶಾ ಆರೇ ಅಘಾನಿ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿನಿನ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ !!೫|| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರ! ವಃ। ಎಕ | ನಿಮಯ | ಭೂರಿ | ಆಗ: |! ಯೆತ್‌ | ಮಾ | ಸಿತಾಇವ | ಕಿತೆವಂ | ಶಶಾಸ | 
| 
ಆರೇ | ಸಾಶಾಃ | ಆರೇ | ಅಘಾನಿ | ದೇವಾಃ | ಮಾ| ಮಾ| ಅಧಿ! ಪುತ್ರೇ! ನಿಂ5ಇವ | ಗ್ರಭೀಷ್ಟ | ೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ€ಹಮೇಕಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಾಗಃ ಪಾಸಂ 
ಪ್ರ ಮಿಮಯ | ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹಿಂಸಿಷಂ |! ಕಥಮಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವನೇವ ಇತಿ ಚೇಡುಚ್ಯತೇ। 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಪಿತೇವ ಕಿತವಂ ಯಥಾಪಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಶಶಾಸ! ಅನು- 
ಶಿಷ್ಟಂ ಚಕ್ಸಡೇ!! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾನಿತೃಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಆಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಪಾಶಾ ಆರೇ$sಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ಸಂತು! ಅಫಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚಾರೇ ಸಂತು | 
ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ! ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಪುತ್ರೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ವಿಮಿವ 
ಪಕ್ಷಿಣವಿಿವ ವ್ಯಾಥೋ ಮಾ ಗ್ರಭೀಷ್ಟೃ |! ಮಾ ಗೃಜ್ಞೀಧ್ವಂ!! ಮಾಜ ಲುಜ್‌ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ತಂ || | 

J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Ul 

ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, |. ವ8--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏಕ8--ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು | 
ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾದ |. ಆಗಃ- ಪಾಪವನ್ನು || ಪ್ರೆ ಮಿಮಯೆ. ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ]. ಯಶ್‌-_ಯಾನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ | ಹಿತಾ ತಂದೆಯು | ಕತೆವಂ ಇವ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ 
ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ)! ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ಶಶಾಸ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ಪಾಶಾ8--ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು! ಆರೇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ಅಘಾನಿ--ಪಾಪಗಳೂ | ಅರೇ--ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ವಿಮಿವ--(ವ್ಯಾಧನು) 
ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯವಂತೆ | ಪುತ್ರೇ--ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಮಾ ಮಾ ಅಧಿ ಗ್ರೇಭಿಷ್ಟ-- 
ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಯಾನ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
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ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸಹ ss ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರೆ ಗಿ. ಸಗಳೂ ದೂರವಾಗಿರಲಿ.. ವ್ಯಾಧನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರ ರೂಸನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ. 


English Translation. 


Alone among you, I have committed many offences, (correct 
them) as a father corrects a naughty (son): far from me, gods, be bonds; 
far from me be sins: seize not upon me (your) son as (a fowler) catches 
a bird. | | | 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಏಕಃ 
ಭೂರಿ ಆಗಃ ಪ್ರೆಮಿಮಯ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಮೇಕಸ್ಸನ್‌ ಬಹುಲಂ ಪಾಪಂ ಅಹಂಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
. ಅಹಿಂಸಿಷಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ--ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯೆತ್‌ ಮಾಂ ಸಿತೇವ ಕಿಶವಂ ಶಶಾಸ-ಯಥಾ ಅಪಥಪ್ರೆವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ 
ಅನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಅನುಶಿಷ್ಯಂ ಚೆಕ್ಕಡ್ಲ್ಯೇ--ದುಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ.. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯುಷ್ಮಾ ಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ವಿಮಿನ-- ಪುತ್ರೇ ಪೆಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸೆಂತಂ ಪಸ್ತಿಣಮಿವ ನ್ಯಾಧಃ ಮಾ 
ಗೃ ಹ್ಹಿ ಧ್ವ 0 | ವ್ಯಾಧನು-ಸಕ್ತ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ ಎಂದೂ, ಅಘಾನಿ ಆರೇ ಸಂತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಥಧೆಕಗಳಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಅರ್ವಾಂಚೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ಯಜತ್ರಾ ಆ ವೋ ಹ :ರ್ದಿ ಭಯ ಮಾನೋ 


ವೃಯೇಯಂ | 
| ಕ 
ತ್ರಾಧ್ವಂ ನೋ ದೇವಾನಿಜುರೋವ್ನ ಕಸ್ಯ ತ್ರಾಧ್ವಂ ಕರ್ತಾದವಪದೋ ಯಜಚತ್ರಾಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಹ ಅದ್ಯ | ಭವತ । ಯೆಜತ್ರಾ8| ಆ | ವಃ | ಹಾರ್ದಿ! ಭಯಮಾನಃ | ವ್ಯಯೇಯಂ | 


| | | | 
ತ್ರಾಧ್ವಂ1 ನಃ! ದೇವಾಃ | ನಿಂಜುರಃ | ವೃಶಸ್ಯ | ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಕರ್ತಾತ್‌ | ಅವ್ರಪಣಃ | ಯಜತ್ರಾಃ |! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮರ್ವಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತ । 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದಹವಎತಾವ್ಯಯೇಯಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ || ವ್ಯಯ ಗತ್‌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಹೇ ದೇವಾ ವೃಕಸ್ಯ ತಸ್ಪರಸ್ಯಾರಣ್ಯ- 
ಶುನೋ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಜುರೋ ನಿಹನನಾತ್‌!! ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಧ್ಟಂ | ತ್ರಾಯಧ್ಯಂ |! ತಥಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಅವಪದ ಆಸದಃ ಕರ್ತಾತ್ಮರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಶ್ರಾಯಧ್ಭಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ । ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ವಾಂಚ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಭವತ-ಇಂ| ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಹಾರ್ದಿ--ಮುಮತಾಪೊರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭೆಯೆಮಾನಃಭೀತನಾದ ನಾನು | ಆ ವ್ಯಯೇಯಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ। ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ | ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ವರನ ಅಥವಾ ತೋಳನ | ನಿಜುರಃ--_ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತ್ರಾಧಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ"! ಅವಪದಃ-ಆಸಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತಾತ್‌-_- 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕನಸಿಂದ | ತ್ರಾಧ್ಮಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಭೀತನಾದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 


ತಸ್ಪರನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಸ್ತಿಸಿರಿ. ಆಸತ್ವಾರಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
English Translation. 


Adorable (deities), be present to-day, that, apprehensive of danger, 


I may feel sure of your hearty (support): protect us, gods, from the rapacity 
of the wolf: protect us, adorable (deities), from him who would work 


us misfortune. 


136 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ, ೨, ಅ.೩ ಸೂ. ೨೯. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಯಜತ್ರಾ8--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. ಈ ಸದದಿಂದ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭಯಪಡುವನರಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂನಿಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಂತರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಘಾತುಕಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ 'ಕಳ್ಳ, ಮತ್ತು ತೋಳ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಪತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನ 
ರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ಮರಸ್ಯ ಅರಣ್ಯಶುನೋ ವಾ! ವೃಕ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಅಥವಾ ತೋಳ (ಕಾಡುನಾಯಿ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅವಪದಃ- -ಆಪದಃ | ಅವಪದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜತ್ರಾಃ ಅದ್ಯ ಅರ್ನಾಂಚಃ ಭವಶ--ಹೇ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತ | ಎಲ್ಫೆ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ವಃ ಹಾರ್ಡಿ ಭಯಮಾನಃ ಆ ವ್ಯವೇಯೆಂ- ಹೇ ದೇನಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ಬಿಭ್ಯದಹಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ | ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ--ಯೆಜತ್ರಾಃ ನಿಜುರಃ ವೃಕಸ್ಯ ಅವಸದಃ 
ಕರ್ತಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇನತೆಗಳೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತೋಳ, ಕಳ್ಳ, ವಿಸತ್ತು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದೆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ATG 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾಹೆಂ ಮಘೋನೋ ವರುಣ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಸೇಕ। 


| | ತ | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನನ್ನು ಯಮಾದನ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| . | | 
ಮಾ| ಅಹಂ।! ಮಘೋನಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ |! ಭೂರಿ5ದಾವ್ನಃ | ಆ | ವಿದೆಂ| ಶೂನಂ | ಆಪೇಃ | 
| | | 
ಮಾ!ರಾಯೆಃ! ರಾಜನ್‌ | ಸುುಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ! ಸ್ತ 


ಜ್‌ | ೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇವರುಣ ಮಹಘೋನೋಧನವತೆಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಅವಿದೆಂ! ಮಾವೇದಯಾನಿ | ಆವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಂ 
ತದನಾನೇದ್ಯಂ | ಆಸೇಜ್ಞ್ಞ್ಮಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ $೦ [| ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛ್ಭಾಂದಸಃ [| ಯದ್ವಾ 
' ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೈಂ || ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಣೊ ್ಯೇಃ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ 1 ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಓದಿತಶ್ಹೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌| ಸುಷ್ಮು ನಿಯೆಮ್ಯತೇ5ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಪಿತಿ ಖಲು || ತಾದೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
_ ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ! ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ವರುಣ-ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಹಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ - ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ: ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಪೇ&- 
ನನ್ನ ಸಮಿತಾಪವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾ ಆ ವಿದಂಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌- ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ! ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಅವ ಸ್ಟಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುವೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಧೆನನಂತನೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂಜಿ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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TT ಅ. SES 1 ೬ ಜಾಚು ಬಜ ಡು ಬ ಬಸ ಗು ಬಜ ಬ ಒಓ0್ಷ ಹೋ ೋ ೆ ರ ಟ್ಟ ುಾಹನ TE NES ತ್ರಿ“ 


English Translation. 
May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent. dear, and munificent kinsman: mayl never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 
ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಘಥೋನಃ-ಧನವತೆಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ಯಮಭಿದಾಯೆ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
| ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಉಪವಾಸವಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು. ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನೆಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ |.ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | 

ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌-ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ. ಪುರುಷೋ 


ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯೆಮಃ! ವರುಣನನ್ನು' ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ನಿದಥೇ' ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಖತಂ ದೇವಾಯೇತೈೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ| ಪ್ರಿ ಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಸೇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಾ | ಸರಸತಿ ಶ್ರಮಸ್ಕಾನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆಃ 
ಸಾರಸ್ಪತಃ । ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾ ಮಾರುಶೀ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಷಷ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿಾ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ 
ಸಾರಸ್ತತೋತರ್ಧಚ್ಚೋ ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆ ತ್ಯಾ ತೆಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ !! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ 8 || 


oo ಅನುವಾದವು--ಜುತಂ. ದೇವಾಯೆ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು .ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕವು; ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರೈಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ (೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು. ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವು; ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
(೯ನೇಖಕ್ಕು) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು (೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧-೫, ೭, ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯತೆಮೇಕಾಡಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಸಹ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿಾ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ ಸಾರಸ್ಪತೋರ್ಧರ್ಚೊೋ 
ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ತಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೊೂಕ್ಷ-೩೦ 


ಮಂಡಲ- 1 ಅನುವಾಕ--೩॥ ಸೊಕ್ತ-೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
| ಯಸಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
1 ಡೇವತಾ--೧-೫, ೭ ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦. ಇಂದ್ರಃ | 
೬, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ೪ ರಲ್ಷಿ ಪೊರ್ವಾರ್ಧ. ಸರಸ್ವತೀ | 
೯. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಮರುತಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ--೧-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಜಗತೀ 4 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಯತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ವತೇ ಸವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಿಫ್ಟೇ ನ ರಮಂತ ಆಪಃ | 


| | | 
ಅಹರಹರ್ಯಾತ್ಯಕ್ತುರಪಾಂ ಕಿಯಾತ್ಕಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗ ಆಸಾಂ | ೧ ॥ 


ಹ ಪದೆಪಾದಃ ॥ 
| | | 
ಖತಂ! ದೇವಾಯ ! ಕೃಣ್ವತೇ | ಸವಿತ್ರೇ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಅಹೀಫ್ನೇ | ನ| ರಮಂತೇ! ಅಪೆಃ | 


| | 
ಅಹಃ೯ಅಹಃ | ಯಾತಿ | ಅಕ್ತುಃ | ಅಪಾಂ | ಕಿಯತಿ | ಆ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸರ್ಗಃ | ಆಸಾಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ ॥ 


ಖುತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಣ್ಣತೇ ಕುರ್ವತೇ ದೇವಾಯೆ ಮ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ ಸವಿಶ್ರೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಾಯಾಹಿಫ್ಲೇ$ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹತವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ರಮಂತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರ್ಭೀತ್ಯಾ ನೋಪರತಾ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಸಿ ತು ತಾಸಾ- 
ಮಹಾಮಕ್ತುಃ ಸೇಚಕಂ ಸ್ರೋತೋತ$ಹರಹಃ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಆಸಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕೆಂ ಜನ್ಮ ಕಿಯಾತ್ಯಾ | ಕಿಯತಿ ಕಾಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಕಂಶಬ್ದ ಆಸಕ್ಲೇಪೇ | 
ಯಾವತಿ ಕಾಲೇ ಶಾ ಅಜಾಯಂತ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ | ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ | ನ ಕಿಮಪಿ 
ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯತೆಂ--ನೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದೆ ಉದಕವನ್ನು | ಫೈಣ್ಛಿತೇ-ನಿರ್ನಿಸುವವನೂ | ಹೇವಾಯೆ. -ದೇವ 
ತಾತ್ಮನೂ । ಸವಿತ್ರೇ---ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ |! ಅಹಿಘ್ನೇ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳು | ನೆ ರಮಂತೇ_-ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಅಪಾಂ...(ಅಂತಹ) ಉದಕಗಳ | ಅಕ್ತು8 _ಪ್ರವಾಹೆವು | 
ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | -ಯಾತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಸಾಂ--ಅನುಗಳ | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲನೆಯ | 


ಸರ್‌, 
ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಯಿತು ? 
1 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನ್ಕೂ ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಕನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ: 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು? ಎಂದರೆ ಅವು ಅನಾದಿಯಾಗಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. 
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English 1೩51೩110. 


The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi; day by day 
proceeds the current of the waters; at what period of time was their first 
creation. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಬತಂ--ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಉದ83ಂ | ಖುತ ಶಬ್ದಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಉದಕ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯು | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತಿಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರಿಸಿದೆ. 

ಸವಿಶ್ರೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯೆ! ಯಾಸ್ವರು ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಆಹಿಫ್ನೇ--ವೃತ್ರಂ ಹತವತೇ | ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿರಯನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭಯದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಈ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿ 


ದಿನದಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಯಾಯ 


ಆಸಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮಃ *ಯತ್ಯಾ--ಈ ಉದಕಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಕಿಯತಿ ಕಾಲೇ 
ನಿಷ್ಪನ್ನಂ ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನುಮಾಡಿ, ಸಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌, 40 ಪರಿಮಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ: ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವೇನುಕ್ಕಿಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ನ *ಮಪಿ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾ8 ಆ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳು 


 ಫಿತ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 
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| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾಭರಿಸ್ಯತ್ಸು ಶಂ ಜನಿತ್ರೀ ವಿದುಷ ಉವಾಚ | 


"| | | ) | 
ಪಥೋ ರದಂತೀರನು ಜೋಷಮಸ್ಕೈ ದಿನೇದಿನೇ ಧುನಯೋ ಯಂತೃರ್ಥಂ !೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ಸ 
ಯೆಃ | ವೃತ್ರಾಯ | ಸಿನಂ | ಅತ್ರ | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌ | ಪ್ರ! ತೆಂ ! ಜನಿತ್ರೀ | ನಿದುಸೇ! ಉವಾಚೆ | 
, | ol | | 
ಸಥಃ | ರದಂತೀ8 | ಅನು! ಜೋಷಂ |! ಅಸ್ಕೈ | ದಿನೇದಿನೇ | ಧುನಯಃ | ಯಂತಿ | ಅರ್ಥಂ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 8 


ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ತಾ ಅ್ರೀಯೌಸುರಾಯೆ ಸಿನಮನ್ನಮತ್ರ ಪಾಕಸ್ಥಾ ನ ಆಹರ್ತುಮಭರಿಸ್ಯ ತ್‌ 
ಸಂಪಾದಿತೆವಾನ್‌ ತಂ ಪುರುಷಂ ಜನಿಶ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೀಂದ್ರಸ ; ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿದುಷೇತಭಿಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪ್ರೋವಾಚ | ಪ್ರೋಕ್ತವತೀ | ಪ್ರವಚೆನಸ್ಯ ಹನನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತಂ ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅನಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಜೋಷಮನುಕಾಮಮಿಚ್ಛಾಮನುಸೃತ್ಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀರ್ಪಿಲಿ- 
ಖಂತ್ಯೋ ಧುನಯೋ ನಮ್ಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮರ್ಥಮರ್ಶವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃ ತ್ರಾಯ--ಅಸುರನಿಗೆ [ ಸಿನಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಆತ್ರ. ಈ 
ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, | ತೆಂ. ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ! ಜನಿತ್ರೀ-- 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ವಿಮಷೇ-- ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ], ಪ್ರ ಉವಾಚಿ- ತಿಳಿಸಿದಳು | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅನು ಜೋಷಂ--ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಪೆಫಃ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದಂತೀಃ-- 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ಧುನಯಃ--ನದಿಗಳು | ದಿವೇದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅರ್ಥಂ--ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

| | | 8 ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸುರನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಈ ಪಾಕಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ ಪಾದಿಸಿದನೋ, ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯಾದ" ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ ತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ ಕ್ಸ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


(ಭಿ 
le 
ಬ್ಲ 
ಗಿಂ 
u 
lo 
bene 
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English Translation: 


His mother, (Aditi), declared to him the man who had offered 
(sacrificial) food to Vritra; obedient to his pleasure; the rivers, tracing out 
their paths: flow day by day to their object, (the ocean). 

1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ತ್ರಶಬ್ಲಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ (ನಿ ೨-೧೬) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ... ಮೇಘ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂಬ 


ಸಿನಂ--ಅನ್ನಂ | ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಸಿನಮನ್ನ ೦ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ 
ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ವೃತ್ರಾಯೆ ಸಿನಂ ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌ ತೆಂ ಜನಿತ್ರೀ ನಿದುಷೇ ಪ್ರಉವಾಚ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಅಸು 
ರಾಯ ಅನ್ನಮಾಹರ್ತುಂ ಸಂಪಾದಿತೆವಾನ್‌, ತಂ ಪ್ರ್‌ರುಷಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾ ಅದಿತಿ: ಅಭಿಜ್ಞಾಯ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೋವಾಚೆ | ತಂ ಹತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿದುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯಾದ ೫೫೫ ೫ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ಅನುಜೋಷಂ ಧುನಯಃ ದಿವೇ ದಿವೇ ಅರ್ಥಂ ಯಸ್ರಿ — ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಚ್ಛಾಮನು 
ಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉವಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂ ಸದಿಂದ 
ನ್‌ ಇಂದ್ರನ ಬ ಎ ನುಸಾರವಾಗಿ ನದಿಗಳು ತಾವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 

ಫ್ಲಿಹಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಸಿಸು (ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ) ತಾವು ಹೋಗಿ 
ವೆ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 


pad «| 


| | | 
ಊಧ್ವೂ ೯ ಹೃಸ್ಕಾ ದಧ್ಯಂತರಿತ್ತಆಧಾ ವೃತ್ರಾಯ ಪ್ರ ವಧಂ ಜಭಾರ | 


ಐ aK 


| | | 
ಮಿಹಂ ವಸಾನ ಉಪ ಹೀನುದುದ್ರೋತ್ತಿಗ್ಮಾಯುಧೋ ಅಜಯಚ್ಛತ್ರುಮಿಂದ 
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| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ |ಹಿ| ಅಸ್ತಾತ್‌! ಅಧಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಅಧ! ನೃತ್ರಾಯೆ | ಪ್ರೆ | ವಧಂ | ಜಭಾರ | 


amen NO ಚಾನ್‌ 


| | | | | 
ಮಿಹಂ। ವಸಾನಃ | ಉಪ | ಹಿ | ಈಂ | ಅದುದ್ರೋತ್‌ | ತಿಗ್ಮಆಯುಧಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಶತ್ರುಂ | 


ತೆ 
ಇಂದ್ರ [| a | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹಿರ್ಹೇತೌ | ಯೆಸ್ಮಾದಯೆಂ ವೃತ್ರೋಂ್ತತರಿಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿಷ್ಕಿತೋ೯ಭೂತ್‌ | ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರಃಪ್ರಜಭಾರ | ಸ್ರಚಿಕ್ಷೇಪ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ!! ಸಜ ಸಖಲಃು ವೃತ್ರೋ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟೇಃ 
ಸೇಕ್ವಾರಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮುಪಾಜುದ್ರೋತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | 
ದುದ್ರು ಗತೌ! ಲಜಃ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ತಿಗ್ಮಾಯುದಧಸ್ತೀಶ್ಲಾಯುಧ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿ- 
ತಾರಂ ತಂ ವೃತ್ರಮಜಯೆತ್‌ | ಜಿತೆವಾನ್‌ || 


if ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನು) | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ। ಊರ್ಧ್ವ8--ಮೇಲು 
ಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ | ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾರ್‌-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನೋ | 'ಅಧ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರನ ಕಡೆಗೆ! ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಭಾರ--(ಇಂದ್ರನು) 
ಎಸೆದನು! ಹಿ. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ | ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿ ನೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು |, ವಸಾನಃ- ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು | ಕಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಉಸೆ ಅದುದ್ರೋತ್‌ ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ- ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತ್ರುಂ- ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಅಜಯೆತ್‌ “ಜಯಿಸಿದನು. | 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ ವೃತ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತುದದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಸೆದನು. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ, ವೃಸ್ಟಿಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
English Translation. 


Inasmuch as he had soared aloft above the firmament, Indra hurled 


against Vritra his destructive (thunderbolt) : enveloped in a cloud, he 
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rushed upon Indra, but the wielder of che sharp-edged weapon triumphed 
over his foe. 
! ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಯುದ್ದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
) ನಿವರಿಸುವಾಗ-ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಸ್ರೋತಸುರ ಇತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ! ಅಸಾಂ 
ಜೋತಿಷತಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯೆತೇ | ತತ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ 
| © ಜಿ ಹ | : 

ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ನ | ನಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ಫೋತಾಂಸಿ 
ನಿವಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಶೇ ಪ್ರೆ ಸಸ್ಯಂದಿರ ಆನ | ವೃ ತ್ರೋವ ) ಹೋತೇರ್ಮ್ವಾ, ವರ್ಶಶೇರ್ವಾ 
ವರ್ಧತೇರ್ವಾ! ಯದವೃಣೋತ್‌ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿಕಿ ನಿಜ್ಞಾ 'ಯತೇ | ಯೆಡವರ್ತೆತ ತತ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | bei ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 


ತ್ರನೆಂದಕೆ ಮೇಫೆವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ 


ಗಿ ಮತ್ತು ಉವಕಗಳ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾವದಿಂದ) ವೃ ಸ್ತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವನ್ನು ಯುದ ಕ್ಕ ಹೋಲಿಸಿ ಆಯಾಯ 
ದೆ. ಮೇಘವು ಉದಕಗಳನ್ನು ಘನವಾದ (ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ) ರೀತಿ ಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ 


ಗಿ 
ಸುರಿಸದೆ ನದಿಗಳ ಭಾ ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದಾಗ 


ಷ್ಟ es ಪುತ್ರನು ವೃತಾ ತ್ರಾಸುರನೆಂದೂ € ಅವನು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಟ್‌ 
ಳನ್ನೂ ತಡೆದು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯೊಡ್ಡದಾಡ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


೭8( 


೭ 
cil 
ಇ. 
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ಜೆ 
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Ce”: 
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ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭ್‌ ನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು gi 


ಬಾಧಿಸುವ ವೃಧು ee ೦ಬ idee. ವತ್ತ ಶಬ್ದವ ನಿಷ್ಟನ್ನ 


ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಊರ್ದ್ವಃ ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌-ವೃತಃ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವಮಾವೃ ತ್ಯ ಅಧಿಸ್ಮಿ- 


ತೋತಭೂತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾ .ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅಚ್ಚಾದಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೈ ರ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಆ ಜಟ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಃ 


`ನಿಹಂ ವಸಾನಃ ಉಪ ಅದುದೊ ್ರೀತ್‌--ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ಆಚ್ಚಾ )ಿಪರ್ಯ-ವೃತ್ರಾ ಸುರನೃ 


ವೃಷ್ಣು  ಹದಕಗಳನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘ ವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ER 
ಎಣಿ ಇಂ ಡ್‌ 
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ತಿಗ್ಮಾಯುಧ8--ತೀಷ್ಣಾಯುಧಃ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು- -ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
||, | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತಪುಸಾಕ್ನೆ €ವ ವಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 


ಟ್ಟ | | | |: | 
ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಧೃಷತಾ ಪುರಾ ಚದೇವಾ ಜಹಿ ಶತ್ರುವಂಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ೪ ॥ 
| ಪದಹಾಠೆ! 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ತಪುಷಾ | ಅಶ್ಡಾಂಇವ | ನಿಧ್ಯ | ವೃಕಂದ್ವರಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾನಿ್‌ 


| | | | 
ಯಥಾ | ಜಘಂಫ |! ಧೃಷತಾ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ನಿವ! ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪೆರಿವೃಢಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂಪ್ರ ತಪುಷಾ ತಾಸಕೇನ ದೀಪ್ರೇನ 
ವಜ್ರೇಣಾಶ್ನೆ (ವ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕದ್ವರಸೆಃ ಸಂವೃತದ್ವಾರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಸಂವೃತೆದ್ಧಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ವೃ ಣೋಶೇಃ ಸ ಸೃವ ) ಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯ? ದಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೆನ್ಸ _ತ್ಯಯೆಃ | ದ್ರು ಗತ್‌ | SMA. ಯಃ | ವೃ ಘಾಣಿ: ಸಂವೃತಾನಿ 
ದೃರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಜೆ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಪುರಾಪಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಬಲೇನ ಯಥಾ ಜಫಘಂಥ ತ್ವಂ ಹತವಾನ್‌ ಏವೈವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯ || ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಹೌ ಜಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಫತೇ-- ಬೃಹದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಪುಷಾ-- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧೆವಿಂದ | 
ಅಶೇವ--ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ವೃಕದ್ವರಸಃ-- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಅಸುರನ | ಏೀರಾನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ . ಪುತ್ರರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಪ್ರಹರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಯೂ | ಧೃಷತಾ-- ಪ್ರಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ಯಥಾ: ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಜಘಂಥ- ಹೊಡೆದೆಯೋ | ಏವ. ಅದರಂತೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | 
ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು. | 
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3 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Gl. 


ಹೆದ್ರೆಕ್ಷೆಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಿಡಿಲಿವಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೊಜೆಜಿಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 


English Translation. 


Pierce, Brihaspathi, with a radiant shaft, as with a thunderbolt, 
the sons of Asura guarding his gates: in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, 50 now destroy our enemy. 


) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ--ಬೃಹತಾಂ ಪರಿವೃಢಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೆಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಹತಃ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ|(ನಿ. ೧೦-೧೨) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಬಲವುಳ್ಳವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 8 ನಿವರಿಸ್ಕಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಕೆದ್ವರಸೆಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌--ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | 


ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್‌ನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಸಂವೃತದ್ವಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | (ನೃಕದ್ವರಸಳ) 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗಗ ಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವ ಹಾಗೆ ದ್ರಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರೆಂದೊ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರು 
ವಂತೆ ಅಸುರೆನೀರರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರ್ಹಿರುವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದೆ ಮು ಚಿರ ವ್ಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅಶೆ ವ ಚತ ನಿಧ್ಯ--ದೀಪ್ತೆ €ನ ವಜ್ರೇಣ 
ಅಶನ್ಯೇವ ತಾಡಯೆ | ಅಸುರರ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರರ ನೀರರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 


ಸ್‌ 


ನಜ್ಮಾಯುಧದಿಂದ, ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರಾ 


್ರ 
ತತ್‌ ಧೃಷೆತಾ ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಏವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರು ೦ ಜಹಿ--ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಜಾವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ರ ಣಹಾಹ 
il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅವ ಕ್ರಿಪದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮುಚ್ಚಾ ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ಮಂದಸಾನೋ ನಿಜೂರ್ವಾಃ। 


| | 
ತೌ ತನಯಸ್ಯ ಭೂರೇರಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಂ ಕೃಣುತಾದಿಂದ್ರ ಗೋನಾಂ || 


Gl 

p 

Kb 
eM 
ಶೆ 
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ಹ ಬ್‌ ಪೂಟ ಕಾಣು ಕಾಣಾ 





AE ವ ಬ ಯಲು ಾಹ್ಪಾರುರ್ಮಾಕಹಾ್ಮಣುರಟರುಕಚಿಚ್ಚು AT TN OR TT ಯೀ ಅಲಾ ಲೊ ಜು ಪ.ಬು ಬು ESTA ಮಾಮಾ ಯಾಬಿ ANN 


| ಪದಪಾಠ$ಃ | 
| ೫.೫. ] | | | | 
ಅವ | ಸ್ಹಿಸೆ | ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯೇನ | ಶತ್ರುಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ನಿಂಜೂರ್ವಾಃ | 
ಹ | | | | | 
ಶೋಕಸ್ಯ! ಸಾತೌ | ತನಯಸ್ಯ | ಭೂರೇ8 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರ್ಧಂ! ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗೋನಾಂ0 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಶ್ಶಾನಮಕ್ಕವತ್ವಶಠಿನಂ ನಜ್ರಮುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತ. 
ಮಾನಸ್ಸ್ಪಮವಕ್ಷಿಸೆ |! ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸ್ತಾತ್ರಿಸೆ 1 ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ಮೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಂ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀ॥ |. ಜರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ [| ತಥಾ ತೋಕೆಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತವ್ಯಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಷಾ |! ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋನಾ೦ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ 
ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅರ್ಧಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಣುತಾತಿ್‌ | ಕುರು! ಗೋಃ 
ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯಾಮೋ ನುಡಾಗಮಃ | 


lh ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೇನ--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಮಂದೆಸಾನಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಶಶ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಫಿಜೂರ್ವಾಃ-_ಹಿಂಸಿಸುನೆಯೋ ಅಂಥಹ | 
ಅಶ್ಮಾನಂ-- ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ-- ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನು | ಅವ ಕ್ರಿಪ-- ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆ! ತೋಕಸ್ಯ-- ಪುತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ಭೂರೇ&-- 
ಸೋಷ್ಯನಾದ |. ತನಯಸ್ಯ--ಸೌತ್ರನ | . ಸಾತೌ.-ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 1  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ 


ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮಗೆ | ಅರ್ಥಂ--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕ್ರಣುತಾತ್‌. -ಉಂಟುಮಾಡು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆ. ಪೋಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation. 


You, being on high, cast down from heaven the adamantine 
(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe; and 


make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle. 
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ನ್‌ ತ್‌್‌ ಮ್‌ ಜ್‌ ಹ IT RT ದನ 4 


ಬತ ತ ರ್ತ್ರಾ ಗತಿತ ಅಸ ಕೇ ಜಾ ಸಸ ತ್‌ಲಿಷ್ಟ ಎ 1 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಿವಃ « 


ನಭಸಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಆ: | ನ 

6 ಫ್ರಿ ಲ್ರು ಇತ್‌ ಅ ್ರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಹ್ರಾಯುನವನ್ನು ಸರ್ವಕ್ತೂ 
ಉಪರಿ (ಮೇಲು) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂ ಪ್ರಮು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ತಾನಿ (ಎಸೆಯಲ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೆಸೈ ಸಾತ್‌ ಗೋನಾಂ ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಅರ್ಥಂ 
ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಚಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೃ ದ್ರಿಂ ಹ್ರುರು | ಯಾಸ್ಟ | 
ಗಳಲಿ ಶೋಕ ತನಯ ಎಂಬ ಪದಗ: ಳಮ್ನೆ (ನಿ. ೩-೨) ಪತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೋಕಂ ತುಪ್ಯೆಶೇ ತನಯಂ 


ಸಬಾ 


ತನೋತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಉಷಸ್ತೆಜ್ಜಿ ತ್ರ ಮಾಭರಾಸ ಭ್ಯೆಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ 3 ತನಯಂ ಚಿ ಢಾಮಹೇ! 


ಇಸ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ ತನಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಜೆಸಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಮತ್ತು ನೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ಇಯನ್ರದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ. 5-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಗೋವುಗಳು ಎಂದು 
ರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಇ ಆಷ್ಟೆ 4 
ಬ] ಸಂಸತಾಖಾಶೇಃ ವ 


| | ತ್‌ ಕ್‌ ತ 
ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥೋ ೦ರುಂ ನನುಥೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಫ್ರಾ 
ಜೋದ್‌ೌ | 


ಕ್ರ | J 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಷ್ಟಮಸ್ಮಿನ್ಫಯಸ್ಕೇ ಕೃಣುತಮು ಲೋಕಂ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸ್ರ ಹಿ! ಕ್ರತುಂ!ವೃಹೆಥಃ! ಯಂ ವನುಥಃ | ರದ್ರಸ್ಯ ! ಸ್ಮಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಸಾ ನ್‌ | ಅನಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಮಿ ನ್‌ | ಭಯುಸ್ನೇ | ಈ ಕೃಣುತಂ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕೆಂ || ೬ | 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ್‌ ಯಂ ವೈರಿಣಂ ವನುಥೋ ಹಿಂಸಥಃ!| ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇೇತಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ ॥ ತೆಂಕ್ರತುಂ ಬೆ (ಷಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣೋದ್ಯಚ್ಛಥಃ ಖಲು | 
ಉನ್ಮೂಲಯಥ ಹ್‌ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ ತೌವಾದಿಕಃ |! ತಥಾ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಜೋದ್‌ೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಸಃ | ಭವಥೆಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ್‌ ಯುಂ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಂ | ಅವತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಯೆಸ್ಸೇ ಭಯೆಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ 1 ಘಇರ್ಥೇ ಕನವಿಧಾನ- 
ಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ತೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ 
ಲೋಕಂ ಭಯರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತಂ | ಕುರುತಂ। ಉ ಇತಿ ಪಾದಸೂರಣಃ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ...ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು | ವನುಥಃ. 
ನೀವು ದ್ವೇಷಿಸುವಿರೋ | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ।  ರಧ್ರಸ್ಯ--(ನಿಮಗೆ) ನಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಚೋದಾೌ--ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇಂ! ಯುವಂ--ನೀವು] ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ... 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ |: ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯಸ್ಮೇ--ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಲೋಕೆಂ--ಭಯರಹಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುತಂ-_ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೆ| ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು ನೀವು ದ್ವೇಷಿಸುವಿರೋ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನಿಫ್ಸು ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Indra and Soma, eradicate the worker (of evil), whom you hate: 
be the encouragers of the liberal institutor of the rite: protect us in this 


place of peril and make the world (free from fear). 
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್ಠ1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ಟ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕ್ರೆತುಂ--ದ್ವೇ ಸಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ। ಕ್ರ ತು ಎಂಬ ಸದವು ಯಾಸ್ವೆರಿಂದೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮವಾಪ್ರೆ ಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ವಿವತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ದೋಷ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ 


ವೃತಃ ಕ 
ಇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಅವನನನ್ನು ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹತಃ 
ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುವರೆಂದೂ, ರಥ್ರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದ್‌ ಸ್ಥ. 
ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಭವತಃ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುವಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅನಿಷ್ಟಂ। ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವತಂ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಭಯಸ್ಥೆ e a ಕೃಃಮಿತೆಂ | | ಭಯೆಸ್ಥಾನೇ 


ಯುದ ಶ್ಲ ಭಯೆರಹಿತಂ ಸಾನಂಕುರುತಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಗೆಹಹೆ 


ಳು 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ತಂದ್ರ ದ್ರನ್ನ ವಮೋಚಾನು ಮಾ ಸುನೋತೇತಿ 
| 
ಸೋಮಂ | 


| | 
ಯೋ ಮೇ ಸೃಣಾದ್ಯೋ ದದದ್ಯೋ ನಿಬೋಧಾದ್ಯೋ ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮುಪ 


| 
ಗೋಭಿರಾಯತ್‌ ॥ ೭೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ನ| ಮಾ | ತಮತ್‌ | ನ | ಶ್ರಮತ್‌| ನ | ಉತ | ಶಂದ್ರತ್‌। ನ! ವೋಚಾಮ! ಮಾ | ಸುನೋತೆ | 


\ | 
ಇತಿ! ಸೋಮಂ | 


| | | 
ಯಃ! ಮೇ! ಪೃಣಾತ್‌ | ಯಃ! ದದತ್‌ | ಯೆ | ನಿಂಬೋಧಾತ್‌। ಯಃ ಮಾ! ಸುನ್ಹಂತಂ। 


| 
ಉಪ ! ಗೋಲುಃ "ಅ ಆಯತ್‌ 
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NEE NESTA A SS SSN NNN RNS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಣ ನ ತಮತ್‌। ನ ತಮಯತು | ನ ಗ್ಗಪಯತು | ತಥಾ ನ ಶ್ರಮತ್‌! ಶ್ರಾಂತೆಂ 
ಮಾ ಕರೋತು | ತಮು ಗ್ಲಾನೌ ಶ್ರಮು ತಸಸಿ ಖೇದೇ ಚ! ಅನಯೋರ್ಹೇಶುಮಣ ಹಂ ತಯೋರ್ಲೇ- 
ಬ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಭಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಮೆ ಣೆ ಶ(ರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ 
ಮಾಂನ ತೆಂಪ್ರತ್‌ | ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌ | ತೆಂದಾ ಫ್ರಿ ಲಸ್ಯೇನ “ಚತ ೦ ಮಾ ಕರೋತು || ತಂದ್ರೀಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರತ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾವಿಷ್ಕವತ್ಪಾ )ತಿಸದಿಕಸ್ಕೇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ || ಇಂದ್ರ- 
ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ ಮಾಭಿಸುಖುತೇತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯ'ಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ವೋಚಾಮ | 
ನ.ಬ್ರವಾಮ || ವಕ್ತೇಶ್ಛಾ ಂದಸೋ ಲುಜೆ। ಸುನೋತೇತ್ಯ ತ್ರ ತೆಪ್ಪನಪ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ಲೇನ ಜಂತ್ತ್ಪಾಭಾವಾಮ್ಗಣಃ [| ಯೆ ಇಂದ್ರೋಮೇ ಮಮ ಪೈಣಾತ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ 
ಯಶ್ಚ ದಡೆತ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಯಶ್ಚ ನಿಬೋಧಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ವಾವಗಚ್ಛೇತ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಸೋಮಮಧಭಿಷುಣ್ವಂತಂ ಮಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರ್ಗೊಬಭಿಃ 
ಸಹೋಸಾಯೆತ್‌ ಉಸಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ ಪೃಣಾದಿತ್ಕಾದಿಸು 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮೇ ನನ್ನ! ಪೃಣಾತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನೋ 
ಯಃ--ಯಾರು | ದದತ್‌--(ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವನೋ. |! ಯೆ ಯಾರು | ನಿಜಬೋಧಾತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು(ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ) | ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವಂತೆಂ ಮಾ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು! ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಉಪ ಆಯಶ್‌-ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನೋ | (ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನ ತೆಮತ್‌-- ಕಾಡದೇ ಇರಲಿ| ನ ಶ್ರಮತ್‌ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ! ಉತೆ-ಮತ್ತು। ನ ತಂದ್ರತ್‌-_ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ! ಸೋಮಂ-(ಇಂದ್ರ ಯಾಗಕ್ತಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು! ಮಾ ಸುನೋತ- ಹಿಂಡಬೇಡಿ | 
ಇತಿ“ಎಂದು! ನ ಮೋಚಾಮ--(ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದಿರಲಿ. ನನಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅಲಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ನಾನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Let not Indra vex me; or weary me: or make me slothful : never 


may we say (to another), do not offer the Soma libation: (for it is Indra) 
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who will fulfil (my wishes), who will give (me riches), who wil} hear (mv 


prayers} who will reward me. presenting libations; with cattle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮೇ ಪೃಣಾತ್‌ ಮಮ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರ 
ಯೋತ್‌, ದದತ್‌ ಅಭೀಷ್ಟೆಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ೯, ನಿಬೋಧಾತ್‌-ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಯಾಗಂ 


ವಾ ಅನಗಚ್ಛೇತ್‌, ಗೋಬಿ: ಸಹ ಉಪ ಆಯತ್‌-ಸೋಮ ಮಭಿಷುಜ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈಃ 
ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ €ತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು, 


ನ್ನ 


A 


4 
30 


ಜ್‌ ತೆ ತ್‌್‌ ಎಳ್ಳ ಸು ದ್‌ 4 ೩ ಲೆ; ಬಾ ಇ ಜ್‌ ಭಿ ತಳಕ ಕಾಲ ತಲ್ಲ 
ಸಾರವಾದ ಫಲದಾತ್ಸವಾಗಿರುವನು,ಸು ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು ಸೋಮ ಯಾಗಗ 


ಹಾ 9 2 ; ತ ಕಾ ಇ ಳ್‌ ೫ ಜು i ತ್ರ \ | ಎಳ _ ಎ ತಕ್‌ ಹ ; 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋವುಗಳೂಡನೆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂದು 
[et - ಜಿ ಹ “ವ 

ವರ್ಜಿಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನ ತಮಯತು, ನ ಗ್ಲಸೆಯತು, ಶ್ರಾಂತೆಂ ಮಾ ಕರೋತ್ಕು 


ನ ತೆಂದ್ರ ನೀತ, ಗ್ಲಾನಿಯು ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆಯಾಸನುಳ್ಳವನಾಗದೆ ಇರಬೇಕೆಂ ೦ದೂ, ಸೋಮಾರಿ 
೯ಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರೆಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತೆ 


ಡ್ಯ 


ಬಿ 
ಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ಬ್ರವಾಮ ಇಂದ್ರನನ್ನುಉಪ್ಲೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನ: ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 


[[ 


| ಪಹಪಾತಃ ॥ 


ಸರಸ್ವತಿ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ಮರುತ್ತ ತೀ | ಧೃಷತೀ | ಜೇಹಿ, ಕತ್ರೂ ನ್‌ | 


EEL 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | $e | PN ಚೌ | ಚ $ | ಹಂತಿ ವೃ ೈಷಭಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ |! ೮ || 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 
ಹೇ ಸೆರಸ್ವತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ಶ್ಚಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಅನಿಡ್ಡಿ | ರಕ್ಷ | ರಶ್ತಾರ್ಥಸ್ಯಾವತೇ- 


ರ್ಲೇಟ್ಯೇತೆದ್ರೂ ಪಂ1| ತಥಾ ಮರುತ್ತತೀ ಮರುದ್ಳಿ ರ್ಯುಕ್ತಾ ! ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ 
ಮರುತಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಸ್ಸಾ 81 ಅತಸ್ತ ದೃತೀ ತ. ಧೃಷತೀ ಧರ್ಷಯಂತೀ ಶತ್ರೊನ್‌ ಶಾತೆಯಿತ್ವ ನ್‌ 
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ವೈರಿಣೋ ಜೇಹಿ |! ಜಯ | ಜಯತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲು8 | ಕಿಂಚಾಯಮಿಂಧ್ರಸ್ತಂ ಚಿತ್‌ ತಮಸ್ಯೆ- 
ಸುರಂ ಹಂತಿ! ಹತೆವಾನ್‌ /| ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಭೂತಾರ್ಥೇ ಲಟ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಶರ್ಧಂತೆಂ! ಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಂ || ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ತನಿಷೀಯಮಾಣಂ | ತನಿಷೀ ಬಲಮಿವಾಚಿರಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ 
ಶಕ್ತಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಶಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಪುರೋಹಿತೌ | ತೈ.ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧|। ಶಂಡವಂಶ್ಯಾನಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ವೃ ಷಭಂಪ ್ರಧಾನಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಸರಸ್ಪೃತಿ--ಎನ್ಸೆ ಭಟ ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅವಿಡ್ಡಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಮರುತ್ವತೀ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳೂ | "ಧೃಷತೀ_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವಳೂ ಅಗಿ | ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಜೇಹಿ ಜಯಿಸು | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಧಂತೆಂ-- 
ಅಪ್ರತಕಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತನಿಷೀಯಮಾಣಂ--ಶನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಶಂಡಿಕಾನಾಂ--ಶಂಡವಂಶದವರಿಗೆ ವೃಷಭಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ; ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಿ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನಿಳ್ತಿ ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮರುಸ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಪವಳ್ಳೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 


ಸ್‌ ರದ ng ಳ್‌ ನಿ ಇ 4 ಎಲ್ಲಿ ಎ ನಾರ್‌ ವಾರ್‌ Q ತತ್‌ ಸ dd ಹಾ ಆ ಎಲೆ ಜ್‌ ತಾಲಿ ಎಳೆ ಧೆ ಸ್‌ ೨ ಠ್‌ ಅ 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ರಿರ್ರಿಯುಳ್ಳನಿದೊ, ತಿಣ್ಣ ಬ ಯಲ್ಲ ಗರ್ವನ್ರುಳ್ಳ ವನೂ ಶಂಡವಂಶದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೃಧಾನನೂಾ ಆದ 
ದ್‌ | by ಸ ಈ ಇಒ 
ಕೆ ಫಿ ಮಿ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೂ ಬಿದ್ದಾಗ. 


English Translation. 


Saraswati, protect us : associated with the Maruts, and firm 
(of purpose), overcome our foes, whilst Indra slays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding 1೧ his strength. 


ಈ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸರಸ್ಪತಿ-- ಸರಣವತಿ ದೇವಿ! ಯಾಸ್ನರು ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹ ದೆ = HR ಯೆ ಖೂ, 


೨-೨೩) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಸೌ 


ಪಾವಕಾ ನಸ್ಪರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯೆಜ್ಞ ೦ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥॥ 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸೆರಸ್ಕ ತೀ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ ಇ 
[a 
?ಯಣರು ಸೆರಣವತಿ ದೇವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವಿಯಿಂದ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ುಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರೂತ್‌ ಶಾಟ್‌ ಗಲ ಹನ್‌ ಯಂ ರಾವ 


ತ 3, 1 ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತತ್ಚ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ತಾಃ ಅಶೆಸ್ತದ್ವತೀ | ಮಧ್ಯೆಮಸ್ವಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವೆ 


ವೈರಿಣಃ ಜಯ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ದೇವಿಯು ಜಯಿಸಳಿ 
wf 

CNS ಹ MH ಇವ 
ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತಂ ತವಿಸೀಯಮಾ20 ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಹಂತಿ-ಪ್ರಸಹನ 
ಶೀಲಂ ಬಲನಿವಾಚೆರಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ ಶಕ್ತೆಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಅಸುರಂ ಹತವಾನ | 
| | 


| ಅಲ ಲ ಕಳೆ ತೆ ಕ್‌ೆ ಎ ಎಲ್‌ ಇ ಲಿ ದ್ನ ಸ ಇಳಿ ಎ ಗುತ ರ್‌ ಸಾಲೆ ಕಾಲಿ ತಾ| ಗೆ 
ಇಂದ ನು ಸರ್ವರನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಿರಸ್ತರಿಸುವವನಾದ್ಕ ಶಂಡ 
ಸ್‌ ನೆ ಮಾ Fey 


ವಂಶದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಶುವ ಅಸುರ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಶಂಡನೆಂಬ ಅಸುರನನ | ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾರರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಧೃಷಭಂ ಅಸುರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಂಡನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೆಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ 
ಎಂದು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಲ್ಪ 
ಕ್ಕ 

೪೦ 

21 
0೦ 

24 
ಘು. 


| | | 
ತೈಃ | ಉತ | ವಾ! ಜಿಘತ್ತುಃ | ಅಭಿ5ಖ್ಯಾಯ | ತೆಂ! ತಿಗಿತೇನ | ವಿಧ್ಯ | 


| | |, | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಆಯುಫೈಃ। ಜೇಸಿ! ಶತ್ರೊನ್‌ | ದ್ರುಹೇ | ರಿಷಂತಂ | ಸರಿ | ಧೇಹಿ! ರಾಜನ್‌ | ೯ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುಶರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ |! ಅಂತರ್ಹಿಶೇ 
ದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ || ಸಗರ್ಭೆಸಯೂಥಸನುತಾದ್ಯತ* ॥ ಉತ ವಾ ಅಪಿ ವಾಯೋ ಜಿಘತ್ನುರ್ಜಿ- 
ಘಾಂಸುರ್ಭವತಿ | ತಮಭಿಖ್ಯಾಯ ಸಂನೀಕ್ರ್ಯ ತಿಗಿತೇನ ತೀಸ್ಸೇನಾಯುಧೇನ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | 
ತೆಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈರಾಯೋಧನಸಾಧನೈರಿಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ಜೇಷಿ | ಜಯ! ತಥಾ ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ದ್ರುಹೇ ಡ್ರೋಗಸ್ವೆ ಅ ಶತ್ರವೇ ರಿಷಂತೆಂ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ | 
ಪರಿತೋ ಧಾರಯೆ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್ಯರ್ಥಃ 
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CEES ಲ ಯೂ ಯ ಅಿಉ್ಬಬಿ ಯಯ ಚ ಬೊ ಪು ಜಾಜಾ ಈರ ಇ ರು 0. ಜು ಸ ಸಬ ಸಜಾ ಸ ದ ಲೋ ನ. ಸ ಐಂಪಂ್ರ..ಜ ಟು. ಜು. ಚಂ ಚಾ ಸ ಸಟೆ ೧ಬ ಗಟ ಜು ಚು ಬಟ ಟಬ. ಎರು ಜೊಸ:ಸ ಮಾಡಿ ಬ. ಸ.ಗಾ ಯು ಟೊ ಂಣ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) | ಯ8-- ಯಾರು | ನಃ. ನಮಗೆ (ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ) | 
ಸನುತ್ಯಃ. ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವನೋ | ಉತ ನಾ- ಅಲ್ಲದೇ | ಜಿಘತ್ನುಃ- -ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸು 
ವನೋ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಹುಡುಕಿ | ತಿಗಿತೇನ-_ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ವಿಧ್ಯ--ಹೊಡೆ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಆಯುಧೈಃ--ಬಾಣವೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು |! ಜೇಹಿ__ಜಯಿಸು | ರಾಜನ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತೇ- ಎಲೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | 
ದ್ರುಹೇ--ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ರಿಷಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಪರಿ ಧೇಹಿ ಬೀಸಿ ಎಸೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಾದಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಹಿರೆಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ, ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಜಯಿಸು. ಬ್ರೋಹವನ್ನಾಚರಿಸತಕ್ಸ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸ 
ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆ. 

English Translation 

Detecting him who is lying in ambush (against us), who is purposing 
our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 
overthrow (our) enemies with (your) weapons: hurl, monarch, your 
destroying (shaft) against the oppressor. 

। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಉತ ವಾಜಿಘತ್ನುಃ ತಂ ತಿಗಿತೇನ ವನಿಧ್ಯ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂತರ್ಹಿಶದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ 
ಅಸಿವಾ ಜಿಘಾಂಸುರ್ಭವತಿ ತೆಂ ಅಭಿನೀಸ್ರ್ಯ ತೀಸ್ಸಾ ಯುಧೇನ ತಾಡಯ | ಯಾಸ್ಕರು ಸನುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿಡೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈಃ ಜೇಷಿ- ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯೋಧನಸಾಧನೈಃ ಇಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಜಯ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಇಣವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದ್ರುಹೇ ರಿಷಂತಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ-- ದೋಗ್ಗೆ ಶತ್ರನೇ ಹಿಸೆಂತೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರಸ್ತಿಸ ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯಲಿ ಎಂದೊ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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TEER ಇಂ ಅ RARE ಸಂ ಅಂಚ ಪಮ ಪ ದ ಲ್‌ ಬ್ಬ ಪಭಬಿ ಯ ಜಾ ರ ಯಯ ರ ಬ್ಲ ಉಉ್ಬಬ್ಬ ಯಯಾ ಟಟ ರ್ತ ಟ್ಟ ೊ್ರಿೊಾಟತ ತ ತಚಳ್ಚಮಘ್ರ್ತ್ಡ್ರಾಾರಾತ್ತಾ ರೈ ೈೈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಕೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿಃ ಶೂರ ಶೂರೈರ್ನೀರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ಯ ಸನಿ ತೇ ಹ | 


1 | | 
ಜ್ಯೋಗಭೂನನ್ಸ್ನನುಧೂಪಿತಾಸೋ ಹತ್ತೀ ತೇಸಾಮಾ ಭರಾ ನೋ ವಸೂ ಸೂನಿ | 
| | ಪದಸಾಠಃ || 

| 
ಅಸ್ಮಾಸೇಭಿ | ಸತ್ಚಇಭಿಃ | ಶೂರ | ಶೂಶೈಃ ನೀರ್ಯಾ | ಕಥಿ! ಯಾನಿ | ತೇ! ಕರ್ತ್ವಾನಿ 


| | | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ಅನುಧೂಸಿತಾಸಃ | ಹತ್ತೀ | ತೇಷಾಂ! ಆ | ಭರ | ನಃ | ವಸೊನಿ || ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರಾಸ್ಮಾಕೀನೈಃ ಸತ್ತಭಿಃ ಪರೇಷಾಂ ಸಾದಕ್ಕೆಃ ಶೂರೈಃ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈ ರ್ಭಟೈ ಸ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಧಿ ಕುರು ಯಾನಿ ಶೇ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತ್ಪಾನಿ 
ಕರಣೀಯಾನಿ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈ ಕೇನಿತಿ ಕರೋಶೇಸೆ ಸ್ಪೈ ಯಃ || ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮನುಧೂ- 
ಸಿತಾಸೋ ಧೂಸಾಯಮಾನಹೃದಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವೋಇ9ಭೂವನ್‌ | ಆಸನ" | ಹತ್ತೀ ತಾನ್‌ 
ಹತ್ವಾ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯೆಶ್ಲೇತೀಕಾರಃ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಭರ | 
ಆಹರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-_ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ | ಸತ್ವಭಿಃ- 
ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಶೂರೈಃ8--ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ 1 ಯಾನಿ. 
ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ |. ಕೆರ್ತ್ತಾನಿ- ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ವೀರ್ಯಾ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃ ಧಿ--ನೆರನೇರಿಸು। ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳ ಕಾಲ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಅನುಧೂಸಿತಾಸಃ— 
ಗರ್ವದಿಂದ: ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿ |! ಅಭೂವನ್‌--ಇದ್ದರೋ | ಹತ್ಚೀ--ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು | ಶೇಷಾಂ-- 
ಅವರ | ವಸೂನಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--_ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 


ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ವೀರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸು.  ಬಹೆಳಕಾಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿದ್ದರು, ಅವರನ್ನು 


ಕೊಂದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಹಂಚು. 
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English Translation: 


Achieve, hero, along with our valiant heroes, the exploits that are to 
be achieved by you: long have {our enemies) been inflated (with pride); 


slay them, and bring to us their treasures. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೂರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯನವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಾಶೇಭಿಃ--ಅಸ್ಮಾಕೀನೈಃ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ತಭಿ8--ಪೆರೇಷಾಂ ಸಾದಕೆಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಾ--ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೀರರಿಂದ ಆಚರಿಸಲರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತಾ 
ಕರಣೀಯಾನಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು) ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತ 


ಮಾಗಿದ: 


ಅನುಧೂಪಿತಾಸಃ ಹತ್ತೀ ಶೇಷಾಂ ವಸೂನಿ ನಃ ಆಭರ--ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವಃ ಧೂಪಾಯಮಾನ 
ಹೃಡಯಾಃ | ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಶೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಆಹರ; ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಯಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವರೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಾಾಷೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಎ | 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ಮಾರುತಂ ಸುನ್ಹುಯುರ್ಗಿರೋಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ದೈನ್ಯಂ 


| 
ಜನಂ ! 


| | 
ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಶಾಮಹಾ ಅಪತ್ಯಸಾಚಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ದಿನೇದಿವೇ ॥ 
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ಮಾ EME ರ್‌ ಹಲಿ ಜ್‌ ಹಂತ್‌ ಅಂ EE ಇನ ಸಾವ ಇದ್‌ ಗಾ. ತ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಸ 





ರ್‌ ಎಂಟ ನ ಸ ಸ್‌ ಸಾ ಗ ಜು ಅಜಾ ಕವ್‌ ಜ್‌ ರಾ ದಾರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ನಿರ್‌ ಆ 


೫ ಪವಪಾಠಃ || 


| 
ತೆಂ|ವಃ!| ಶರ್ಥಂ : ಮಾರುತೆಂ! ಸುಮ ನ ಯೆ | ಗಿರಾ | ಸ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ | ದೈವ್ಯಂ! 


|, 
ಜನಂ ; 


| | | | 
ಯಥಾ! ರಯಿಂ | ಸರ್ವಂವೀರಂ | ನಶಾಮಹೈ ಅಸತ್ಯ೯ಸಾಚೆಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ದಿವೇಂದಿವೇ | ೧೧ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇನೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಬದ್ದಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ೦ ಬಲಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ತಾ ಸೈ 
ಹವಿಷಾ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಬ್ರುವೇ |! ಸ್ತೌಮಿ! ಯಥಾ ತ್‌್‌ ್‌ ಕೈಕಾರೇಣ ವಯೆಂ ಸರ್ವ- 
ನೀರಂ ಸರ್ವೈರ್ವೀರೈರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೈರ್ಭಟೈರುಸೇಶಮಸತ್ಯಸಾಚಮಪತೈೈರಪತನ- 
ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಭೂತಂ ರಯಿಂ ದಿವೇದಿವೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸೆಂ ನಶಾಮಪೈ | ವ್ಯಾಪ್ಲನಾಮ || ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಲಿಕೆರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವೈತೋತನ್ಯ- 
ತ್ರೇತ್ಯೈ ಕಾರ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ! ಯಥಾ. ಯಾವವಿಧವಾದ | ಸರ್ವವೀರಂ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ವೀರಭಟರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಪೆತ್ಯಸಾಚಿಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-_ಪ್ರಖ ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ |! ರಯಿಂ---ಧನವನ್ನು | “ನಿನೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಶಾಮ ಹೈ-- Ri ಹೊಂದು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | Me EE ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ! ಗಿರಾ 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತಿನಿಂ ಅಶಾ“ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ತವ WS 'ವಾದುದೂ | 


ಸಂಬಧಿಸಿದುದೂ) |! ಜನಂ. _ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಹಳ್ಳ ಕಹ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇ 


ಎಲ್ಫಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ನೀರಭಟರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ Suda 
ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೊಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕ ರಿಂದ 
ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಸವಾದದ್ದೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


4 
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English Translation. 
 Desirous of felicity, Maruts, I glorify with praise and homage your 
divine, manifest, and congregated strength ; that we may thereby daily 
enjoy distinguished affluence, accompanied by valiant dependants and 


posterity. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು | - 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 

ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಮಾರುತೆಂ-ಮರುಕ್ಷೆ (ವತೆಗಳು ಏಳು ಜನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಜೆ ೈವ್ಯಂ--ತೇಜಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಜನಂ. ಆಗಾಗ 

ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಬಲವನ್ನು ನಮಸಾ ಗಿರಾ--ನಮ 

ಸ್ಥಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ ತಿಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ. ಮರುಜೆ ೀವತೆಗಳು ಹಫಿಗ್ಗೆ ಸರ್ವನೀರಂ- ಸ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲರ್ಹವಾಗಿಯೂ, ಅಪತ್ಯಸಾಚಂ--ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡದಿರುವ ಪುತ್ರರೀ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರು ತ್ಯ ೦ ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಶಧ್ಧಂ- “ಬಲಂ! ಶರ್ಥಃ ಎಂಬ ಸದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನಮಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸದವು. ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
| ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಯಿಃ--ಧನಂ। ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಕಳಸತುಃ 


(ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಹಾ... 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಸ್ಮಾಕೆನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಿಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತೆ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ |! 
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ಅನುವಾದವು. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಸಿಯು ; ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತೆ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ರ೩೧ 
ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ“೩ | ಸೂಕ್ತ- ೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೧೪ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
i ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಯ! ಭಂದಃ_ _೧೨೬. ಜಗತೀ! ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವತಂ ಭಾ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


| | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋ ನ ಪಪ್ತನ್ಹ್ವ ಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಹೃಷೀನಂತೋ ವನರ್ಷದಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಫಂ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಅವತೆಂ | $9 | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ರುದೆ ಸಃ! A | ಸಚಾಭುವಾ | 


ಪ್ರ! ಯತ್‌ ! ವಯಃ | ನ। ಪೆಸ್ತೆನ್‌ ವಸ್ಮನಃ | ಪರಿ! ಕ್ರವಸ್ಯವಃ | ಪೃನ್ರೋವಂತಃ ವನ5ಸದ॥ lo ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆದಿತ್ಯೈರ್ಧಾತ್ರ ರ್ಯೆಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿಃ ರುದ್ರೈರೇ- 

ಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿರ್ಧರೋ ಧ್ರುವ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇವಗಣ್ಯೆಃ 

ಸಚಾಭುವಾ ಸಹ ಭವಂತೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತಮ- 

ವತಂ। ಯೆದ್ಯ ದಾಸ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವಸ್ಸನಸ್ಪರಿ || ವಸಂತ್ಯಸ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮೆ ನಿವಾಸಸ್ತಾ ನಂ। ಔಣಾದಿಕೋ 

ಮನಿನ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾ: ತ್ಸ ಎನಾತ್ಸರಿ ಉತ) ಜೇಶಾಂಶರೇ [| ನಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 

ಅಧ್ಯರ್ಥ ಉಸರ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವೃತ್ತಿಃ | ವಯೋ ನ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಇವ ಪ್ರಪೆಪ್ತನ್‌ | ಪ್ರಸೆತಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
11 
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pees ದ್‌ 





ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಬ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮಿತಿ ಪುಮಾಗಮ:ಃ ॥ 
ಕೀದೈತಾ ವಯಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋತನ್ನ ಕಾಮಾ: | ಹೃಷೀವಂತ: ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಾ8 | ವನರ್ಷದೋ ವನೇ 
ವೃಕ್ಷೂದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ || ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭಾಂದಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ। ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ। ಹೃಷೀವಂತ।॥... 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ | ವನರ್ಷದಃ--ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಆದ |! ವಯೋ ನ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | “ನಮ್ಮ ರಥಗಳು | ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ-_ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಪಪ್ರನ್‌-- 
ಸಂಚರಿಸುವುವೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ)! ಆದಿಶತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ದೆ ಸ್ರೀ ಬದ್ರ ರೊಡನೆಯೂ | 
ವಸುಭಿ8-ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ! 
ರಥಂ--(ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ) ರಥವನ್ನು 1 ಅವತಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ, ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 


ಛಿ 


Gk 
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English Translation. 


Mitra and Varuna, associated with the Adityas, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (5೩೦111103೩1) chariot, when (it goes) about (from one 
place to another); like birds that fly down; seeking for food, rejoicing, and 
resting in the woods. | 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು (Wi ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಆದಿತ್ಯಃ ಧಾತ್ರರ್ಯೆಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದೆಶಭಿಃ 
ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈ 8 ರುದ್ರೈಃ, ಧರ, ಧ್ರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇ- 
ವಗಣೈ 8 ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಕಆ ಧಾತಾ .ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೆಂದು. ಸರಿಗಣಿತರಾದ ರುದ ಪ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಧರ, ಪರ) ಧ್ರುವ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವ ಎಂಬು ಜನವಸುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ವಸ್ಕು ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರ ವೃತ್ತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಅವತಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಹೃಸೀವಂತೆಃ, ವನರ್ಷದೆಃ ನಯೋ ನ ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಪೆಸ್ತೆನ್‌-- ಅನ್ನಕಾಮಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಾಃ ವನವೃಕ್ಷಾದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ--ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ರಥಾಃ ಚಾಹ: ಉಪರಿ 
ದೇಶಾಂಶೆರೇ ಪೆ ಕೈಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ! ಆಹಾರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳೇ ಮೊದಲಾದವು ಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಗಂಜ್‌ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಹಾರಾದಿಗಳ ಲಾಭ 





ಕ್ಸಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರಥಗಳೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ- _ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾ ನಂ! ತೆಸ್ತಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಉಸರಿ ದೇಶಾಂತರೇ | 


ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ವಷ ವಸ್ಮ ಶಬ್ದದ A ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ಯ | ಸ್ಮ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಅವತ | ಸಂಜೋಷಸಃ। ಸವ ದೇವಾಸಃ ಅಭಿ | ವಿಶು ವಾಜ€ಯುಂ 


ಯತ್‌ | ಪ್ರತ | ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ | ತಿತ್ರತ। ಚಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಾ ನಾ ಜಘನ ಪಾಣಿ! ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಧ ಅಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಾಜಯುಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಗತಿನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ ರಥಂ ವಿಶು ಪ್ರೆಜಾಸು ಜನಪ- 
ದೇಷ್ವಭಿಮುಖಮುಡವತ | ಉದೆಗಮಯತ || ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗತಿಭೀ: ರಜೋ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ತಿತ್ರ ತಸ್ತರಂತಃ || ತೆರತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ಅಭ್ಯಸಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ನೆ ಕ್ರದೇಶೇ ಷಾಣಿಭಿಃ ಸಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಂಘನಂತ |! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
ಹಂತೇರ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ 4. ನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಯೂ 
ಶಸೋ ಲುಗಭಾನಃ [| | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ 1 ಆಶವಃ..ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪೆದ್ಯಾಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ | 
ರಜಃ-_ಧೂಳನ್ನು | ತಿತ್ರತಃ -ಮೇಲೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ಸಾನ್‌... 
ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪಾಣಿಭಿಃ-_ ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ! ಜಂಘನಂತೆ- ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡು 
ವುಮೋ। ಅಧ ಆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾಜಯುಂ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ | ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು | ವಿಕ್ಷು ಅಭಿ- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! ಉಡವತೆ- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಶೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುವೋ, ಆ ತತ್ಪಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Propitiated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
food among the people, when ‘the quick (horses), raising the dust with 
their paces, trample with their feet upon the high places of the earth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಸಯ ಗಳು ॥ 


ಸಜೋಷಸಃ ದೇವಾಸ?--ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂಜೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತಭಾವದವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾಜಯುಂ- -ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ, ಗತಿನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ನಾ! ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ವೇಗಯುಕ್ತನಾದ ಗಮನದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮ್ಮ ರಥಗಳು ಮೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆಶವಃ ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ ರಜಃ ಶಿತ್ರತಃ-- ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾ; ಸಾದೆಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗ- 
ತಿಭಿಃ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ತೆರಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಧೂಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಾಟುತ್ತನೆ ಎಂದ್ಕೂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಜಂಘನಂತ-- 


ಈ ಹಾಣಿ 
ಆ. ೨. ೮. & ಬಳಿ ಗತಿ ಕಸು “dy ೌಿ ತಾ 
Ke ee Ne * ೧೨. (೪ ಅ1ದ ಅರಿಯ 
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ಭೂಮೇಃ md 4 ಪ್ರದೇಕೇ ಷಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸಾದೈಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆತಿ! ಈ ಅಶ್ವಗಳ 


ಕ 


GL - 


ಭೂಮಿಯ ವಎತ್ತರೆವಾದ ಪೃದೇಶಗಳಲಿ ಹೆಸ್ನಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ತಮ, ಟೀ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು 
ಹೆ ಗಿ ಪಾಸ ಚ, ಇ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿಜೆ. 


1] ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಚಷ ೯ಣಿರ್ದಿನಃ ಶರ್ಧೇನ ಮಾರು ತೇನ ಸುಕ್ತ ಕ್ರತುಃ | 
| | 
ಅನು ನು ಸ್ಥಾತ್ಯವೃಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ನಾಜಸಾತಯೇ a || 


(| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉತೆ | ಸ್ಯಃ। ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಃ | ದಿವಃ | ಶರ್ಥೇನ | ಮಾರುಶೇನ | ಸು*ಕ್ರತುಃ | 


| | | | 
ಅನು |! ನು | ಸ್ಥಾತಿ| ಅವೃಕಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿ | ರಥಂ | ಮಹೇ! ಸನಯೇ |! ನಾಜ€ಸಾತಯೇ ! ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರಕಾಃ | ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಶ್ಚ ರ್ಷಣಯೋದೆ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇನ ॥ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಾರುಶೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಶರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸಹ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಜೋ ವಾಸ್ಕ್ಯಸ 
ಇಂಡ್ರೋತವೃಕಾಭಿರ್ಜಿಂಸೆಕರಹಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ನು ಅದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಥಮನುಸ್ಥಾತಿ | ಆನುಗುಣ್ಯೇನಾಧಿತಿಷ್ಠತು | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥| 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಸನಯೇ ಮಹತೇ ಧನಾಯ | ತಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ 


ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸಪತ: ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯ ಯುಳ್ಳೆವನೂ | ಮಾರುತೇನ.- - 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ | ಶರ್ಥ್ಧೇನ-ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸೈಃ ತ ತೀ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ಳ ಕಾಭಿ8--ಹಿಂಸ ಸಾರಹಿತಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ---ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡರೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು! ಮು_ಈಗ | ಮಹೇ ಸನಯೇ-- 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ ಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ (ಹೊರಬರುವ) | 
ಸ8-- ನಮ್ಮ | ರಥೆಂ--ರಥವನನ್ನು | ಅನು ಸ್ಥಾ ತಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ ಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕೃನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಹೊರಟರುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Or, may that all-beholding Indra, the accomplisher of great deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven, protect our 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 


ample wealth and abundant food. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ' 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ_ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಪರಿಚಾ- 
ರಕಾಃ, ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಚೆರ್ಷಣ್ಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇನ | ಯಾಸ್ಕರು ಚರ್ಚಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
(ನಿ ೩-೧೩) ಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿಚಾರಕನ್ನಾ ಗಿ 
(ಉಳ್ಳವನು) ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಲೋಕಗಳಲ್ಲವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಾರುತೇನ ಶರ್ಧೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ಮರುಶ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಸಹ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ನ್ಞೋ ವಾ| ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ರನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಃ ರಥಂ ಅನುಸ್ಥಾತಿ-ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಆನುಗುಣ್ಯೇನ ಅಧಿತಿಸ್ಮತು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಸಾಕರವಾದ ಭಯಗಳು ಇಲ್ಲದಂತಿರುವಂತೈೆ ಮಹೇ ಸನಾಯೆ. ನಾಜ 
ಸಾತಯೇ.--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಉಸವಿಷ್ಟನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತ ವಾಗಿ, ಚೆರ್ಷಣಿಃ ಚಾಯಿತಾ, 
ಬುದಾ ಸ ತ್ರಿಧಿದೇವತಾಭಾವೇನಾವಸ್ಥಿತಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂದ್ರೆ ಷಾ! (ನಿ.೫-.೨೫) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಶವಾಗಿದೆ. 


ಅಳೆ ವಲ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ರಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ ! 
| | | | 
ಇಳಾ ಭಗೋ ಬೃಹದ್ದಿವ್ಯೋತ ರೋದಸೀ ಪೂಸಾ ಪುರಂಧಿರತ್ವಿನಾನಧಾ ಪತೀ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ | ಸ್ಕಃ ! ದೇವಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಸಕ್ತಣಿಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಗ್ನಾಭಿಃ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಜೂಜುವತ್‌ | 


| 
ರಥಂ | 
| | | | 
ಇಳಾ | ಭಗಃ | ಬೃಹತ್‌ ದಿವಾ | ಉತ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪೂಷಾ | ಪುರಂ€ಧಿಃ । ಆಶ್ವಿನ್‌ | ಅಧ | 
ಸತೀ ಇತಿ | ೪॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೈಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಳ್ತೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತೆಸ್ಯೈ ಸಕ್ಷಣಿಃ 
ಸಜೆನೀಯಃ ಸೇವ್ಯೋ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪಶ್ನೀಭಿಃ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನ್ನಾ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಗಾಯ 
ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದೇವಸತ್ಸ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಜೂಜುವತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು! ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥ:ಃ | 
ಆಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಿಂಶಾಲ್ಲುಜಕಿ ರೂಪಂ |! ತಥೇಛಾ ತಿಸ್ಜಣಾಂ ದೇನೀನಾಮಾದ್ಯೇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ಚ ರಥಂ 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವೃತಿ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ | ಇಗುಪಧಾಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ತಾದೈಶೋ ಭಗತ್ಚ ಪ್ರೇರಯತು | ಉತ ಆಪಿ ಚೆ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ [| ಆಧಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಪತೀ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರಾಪಶ್ರಿನೌ ಚೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇಇ*ಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತ್ರ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಉತ- ಮತ್ತು | ಸೈಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ !  ದೇವ8--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಭುವನಸ್ಯ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಸಸಪ್ತಣಿಃ--ಸೇವ್ಯನೂ | ಗ್ನ್ದಾಭಿಃ-_-ದೇವಪತ್ನಿ ಯಕೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾೂ- ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟಾ“ ತ್ರಷ್ಟೃದೇವತೆಯು | ರಥಂ- ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಜೂಜುವತಶ್‌.... 
ಫ್ರೇರಿಸಲಿ (ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾ--ಇಳೆಯೂ ! ಬೃಹದ್ದಿವಾ- ಬೃಹತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಭಗೇ__ಭಗನೂ | ಉತ... ಮತ್ತು! ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಪುರಂಧಿಃ 
ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ |!  ಪೂಷಾ--ಪೂಷನೂ | ಹೆತೀ -ಸೂರೈಯ ಭರ್ತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನ್‌. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುಖಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ) 
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೦ ಗ್ರಾ ಆ ರುಸ ಯು 


ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೇವೃನೂ ದೇವಸತ್ತಿಯರೊಡನೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ, ಇಳೆಯೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭಗನೂ, ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ಯೂಷನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಭರ್ತ್ತ್ರಗ 
ಳಾದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Or, may the divine Twashtri, the defender of the world, together 
with the wives (of the gods), well pleased, urge on the chariot; or may 11೩, 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, the sagacious Pushan, and the 


Ashwins, the two husbands (or Surya), urge on the chariot. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥., 


ಗ್ನಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ-- ದೇವಪತ್ತೀಭಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಗ್ಲಾ8 ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ, ಗ್ಲಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಟ ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವಪತ್ನಿ ಯವರೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಪದವು ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, “ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನ್ನಾಃೌ ಎಂಬ ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಛಂದಾಸಿ ಚಿ ದೇವಪೆತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ.... | 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ |: 
ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತಶೋ ನನಾಶ |! 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೃಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಿಲಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಜೀವನು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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ಇಳಾ--ತಿಸ್ಸೆಣಾಂ ದೇವೀನಾಂ ಆದ್ಯಾ ಇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ |! ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದೆವು ಸೃಥಿನೀನಾಮ 
( ಲ್ಲಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನ್ತಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಚನ್ನ ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇನಿಯು ಯಜಮಾನರ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಭಗಃ--ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋತತೇ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ತಾದ್ಭಶಶ್ನ ಪ್ರೇಃರಯತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


ರೋದಸೀ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಬಹುಧೀಃ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ | ರೋದಸೀ 
ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತ ತ್ವಃ 
ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತೆಮಃ, ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿ- 
ತೃತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯಪೆರಂ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ವರು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ (ನಿ. ೧೧-೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪುರಂಧ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದೂ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 
೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥಯಪ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. pd ಧಿವಿಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ 
ದೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗ ಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ 
ಪೆತೀ ಅಶ್ಚಿನ 2 ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚಿ ಏತೇ ಅಸ್ಮದ್ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು 
ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ME ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 


ೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೭೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ತ್ಯೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃಶೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಮಸೀಜುವಾ | 


| | 
ಸ್ಪುಷೇ ಯದ್ವಾಂ ಪೃಥಿವಿ ನನ್ಕಸಾ ವಚಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ನಯಸ್ತಿವಯಾ ಉಪಸ್ತಿರೇ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| .. | | | | 
ಉತ | ತ್ಯೇ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | ಮಿಥುಂದೃಶಾ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ |! ಜಗತಾಂ! 


I 
ಅಪಿಇಜುವಾ | 


| i | el ‘1 
ಸ್ತುಸೇ|! ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಪೃಥಿನಿ। ನವ್ಯಸಾ| ವಚಃ! ಸ್ಥಾತುಃ | ಚ| ವಯಃ | ಶ್ರೀವಯಾಃ | 


| | 
ಉಪಸ್ತಿರೇ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉತ ಅಸಿ ಚೆತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದೇವೀ ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪೆಶ್ಯಂತ್ಕೌ ಏವಂಭೊತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ ಜಗತಾಂ 
ಜಂಗಮಾನಾಮಪೀಜುವಾ' ಪ್ರೇರಯಿತ್ಛ್ಯಾ ಭವತಃ | ಶಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯಮಹಿ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯ ತಾಂ! 
ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತ್ವಾಂ ದಿವಂ ಚ 
ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ವಚೋ ವಚಸಾ!| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | 'ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುನೇ || ಉತ್ತಮಸ್ಕ ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ತದಾನೀಂ ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋಂನ್ಸಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತ್ರಿವಯಾಃ | ವಯ 
' ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಓಷಧಿಸಶುಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ€ಹಮುಪ- 
ಸ್ತಿರೇ | ಉಪಸ್ತೃಣಾಮಿ | ಆಜ್ಯೇನೋಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣ ಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥ: ॥ 
ಸ್ತೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ರತ್ಯಶ್ಚಶಬ್ಬಶ್ಚಣಿತಿ 
ನಿಸಾತಾಂತರಂ ಪಾದಸೂರಣಂ | ಯತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇಶಿ ನಿಘಾತ 


ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ. ಮತ್ತು | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ದೇನೀ--ದ್ಯೋತಮಾನರೂ | ಸುಭಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- _ಅಹೊಕೆ 
ರಾತ್ರಿಗಳೇ (ನೀವು) |! ಜಗೆತಾಂ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಪೀಜುವಾ- ಪ್ರೇರಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಿ) | ಪೃಥಿನಿ_ ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನವ್ಯಸಾ--ನೂತನವಾದ | ವಚಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಸ್ತುಷೇ.- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ಥಾವರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ | ವಯಃ.-_ ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ರಿವಯಾಃ. 
ಓಷಧಿ, ಸಶು, ಸೋಮನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು | ಉಪಸ್ಮಿರೇ-- 


ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಸಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುಕ್ತೀನೆ. . 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ದ್ಯೋತಮಾನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ, ನೀವು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳೇ, ಓಷಧಿ, ಸಶು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ಮುತಿವಾಕೈನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಆಗ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Engls Translation. 


Or, may the two divine auspicious and mutually contemplating Day 
and Night, the animators of moving (creatures, urge it on): and, Earth 
Heaven, whilst I praise you both with anew hymn, J offer you food 
of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 


sacrificial) viands. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷಾಶ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಚ। ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿನಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದೇನೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃಶಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಂ ಅನೀಜುವಾ--ಜೇವನಶೀಲೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪೆಶ್ಯಂತ್ಕ್‌ ಉಷಾ ಚೆ ರಾತ್ರಿಶ್ನ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ! 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯೆತಾಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಉಸೋದೇವಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಪಸೃಥಿನಿ ಎಂದು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ. ಉಸೋದೇವಿ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನವ್ಯಸಾ ವಚನಾ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ, ಶಂಸನಾರ್ಹೆವಾಗಿಯೂ 
ಇರುನೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಾತುಃ ವಯ: ಶ್ರಿವಯಾಃ ಉಸಸ್ತೃಣೇ--ಸ್ಥಿರವಾದುದಾಗಿ 
"ರುವ ನ್ರೀಹಿಸಂಬಂಧವಾದ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ 
ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ತ್ರಿವಯಾಃ--ವಯೆ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಓಷಧಿ ಪಶು ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯ! ವೆಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದಿಂದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಅನ್ನಗಳು--ಸೋಮರಸ್ಕ ಸಶು, ಚರು ಎಂದು ಮೂರು ನಿನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


~~ Eo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ ನಃ ಶಂಸಮುತಿಜಾಮಿವ ಶ್ಶಸ್ಯಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ&ಜ ಏಕಪಾದುತ | 
| | | | 
ತ್ರಿತ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸವಿತಾ ಚನೋ ದಧೇ:ಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಧಿಯಾ 


| 
ಶವಂಗ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 4 
ಉತ | ವಃ | ಶಂಸಂ | ಉಶಿಜಾಂ5%ಇವ | ಶ್ಮಸಿ | ಅಹಿಃ । ಬುದ್ಧ್ಯ8 | ಅಜಃ | ನಿಕುಪಾತ್‌ | ಉತ | 
| 
ತ್ರಿತಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಸವಿತಾ! ಚೆನಃ | ದದೇ | ಅಸಾಂ! ನಸಾತ್‌ | ಆಶುಂಹೇಮಾ | ಧಿಯಾ | ಶು 1೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ಉಶಿಜಾಮಿವ | ಇನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ಮಸಿ! ಉಶ್ಮಸಿ ಕಾನುಯಾಮಹೇ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದೆಂಕೋ ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆ$ಃ॥ 
ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ8। ಬುಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವೋ$ಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ । ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌! 
ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯೇಕಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಜ್ಞಕಃ ಸೊರ್ಯಃ | 
ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮ ಯಭುಕ್ಷಾ ಉರುಕ್ಷಯೆ ಉರುನಿವಾಸ ಯಭೂಣಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ನೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರಸನಿತಾ ಚೆನೋನನ್ನಂ ದಥೇ | ವಿದಧಾತು ಸರ್ವಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರೋತು | ಶಫಾಶುಹೇಮಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ | ಹಿ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ದೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ತದೈಶೋ5ಪಾಂ ನಸಾತ್‌ 
ಅಸಾಂ ಪೌಶ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೀಯೋಲಗ್ಲಿಃ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಹಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯಗ್ಗೇರಪಾಂ ಸೌತ್ರಶ್ಚಂ। ಸಚ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶಮಿ | ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಉತ- ಮತ್ತು | (ದೇವಾಃ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) । ಉಶಿಜಾಮಿವ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ 
ಶಕ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ಮಸಿ- ಆದರದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಭುಧ್ಭ 8 ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದುನೂ | ಅಜ ವಏಕಪಾತ್‌-- ಅಳ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯೂ | ತ್ರಿತಃ- ತ್ರಿತತೂ | ಖೆಭುಶ್ನಾ8-- ಪುಭುಕ್ಷನೂ | ಸವಿತಾ--ಸವಿಶೃವೂ | ಚನ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ)! ಆಶುಹೇಮಾ...ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ | ಅಪಾಂ ಫಸಾಶ್‌- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ-.. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶವಿ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
(ತೃಸ್ತನಾಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ತರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ... ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬ್ಬುಧ್ದ್ಯೈನೂ, ಅಜವಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಶ್ರಿತನ್ಮೂ ಖುಭುಕ್ಷನೂ, 
ಸವಿತೃವೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation 


We desire, gods, to repeat the praise of you, who are propitiated by 
praise: may Ahirbudhnya, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon us food, and my the swift-moving grandson of the waters, (Agni, 
be gratified by) our praises and our worship. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಉಶಿಜಾಮಿವ ಶಂಸಂ ಶ್ಮಸಿ-_ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ! ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆತಿ--ಈಗ ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ $8 ಬುಧ್ನಮಂತರಿಸ್ತಂ ತತ್ರ ಭವಃ ಅಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಹಿರ್ಬಧ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುದ್ದ್ಯ್ಯೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಬುಧ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಆಹ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌-ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಜ8 | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯ ತೇ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ರೇಕಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಜನಿಕಸಾದಜನ ಏಕಃ ಪಾದಃ | ಏಕೇವ ಪಾದೇನ hd ಮಾ, ಪಿಬತೀತಿ ನಾ 
ಬಿಕೋತಸ್ಯ ಪಾದ ಇತಿ ವಾ!(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು, ಸ ಪುನರಾದಿತ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಅಜನಃ ಗಮನಃ ಏಕಃ ಹಾದಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಿಜ್ಜಾಯಕೇ ಹಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದಃ ಆದಿತ್ಕಃ ಸಾದೋ ದಿಶಃ ಪಾದಃ: | ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ಏಕೇನಾಂ- 
ಶೇನ ಅನುಪ್ರೆನಿಶ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಪಚನ್‌ ಅಜನಕಶ್ಚ | ಏಕೇನ ಪಾದೇನ ಅಂಶೇನ 
ಉದಕಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೆಃ ಫಿಬತಿ 1 ಅಜನೋ$ಗಮನ: ಜೀವಭೂತೋತಸ್ಯ ಕೈತ್ಟೋೋ ಜಗೆತಿ ಏಕಃ 
ಸಾದಃ ಅನುಪ್ರವಿಷ್ಟಃ | (ನಿ. ೧೨-೩೦) 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆದಿತ ನು ನಿರಾಕಾರನಾಗಿರುವ ಕೇವಲ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ .ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದ (ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ)ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಇವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು, 
ಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ರೂಪದಿಂದ ಅವರ ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಚನ) ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಒಂದು 


yd ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವನು. ಒಂದು ಅಂಶೆದಿಂದ ಜೀವನ ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ನಾಲ್ದು ಪಾ ಜಟಾ ಇರುವ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದನೆಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಹ ಕ್ಟ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 


ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವನನೆಂದೂ, ಉತ್ಸನ್ನನಾಗದೆ ಇಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತಃ ಯಭುಶ್ತಾಃ-- ತೀರ್ಣತಮಃ ಉರುಕ್ಸಯೆ: ಉರುನಿವಾಸಃ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ವಾ 
ಇಂದ್ರಶ್ನ | ಯಾಸ್ಕರು ತ್ತಿ ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಏಕತೋ ದ್ವತಸ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ (ನಿ. ೪-೬) ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ಮತ್ತೂ ಯಭುಪ್ಛಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಉರುಕ್ಷಯಣಃ ಖುಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಇಶುನವನೆಂದೂ, ( ಪ್ರಭೂತವಾದ) ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಇರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸವಿತಾ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ದೇವನೂ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ ಯಜನೂನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಆಶುಹೇಮಾ ಅಸಾನ್ನೆಸಾಕ್‌ -- ಶೀಘ್ರಗಾವಿೀ ಅಸಾಂ ಪೌಶ್ರೀಯಸ್ಥಾನೀಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಯಾಸ್ವರು ಆಸಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ರ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೃತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ -ಶಮಾತಿ ಕಿರ್ಮನಾಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತು! ಯದ್ವಾ ಧಿಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಲಸ್ಷಣೇನ ಶಂ ಸುಖಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಭವತು | ಶಮೀ ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಆಗ್ದಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗ ಸ್ಥಾನೀಯ) ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸು 
ವವನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರಲಿ, ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನವು ಶಮಿ ಎಂದು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆರಿಸುವ ಸೇವೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


-ಓಒಈಸಿಕಿಫೂೂ- 


| ಸಂಹಿತಾಹಾತಃ 1 
1 | | | 
ಏತಾ ವೋ ನಶ್ಶ್ಯುದ್ಯತಾ ಯಜತ್ರಾ ಅತಕ್ಷನ್ನಾಯನೋ ನನ್ಯಸೇ ಸಂ | 


| |... ( 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಾಜಂ ಚಕಾನಾಃ ಸಪ್ತಿರ್ನ ರಥ್ಯೋ ಅಹ ಧೀತಿಮಶ್ಯಾಃ Wf 
| ಪದಸಾಠಃ। ॥ 


| | | | | | 
ಏತಾ | ವಃ | ವಶ್ಮಿ | ಉತ್‌5ಯೆತಾ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಆಯವಃ | ನವ್ಯಸೇ | ಸಂ | 


| ಟ್‌ | | | | 
ಶೃವಸ್ಯವಃ | ವಾಜಂ | ಚಕಾನಾಃ | ಸಸ್ತಿ8 | ನ | ರಥ್ಯಃ | ಅಹ | ಧೀತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಃ la ll 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮೋ ಯೆೊಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇತೈತಾನ್ಯುವ್ಯ ತೋದ್ಯ- 
ತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ | ನವ್ಯಸೇ ನವತೆರಾಯ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಯ ಯುಷ್ಮೆದ್ದಣಾಯಾಯೆನೋ 
ಮತ್ತ ಭೈತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮಿತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಮತಕ್ಷನ್‌। ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ। 
ಕ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯಶೋಣನ್ನಂ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ। ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯೆ- 
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ಮಾನಾಃ || ಕೆನ ದೀಪ್ಮಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಟಃ ಕ್‌ನಚ್‌ || ರಥ್ಯೋ ರಥಸೆಂಬಂಧೀ ಸೆಪ್ಲಿರ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀ- 
ಲೋತಶ್ವ ಇವ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ದಣೋ ಧೀತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಮಧ್ಯಮ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ [| 


| ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ ನಿಮ್ಮನ್ನುಬ್ದೀಶಿಸಿದುದೂ | ಏತಾ ಉದೆತಾ 
| ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವಶ್ಮಿ-- ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರವಸ್ಯವ।-. 
ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೂ | ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕಾನಾ8-ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯವಃ--ನನ್ನಂತಹ 
ಮಾನವರು | ನವ್ಯಸೇ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸಮತಕ್ಷನ್‌--(ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ರಥ್ಯಃ8--ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಸಪ್ತಿಃ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ ! ಧೀತಿಂ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಅಶ್ಯಾ8-( ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹವು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಸಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ನಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ನನ್ನಂತಹ ಮಾನವರು 
ಸೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮೂಹವ್ರ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಬಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 
Adorable (gods), 1 desire that these (my) earnest praises (should 


please) you: men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous celebration; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite. | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಜಕತ್ರಾಃ--ಯಜನೀಯಾಃ! ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಾರ್ಹರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಃ ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ ವಶ್ಮಿ--ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಏತಾನಿ ಉದ್ಯತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ಯಜಮಾನನು- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದ್ಕ, ಆಯೆವಃ 
ನವ್ಯಸೇ ಸಮತಸನ್‌-ಮತ್ರಭೃತೆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಯ ಯುಸ್ಮದ್ಧಣಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ. ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ, ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 

ರಥ್ಯಃ--ಸಪ್ತಿರ್ನ ಧೀತಿಂ ಅಶ್ಯಾ8--ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸರ್ಪಣಶೀಲೋ ಅಶ್ವ ಇವ ಯುಸ್ಮದ್ದ೫ಃ 
ಅಸ್ಕದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು, 
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» ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ 


ದ್ರ ಮ ಅಲ್ಪ ಬ್ರ 
ಸ್ತುತಿಪಠನ್ನ ಹನಿರರ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವರು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 


ಆಯವಃ--ಮನುಷ್ಯಾ8| ಈ ಪದನ್ರ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಪ್ತಿಃ8-ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಃ ಅಶ್ವಃ | ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೇಗವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವೆರಿಸಿದ: 

ರಥ್ಯಾ8--ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ರಥ್ಯ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರಥ 
ಇ 
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ಎಪಿ ವಿ 
೦ಬಂಧಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂನತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ. 





ಅಸ್ಯ ಮ ಇತ್ಯೆಪ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊತ್ತೆಂ ಗೃತ್ಸಮದೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಷಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನು- 
ಷ್ಟುಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾ ಶತೊ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ನಾ! ತತೋ ದ್ವೇ ರಾಕಾದೇವಶ್ಯೇ ದ್ವೇ ಸಿನೀನಾಲೀದೇವತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಗುಂಗ್ವಾದಿಸಡ್‌ ದೇವತಾಕಾ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಕಮೇ$ಷ್ಯೌ ಜಾಗತೆಂ ಶ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ ದ್ವೇ 
೦ದ್ರ್ಯೌ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ್‌ ವಾದ್ರೇದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ 
ಚತುರ್ಥೇಸಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದೈಸ್ತೃಚೋ ದ್ಯಾಮಾಪೃಫಿನೀಯೆನಿನಿದ್ದಾನಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ। 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತತೆಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ | 


0 


ಅನುವಾದನು- ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು ; ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
ಖಕ್ಸಿನ ವರೆಗಿರುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುತ್ಚುಗಳು ಅನ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 

ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ (೨-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ತ್ವಪ್ಪೃವು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 

(೪-೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ರಾಕಾ ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೬-೭ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) 

ಸಿನೀವಾಲಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ (೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ) ಗುಂಗು ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿಯರು 
12 
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ತ ಜು ಹಬ ಬಾ ಎ ರಾ ಪಾ ಬ್ಯಾ ರಾಜರುಗಳ ಯಯ ಯ ಟೋುೂೂ ರ್ಟ ಯಯ ರ ಮುರವ ಟ್ಟ ಬಸ ಯ ಸೂ ಸ ಯೊ ಜಾತಾಲಿ ಜುಹು ಶಾಹಾ ಹಯಾ EA TE ETA ಐ ಯೇ TE ATR ೫ ೫ ಎ ಇ ಜಾಟಿ ಪಾಷ ಬ ರ್ಥ 


ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಯ ಮೆಷ್‌ ಜಾಗೆತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಸ್ಟ್ರುಬಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ 
ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ್ಯೌ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ್‌ ವಾಜ್ಟೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತೇತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. . ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
(ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ತಸ್ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭). 


ಸೂಕ್ತ ೩೨ 
ಮಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ- ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಬ್ಪಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
| ಖಹಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ೨-4 ಇಂದ್ರಸ್ತ ಸ್ಟಾ ವಾ । 
೪.೫, ರಾಕಾ | ೬-೭. ಸಿನೀವಾಲೀ | ಲ, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ] 
8 ಛಂದಃ ೧.೫. ಜಗತೀ | &-೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾಯತೋ ಭೂತಮವಿತ್ರೀ ವಚಸಃ ಸಿಷಾಸತಃ | 
| | | | | | 
ಯಯೋರಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ತೇ ಇದಂ ಪುರ ಉಸಸ್ತುತೇ ವಸೂಯುರ್ವಾಂ 
| | 
ಮಹೋ ದಧೇ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಮೇ ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯೆತೂಯೆತಃ |! ಭೂತಂ | ಅನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ವಚಸಃ | ಮ 


| | | 
ಯೆಯೋಃ |! ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ಶರಂ | ತೇ ಇತಿ | ಇದಂ | ಪುರಃ! ಉಸಸ್ತುಶೇ ಇತ್ಯುಸ4ಸ್ತುತೇ | 
ವಸುsಯುೂಂ: ವಾಂ | ಮಹಃ | ದಧೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕೆ ಥಿನ್ಯಾ ಯತಾಯೆತ ಯತೆಂ ಯೆಜ್ಞ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ 
ಸಿಷಾಸತೋ WN ಸಂಭಕ್ತುನಿಚ್ಛೆ ಫತೊಆಸ್ಯ ವಚಸಃ | ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ಟೊ (ಶಾ | ಜಾ || 


ಹಂಗ ಯುಂ ಗು ಹಚು ಸು ಗುಗ ಜಾ ಜ ಇ ಇರು *ಧಜ್ಟಹ ಕರಾ ದಿದ ಕರಾ ಕ ಕರಾ ಕ ಸಸರ ಕಕತ ರ್‌ ಸಾಚ್‌ ಸಾರ್‌ ಗಾಜಾ! ಇ. ಹ್‌ ಇರ. ಸಾನ್‌ ತಡಾ ಡ್‌, ಕೌ ಬ್‌ ರ % ಕ್‌ 
po ps ರಾ ಈ ರಾ ವ್‌ ಸ್‌ ಅಸನ ನಗ ಮಾಡು ಹಾಯು ಮಾಡೂ ಬಜಾನ ತತ್‌ ರಜಯ ಇ ಆಸಿ, 
ಜಾ ಹ ಬ್‌ ದ್‌ ನ ಇ. ಎ ದ ಈ 2! 3 ಹಿ 
3 ಸಾ ದ್ದ ಹ್‌ ಚ 
WR 


ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮೇ ಮಮಾನಿತ್ರೀ ಅನಿತ್ರ್ಯೌ ಪಾಲಯಿತ್ರ್‌ ಭೂಶೆಂ | ಭವತಂ । ಯಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾ- 


An R _ ನ 
ಪೈಥಿವ್ಯೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರೆತರಂ ಪ್ರೆಕೃೃಷ್ಟ್ರತರಮುತ್ತಡ್ಯತೆ. ಇತಿ ಶೇಷಃ: ಇದೆವಿ2ದಾನೀಂ ತೇ ದ್ಯಾವಾ. 
ತ ರ್ರ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುಪಸ್ತುತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಯಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ವಾಂ ಯೊನಾಂ ವಸೂಯುರ್ಥನಕಾ- 


¥ 
ಮೋತಹಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಫಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ! ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪುರೋ ಪಜೇ 
ಪುರಸ್ಕರೋಮಿ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ಎಲ್ವೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ।  ಯತಾಯತೆ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಿಷಾಸತಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನನೂ | ವಚಸಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ: ಅಸ್ಯ SN 
ಈ ನನಗೆ! ಅನಿತ್ರೀ- ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ!  ಭೊತಂ-- ಇರಿ | ಯಯೋಃ--ಯಾವ್ಯದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ' 
ಆಯೆ ಅನ್ನವು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟವಾಗಿದೆಯೋ | ಶೇ--ಅಂತಹವರೂ |  ಉಪಸ್ತುಕೇ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ನಾನ್ನ |. ಇದಂ ಈಗ!  ವಸೂಯುಃ- 
ಧೆನೇಜೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ: ಪುರಃ ದಧೇ--ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೀನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಸೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಯ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಕಾತರನಾಗಿ 
ರುವವನೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ ರಕ್ಷಕಿಯರಾಗಿರಿ. ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅನ್ನವು ಅತ್ಯುತ್ತುಷೆ 
ವಾಗಿಡೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಗ ಧೆನೇಜ್ಜಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 


ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translaticn. 


Heaven and Earth, be the protectors of me your worshipper, anxious 
to propitiate you by worship and adoration, for of you two 1s abundant 


food : desiring riches, 1 glorify you both; and celebrate vou with great 


(laudation). 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಖಯಕಿನಲಿ ದ್ಯಾವಾಪಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಇವರನ್ನು 
ರ್‌ ಖಿ ಐ ತ್ಹ ವಿ” ಲ 


ಸ ಟೆ 


ಎಂಗೆ 


ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯು 
ಸೇವಿಸಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ ಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ ನಿಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಚೆಸಃ--ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾ: ಸ್ತೋತಾ! ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನಾಮದರಿಂದ ವಚಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸ್ತುತಿಪಾಠಶಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾ 





ER ET ಭಜ TTS TNT NE NE TR SATS SRN RAR TAT TE A NT ಇಸಿ ಬಜ ಯು ಮಾಡ ಬಾ ಬಾಡಿ 


ಉಪಸ್ತುತೇ. ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತುತೇ। ಯಾಗ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಃ ವಸೂಯುಃ--ಧನಕಾಮಃ | ಯಾಸ್ಕರು “ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ” (ನಿ. ೬-೫) ಎಂದೂ, 
“ವಸೂಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌” (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಯೋಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಅನ್ನವು ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಇದಂ ತೇ ಉಪಸ್ತುತೇ--ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವರೆಂದೂ, ವಸೂಯುಃ ಮಹಃ ಪರಃ ದಧೇ-- ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


— ವವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ ಆಯೋರಹನ್ನಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋರೀರಧೋ ದುಚ್ಛು- 


ನಾಭ್ಯಃ | 
| | | | 
ಮಾನೋನಿಯೌಃ ಸಖ್ಯಾ ವಿದ್ಧಿ ತಸ್ಯ ನಃ ಸುಮ್ಹಾಯತಾ ಮನಸಾ ತತ್ತ್ವೇ- 
ಮಹೇ ॥ ೨॥ | 
1! ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಮಾ|ನಃ। ಗುಹ್ಯಾ: | ರಿಸ! ಆಯೋಃ | ಅಹನ್‌ | ದಭನ್‌ | ಮಾ| ನಃ! ಆಭ್ಯಃ | ರೀರಧಃ! 


ಮೆಚ್ಚುನಾಭ್ಯ: | 
| il | 
ಮಾ।ನಃ!ನಿ!ಯ್‌ೌಃ! ಸೆಖ್ಯಾ! ನಿದ್ದಿ 1 ತಸ್ಕ ನಃ। ಸುನ್ನುಸsಯೆತಾ | ಮನಸಾ | ತತ್‌ | ತ್ವಾ! 
ಈಮಹೇ ॥ ೨ ॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಷ್ಟರ್ನಾ ಆಯೋರ್ಮಸುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ಗೋಪ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಯಾ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಮಾಯಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ” ಅಹನ್‌ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ 
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ಷಾರ್ಕ್‌ ಇಲಗ ತ ಸ್‌ ಪ್‌ ಹ ಸ ರ ರ್ಸ್‌ ನ್ನ ಥೆ Ey 
ಜಂ 3 ಚೆ ಸಡಕ್‌ ಇ. ಹ್‌ 


ಚೆ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನಾಭ್ಯೊ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ ! ಶುನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ದುಃಶುನಾ ದುಚ್ಛುನಾಃ | ದುಃಖಕಾರಿಣೀಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯೋ ಮಾ ರೀರಥೆ: | ವಶಂ ವಾ 
ನೈಸೀಃ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ। ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ ಚೆಜ: 
ರೂಪಂ ॥ ಅಪಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಮಾವಿ ಯೌಃ | ತಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಹಿೀಃ | ಅಪಿ ತು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಸೆಖಿತ್ವಂ ಸುಮ್ನಾಯತಾ ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೆತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ: ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ನಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಷಷ್ಮೀ | ತತ್‌ ಶ್ವಾ ತ್ವಾದೃಶಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತಚ್ಛಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಆಯೋಕ--ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ | ಗುಹ್ಯಾ8--ಗೋಪ್ಯವಾದ । 
ರಿಪಃ-ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಮಾಯೆಗಳು ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಹನ್‌ -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ1 ಮಾ ಡಭನ್‌-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ1 ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು1 ಆಭ್ಯಃ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ- ದುಃಖ 
ಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ || ಮಾ ರೀರಧಃ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ಸಖ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು || ಮಾ ವಿ ಯೌ. _ಛೇದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ ನನಮ್ಕೊಂದಿಗೆ | 
ತಸೈ--ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ- ಸುಖವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸತಕ್ಕ |! ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿದ್ಧಿ 
ತಿಳಿ | ತೆತ್‌ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಈ ಮಹೇ-- ಅಭಿಮತಫಲನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಗೋಸ್ಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾಯೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ ನ್ನು ದುಃಖಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ಭೇದವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೇ, ಅದನ್ನು ಸುಖಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸು. ಅಂತಹೆ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation: 


Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night): 
leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship; 


regard us with the favourable thoughts that (spring) from it: we ask this 


(boon) of you. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೆನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇನನೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಾ ಯಾ ಯುತ ಹಾಟ 
ARN ಫ್‌ ಒರಾರ್‌ ಸಾನ್‌” 
ಟಖ ಶ್ರ (ರಂ ಖಾತೆ! ಹಾಕ್‌ ಸಾರ್‌ nk ಯನ್‌” ಹಂತ ತೆ ಗೌಜು ಗಾರ್‌ ತಟ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಸಂತ ಸೂ Cu ಆ Se ರ್‌ ಗಾತ ರ್‌ ಕಾರ್‌ 


ಆಯೋ&--ಗುಹ್ಯಾಃ ರಿಷಃ ನೆ ಅರ್ಹ-- ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕಾಃ 
ಮಾಯಾ: ಹಿಂಸಾರೂಪಾಃ ಸಆಹನಿರಾತ್ರಾ ಚ ಮಾ ಹಿಂಸಿಸುಃ| ಆಯುಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮನುಸ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಈ ಶತ್ರುವು ಯಜಮಾನನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರುವ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 








ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ--ದೇಃಶುನಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃಖಕಾರಿಚೀಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯಃ | ಶುನ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಸ್ವರಿಂದೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸುಖವಾಚಕವಾದ ಶುನೆ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ನೇರಿದಾಗ ದುಚ್ಛುನಶಬ್ಬನು ಆಗುತ್ತದೆ. 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ` ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ತ್ರಷ್ಟೃದೇವನೂ ಒನ್ಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 


ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಮಾವಿ ಯಾಃ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿತ್ವೂನಿ ತ್ವಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿ:! 
ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವು ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನಃ ತಸ್ಯ ಸುಮ್ನಾಯತಾ 
ಮನಸಾ ವಿದ್ಧಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಸ ಖಿತ್ವೆಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾಕೆಮಿಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಜಾನೀಹಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ - ಸುಖಮಿಚ್ಛೆತಾ! ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜಾ ಸಾ ೂೊ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾ ವಹ ದುಹಾನಾಂ ಧೇನುಂ ಸಿಪ್ರುಷೀಮಸಶ್ಪ ತಂ | 
| | |; | 
ಪದ್ಯಾಭಿರಾಶು೦ ವಚಸಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹಿನೋಮಿ ಪುರುಹೂತ ನಿಶ್ವಹಾ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ $ 
| [ 
ಅಹೇಳೆತಾ |! ಮನಸಾ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಆ | ವಹ [ ಸ್ರ | ಧೇನುಂ! ನಿಪ್ಕುಸೀಂ | ಅಸಶ H H 


| | 
ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ | ಆಶುಂ! ವಚಸಾ! ಚೆ | ವಾಜಿಸಂ | ತ್ವಾಂ! ಹಿನೋಮಿ | ಪುರುಂಹೂತ | ನಿಶ್ಚಯ (a | 
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ಆಯ್‌ ಬೇಟಾ ಬೋಸ ಬಯ ಬಾ ಹ್ಮ್‌ ಸಾ ಸಕ ಯಿ ಸಮು ಜೆ ಜು ೬ ಶ್ರ ಬ (ಛಂದ ಬ್ಲ (| Be ಲ ಕಾ ಗಾ ರ್‌ ನನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಸ್ಟವ್ನಾ” ಅಹೇಳೆತಾ ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಕರೀಂ ದುಹಾನಾಂ 
ದೋಗ್ಟಿ ೦ ಹಪಿಪ್ಕುಷೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಪೀನಾಂ || ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ್‌ | ಲಿಭಃ ಕ್ರೈಸುಃ | ಲಿಡ್ಕ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ 
ನೀಳಭಾವಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ವಂ | ಅಸಶ್ಚತಮಸಕ್ಕಾವಯೆನಾಂ ಏವಂಭೂತಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾವಹ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸೆಯ್ಯ 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವಪ್ಟರ್ವಾ ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಗತಿಭಿರಾಶುಂ ವ್ಯಾಸೆನ- 
ಶೀಲಂ ವಚೆಸಾ ವಾಚಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಿನೋಮಿ | 
ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಥವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- 
ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಡುಹಾನಾಂ--ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹಿಪ್ಯ್ಯುಷೀಂ--ಪುಷ್ಪವಾದದ್ದೂ | ಅಸಶ್ಚತಂ-- 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯೆವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು |. ಆ ವಹೆ- ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು] ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ-- 
ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ | ವಚೆಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ವಾಜಿನಂ ಚೆ. 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹಿನೋಮಿ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಹ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಖಕರವಾಮದೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪುಷ್ಪ ವಾದದೂ, 

( 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧೇನುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ವೇಗ 


ಶಾಲಿಯೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly- 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness: daily I glorify; 
you, who are adored by many; quick (your) steps, and rapid in 
(your) words. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಪೃದೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ, ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ- ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ 

ಮನಸಾ ಕೋಪನಿಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಹಾಲನ್ನು 
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ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ದುದೂ, ಶೆಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆಗಿರುವ ಧೇನುವನ್ನು (ಹಸುವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಜತಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃದೇನನನ್ನೂ ಪುರುಹೂತೆ“ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ- ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ (ಆಹೊತ) ಸ್ತುತಿಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಆಶುಂ ವಚೆಸಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ತ್ತಾ ನಿಶ್ವಹಾ ಹಿನೋಮಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಪಾದನಡಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-_ಸುಖಕರೀಂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲೆಪ್ರನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತೀಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಸ್ಮಾ 
ದನೇಕಾರ್ಥನುಫಿ ಭವತಿ ಈ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹೇಳತಾ--ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ, ಹೇಳೆತೇಃ ಎಂದು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| R 
ರಾಕಾನುಹಂ ಸುಹನಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧತು 


| | 
ತ್ಮನಾ |- 
| | | | | 
ಸೀವ್ಯತ್ವಪಃ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ದದಾತು ವೀರಂ ಶತದಾಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ || 


|| ಪದೆಪಾಧಃ ॥ 


| | 
ರಾಕಾಂ ಅಹಂ! ಸು€ಹವಾಂ | ಸುsಸ್ಮುತೀ | ಹುಮೇ ಶೃಣೋತು | ನಃ! Hes | ಜೋಟತು 


| 
ತ್ಮನಾ | 


| | ` [ 
ಸೀವ್ಯತು | ಅಪಃ | ಸೂಚ್ಯಾ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ | ವದಾತು | ವೀರಂ | ತಾರೇ? ಉಕ್ಕ್ಯಂ || 
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ತಾ ಶರ ಇ ರ್ಜ ದ 
ಹ ತ್‌ ದಾತ ಜೂ ~~ ಇ ಅನುಮ ಪರಯ ಜಾ a ಕತ್ಷೊಸದದು ಸ ತಯಾ ದಾ ರರು ಕರಾ ಹಡ ೫೧ಂಸರು ರ್ಟ ಸ ಜುಲ. ತುದ ಎ0 ದಾ ತುತ್ತಾ rue Er ರ ಗಾರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಪತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೌ ಯೆಪ್ವವ್ಯೇ ! ತತ್ರ ರಾಕಾಯಾ- 
ಗಸ್ಯ ರಾಕಾಮಹಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ತಥಾಗ್ನಿಮಾರುತೇಷ್ಟೇತೇ ಧಾಯ್ಯೇ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ! 
ಸೆಂಪೂರ್ಣಟೆಂದ್ರಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ! ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸುಹವಾಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಮಾಹ್ಹಾನ- 
ಪ್ರಯೋಜನ*ಕಾರಿಣೀಂ ಸುಸ್ಟತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಂ ಹುವೇ! ಅಹ್ವಯಾಮಿ ॥ ಸುಷ್ಟುತಿ- 
ಶಬ್ಬಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಈಕಾರಃ! ಸಾ ಚ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜೋಧತು | 
ಅಸ್ಮದಭಿಸ್ರಾಯಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಪಃ ಕರ್ಮ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾವನಲಸ್ಷಣಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸೂಚೀ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಯಾಚೈದ್ಯಮಾನಯಾವಿಚ್ಛನ್ನಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸೀವ್ಯತು | ಸಂತನೋತು |! ಯಥಾ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಫೊತೆಂ ಚಿರಂ ತಿಸ್ಮತಿ ಏನನಿನಂ ಕರೋತು ! ಕೃತ್ವಾ ಚ ವೀರಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ 
ಶತದಾಯಂ ಬಹುಧನಂ ಬಹುಪ್ರಡಂ ವೋಕ್ಸೈಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಡಬಾತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


ಸುಹವಾಂ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ | ರಾಕಾಂ--ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಸುಷ್ಟುತೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಹುವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ-- 
ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶೃಣೋತು ಕೇಳಲಿ! ತ್ಮನಾ- 
ತಾನಾಗಿಯೇ 1 ಜೋಧತು--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ! ಅಪೆ*-- ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು |' ಸೊೂಭ್ಯಾ--ಸೂಚೇಸ್ಸಾನೀಯವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯೊ-- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 1" ಸೀನ್ಯತು-ಹೆಣೆಯಲಿ |! ವೀರಂ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ಶತವಾಯಂ-... 
ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಉಕ್ಜೈಂ--ಸ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಷಡಾತು-ಕೊಡಲಿ. 

8 ಭಾಬಾರ್ಥ 8 

ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ "ರಾಕಾ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭೆಸವುಳ್ಳ ಆ ಕೀಪಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಸಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ, ಫುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು" ಸೂಚೇಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದುದ್ಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಅದ ಅನುಗ್ರಹದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ಬಜುಧನನ್ರಿಳ್ಳವಕೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 


1 invoke. with suitable praise, Raka, who is worthily invoked : may 
she, who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 


185 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೨. 
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understand (our purpose): may she sew her work with an infallible; 26616 : 


may she grant us excellent and”opulent descendants. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


0 


ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ರಾಕಾ ಮತ್ತು ಸಿನಿವಾಲಿ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ರಾಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಯಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಖಯಕ್ಳು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦); ಮತು 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) 


ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಚಿನಿಂದಲೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ರಾಕಾ-ಸಂಪೂರ್ಣಚೆಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ--ಸಂಪೂರ್ಣಪಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಅಹಂ ಹುವೇ-ಸ್ವಾಹ್ಹಾನಾಂ ಆಹ್ವಾನ ಪ್ರಯೋಜಕಾರಿಣೀಂ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರ 'ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿ 


ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಭಗಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕೇಳಲಿ ಎಂದೂ ಕೇಳಿದ ನಂತರ) ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ತ್ಮನಾ ಬೋಧತು ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ ಅಪಃ 
ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯ ತು ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, 
ವೀರಂ ಶತೆದಾಯೆಂ ಉಕ್ಸೆ $9 ಪುತ್ರಂ ದದಾತು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತನೂ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಅಶಿಸಿದೆ. 


ಅಸ: ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೂಚೀ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಯಾ ಅಬ ನ್ನ ಯಾ ಅನುಸ್ರವಬೂದ್ದಾ್ಯ ಸಂತನೋತು। ಯಥಾವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಕೂತೆಂ 
ಚಿರಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಏನನಿದೆಂ ಕರೋತು | ಅಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾದೇನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ) ವಸ್ತ್ರವು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ 
ನಮ್ಮ (ಪುತ್ರರು) ವಂಶವು ಪುತ್ರರುಶ್ಸನ್ನರಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಇರಿಸಿದ, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಸದೆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಹರಿಸ್ಕಿ (ನಿ. ೧೧-೩೨) 
ರಾಕಾ -ರಾಕೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಚಕ ರಾಕಾಮಹೆಂ ಸುಹ್ವಾನಾಂ ಸುಷ್ಟ ತ್ಯಾ 
ಹ್ವಯೇ ಶೃಣೋಶುನಸ್ಸುಭಗಾ ಜೋಧತ್ವಾತ್ಮೆನಾ ಸೀವ್ಯತ್ವೆಸೆಃ ಪ್ರಜನನಕರ್ಮ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛೆ ದೈಮಾನಯಾ, 

ಲಿ ಬ. ಇ ದೈಗಾುತ ಹ ಈ: ವೆ FE ತ್‌ ದ್‌್‌ 
ಸೂಚೀ ಸೀವ್ಯತೇಃ ದೆದಾತು ವೀರಂ ಶತ ಪ್ರದಮುಕ್ಕೆ £9 sR ಎಂದು ಈ ಯತ್ಸೆನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| | 
ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ಸುಹೇಶಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ | 


| | | | ] 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸುಭಗೇ ರರಾಣಾ। ೫ ॥ 


| | 1 ಜ್‌ | 
ಯಾಃ | | ರಾಕೇ | ಸುsಮತಯ: | ಸು€ಪೇಶಸಃ | ಯಾಭಿಃ | ದೆದಾಸಿ | ದಾಶುಸೇ | ವಸೂನಿ | 


| | 
ಶಾಜಿ: | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸು;ಮ ನಾಃ 1 । ಉಪ€ಆಗಹಿ | ಸಹೆಸ್ತ;ಪೋಷಂ! ಸುಭಗೇ | ರರಾಣಾ ॥ ೫ || 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : 


ಹೇ ರಾಕೇ ದೇವಿ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾಸ್ತೇ ಶವ ಯಾಃ ಸುಮತಯೆಃ ಶೋಭನಬು- 
ದೃಯೆಃ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾಸಿ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ತೋಪಾ- 
ಗಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆ || ಗಹೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ! ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಯೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | 80 ಕುರ್ವತೀ ! ಹೇ ಸುಭಗೇ 
ಶೋಭಿನಧನೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ರರಾಣಾ ದದತೀ!! ರಾ ದಾನೇ! 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ತಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುಭಗೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ರಾಕೇಎ ಲೈ ರಾಕಾಜೇನಿಯೇ | ಸುಪೇಶಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ |, ಯಾಃ ಸುಮತಯಃಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಗಳಿವೆಯೋ | 
ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ದಾಶುಷೇ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
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ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ದದಾಸಿ-_ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | PUES | ನೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ | ತಾಭಿ' 
ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ | ಸುಮನಾ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ್ರವಳಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ-- 
ಸಹಸ ರ್‌ು ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಯಾ | ಉಪಾಗಹಿ-._ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ರಾಕಾದೇವಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಈಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬುದ್ದಿ ಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Raka, with those your kind and gracious intentions, wherewith you 
grant riches to the donor (of oblations), approach us to-day; you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 


a thousand blessings. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಭಿಃ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ದೆದಾಸಿ, ಅದ್ಕೆ ತಾಭಿಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ--ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಣೆ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಜಟ 
ಲಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹನಿಸ ನಮ್ನ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಿರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಕು 
ಸುಭಗೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ರರಾಣಾ-_ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ಪಸಂಖಾತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ದದಶೀ | 
ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭಗೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರುವ ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯವನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದು 
ಈ ದೇವಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಭಾಷೆ 


| ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠ॥ 1 
| | | 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಸಳುನ್ನ ಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 


ಜುಸಸ್ತ ಹವ್ಯ ಮತು ತ ಸ್ರಜಾಂ ಡೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ || ೬ || 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸಿನೀವಾಲಿ | ಪೃಥುಸ್ತುಕೇ 1 ಯಾ । ದೇವಾನಾಂ! ಅಸಿ! ಸ್ವಸಾ! 


ಣಿ 


ಜುಷಸ್ಥ | ಹವ್ಯ o | ಎತ ತು [ಪೆ ಪ್ರ$ಜಾಂ | ದೇನಿ | ದಿದಿಡ್ಡಿ | ನಃ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ॥ 

ಸಿನೀವಾಲ್ಯಾ ಯಾಗೇ ಸಿನೀವಾಲೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೊತ್ರಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುದಾಹೃತೆಂ [| 

ದೃಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ |! ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೈಥುಸ್ಟುಕೇ ಪೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು- 
ಸಂಹತೇ ವಾಯಾ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾಸಿ ಸ್ಪಯಂಸಂಚಾರಿಣೇ ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತೈಮಾಹು- 
ತಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗ್ನಾ ಸ್ರಸ್ತಿಸ್ತೆಂ ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಿರ್ಜುಷಸ್ಟ! ಸೇವಸ್ಟ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಿ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ! ಉಸೆಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯ ವಾ | ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿಹ ಉಪೆಚಯೇ |! ಲೋಟ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ || 


"ದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ--ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಘನವುಳ್ಳ | ಸಿನೀವಾಲಿ- ಎಲೈ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ | ಯಾ... 
ಯಾವ ನೀನು! ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ ಭಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಚಾ ಭಾಗ್ಯ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಷಸ್ವ-ಸೇನಿಸು! ದೇವಿ- ಎಲೆಳ 


ದೇವಿಯೇ! ನಃ -ನಮಗೆ ! ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಡಿ- ಕೊಡು. 


ದೇ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಪೃಥುವಾದೆ ಜಘನವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 


ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ big 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊ 
English Translation. 

Wide-hipped Sinivali, who are the sister of the gods, accept the 

offered oblation, and grant us, goddess, progeny. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಿನೀವಾಲಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿಸೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತೂ, ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಟೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಆ. ೫-೨೦). 
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ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಣುವ ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯೆಯು ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ದೃಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದೇವತೆಯು ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ದೇನಿಯು ಪೃಥುಷ್ಟಕೇ--ಪೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು ಸಂಹತೇ ವಾ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕಟಪುರೋಭಾಗವುಳ್ಳವಳು (ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳವಳು) ಅಥವಾ ಬಲವಾಗಿರುವ ಶರೀರ 
ಸಂವಿಧಾನವುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿಣೀ, ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವನಿ ಈ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಆಹುತಂ ಹವಿಃ ಜುಷಸ್ಪ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಗ್ನ್ಸಾ ಪ್ರಶ್ರಿಪ್ತಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ವ್ತ- 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು--ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಉಪಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯ ವಾ--ಈ ದೇವಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 

ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವನಾದರೆ ಆಗೆ ಆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸೀನಿವಾಲೀ ಎಂದು ವಿವರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು-- ಸಿನೀನಾಲೀ ಹುಹೂರಿತಿ ದೇವ 
ಪತ್ನ್ಯಾವಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ। ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಾ 
ಸೀನೀನಾಲೀಿ, ಯಾ ಉತ್ತರಾ ಸಾ ತುಹೂರಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ | ಸೀನೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇನಿಯರು ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕಾಲ 
ನಿಸೇಶವು ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಮತಗಳನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ ವಾಲಂ ಪರ್ವ 
ವೃಣೋತೇಃ ತಸ್ಮಿನ್ನನ್ನವತೀ ವಾಲಿನೀ ಮಾ, ವಾಲೇನೇವಾಸ್ಯಾಮಣುತ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೇವಿತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೨) ಸಿನವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 
ಆದ ಕಾರಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅನ್ನದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಲಶಬ್ದವು ಬಾಲ(ಎಳೆಯ 
ಹುಡುಗ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವವಳ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಅಣುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೃಥುಜಘನೇ, ಸ್ತುಕಃ ಸ್ಲಾ;್ಯಯತೇಃ ಸಂಘಾತಃ । 
ಪೃಥುಕೇಶಸ್ತುತೇ ಪೃಥುಷ್ಟುತೇ ವಾ|ಯಾತ್ಸಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | ಸ್ವಸಾ ಸು ಅಸಾ | ಸ್ವೇಷು 
ಸೀಪತೀತಿ ನಾ! ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮದನಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ದೇನಿ ದಿಶ:ನಃ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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| 
ಯಾ ಸುಬಾಹು ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಸುಷೂನಾ ಬಹುಸೂವರೀ | 


| | | ue 
ತಸ್ಯೈ ವಿಶ್ಲತ್ತ್ಯ್ಯೈ ಹನಿಃ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ಜುಹೋತನ ೭ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ | ಸುಂಜಾಹುಃ | ಸು€ಅಂಗುರಿಃ ! ಸುಂಳಸೊಮಾ | ಬಹು;ಸೊವರೀ | 


| | 
ತಸ್ಯೈ! ನಿಶ್ಚತ್ನೈೈ್ಯ | ಹವಿಃ | ಸಿನೀವಾಲೈೈ | ಜುಹೋತನ |e | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸುಜಾಹುಃ ಶೋಭೆನಬಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿ: ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷೂಮಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸವಿತ್ರೀ!! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ! ಅನ್ಕೇಭೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕ್ರದುತ್ತರ. 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರತ್ವಂ | ಬಹುಸೊವರೀ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿತ್ರೀ ॥ ತೇನೈವ ಸೂಶ್ರೇಣಿ ಪ್ವೌನಿಸ್ಕ್‌ 
ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ! ತಸ್ಯೈ ಸೀನೀವಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ವತ್ನೈ | 
ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈ !! ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯುರ್ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ8 | ಆಯೆಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ತೇನ 
ಭತ್ವಾದ್ದಿಕೋ ಜಶ್ರ್ವಾಭಾವಃ ! ಪರಾದಿಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹೇ 
ಮತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ | ತಸ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತನಬಾದೇಶಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಟಂಗುರಿ&--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಷೂಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ ! ಬಹುಸೂವರೀ-- 


ಯಾ--ಯಾರು :  ಸುಜಾಹುಃ 





ಅನೇಕ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ । ಶಸ್ಕ್ರೈೆ--ಅಂತಹ।| ವಿಶ್ಚತ್ನ್ನೈ--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕಳಾದ | ಸಿನೀ- 
ವಾಲ್ಕೈ-ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋಶೆನ-- ಅರ್ಪಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ, 
ನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಿನೀವಾಲಿ ಡೇವತೆ 


ಲಿ 
೪) 
8 


English Translation. 
Offer the oblation to that 51717೩11, the protectress of mankind, who 
has beautiful fingers, who is the parent of many children, and who had 
numerous childrn. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು.1 


ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿ: ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ--ಸಿನೀನಾಲೀ ಶೋಭನಬಾಹುಃ 
ಶೋಬಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸವಿತ್ರೀ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ| ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬಾಹೆಗಳನ್ನೂ, ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳ್ಳು ಬಹಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳೆಂದು ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇನಿಯ 
ಸ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯೈ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ವತ್ತ್ಯೈ ಹನಿಃ ಜುಹೋತನ.--ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೆ ಫಿ 
ಹನಿಃ ಜುಹುತೆ-- ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ 


ದೇವನಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯವಾದ ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


AY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| | | | 
ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯಾ ಶಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತಿ | 


ಟ್ನ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮುಹ್ವ ಊತೆಯೇ ನರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೮ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ | ಗುಂಗೂಃ | ಯಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ |! ಯಾ | ರಾಕಾ! ಯಾ | ಸರಸ್ವತೀ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಅಹ್ವೇ। ಊತೆಯೇ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೪ ॥ 


್ಕಟ8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
'ಅತ್ರ ಗುಂಗೂಶಬ್ಲೇನ ರಾಕಾಸಿನೀನಾಲ್ಕೋಃ ಸಾಹಚಿರ್ಯಾತ್ಯುಹೂರುಚ್ಯತೇ | ಯಾ 
ಗುಂಗೂಃ ಕುಹೂಸ್ತಾಮಹ್ನೇ 1 ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ! ಇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪತ್ತೀಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಹ್ಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥಾ ವರುಣಾನೀಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯಾಹ್ವೆಯಾಮಿ || ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಷ್‌ ಅನುಗಾಗಮಶ್ನ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ- ಯಾರು | ಗುಂಗೂಃ- -ಕುಹೂಜೀವತೆಯೆಂದೂ | ಯಾ. ಯಾರು | ಸಿನೀನಾಲೀ-- 
ಸಿಫೀವಾಲಿಯೆಂದೂ | ಯಾ...ಯಾರು | ರಾಕಾ--ರಾಕಾ ಎಂದೂ! ಯಾ ಯಾರು।| ಸರಸ್ವತೀ 





ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅವಳನ್ನು! ಅಹ್ವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಇಂದ್ರಾಣೇಂ--ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು | 
ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣನಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾರು "ಕುಹೊ' ದೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ ಯಾರು, " ಸಿನೀವಾಲಿ' ಯೆಂದ, ಯಾರು " ರಾಕಾ? ಎಂದೂ, 

ಯಾರು * ಸರಸ್ವತಿ 'ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ನ್ನು 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವರುಣಾನಿಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke her who is Gangu, who 15 Sinivall, who is Raka, whois 


Saraswati; (1 invoke) Indrani for protection, Varunani for welfare. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕುಹೊ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕ್ಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ' 
ಇವರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ ಶಬ ಕ್ಸ ಕುಹೂ (ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೊಹೊರ್ಗೂಹತೇಃ 
ಕ್ವಾ ಭೂದಿತಿವಾ ಕ್ಸ ಸತೀ ಹೂಯತೆ ಇತಿ ವಾ, ಕ್ವಾಹುತೆಂ ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಗುಹೂ 
ಸಂವರಣೆ ಣೆ. -ಮುಚ್ಚುವ ವುದು ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ ಭ್ರ ಗುಹೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ 16 (ಗುಂಗೂ) ಎಂಬ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಕುಹೂ ಶಬ್ದವೇ ಗೂಹುಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾ ಗಿದ, ಎಂದೂ, ಕೈ ಅಭೂರ್ತ, ಕ್ರ 
ಹೂಯಕಶೇ, ಪ್ರ ಆಹುತೆಂ ಜುಹೋತಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ಎಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಲ್ಲಿ 


ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಕುಹೂ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಭಷ ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇನಿಯನ್ನೂ ರಾಕ್ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ 
| ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಅವಿನಾಶಾಯ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮ 


ಇ. 
td ರ 
w 

ಕೆ 

೬4 


ವ್ರ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ತಾಗಿ 


ಇಂದ್ರಾಚೀಂ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ | | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣಸ್ಯಪತಶ್ನೀಂ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಉತ ಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸೆಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ೧ಗ್ಳಾ ಬಯ್ಯಶ್ನಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ಕೋದಸನೀ ವರುಣಾನೀ ಶ ನನ ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫- -೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಅಗ್ನೇಃಪತ್ನ್ನೀ, ಅತ್ವಿನೀ ಅಶ್ವನೋಃ 
ಪತ್ನೀ, ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ub ಮೂರನೆಯ . ಸೂಕೃವು 


ಚಿತುರ್ಥೇ೯ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ತೇ ಪಿತರಿತಿ ಸೆಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟಭಂ ರೌದ್ರಂ। ಅನುಕ್ರಾ ಂತಂಚ1 ಆ ತೇ ಸಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಶೂಲಗವಾದಿರುದ್ರ ಯಜ್ಞ ಷ್ಟ ನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರತೀಚೀ ದಿಗುಪ ಪಸ್ಥೇಯಾ |[ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕದ್ರುದ್ರಾ- 
ಯೇಮಾ ರುಪದ್ರಾಯಾ ತೇ ಫಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜಬ್ಲೇಷು ದಿಶಾಮುಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ | ಗೃ- ಸೂ.೪. ೮.೨೬, | ಇತಿ | ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ಆ ತೇ ಪಿಶರಿಶಿ ಹನಿಷೋಇನುನಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ತೇ ಸಿತುರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! 
ಆ. ೩, ೮. | ಇತಿ! ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಚಿತುರ್ವಶೀಮುಪೋಷ್ಸೆ ಕಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜಂಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಆತೇಸೂಕ್ಕೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾಥೋಪ- 
ಸ್ಥಾಯ ಚೆ ಶಂಕರಂ | ಹವಿಃಶೇಷೇಣ ವರ್ತೇತೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ | ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ 
ರೋಗೈಶ್ಚ ಸರಿಮುಚ್ಯತೇ ! ಖುಗ್ವಿ. ೧-೩೦. | ಇತಿ 


ಲ್ರ್ರ 


ವ ಅ ಜಾ ಭಜ ಧಾ ಭಾ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು ; ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದು ಶೂಲಗವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರುದ್ರಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪತ್ತಿ ಮದಿಗ್ದೆ (ವತೆಯನ್ನು ಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಜ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ--ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ಶೇ 2. ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 
ಯೆಜಚ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೩) ; ರುದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಶೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು 
ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ -ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿ ಯು ಖಯಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಪಶೀಮುಪೋಸ್ಯೈಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಆತೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರ ತ್ಯ ಚೆಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ 
ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾ "ಹೋಪಸ್ಥಾ ಯೆ ಚ ಶಂಕರಂ! 
ಹವಿಃ£ಶೇಷೇಣ ವರ್ತೇಶೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿ ತಃ | 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮತ್ಯುಂ ರೋಗೈಶ್ಚ ಸರಿಮುಚ್ಯೆಶೇ !! 
(ಖುಗ್ಹಿಧಾನ. ೧-೩೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿವವ ಉಪವಾಸನಿದ್ದು ಸಂಯಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೊ ಅಆ ತೇ oe ಎಂಬ ಈ ರುದ್ರಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ನ ನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಚರುವನ್ನು ಪಯೋನಿಸಿ 
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ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎ ರುದ ದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪ ಸಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಆ ದಿವಸ ಹನಿಶ್ರೇಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಯಾವ ಆತಂಕವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ 
ಹಾರವನ್ನು Kg ಈ ರೀತಿ ಚತುರ್ದಶಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಒಂದು 2 ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 


ಅಸನ್ಸತ್ಯು ರೋಗ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ-೩೩ 
ಮಂಡಲ.-.೨ | ಅನುವಾಕ೪ | .ಸೂಕ್ತ-೩೩ | 
ಅಪ್ಪ ಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭, ೧೮ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ 1 
॥ ಖಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ರುದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| AN | | 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ- 


ಯು ಯೋಧಾಃ | 


| | | 
ಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಲಮೇತ ಸ ಜಾಯೇನುಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ ೧! 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


ಆ |ತೇ!। ಹಿತಃ | ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಏತು | ಮಾನ | ನಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂಂದೃಶಃ | 


ಯುಯೋಥಾಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ನಃ 1 ನೀರ8 | ಅರ್ವತಿ | ಕ್ಷಮೇತ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ರುದ್ರ |! ಪ್ರ€ಜಾಭಿಃ | ೧॥ 


{ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |॥ 


ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ತಾಪಕ ರುದ್ರ | ಪರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತೇ ತ್ವದೀಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮಿದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮರುಶಾಮಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಖೇನಾವಾದಿಷ್ಮ |! ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೪-೬. | ತಥಾತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ 
ಸಂದರ್ಶನಾನ್ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ | ಮಾ ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಷಿೀಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಿಯೋತ | ಲಜಂ 
ಛಾಂದಸೆ: ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಡ್ಲುಣಃ | ಅರ್ವತಿ 
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AAT TT A ATA ಯಾಜಯಾಯುುಯೂಾತಡೆ 


ಶತ್ರೌ | ಭ್ರಾ ತೈಪ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವೆೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೀರೋ ನೀರ್ಯೆವಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದಿರಭಿಸ್ತ- 
ಮೇತ | ಅಭಿಭವತು | ಯೆದ್ವಾ ವೀರಸ್ಸೈಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಭಿಕ್ಷಮೇಥಾಃ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕ್ಷ ) ತಾಪೆರಾಧಾನಭಿ- 
ಕ್ಷಮಸ್ವ | ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪು ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಯಾಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಮಾರುತಾಂ ಸಿತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಿಶೃವಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | 
 ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವು! ಅ ಏತು--ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ |. ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸೂರ್ಯಸೈ--ಸೂರ್ಯನ | 
| ಸೆಂದೈಶ8-- ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ | ಮಾ ಯು ಯೋಥಾಃ- ಬೇರಿ ಮಾಡಬೇಡ (ಅವನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತಪ್ಪಿಸಬೇಡ) | ಅರ್ವತಿ--ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ (ಹೋರಾಡುವಾಗ) | ನ8- ನಮ್ಮ | ವೀರಃ ನೀರ್ಫವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು 1 ಅಭಿಸ್ಷಮೇಶ- ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ | ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೈ ಜಾಯೇಮಹಿ-- ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃ ವಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿಪ್ಲಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಜೂ 8॥ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ನ ಮ್ಮನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿರಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, 
ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Father of the Maruts, may your felicity extend to us: exclude us 
not from the sight of the sun : (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these) foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 


progency. 
| ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ... ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಪರು. ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯೆು- 
ಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದೆಯತೇರ್ವಾ | ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 
ರುದ್ರಃ ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವನನು, ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ರೋದಯುತೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯದರುದತ್‌ ತೆಡ್ರುದ್ರತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದೆ ಪೆಟ್ಟು ಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅತಿ ಹಾಸ ಇವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯುಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿತೀಯಶಾ ಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ವಸು ತ ತದ್ರುದ ದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ವಮ್‌ ಇವನು 


ಅ. ೨. ಅ. ೭, ವಪ. ೧೬, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 10) 


ಶಾಂಕರ ಕರಾ ರ ಕಾ ಕೌಸಾ ತರ ಚಯ ಆಗರ ಫಯ ಹನ US ES SN RTE ಅರಾ ಅ ಇಲ್ಲಲ. ಎಡ ಭಲ ನಪ ಭು ಅಹಾ, ಜಂ ಅಯಾ ಎರಿಕಾ ಆರು ಅಣು ಅರು ಎಪಿ ಸಜ ಅಜ ಅಜ ಅಜ ಲ್ಲ NS ಷಸ ಜ ವಜಯ ಜಂ ಜುಂ ಜಪ ಹವ ಹವಿಯ ೨ನ ಅಜ ಅಜ ಅಯ ಘನ ಪೂಜ ಇಂ 


(ಅತ್ತ ಕಾರಣ) ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಡ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರ ಯಣರು ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ 
ಊಂ Fe ಸ್ನ ಲಲಿ) hy ನಿಂ ರು ಲುಬ್ರಿ ಅಬ್ಬಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೀ ೨ಿಂತ್ರ ವಿ ೯ ರ್ರು೧ಅಿ ರೊ KAY 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ee ಜಾ Hac 


ಹ ತ್ತ ಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ರುದ್ರ ಕಳಗ ು ಎಂದುರುತ್‌ 

ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಅರ್ಥಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿಲ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚೆನೇ 

ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋರಕೋಡಿತ ದರೋದೀತ್ತದ್ರುವ್ರ ಸ್ಯ ರುದ್ರ ತ್ರ ೦ 


ರು 
ತಿವಚೆನೋಸಪ ನ್ಯಾಸ ಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ be 
ಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಕ 
ದ 


ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ರುದ್ರ ತೇ ಸುಮ್ಮಂ ಆ ಏತು--ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ 
ರುಪ್ರ ತ್ವದೀಯಮಸ ಭ್ಯೆಂ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛ ತು |! ಯಾ ಎಸ್ಪರು ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಜಿನೋ ನಾ, ಮಹತ್‌ ದ್ರ ವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ರುದ್ರೋ 
ರೌತೀತಿ ಸತ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ. ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ, ಎಂದು ಹಟ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
“ ಯೆದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ ” ಎಂದು ಕಾಶಕವಚನವನ್ನೂ “ ಯದರೋದೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವಂ” ಎಂದು ಮೈತ ತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾ ಖಾವಚನವನ್ನೂ (ನಿ. ೧೦-೭) ಉದಾಹರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ರು oe "ಪುತ್ರ ರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ “ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ 


ನಿ 
ರಿ 
೨ 


ad lo 


ಕ್ಷ 


FU 


ಮರುತಾಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೆನಾವಾದಿಷ್ಮ | ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಖಪಶಿಸುವಾ ರುದ್ರನು ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳ ಜನಕನು ಎಂದು ಉಪಾ ಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರು ie ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು ಯಜಮಾನರಾನ ನಮಗೆಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾ 
ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಷೀಃ | ರುದ್ರ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ನಃ ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಭಿಶ್ರಮೇತ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ವೀರಸ್ಪ ಸ್ಪಂ ನೋ 
ಅಸ್ಮಾನಭಿಕ್ಷಮೇಥಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಪರಾಧಾನಭಿ ಸ್ಲಮಸ್ತ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರೆಜಾಭಿ8 ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ poi: ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


193 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ. ೪ ಸೂ. ೩೩. 


SNA ಟೆ ಯ ಲ ಬ ಬ ಅಯ ಬಯ ಉಟ ಅಯ ವಿರಿ ಅಲ್‌ LN LAY ಬ ರಜ ಟ್ಟು ಪಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| _ | | 
ತ್ವಾದತ್ತೇಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಜಿಃ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಅತೀಯ ಭೇಷಜೇಭಃ | 


| | | | 
ವ್ಯಂಸ್ಮದ್ದ್ವೇಷೋ ವಿತರಂ ವ್ಯಂಹೋ ವ್ಯಮಾವಾಶ್ಚಾತಯಸ್ಕಾ ವಿಷೂಚೀಃ ॥೨॥ 


ಉ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಅದನ್‌ ಸಾನಿವದಾ ಮಜಾ ಇ ಅನುಮ 


| | | | 
ತ್ಪಾಂದತ್ತೇಭಿಃ | ರುದ್ರೆ |! ಶಂಂತನೇಭಿಃ | ಶತಂ! ಹಿಮಾಃ | ಅಶೀಯೆ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ। 


| ) | | 
ನಿ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ದ್ರೇಷಃ | ನಿೀತರಂ | ನಿ। ಅಂಹಃ/|ನಿ! ಅಮಾವಾಃ | ಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ವಿಷೂಜೀ: || ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾದತ್ತೀಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ದತ್ತೈ8 ಶಂತಮೇಭಿರತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೈರ್ಭೆಷಜೇಭಿರ್ಭೆೇ 
ಷಚ್ಛೆರೌಷಧೈಃ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನಶೀಯ | ವ್ಯಾಸ್ತ್ಮಯಾಂ || 
ಆಶ್ಲೋತೇರ್ಲಿಜಃ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಸಿಚ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ ಎನ್‌ 
ವಿಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ವಿನಾಶಯೆ |! ಶಥಾಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಿತರಮತ್ಯಂತಂ ನಿಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ಅಮಾನಾ ರೋಗಾ- 
ನ್ವಿಷೂಚೀರ್ನಿಷು ನಾನಾಂಚೆಂತೀ8 ಕೃತ್ಸಶರೀರವ್ಯಾಪಕಾನ್‌ ರೋಗಾನ್ಸಿಚಾತಯಸ್ಸ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಿನಾಶಯ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರೆ-- ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ತ್ವಾಪತ್ತೇಭಿಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ ! ಶಂತಮೇಭಿ8- ಸುಖ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ ! ಭೇಷಜೇಭಿಃ - ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ! 
ಅಶೀೀಯೆೌ“ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ದ್ರೇಷಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅಂಹಃ।--ಪಾಪವನ್ನೂ | ನಿತೆರಂ ವಿ. -ಅಂತ್ಯಂತವಾಗಿ 
(ನಾಶಮಾಡು) | ನಿಷೂಚೀ8- ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ | ಅಮಿಾವಾಃ ವಿ- ರೋಗಗಳನ್ನು 





| ನಾಶಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟನಾಗಿ 
ನಾನು ಶತಸೆಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಪವನ್ನೂ 
ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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English Translation: 


Nourished by the sanatory vegetables which are bestowed by you, 
may Ilivea hundred winters: extirpate my enemies, my exceeding sin, 


and my manifold infirmities. 


i ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನು, ರುದ್ರದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಂತೆಮೇಭಿಃ ಭೇಷಜೇಭಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಶತಂ ಹಿರ್ಮಾ ಅಶೀಯ ಅನೇಕಸಂವತ್ಸರಗಳ 
(ಪರಿಯಂತವೂ) ವರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಸ್ಕತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ವಿಚಾತೆಯೆಸ್ವ-- ಯಜಮಾನರಾದ 


ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವವರನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


(UL 


ಅಂಹಃ ನಿತರ-ಸಾಸೆಂ ಅತ್ಯಂತಂ ವಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಷೂ ಜೀ8- ವಿಷು ನಾನಾ ಅಂಚೆತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ಚಶರೀರನ್ಯಾಪೆರ್ಕಾ. _ವಿಷೂಚೀ ಎಂಬ 


ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೋಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 


ವಾಗಿರುವ ರೋಗಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಬಾಗದಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ನಾಶವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾತ್ರೆ ಕತಾ... 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


€್ರ 


| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ರುಪ್ರೆ | ಶ್ರಿಯಾ | ಅಸಿ | ತವಃ€ತಮಃ | ತವಸಾಂ | ವಜ್ರಜಾಹೋ ಇತಿ 


ವಜ್ರ€ಜಾಹೋ | 


| ತ್‌ | | | 
ಪರ್ಷಿ! ನಃ! ಸಾರಂ | ಅಂಹಸಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ! ಅಭಿ€ಇತೀಃ | ರಪಸಃ | ಯುಯೋಧಿ ೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ಜಾಶಸ್ಯೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೋ;ಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ತವಸಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾಂ 
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ee 


ಮಧ್ಯೇ ತೆವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತ;ಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸೆಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಪಾರಂ ತೀರಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲೇಮೇಣ ಪರ್ಷಿ |! ಪಾರಯ | ತಥಾ ರಪಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀತೀರಭಿಗಮನಾನಿ 
ಯುಯೋಧಿ! ಪೃಥಕ್ಕುರು ॥ ಯೌತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ವಾ ಛಂದಸೀತೃಪಿತ್ತ್ಸಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪನಾತ್‌ 


ಜಾತ್ರ್ಯಾಭಾವೇ; ಜೀತೆಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ॥ 





್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ಜಾತೆಸ್ಯ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಶ್ರಿಯಾ--ಐಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಅತ್ಯುತ್ಸೃೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ವಜ್ರಜಾಹೋ--ನಜ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಎಲೆ ರುದ್ರನೇ 1 ತವಸಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ | ತವಸ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |. ಅಂಹೆಸಃ-ಪಾಸದ! ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು (ಮುಟ್ಟಿಸಿ)! ಸ್ವಸ್ತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ | 
ಪರ್ಷಿ- (ಅದರಿಂದ) ದಾಟಿಸು | ರಪೆಸ8_-ಪಾನದ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭೀತೀ॥- -ಹೊಡೆತ : 
ಗಳನ್ನೂ | ಯೆುುಯೋಧಿ--ತನ್ಪಿಸು. 3.4 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರವನ್ನೂ ಆಯುಧವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನೇ, ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ದಾಟಸು. ಪಾಪದ ಸಕಲ 
ವಿಧನಾದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು. | 

English Translation. 

You, Rudra, are the chiefest of beings in glory : you, wielder of the 

thunderbolt, are the mightiest of the mighty: do you waft us in the safety 


over (the ocean) of sin: repel all the assaults of iniquity. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಜಾತಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ಸನ್ನಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಮಧ್ಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯೇಣ ಪ್ರೆಶಸೈೆತಮಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ' ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಶಿತೃತ್ವರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಬಾಹೋ ತೆವಸಾಂ ತೆವಸ್ತಮಃ- ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ। ವಜ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ರಪೂರಿತರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗೆಡೆಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಂಹಸಃ ಹಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪರ್ಷಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆಚರಿತವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ರಪಸಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಅಭೀಕೀಃ ಯುಯೋಧಿ- ಪಾಪಸ್ಯ 
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ಸರ್ವಾಃ ಅಭಿಗೆಮನಾನಿ ಪೃಥಕ್ಥುರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 


ಅಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ತ್ತಾ ರುದ್ರ ಚುಕ್ರುಧಾಮಾ ನನೋಭಿರ್ಮಾ ದುಷ್ಟುತೀ ವೃಷಭ ಮಾ 
ಸಹೂತೀ | 
ಉನ್ನೋ ನೀರಾ ಅರ್ಪಯ ಭೇಷಜೇಭಿರ್ಭಿಷಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಷಜಾಂ ಶೃಣೋಮಿ 
್ಠ್ಞ ಪದಪಾಠಃ 1. 
ಮಾ | ತ್ವಾ ರುದ್ರ ಚುಕ್ರುಧಾಮ ಪಿ | ಮಾ! ತುಃಸ್ತು ತೀ | ವೃಷಭ | ಮಾ ಸು 


| | 
ಉತ್‌ | ನಃ! ವೀರಾನ್‌ |! ಅರ್ಪಯ | ಭೇಷಜೇಭಿಕ! ಭಿಷಕ್‌$ತೆಮಂ! ತ್ವಾ ಭಿಷಜಾಂ | 


ಶ್ರಣೋನಿ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಮಾ 
ಚುಕ್ರುಧಾಮು | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಸ್ರುದ್ಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಮ!| ಕ್ರುಧ ಕೋಪೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯಂತಾ- 
ಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜಂ ರೂಪಂ |! ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ದುಷ್ಟುತೀ ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾಶೋಭನಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮೇಶ್ಯೇವ। ತಥಾ ಸಹೂಶೀ ಸಹೊತ್ಯಾ ನಿಸದೃಶೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಹ್ಹಾನೇನ 
ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ವಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ಹಾನೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ| ಸತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್ಸೇಷಜೇಭಿಸ್ತೃದೀಯ್ಯೈರ್ಛೇಸಜೈರೌಷಧೈರುವರ್ಪಯ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ 
ಸಂಯೋಜಯ | ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭಿಷಜಾಂ ಚೆಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಕ್ತೆಮಮತಿಶಯೇನ 
ಭೈಷಜ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಪ್ರಥಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌ | ವಾ. ಸಂ.೧೬-೫.| ಇತಿ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಪ್ಯ್ಯುಕ್ತೆಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ |. ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ನಮೋಭಿಃ-- (ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪೂಜೆ 
ಗಳಿಂದ | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ |! ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಎಲ್ವೆ ರುದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟುತೀ--ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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TEN Ee TAN 


ಸಹೂತೀನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ವಿಸದೃಶರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಮಾ--ನಿನಗೆ 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ | ನೀರಾನ*- -ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಭೇಸಜೇಭಿಃ-ಸಿನ್ನ 
ಓಸಧಿಗಳಿಂದ । ಉತ್‌ ಅರ್ಸೆಯ--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭಿಷಜಾಂ-- 
ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಭಿಷಕ್ಷಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ--ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಮುಂಗಳಕರಗಳಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ವಿಸದೃಶವಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದು ಪೊಜಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು 
ನಿನಗೆ ಕ್ರೋಧೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ನಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರೆವು. ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation. 


Let us not provoke you, Rudra, to wrath by our (imperfect) 
adorations; nor, showerer (of benifits), by our unworthy praise, nor by 
our invocation (of other deities); invigorate our sons by your medicinal 


plants, for I hear that you are a chief physician amongst physicians. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚುಕ್ರುಧಾಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಮೂರು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮೋಭಿಃ -- ಅಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಆಚರಿತವಾದ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
"ಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಕೋಪವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
| ದುಷ್ಟತೌ--ಮುಃಸ್ತು ತ್ಯಾ ಅಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ- ಸರಿಯಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ. 
ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕೋಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವಂತೆ 
ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಹೂತೀ--ಸುಹೂತ್ಯಾ ವಿಸದೃಶೈಃ ಅನ್ಯೈಃ ದೇವೈಃ ಸಹ ಆಹ್ವಾನೇನ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ವಸ್ಮೆತ್‌ ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ನ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಕುದ್ರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ತೆಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿ: ಸ್ತೋತ್ರೈರವದಿಷೀಯ | 


| ಪದಪಾಠಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಅಸ್ಕ | 
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[od 
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ಖುದೂದರ: |! ಸುಂಹವಃ | ಮಾ 
ಯೋ ರುದ್ರೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೈರ್ಹವೀಮಭಿರಾಹ್ಹಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ- 


ಣೈರ್ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯತೇ ಸೂೂಯತೇ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ 


| | | 
ಸತಃ | ಹವತೇ |! ಯಃ | ಹವಿಃ9ಬಿಃ | ಅವ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ಹೈಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ [| 


ಅ ಸಭಾ 


2004+ 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೩. 


A TAT EEN ಹ. ಬಬ ಬ ಜೆ ಇ. 2 ತ ನ ದ ಗನ ಯಾಂ 


ಅವಖಂಡಯಾಮಿ | ಪೃಥಕ್ಟ ರೋನಿ | ಅಸೆಗತಕ್ರೋಧಂ ಕರೋಮಿಾಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ದೋ ಅವಖಂ- 
ಡನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀತ್ರಂ | ಯದೂದರಃ |! ಚುಡೂಡರೋ 
ಮೃದೂದರ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ |: ನಿ. ೬ ೪. | ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಸುಶಿಸ್ರೆ:! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸರುಪ್ರೋಸ್ಯೈ ಮನಾಯೈ! ಹನ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ"ಬುದ್ದಿರ್ಮನಾ | ತಸ್ಕೈ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತ್‌! 
ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ * ಚಜ್‌ ರೂಪಂ | ರಧ್ಯತಿ- 


ರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಃ--ಯಾನ ರುದ್ರನು ! ಹವಿರ್ಭಿಃ.- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹೆವೀಮಭಿ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಹವತೇ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ರುದ್ರಂ ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು! 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅವ ದಿಷೀಯ-- ಕ್ರೋಧಥರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |. ಯತೊದೆರಃ ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಹವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರ್ರುಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸುಶಿಪ್ರಃ 
ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು | ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯ್ಕೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗೆ | 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧತ್‌- ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 











ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ರುದ್ರನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ್‌ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನ 
ಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳನನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 

| English Translation. 

May I pacify by my praises that Rudra, whois worshipped with 

invocations and oblations; and never may he who 3s soft-bellied, ofa 


tawny hue, and handsome chin; who is reverently invoked ; subject us not 


to that malevolent disposition (that purposes our destruction). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ರುದ್ರದೇವನು ಖುದೊದರಃ ಸುಹವಃ ಬಭ್ರುಃ ಸುಶಿಪ್ರ8- ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಃ ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂನಾಸಿಕೇ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರಃ--ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ 


ಪ್ರ ತ್ಲ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 205 


ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 


ಪ 


ಈ ದೇವನ ಆಹ್ಹಾನವು ಹಿತಕರವಾದುದೆರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವವನು, 
ಅಡವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನು, ಅಂದನವಾಗಿರುವ ಕನ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಆಥವಾ ನಾಸಿಕನನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವವನು ಆಥವಾ ಈ ದೇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜಮಾನರು-- ಹವಿರ್ಭಿಃ ಹವೀಮಭಿಃ ಹವತೇ 
ಸ್ತೋಮೇೇಭಿ: ಅವದಿಸೀಯ್ಮ್ಕ, ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸೆಹಿತ್ರೆಃ ಅಹ್ವಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ, 


ನಖಂಡಯೊಾಮಿ--ಸೆ )ಥಕ್ಸ ರೋಮಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ (ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ) ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿಿ, ಈ ದೇವನಿಗೆ 
ಕೋಪವು ಉಂಬಾಗದೆಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ ನಃ ಮಾ ರೀರಥತ್‌ ಹನ್ಮೀತಿ 
ಮನ್ನಮಾನಾ ಬುದ್ದಿ ರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ಅಸ್ಪಾನ್‌ ಮಾ ವಶಂ pred | ಇರುವ ಇತ ತರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬುದಿಯು ಚಕಾ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಖಯೊದೂದರಃ ಸೋಮೋ ಮೃ ದೂಡೆಕೋ ಮೃ ದುರುದರೇಷ್ಟಿತಿ ವಾ 
(ನ; Wl: ಮೃದುವಾದ ಪ್ಯಾ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ) ಮೃ ದುವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, 
ಮಿ 


€9 
೬ 
4» 
೨೫ 
೪ 
೭೬ 
೧೬ 
el 
ಡು 
J 
2 
೯% 
( 


ಲ್ವ 
; ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಹನೊ ನಾಸಿಕೇ ವ್ಯಾ ಹನುಃ ಹೆಂತೇಃ | 
ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇ: (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಯ ಶಬ್ದಾಥ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ PN ಪುರಾ | 
ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ-ಸೆಸ್ತೆ 

ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 

ಉದಹರಿಸಿ, ಬಭ್ರೊಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ (ನಿ. ೯.೨೯) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಓಔಷಧಯಃ ಸಭಾ ಭಾವತಃ ಹೆಜಿ ಸ ಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಕಪಿಲಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ 
ಎಂಬ ಯಕವ, 
he 





| | 
ಉನ್ಮಾ ಮನುಂದ ವೃಷಭೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಸ್ವಕ್ಷೀಯಸಾ ವಯಸಾ ನಾಧಮಾನಂ | 


| | | | 
ಫ್ರು ಕೇ (ವ ಚ್ಛಾಯಾಮರಷಪಾ ಅತೀಯಾ ವಿನಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಹುಂ॥ ೬ ॥ 
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‘| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
SN, | | | 
ಉತ್‌ | ಮಾ| ಮಮುಂದ!ವೃಷಭಃ! ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ತೃಕ್ಷೀಯೆಸಾ| ವಯಸಾ! ನಾಧಮಾನಂ 


| | 
ಫ್ರಣಿ5 ಇವ | ಖಾಯಾಂ!। ಅರಹಸಾಃ | ಆಶೀೀಯೆ | ಆ | ವಿವಾಸೇಯಂ ! ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಮರುದ್ಭಿಃ ಪುತ್ರೈಯರ್ಯುಕ್ತೋ ರುದ್ರೋ ನಾಧ- 
ಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂ ಮಾ ಮಾಂತ್ರಕ್ಷೀಯಸಾ ದೀಪ್ರೇನ ವಯೆಸಾನ್ನೇನೋನ್ಸಮಂದ | ಉತ್ಪರ್ಷೇಣ 
ತರ್ನ್ಪಯತು | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ಫೃಣೀವ ಛಾಯಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಸಪ್ತೆಶ್ಛಾಯಾಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ 
ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮರಪಾ ಅಪಾಪೆ8 ಸನ್‌ ಅಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ |. ತದರ್ಥಂ ತೆಂ 
ರುದ್ರಮಾನಿನಾಸೇಯಂ | ಪರಿಚರೇಯಂ | ನಿವಾಸತಿಃ ಸೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ [| 


- | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ |.  ಮರುತ್ತಾನ್‌ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ನಾಧಮಾನಂ- ದೈನ್ಯದಿಂದ ಯಾಚಿಸುನ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ತೃಕ್ಷೀಯೆಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ವಯಸಾ-ಅನ್ನದಿಂದ ! ಉತ್‌ ಮಮಂದ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ! (ನಾನೂ ಸಹ) 
ಫೃಣೀವ--ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತಪ್ತನಾದವನು | ಛಾಯೊಂ--ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ರುದ್ರಸ್ಯ-- 
ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ | ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅರಪಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ | ಅಶೀಯೆ-. ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ದೈನ್ಯದಿಂದ' 
ಯಾಚಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನಾನೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತ 
ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 


May the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food: mayl, free fromsin, so propitiate 


Rudra, that I may attain 10 his felicity, ೩5 ೩ man, distressed by heat, 


(finds relief) in the shade. 
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SESE ಚಹಾಸಬು ಎಂಭ ರ ಬ್‌ ಟ್ಟ[ಮಬಮದ್ದ್ತ್ತೂೂ ಯಾರು ಟ್ಟು 





ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಾ 


. 


ವ ಶಷಭೇ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಆಕ್ರಿತರಿಗೆ ಇಸ್ಟಗಳನ ಸ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ರುದ್ರದೇನ 
ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಮರುರ್ತಾ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ Fd ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಃ 
ಮಾನರ ಪಾ ಿರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆ 11. ಇದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಘೃಣೀವ ಛಾಯಾಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಹುಂ ಅರಪಾ ಅಶೀಯ--ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಿಸಂತೆಪ್ತಃ ಛಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಖಂ ಅಪಾಪಃ ವ್ಯಾಪುಯಾಂ। ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ರುದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಾಸಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರಪಾ8-- ಅಸಾಪ$ | ರಪೋರಿಪ್ರಮಿತಿ ಸಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೪-.೨೧) ರಪಃ ರಿಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪಾಪವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಯಾಸ ಸ್ಪರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅರಪಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


RTD 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಣೆಃ || 


| | | 
ಸ್ಕತೇ ರುದ್ರ ನುಳಯಾಕುರ್ಹಸ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜೋ ಜಲಾಷಃ | 


Ne 
ಡಾ 
ಆ 


| | | 
ಭರ್ತಾ ರಪಸೋ ದೈವ್ಯಸಾಭೀ ನುಮಾ ವೃಷಭ ಚಕ್ಸಮಾಥಾಃ ॥೭॥ 


(6 
| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಕ್ಷ | ಸೈಃ| ಶೇ ರುದ್ರ | ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಹಸ್ತಃ1 ಯಃ । ಅಸ್ತಿ |! ಭೇಷಜಃ | ಜಲಾಷಃ | 


| 
ಅಸರಭರ್ತಾ! ರಚಿಸ: | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿ | ನು ಮಾ | ವೃ ಸಭ ಚಸ್ತನಾಥಾಃ |೭| 


ಪಾತಿ, ಲಾ ಲಾ 


| ಸಂಯಣಭಂಷ್ಮಂ ॥ 
$ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ತವ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಸುಖಯಿತಾ ಸೈಃ ಸ ಹಸ್ತಃ ಕ್ತ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ಯೋ 
ಹಸ್ತೋ ಭೇಷಜೋ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ್‌ ಜಲಾಷಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರೋಂಸ್ತಿ : ಭವತಿ! ಸ ಹಸ್ತೋ 
ನಿದ್ಯತ ಏವ | ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷೇತಿ ಭಾವಃ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಕ್ಕ ತಸ್ಯ ರಪೆಸಃ ಪಾಪಸ್ಯಾಪಭರ್ತಾಪಹರ್ತಾ ವಿನಾಶಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಸರಾಧಂ 
ಈಶ ನು ಟಾ ಜಾ | ಅಭಿಸ್ಲಮಸ್ತೆ | ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹು ಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಃ ॥ 
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SN ಪ ಪ ಬಾ ಬ ಪ ಬ್‌ ಬ ಬ ಬ್ಬ ಬೀ ಅಯಯ ಯಬ ಸ ಬಿ ಬಿ LT ಗ ಸು ಜುದುಸುದು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಯಃ-.-ಯಾವ ಹಸ್ತವು | ಭೇಷಜಃ--ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಜಲಾಷಃ--ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ! ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ (*ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮೃುಳೆಯಾಕುಃ-- 
ಸುಖಕರಿಯಾದುದೂ | ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ | ಹಸ್ತ ಹೆಸ್ತವು । ಕೃ ಎಲ್ಲಿ?! ವೃಷಭ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ! ದೈವ್ಯಸ್ಯ---ದೇವಕೃತವಾದ | ರಪಸಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ! ಅಪಭರ್ತಾ-- 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು!  ಮಾ--ಅಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು] ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅಭಿ 
ಚೆ ಕ್ಷಮಾಾಥಾ8. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಸ್ತವು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆಗಿ 
ರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಹಸ್ತವು ಎಲ್ಲಿ? ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ರುದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು, ಅಸರಾಧಿಯಾದ 


ಈ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಣವಾಗಿಯೊ ಕ್ಷಮಿಸು. 


English Translation. 


Where, Rudra, is your joy-dispensing hand, which isthe healer and 
delighter (of all): showerer (of benifits), you are the dispeller of the sins 


of the gods, quickly have compassion upon 1/10. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ ತೇ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಹಸ್ತಃ ಕೃ- ಸುಖಕರವಾದ ಹಸ್ತವು ಭೇಷಜಃ ಜಲಾಷಃ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈ ಹಸ್ತವು ಸರ್ವರ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ತೇನ ಹಸ್ಕೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಸ್ಯ ರಸಸಃ ಅಪಭರ್ತಾ ಮಾ ಅಭಿಚಕ್ಷನಿಾಥಾ8-- ದೇವಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪೆಸ್ಯ ನಿನಾಶಯಿತಾ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಪರಾಧಂ ಮಾಂ ಅಭಿಸ್ತಮಸ್ವ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸರೀತವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರುದ್ರನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಜಲಾಷಃ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕೆರಃ | ಜಲಾಷ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದಾ ನ 
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ER NEN NEN EN EN SSE SS SEN STERN RET A SC A EN NT ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ತ್ತಿ ತೀಚೇ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಪು ತಿಯಾರಯಾಖಿ | 
ಬ್ರ 


| 
ಮಸ್ಕಾ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ನಮೋಭಿರ್ಸ್ಯಣೀಮಸಿ ತ್ರೇಷಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಬಭ್ರನೇ | ವೃಷಭಾ ಟ್ಟು | ಶ್ಚಿ ತೀಚೇ | ಮಹಃ | ಮಹೀಂ | ಸುತಸ್ಸು ತಿಂ | ಈರಯಾಮಿ | 


| | 
ನಮಸ್ಯ | ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ | a | ಗೃಣೇಮಸಿ | ತ್ರೇಷಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ನವು | ಆ (| ; 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 
ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ವಷಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರ ಬಭ್ರವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ 


ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಪ್ರೆ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ಲಿ ತೀಚೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ | 


ಬಭ್ರವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಜ್ರುವರ್ಣಾಯ ವಾ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕ್ರೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಶ್ರೈತ್ಯಮಂಚೆತೇ!| ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ವಿತಿ 
ಮಂಚತೀತ್ಯಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ$ಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಸಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಮಹತೋಂಹಿ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಬಭನಸ್ತುತಿಂ tics | ಪ್ರಕರ್ಷೇ- 
ಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ! ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ। ಜ್ವಲತೋ ನಾಮುಧೇಯೆಮೇತೆತ್‌! ನೈಘಂ. ೧-೧೭! 
ಜ್ವಲಂತಂ |! ಕೆಲಯೆತ್ಯಸಗಮಯೆತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕೆಂ ತೇಜಃ | ತೆಡಂತೆಂ ರುದ್ರೆಂ ನಮೋಭಿ- 
ರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ನಮಸ್ಕ | ಪೂಜಯ | ವಯಂ ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ತ್ತೇಷಂ 
"ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಗೃಣೇಮಃ ಸಂಕೀರ್ತಯಾಮಃ॥ ಗ್ವೈ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ || 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬಭ್ರವೇ--ಬಬ್ರು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಶ್ಚಿತೀಚೇ- ಶ್ವೇತವರ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಮಹೋ ಮಹೀಂ --ಉತ ತ್ರಮವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | 
ಸುಷ್ಕು ತಿಂ--ಶ್ರಿ ಸ್ನ ವಾದ ಸು ಬ್ರತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯಾವಿಂ-- ಭಕ್ತಿ ಯಂದ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ] ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ-- 
ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ-_ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ನಮಸ್ಕ್ಯ-- ಪೂಜಿಸು | (ನಾವೂ ಸಹ) ರುಪ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ| ಶ್ರೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ ನಾಮ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರು ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ. ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ರೂಪ ಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ' ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ರುದ್ರನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


I address infinite and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned : , adore the consumer (of sin), 


with prostrations: we gloriify the illustrious name of Rudra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪೂ, ಪುರೋಡಾಶ್ಶ ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋವ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ ಪ್ರ ಬಭ್ರ ವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಬಭ್ರವೇ-ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ವಾ|ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು 
ಅಥವಾ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು, ವ್ವ  ಸಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದೃತ್ಥ ತ್ಪ್ರಸಹ್ಯ ಕಣರಿಣೇ ವಾ! 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ ಬಲಾ ತ್ಫರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನು, ಶ್ಚಿತೀಚೇ--ಶ್ವೈತ್ಯಮಂಚತೇ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರುದ್ರನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ ಈರಯಾಮಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಖುಷಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿಃ ನಮಸ್ಕ-- ಜ್ವಲಂತಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಪೂಜಯ... ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಖತ್ವಿಜನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ತ್ರೇಷಂ ನಾಮ ಗೃಣೇಮಸಿ--ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಂ ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾಮಃ। | 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾಮವ 


(ಹೆಸರ) ನ್ನ್ನ ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದೆ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ--ಕಲಯತಿ ಅಪಗಮಯೆತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ತೇಜಃ ತೆದ್ವಂತೆಂ! 
ಯಾಸ್ವರುಕಲ್ಮಲೀಕೆನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯಾಥಿ ಎಂದು ಜ್ವಲತಃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಈ ಕ ರರ pe ತ ಕ ಟೆ K Fy 
he A A ಲ್ಯ ಸ್ನ ಟು ಟಟ ಬ ಉಟ ಜಾ ಎಗ್‌ ಟೂ ರಾಜಾ 


(ನಿ. ೨-೨೮) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಲಂ ಎಂದರೆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಮಲೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಶಾನಾದಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂ ರೇರ್ನವಾ ಉ ಯೋಷೆದ್ರುದಾದಸುರ್ಯಂ 1೯ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿ | ಅಂಗೈಃ | ಪುರುsರೂಸಃ | ಉಗ್ರಃ ಬಭ್ರುಃ | ಶುಸ್ತೆ ಭಃ | ಪಿಪಿಶೇ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ | 


| | | | 
ಈಶಾನಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ ! ಭೂರೇ8 |! ನ ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ಯೋಸೆತ್‌ | ರುದ್ರಾತ್‌ 


ಬ್ರಷ್ಟ ಕ lie 
WN | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ ಸ್ಥಿರೈರ್ಹೈಢೈರಂಗೈರವಯೆನಯ್ಯೈಯರ್ಯಕ್ತಃ ಪುರುರೂಪೋಇಷ್ಯ ಕಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಬ- 
ಹುಬೀ ರೂಪೈ ರುಷೇತೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಬಭ್ರು ವರ್ಣೋ ವಾ ರುದ್ರ 8 
ಶುಕ್ರೇಭಿರ್ದೀಸ್ತೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈಹಿರಣ್ಮ! ಯೈ ರ್ರಿತರಮಣೀಯ್ಯೆನ ರ್ನಾಲಂಕಾರೈಃ ಹಿಪಿಶೇ | ದೀಪ್ಯತೇ [| ಫಿಶ 
ಅವುಯನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಬ! NEE ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತೂ 
ರುದ್ರಾದಸುರ್ಯಂ | ಅಸು ಶಕ್ಷೇಪಣೇ |! ಅಸೇರುರನ್‌ | ಅಸರಃ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ | ತತ್ರ ಸಾಧು8 | ಅಸುರ್ಯಂ 
ಬಲಂ ನ ವಾ ಉ ಯೋಷತ್‌ | ನೈವ ಪೈಥಗೃವತಿ | ಯೌತೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ- -ದೃಢೆವಾದ | ಅಂಗೈ8--ಅವಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಪುರುರೂಪೆಃ- ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಗ್ರೆ॥-- ಪ್ರಕಟತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಬಭ್ರು8- ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ "ಆದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ | ಪಿಪಿಶೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 1 ಈಶಾನಾತ್‌--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ- ಈ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ 1 ಭೂರೇಃ- _ಭರ್ತ್ಯವಾದವನೂ ಆದ |. ರುದ್ರಾತ್‌--ರುದ್ರನಿಂದ 1 ಅಸುರ್ಯಂ--ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು | 
ನವಾಉ ಯೋಹಷತಃ--ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರ ರೋಕನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಂದೆ 
ನಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Firm) with strong limbs, assuming many forms, fierce, and tawny- 
coloured, he shines with brilliant golden ornaments : vigour is inseparable 


from Rudra, the supreme ruler and lord of this world. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನು ಸ್ಥಿರೇಭಿರಂಗೈ8--ದೃಢೈೈರವಯವೈರ್ಯುಕ್ಕೆಃ | ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವವೂ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಪುರುರೂಪೆ8-- ಅಷ್ಟಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ 
ಬಹುಭಿಃ ರೂಪೈಃ ಉಪೇತ: ಪೃಥಿವಿ ಉದಕ, ಸೂರ್ಯ, ೫ೆಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆಕಾಶ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉಗ್ರ&-- 
ಉದ್ಭ್ಧೂರ್ಣಃ ಶೇಜಸ್ತೀ ಬಲದಿಂದಲೂ ತಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪೂರಿತನಾದವನು ಎಂದೂ ಬಭ್ರು8--ಭರ್ತಾ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
(ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಪಿಸಿಶೇ--ದೀಸ್ತೈಃ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೈರಲಂಕಾರೈರ್ವಾ 
ದೀಸ್ಯತೇ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಹತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈಶ್ವರಾತ್‌ ರುದ್ರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯೆಂ ನನಾ ಉ ಯೋಷತ್‌- ಅಸ್ಯ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ಭರ್ತುಃ 
ಈಶ್ವರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನೈವ ಪೃಥಕ್‌ ಭವತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು (ವಸ್ತುವು) ಬೇರೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುರಃ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ರ 
ಸಾಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


wd [Eo 
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ಡಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಲೆ 


| | | | 
ಅರ್ಹನ್ಪಿ ಭರ್ಷಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿಸ್ಟಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 

| | | SN | 
ಅರ್ಹನ್ಸಿದಂ ದಯಸೇ ವಿಶ್ವನುಭ್ವಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ | ೧೦ ॥ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | ಹ | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ಸಾಯಕಾನಿ | ಧನ್ನ | ಅರ್ಹನ್‌ | ನಿಷ್ಕಂ | ಯೆಜತೆಂ | ನಿಶ್ಚ5;ರೂಪೆಂ | 

| | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಇದಂ | ದಯೆಸೇ॥ ವಿಶ್ವಂ | ಅಭ | ನ|ವೈ! ಓಜೀಯಃ | ರುದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ತಮರ್ಹನ್‌ ಅಹೋ ಯೋಗ್ಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಶರಾನ್‌ ಧನ್ನ ಧನುಶ್ಚ 
ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಧಾರಯೆಸಿ।! ತಥಾರ್ಹನ್ನೇವ ಯಜತಂ ಯೆಜನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತೆಂ ನಿಷಂ ಹಾರಂ ಬಭರ್ಷಿ | ತಥಾರ್ಹನ್ನೇನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಭ್ಯಂ! 
ಮಹನ್ನಾಮೈತ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಜಗದ್ದಯಸೇ | ರಕ್ಷಸಿ! ದೇಜ್‌ ರಕ್ಷಣೇ ! ಹೇ ರುದ್ರತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯತ* ಕಿಂಚಿದೋಜೀಯೆ ಓಜಸ್ವಿತರಂ ಬಲವತ್ತೆರಂನ ವಾ ಅಸ್ತಿ ನೆ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ। 
ಅತಸ್ತೃಮೇವೋಕ್ತೈ ವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಓಜಃಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ | ತತಃ 
ಅತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ । ಅರ್ಹನ್‌. ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು! ಸಾಯೆಕಾನಿ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು | 
ಧನ್ವ--ಧನಸ್ಸನ್ನೂ |! ಬಿಭರ್ಹಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಹನ್‌.- -ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜತಂ-- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ನಿಶ್ವರೂಪೆಂ--ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ನಿಷ್ವಂ- ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅರ್ಹನ್‌--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿ | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಅಭ್ಬಂ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಲೋಕವನ್ನು |! ಹೆಯೆಸೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರುದ್ರ --ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಓಜೀಯ-_ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು | ತ್ರೆತ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ | ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ. ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
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English Translation: 


Worthy ( of reverence ), you bzsar arrows and a bow: worthy 
(of praise), you wear an adorable and omniform necklace; worthy (of 
adoration), you preserve all this vast universe: there is no ೦೧೮ more 
powerful than you. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ರುದ್ರನನ್ನು ಹೇ ರುದ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೊ ಯುಜನೀಂರ3ಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಿಷ್ಟಂ ಹಾರಂ ಬಿಭರ್ಹಿ, 
ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಆದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, 
ಅರ್ಹನ್ನೇವ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ ದಯಸೇ, ಬಹಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದುದಾಗಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಈ ರುದ್ರನ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ತ್ವತ್‌ 
ಓಜೇಯಃ ನ ನೈ ಅಸ್ತಿ. ತ್ವತ್ತಃ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಬಲವತ್ತರಂ ನ ಖಲು ನಿದ್ಯತೇ- ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಊ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುಮೂ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತ್ವಮೇವ ಉಕ್ತ ವ್ಯಾಸಾರೇಷು 
ಯೋಜ್ಯ8--ಈ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು 


4 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಭ್ಚಂ--ಅತಿನಿಸ್ತೃತೆಂ | ಅಭ್ಚ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ (ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಭಾಷೆ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಸ | | | 

ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನಭೀನುಮುಪಹತ್ತುಮುಗ್ರಂ ! 
| |_| | | | 

ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನೋ5ನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮನ್ಸಿ ವಪಂತು ಸೇನಾಃ | ೧೧ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ || 


| 
ಸ್ತುಹಿ। ಶ್ರುತಂ । ಗರ್ತ5€ಸದಂ | ಯುವಾನಂ | ಮೃಗಂ | ನ! ಭೀಮಂ | ಉಪ್ತಹತ್ಸುಂ | ಉಗ್ರಂ | 


ಹ | 
ಮೃಳ | ಜರಿತ್ರೇ | ರುಪ್ರ | ಸ್ತನಾನಃ | ಅನ್ಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ಮೃತಕ | ನಿ | ವಸೆಂತು | ಸೇನಾ! ೧೧ || 
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ರಾ EEN AN EEN NT STR NN A NNN Pa 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಯಾಣೇ ಮೃಗಸ್ಕಾಮುನೋಜ್ಞವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತೆಮಿತ್ಕೇತಾಂ ಜಸೇತ್‌। ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚೆ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತೆಸಪಂ ಯುವಾನಮಿತಿ ಮೃಗಸ್ಯ | ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶ್ರುತಂ ನಿಶ್ರುತೆಂ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ| ಕೀದೃಶಂ! ಗರ್ತಸದಂ । ಗರ್ತೊೋ 
ರಥಃ | ತತ್ರ ಸೀದಂತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಮೃಗಂನ ಭೀಮಂ ಮೃಗಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯಂಕರಂ | 
ಉಸೆಹತ್ತುಮುಸಹೆಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಂ |! ಹೇ ರುದ್ರ ಶ್ರಂ ಸ್ವನಾನೋ 9ಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯೆ! ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯಕಿರಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿವಪಂತು | ನಿಘ್ನಂತು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| ಗರ್ತಸದಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಯುವಾನಂ--- 
ಗಂ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ।! ಭೀಮಂ ಭಯಂಕರನೂ | ಉಪಹತ್ನ್ತುಂ.-_ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ | ಉಗ್ರ೦-.- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತಂ--_ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು | ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ!  ಸ್ತವಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | 
ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಮೃಳ. _ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸೇನಾ&-ಸೇನೆ 
ಗಳು | ಅಸ್ಮೆತ್‌-- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ವಸಂತು--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನ್ಕೂ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಶತು 
ನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಬಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಎಲೆ 
ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳು 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

Glorify the renowned Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast: Rudra, propitiated by 
praise, grant happiness to him who praises (you), and let your hosts 
destroy him who 15 our adversary. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳ ಕಠೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುನಾನಮಿತಿ 
ಮೃಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನೇ--ಶ್ರುತೆಂ ಗರ್ತೆಸೆದಂ 
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ಮಾ ಯ ಟಕೆ ಬಬ ಭಜ ಭಂ EA ಜಂ ಹಾ ಅ ಯ ಹಾರ ಬಜ ಶಜಾಜ ಚಾ ಚ ಗ ಸಕಾ ತ ಇ ರಲಿ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ 


ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಉಪೆಹತ್ತು € ಉಗ್ರಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತು ೩೨ ಹೆ ಟೂ ರಥೇ ಸೀದಂತಂ 
ನಿತ್ಯತೆರುಃಂ, ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯೆಂಕೆರಂ, ಶತ್ರೊಹಾಮುಪೆಹಂತಾರಂ, ಉದ್ದೂರ್ಣಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | 
ರುದ್ರನು ಮಹತ್ವಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಹಿಂ_ಹದ ಹಾಗೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಲಾಢ್ಯನಾ ಗಿದ್ದಾ ನೈ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿವೆ ಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡು 
ಎಂದು ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಟಾ ಉಕ್ತವ ಇಗಿದೆ, ರುದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ಮವಾನಃ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳ-_ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ ದಯೆ ಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಹ ಫಿ ಸುಖಯ...ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗ್ಯಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಚೆಕ್‌ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು ಎಂದ್ಕೂ ತೇ ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಮತ್‌ ಅನ್ಯಂ ನಿ ವಸೆಂತು- -ತ್ವದೀಯೊಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಫ್ಮು ೦ತು ರುದ್ರನ ಸೇನೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 





ಗ ಬ ಬೆ ಬಾಂಡ ಮಾಯಿ ಬಯ ಬಾಡಾ ಯಿ ಬಿ ಬ Ko ac Su TTT mn ಬಟೆಟ 2 ಬಾ ರಜಾಜಾಣಾ 41 
ಜಾನೆ 


ಪುರುಷನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗರ್ತಸೆದೆಂ--ರಥೇ ಸೀಡೆಂತೆಂ | ಯಾಸ್ಟರು ಗರ್ತಶಬ್ದ ನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 

ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರೆತೀಚೀ ಗರ್ತಾ ರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 

ಜಾಯೋನ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀತೇ ಅಸ್ಸಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 

ಈ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ತಶಬ್ದನ್ಕೆ ಗರ್ತಃ ಸಭಾ ಸ್ಥಾನ: (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು--ಶ _ಶಾನೆಸಂಚೆಯೋಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದೂ, ಗುರತೇರಸೆಗೂರ್ಣೇ ಭವತಿ | ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಹಿರಣ್ಯರೂಸಮುಷಸೋ ವ್ರುಷ್ಠಾ ವಯಃಸ್ಮೂಐಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
. ಆ ರೋಹಥೋ ನತ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಕ್ಕ | ಶ್ರಾಫೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ| 
(ಯ. ಸಂ. ೫- ೬೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ತಶಬ್ದವೂ ರೋನಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ಸುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಮುತತಮಂ 
ಯಾನಂ! (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದ್ಕೂ ಜೂಜನ್ನಾ ಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಷ) ಪಗಡೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವ ಮನೆ 
ಮನೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಳ್ಳ, ಮತ್ತು ರಥ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


ಕುಮಾರತ್ಕಿ ಶಿ ತ್ಲಿತರಂ ವಂದಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸಕ ರುದ್ರೋಸ ಸಯಂತಂ 


| | | 
ಭೂರೇರ್ದಾತಾರಂ. ಸತ್ಪತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಭೇಷಜಾ ರಾಸ್ಕಸ್ಮೇ ॥೧೨ | 


ಆ ಬಹು ಅರಾ ಎ ೯ ೭ ರ ಜಾ ಪ ಜಾ ನ ನ ಲಿಯ ನ ಸ ೊ ಸರ ರ ಯ ಭಯ್ಯ ಜುಾಹ್ಪ್ಮಚತಿಹೂರತ್ರಕಪ]|್‌್ಟ್ಟ್ರಾೋಾ3ಾಾ್ಪ್ಸ್ರ್ರ ಶ್ರ ಹು 


ಸ ಪದಪಾಠಃ | 


| | \ 
ಕುಮಾರಃ |! ಚಿತ್‌ | ಪಿಶೆರಂ ! ವಂಡೆಮಾನೆಂ! ಪ್ರತಿ! ನನಾಮ | ರುದ್ರ! ಉಸೆ€ಯಂತಂ।! 


| | | 
ಚೂ | ದಾತಾರಂ! ಸೆತ್‌%ಪೆಶಿಂ | ಗೃಣೀಷೆ | ಸ್ತುತಃ | ತ್ವ ೦1 ಭೇಷಜಾ। ರಾಸಿ ಇಸಿ] ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 1 ೧೨॥ 
i ಇಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಂದಡೆಮಾನಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಪಿಶೆರಂ ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌ ಯಥಾ 
ಕುಮಾರಃ | ಚಿದಿತ್ಯೇತಮಸಮಾರ್ಥೇ | ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪಯಂತಮಸ್ಮತ್ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ತಾಂ 
ಪ್ರತಿನನಾಮ | ಸ್ರತಿನತೋಂಸ್ಮಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಭೂಕೇರ್ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತ್ರತಿಂ ಸತಾಂ 
ವೈ ಶ್ರರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ!! ಹೇ ರುದ್ರ ಏನಂಭೂತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಗೃಣೀಷೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಮಿಪೆಸ್ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಸೇ ಆದೇಶಃ | ಸ್ತುತಶ್ಚ ತ್ರಮಸ್ಮೇ 
ಒಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ || 


ರುದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ : ವಂದಮಾನಂ--"ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು 
ಫಿ --ತಂದೆಯನು | ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌. -ಪ್ರತ್ರನು ು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ । ಉಪಯೆಂತೆಂ- 


ಅ 
ಯ ಅ) 
ತ್‌ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ತ ನಿನಗೆ ! ಪ್ರೆತಿ ನನಾಮ- -ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಭೊರೇಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ | ದಾತಾರಂ--ದಾತೃವೂ ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃ ಕೇಷೇ 


| { 


8 ಶ್ವಂ___ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ! ಭೇಷಜಾ- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು! 


ತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ ದಾತ ವ್ಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. Ps ನತನಾದೆ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


7 bow, Rudra, to you, approaching (our rite), asa boy to his father 
when pronouncing a blessing upon him: 1 glorify you, the giver of much 
(wealth), the protector of the virtuous ; thus glorihed, bestow healing 


herbs upon me. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಹೇ ರುದ್ರ ಉಸಯೆಂತೆಂ ವಂದಮಾನಂ ಪಿತೆರಂ ಕುಮಾರಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತಿ ನನಾಮ--ಅಸ್ಮತ್ಸ- 
ವಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯ ಇತಿ ಸ್ತುವಂತಂ ಪಿತರಂ ಯೆಥಾ ಕುಮಾರಃ 
ತಥಾ ಪ್ರತಿನತೋಸ್ಮಿ | ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋದಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ “ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿರು” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವ ತಂದೆಗೆ ಮಗನು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಭೂರೇಃ ದಾತಾರಂ 
ಸತ್ಸತಿಂ ಗೃಚೇಷೇ--ಬಹತಿನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌಮಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ದಾನಮಾಡುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಸ್ತುತಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮೇ 
ಭೇಷಜಾ ರಾಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗೆ ರೋಗಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು' ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿ ಚೆದಿತ್ಯುಸ 
ಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಾ, ಉಪಮಾ, ಅನಕುತ್ಸನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಏಳು ವಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | ಗೆ 
ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಿ ಯಾ ಶಂತಮಾ ವೃಷಣೋ ಯಾ 
| 
ನುಯೋಭು | 


| ಸ | | 
ಯಾನಿ ಮನುರವೃಣೀತಾ ಸಿತಾ ನಸ್ತಾ ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ವತ್ನಿ ॥ ೧೩ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಸಾನ್‌ ಸೀನ್‌ ನ್‌ ಸಾಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವ್‌ ES TE NNT ANS Na en 


1 ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಹ 
ಯಾಃ: ' ವಃ | ಭೇಸಜಾ | ಮರುತಃ | ಶುಚೀನಿ ! |! ಯಾ! ಶಂಂತಮಾ। ವ್ರ ಷಃ | ಯಾ! ಮಯಃ ಇಭು | 


ಮಜಾ ಪಂಪಾ ಪಾಗಾಾವನೆ./ ಭಚಫಾನನ ಂಹಾನಚಾಂ 


| | 
ಯಾನಿ! ಮನುಃ! ಅವೃಣೀತ | ಪಿತಾ! ನಃ! ತಾ[ಶಂ! ಚೆ! ಯೋಃ | 'ಚಗರ ರುಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ! ವಶ್ಮಿ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನ್ಯಸ್ಮದಾ- 
ರೋಗ್ಯ ಹೇತುಭೊತಾ ನ್ಯೌಾಷಧಾನಿ ಶುಚೀನಿ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ಸಂತಿ। ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಈ ಓದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಶಂತಮಾ ಆತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ! ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಭೇಷಜಾನಿ ಮಯೋಭು ಮಯೋಬಭೂನಿ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿ- 
ತ್ವಣಿ ನೋತಸ್ಮತ್ಪಿತಾ ಮನುರ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯುಷ ಓದೀಯಾನ್ಯ ವೃಚೇತ ವೃತೆವಾನ್‌ ತಾ ತಾನಿ 
ಭೇಷೆಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಂಚ ಯೋಶ್ಚ ಯಚ್ಛೆ ಮನೀಯಾನಾಂ -ರೋಗಾಣಾ- 
ಮುಪಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯದ್ಯಾವನಮಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಷಕ್ಟರಣಂ ತದುಭೆಯೆಂ ಚ 
ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ | ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಅದಾದಿಕಃ |! 


ಸ ಪ್ರ್‌ತಿಪ ದಾರ್ಥ | 


ಮರುಶಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯಾ. -ಯಾವ | 
ಭೇಷಜಾ-_ ಔಷಧಿಗಳು | ಶುಚೀನಿ.-_ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ವೃಷಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು | ಶಂತಮಾ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ--ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳು | 
ಮಯೋಭು. ಸುಖವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುವಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾನಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ನಃ ಪಿತಾ-- 


ಲು 


ನಮ್ಮ ನಿತೃವಾದ | ಮನುಃ---ಮರನುವು | ಅವೃ ಚೀತೆ--ನರಿಸಿದನೋ | ತಾ--ಆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | 


ಚೆ. ಮತ್ತು | ರುದೆ ಪ್ರೆಸ್ಯ- -ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |, ಶಂ--ರೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯೋಶ್ಚ.-- 
ಭಯರಾಹಿತ ವನ್ನುಂಟಿ ುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಶ್ಮಿ-- ನಡೆಯ 
ನೌಲಿ ತ್ರೆ 
ಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ 
ಔಷಧಿಗಳು ಶುದ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾದ ಮನುವು ವರಿಸಿದನೋ ಆವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರೋಗನಾಶಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು `ಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಎಗರ 





ಎ ಬದ AO ಬಯ ಹಚ ಬಮ ಜಗಾ ಮೆದು ಯೆ ಬೇ ಯ ಬು ಮಾಯಿ ದಿ ದಿ. ಮೆ. ಗಿ ಯ. ಮಿಯ ಬು ಬ ಬಿ ಬಿ ಸ. ಹು ಯಿ ಉಗ ಬಾಬ ಯಾಗು ಹೈ ಗಾ ಇಡ ಎಡ ಸಂಚಯ ಬು ಬಡಿ ಸಬೆ ಬು ಚು ಎಸಿ ಯಯ ಹೆ ಯೇ ಯು ನ್‌ ತ್‌ ರ್ನ EN ೪: 


English Translation. 


Maruts, I solicit of you those medicaments which are pure; those, 
showerers (of benifits) which give great pleasure; those which confer 
felicity ; those which (our) sire, Manu: selected; and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease), and defence (against 
danger). | 

| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ ಯಜಮಾನರ 
ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಿಸಲು 
ಶರೀರದ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೂ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೊ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ವಃ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಶುಚೀನಿ ಶಂತಮಾ ಮಯೋಭು ನಃ ಪಿತಾ ಅವೃಣೀತ | ಭೇಷಜಾನಿ 
ಅಸ್ಮದಾರೋಗ್ಯಹೇತುಭೂತಾನಿ, ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ, ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಾಣಿ, ಮಯೆಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ವ ಣಿ, ಅಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಮನುಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಅನೃಣೀತ | ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವುವು, 
ಪರಿಶುದ್ಧಗಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖಸಂಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು ಮತ್ತೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು 
ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಜನಕನಾದ ಮನವು ಈ ಟಔಸಧಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಔಷಧಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋಶ್ಥ ವಶ್ಮಿ ಮಹಾದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶಮನೀಯಾ- 
ನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಸಪೆಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಮಸ್ಮತ್ತೆ: ಪೈಥಕ್ಕರಣಂ ತೆದುಭಯಂ 
ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಪಯೇ--ಮಹಾದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವವುಗಳೂ, ರೋಗಗಳ (ಶಮನ) ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವುಗಳೂ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನಾಶಕಗಳಾಗಿರುವವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಂಯೊುಃ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸುಖಂಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶಂ ಯುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವೆಂದೂ, ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪೆಶಮನಂ ರೋಗಗಳ 
ನಾಶವೆಂದೂ, ಯು; ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಭಯಗಳು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಲಿತಿಯೆಂದೂ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


AES 


ಎ ಜು ಬ ಜಬ ॥ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2021 


EEE SENSE (02707. 020.022 EEE . .. ಬಜ ಪ ಬ ಫಾ ಸ ರ ಲ ುುುರುರುರರ್ತಾಕ ಕತಕ LRM NSLS MLR SEAR NNR A RS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


CL 


[ | [ | | 
ಸರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ಪರಿ ತ್ರೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿರ್ಮಹೀ ಗಾತ್‌ | 


| 
ಸ್ತನುಷ್ವ ಮಾಢ್ವಸ್ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | ೧೪ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪೆರಿ |! ನಃ! ಹೇತಿೀ!ರು ರುದ್ರಸ್ಯ | ವೃ ಜ್ಯಾ? 8 | ಸರಿ | ತೆ ಶ್ವೇಷಸ್ಯ | ದುಃ೯€ ಮತಿಃ । ಮಹೀ | ಗಾತ್‌ | 


a 


| | | | | 
ಅವ ಸ್ಮಿರಾ | ಮಘವತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ತನುಷ್ಟ | ಮಾಢ್ವಃ |! ತೋಕಾಯ | ಶನಯಾಯೆ | ಮೃಳ || ೧೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾಜೇವಸ್ಯ ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವರ್ಜಯತು | 
ಯಥಾ ತ್ರೇಷಸ್ಯ ದೀಸ್ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಮಹತೀ ದುರ್ಮತಿರ್ದು8ಖಕಾರಿಣೀ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪೆರಿಗಾತ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು ॥ ಅಸೆಪರೀ ವರ್ಜನೇ | ಹಾ. ೧-೪-೮೮. | ಹೇ ಮೀಡ್ಲಃ ಸೇಚಿನ- 
ಸಮರ್ಥ ರುದ್ರ ಸ್ಲಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಶ್ವದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಸಿ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋಂವತನುಷ್ಟ! ಅವತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರು! ತಥಾ ಕೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ 
ತತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಚೆ ಮೃಳ | ಸುಖಂ ಸುರು || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರಸ್ಯ- ರುದ್ರನ | ಹೇತಿ8.ಆಯುಧವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ- -ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ | ತ್ವೇಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ | ಮಹೀ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಡುರ್ಮತಿ8--- 
ದುಃಖಕರವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಪರಿ ಗಾತ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ | 
ಮಾಡ್ರ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ರುದ್ರನೇ | ಸಿ ರಾ ದ್ದ ಸೃಢೆವಾದ ನಿನ್ನ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಹಫುವದ್ಭ $8- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ re | ಅವ ತನುಷ್ವ ಬೇರಿ ಕಡೆ ಜಾ ॥4 ಮಾಡು | 
ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ.-. ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರಠಿಗೂ | ಮೃಳೆ- -ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಯರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಕ್ರೋಥೆರೂ ಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿ ಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ರುದ್ರನೇ, ದೃಢವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು.. 
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ಎ ಗಯಾ ಬ ಬಾಯ ಬ ಬಾಯ ಬಿಗು 





ದ ಧಾ ಮ ದಾ ಭಂ ಬಾ ಥಾ ಬಾ ಖಾ ಚಾ ಬಾ ಫಾ ಸಕಾ ಸಫಾ ಸಧಾ ಹಾ ಹಾಚಾ ಸಜಾ ಸಹಾ ನಸ ಖಾಘ ಇಡಿ ಅಭಾ ಸಜಾ ಜಾ ಚಟ ಹಾಸ ಯಿ ಮಾಡು ಮೇಡು ಮಟರ್‌ 


Englis Translation. 


May the javelin of Rudra avoid us: may the great displeasure of 
the radiant d>ity pass away (from us): showerer of bei ifits, turn away 
your strong (bow) from the wealthy (offerers of oblations), and bestow 


happiness upon (our) sons and grandsons. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೇಕಿ8 ನಃ ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾ&.- ಮಹಾದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ ಆಯುಧವು 
' ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೊ, ಶ್ರೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿಗಾತ್‌ “ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾದ ಈ ರುದ್ರನ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರದೆ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಾಢ್ಟೆಕ--ಎಂಬ ಪದಕ್ತೆ ಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದವನೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ಥಿರಾ 'ಮಹಘವದ್ಭ್ಯಃ 
ಅನತನುಷ್ಟ--ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತೃ್ರದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಷಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಧನಯೆುಕ್ಷೇಭ್ಯಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅವತ 
ತಜ್ಯಾನಿ 'ಕುರು--ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಜನರ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶೋಶಕಾಯ ಶೆನಯಾಯ ಮೃಳ-. 
ಯಜಮಾನರ ಮಕ್ಕಳು ಮೊನ್ಮುಕೃಳು ಇವರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


io 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏನಾ ಬಚ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಹಸಿ | 


| | [od | 
ಹನನಶ್ರುನ್ನ್ಹೋ ರುದ್ರೇಹ ಬೋಧಿ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೫ | 


po pos 





|| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏವ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ವೃಷಭ | ಜೇಕಿತಾನ | ಯಥಾ | ದೇವ | ಹೃಣೇಸೇ ನ! ಹಂಸಿ| 
ಕಾ ಬ್‌ ನಾನ: ಸಾ ಹತ್‌ ನಾ 


| | 
ಹವನತಶ್ರುತ್‌ | ನಃ | ರುದ್ರ | ಇಹ | ಬೋಧಿ |! ಬೃಹೆತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಢೇ | ee | ೧೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಜಗೆತೋ ಭರ್ತರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣ ವಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಚೇಕಿತಾನ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ಹೃಣೀಷೇ ನ ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ 
ನ ಚೆ ಹಂಸಿ!! ಹೃಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಜಾ ಯಾಂ ಅಯಂ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ! ಏವಂ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಣ್ವನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ | ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಗೃಹೇ ವಾ Pe ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಬಭ್ರೋ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಭ _ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಚೇಕಿತಾನ- ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆರುದ್ರ ನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ನೆಹೆ ಕೈಚೇಸೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಕೋನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಚೆ ಹಂಸಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆ ಕಜ ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) 1 ಹವನಶ್ರುತ್‌ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುನವನಾಗಿ! ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಇಹ. ಈ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಬಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ |  ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರಾದ: ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರೌಢೆವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 

i ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈರುದ್ರನೇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿ. 
ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ವೀರೆಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, so consider us on this occasion, that 
you may not be irate, nor slay us, but that, blessed with excellent 


descendants, we may worthily glorify you at this sacrifice. 


॥ವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಜ್ರ್ರೋ ವೃಷಭ, ಚೀಕಿತಾನ, ದೇವ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಾನು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಳುವವರನೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನೆಂದೂ. ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯೆಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಥಾ ನ ಹೃಣೀಷೇ ನ ಚೆ ಹಂಸಿ, 
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ಮ್‌ ಗೆ NTA ತುಟ AAAS INS ಜಾಹುತ A ETNA A ಹ 


ಕೋಸಗೊಳ್ಳದೆಯೂ, ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದೆಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಃ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಜೋಧಿ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದ್ಕೂ 
ನಾವು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಕೊಡನೆ ಸ್ರೌಢವಾದ ಈ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಸುವಶಿಸಿದ. 


___ಭಾಪ್ರ್ರ್ಛಧ್ರಿಲಾ- 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ ಇನ್ನ ಶಾ... ಅಆ... 


ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ ಸಂಚಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ i 
ಶೈಪ್ಕ್ಯಾಳಿಸ್ನೆವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೇದಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ- 
ಶಂಚೆ! ವನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಷಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಸ್ತಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಂ | ಆ. ೭-೭.1 ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು--ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಸ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು :ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹನೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈಶ್ಟಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ 
ಮರುತಸ್ಮೂಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


(ಆ. ೭-೭) 
ಸೂಕ್ತ--೩ಳಿ 


ಮುಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೩ಳಿ 1 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-_೧೯, ೨೦, ೨೧1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯೈ--೧೫ | 
| ಹುಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಮರುತಃ ! 


| ಛಂದಃ--೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಗ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ TT ET RL RT TT NN TS MR EN ES mT RT RN ಬಜ ಬ ಹಾ 


1] ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಕ 1 


| 
ಧೃಷ್ಟ್ಯೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತ ವಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ। 


ಪ ಸಿ ನ) Hos ME 


) 


ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೊ 


| | 

ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಷಿಣೋ ಭೃನಿಂಂ ಧಮಂತೋ ಅಹ ಗಾ 
| 
ಅ 


ವೃಣ್ವತ !೧॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಧಾರಾವರಾಃ | ಮರುತಃ ಧೃಷ್ಣು ಎ ಬಹ್ಮ | ಮೃಗಾಃ । ನ! ಭೀಮಾಃ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ಅರ್ಜಿನಃ | 


1 
ಅಆಗ್ನಯಃ : ನ! ಶುಶುಚಾನಾ! ಯಜೀಷಿಣಃ | ಭೈನಿಂ | ಧಂ | ಈ | ಗಾಃ |  ಅವೃಣ್ವಿತ ತಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧಾರಾವರಾ ಉಡಕಧಾರಯೊಂತರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ವಂತಃ | ಯದ್ವಾ ಧಾರಾಣಾಂ ಧೃತಾನಾಂ 
ಸ್ಲಿರಾಣಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾರಶ್ಹಾಲಾಯಿತಾರಃ | ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೋಜಸಃ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ಅತ ಏವ ಮೃ ಗಾನಭೀಮಾಃ! ಸಿಂಹಾ ಇನ ಭಯಂಕರಾಃ! ತವಿಷೀಭಿರಾತಿ ಬೀಯೈ- 
ರ್ಬಲೈ ವೃ ೯ಷ್ಟಿಪ ಪ್ರದಾನಾದಿನಾರ್ಜಿನಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೂ ಜಯುಂತೆಃ। ಅಗ್ನ್ಗಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ದೀಷ್ತಾ 
ವಹ್ನೆಯ ಇ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಶುಚ ದೀಪ್‌ | ಲಿಖಃ ಕಾನಚ್‌ | ಯೆಜೀಷಿಣ: | ಯಜೀಷಮುದಕಂ 
ತದ್ದೆಂತಃ। ಯದ್ವಾ ಯಜೀಸೋಂಪಗತಸಾರಃ ಸೋಮಃ |! ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಹ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಶತ್ರ ಚೆ ಸವನಪ್ಪೆಯೇಇಭಿಷುತಂ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣ್ಯಂತಿ | ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ತದುಕ್ತೆ ತ್ವಂ! ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಭ್ರಮಿಂ ಭ್ರಾ ಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಧಮಂತೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತ ಹ್ತ ಪ್ರೇರಯೆಂತೋ ಗಾಸ್ತದಂತರ್ಗತಾ ವರ್ಮಾ ಅಪೋಇಪಾವೃಣ್ಣಕತೆ 
ಅಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಥಾ ಸರ್ವ್ವೈದೈಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ಭೃಮ್ಯಾ ಖ್ಯೋ ವೀಣಾನಿಶೇಷಃ | ತೆಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಯಂಶೋ ಗಾ ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಸಿಹಿತಾ 
ಅಸಾವೃಣ್ಣತೆ 1 ಅಸಗತಾವರಣಾ ಅಶುರ್ವನ್‌ | 


ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಧಾರಾವರಾಃ --ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆವರಿಸುವವರ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ 





ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಧೃಷೊ ಜಸ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ಐ 8೨ ಳ 
ವರೂ | ಮೃಗಾ ನ ಸಿಂಹ ಗಳಂತೆ! ಭೀಮಾ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ | ತನಿಷೀಭಿಃ-- 
ತನ್ನೆ ಆತ್ಮ ಶತ್ತಿಗಳಿಂದೆ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರೂ | ಅಗ್ನಯೋ ನ--_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಅಗ್ರಿ ಗಳಂತೆ | ಶುಶುಚಾನಾ8.- ಬೆಳಗುವವರೂ | ಯಜೀಸಿಣಃ-ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಅದೆ. 








ವತೆಗಳು | ಭೃಮಿಂ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ನ್ನು | ಧಮಂತೆ8-- ವೃಷ್ಟ ೇರ್ಥವಾಗಿ 


ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾ8--ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಅವ್ನ ತೆ... ವೃಷ್ಟಿರೂಹ ದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 


ಹಾಕೆ ಬ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
9 ರೆವಾಗಿರತಕ, ಸಾಗ ಕ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ವಾಡುವವರೂ ಕತುಗಳನು ಸವೆಬಡಿಯುವ ೫4 ಯುಳ 
ಥಿ ರ ಲ ಲ್ನ ಹ ಲ 
ತ್‌ ತೆಂಕ ಇ ಸ se, ಎರೆ ಗತೆ ಲಿ ಡು ಸ್ನ 5 ದಿ ದ ಕಾಲಿ ತಾಳಿ ಇಲ rod 
ವರೂ, ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಇರೂ 9೨೨, ಆತ್ಮಶಕೆ ಗಳಿಂದ ಜಬಗಿತ್ತಿಮ್ಲಿ ಶ್ರೂಬಜನುನಿನರೂ 
ಪ್ರಕಾಶವಸಾನಸ ದ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುವವರೂ ಉದಕವಂತರೂ ಆದ ಮರುಪದ್ಲೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಆ) 
ಆಗೆ ಎ ಅಲಾ ಎ ರ್ನ ಹ ಒಲೆ ಮ ಇಳೆ ಗಳ ಡು ಎ ಗಿ “ಣು ಸ ಜ್‌ ಇದಾ ಪಾಲ ಪ ತು -~ 
ವಹ ರವಾಗಿ ಹ €ರಿಸುತಾ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಶಕಗಳನ್ನು ವ.ಜೃರೂಸಿದ ಸುರಿಸುವಂತೆ ನತಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಲ ಟಿಬಿ" ರ, ೫೬ ಬಟ ಣಿ ೨೨ 


English Translation. 

The Maruts, shedders of showers, endowed with 1705151656 might, like 
formidable 110115, reverencing (the world) by their energies, resplendent as 
fires, laden with water, and blowing about the wandering cloud, give vent 
to its (collected) rain. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯುಗಳು ॥ 


ಧಾರಾವರಾ8--ಉದೆಕಧಾರಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ಣಂತಃ। ಯದ್ವಾ ಧೃತಾನಾಂ ಸಿರಾಣಾಂ 
ಸ ಈ 


ವೃಕ್ಸಾದೀನಾಂ ಚಾಲಯಿತಾರ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವ ೯ಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 

ವೃಷ್ಟು ಸ ್ರದಕಗಳೆ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಹನಿಗಳು ಎದೆಬಿಡದೆ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು, 
ಅಥವ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಮೂರೆುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಧೃಷ್ಟೊ (ಹಸೆ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ--ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಅತ ಏನ 


ಸಿಂಹಾ ಭಯಂಕರಾ॥। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರಾದಕಾರಣ ಸಿಂಹಗಳಹಾ! 


ಉಂಟಬುಮಾಡ ಸರದು ಮಕ ುದ್ವೀವತೆಗಳ ಸರಾ ಕ್ರಮವು ಸಿಂಹೆದ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
Ke; 


AS 


ತವಿಹೀಭಿಃ ಅರ್ಜಿನ---ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೂಜಯುಂತೆಃ| 


ುರುಡೆ ವತೆಗಳು ತಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅ ಅಣ ನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ ಯ್ಯ 3ದಕಗಳಿಂದ ಜಗತೆ. ಶ್ರಲ್ಲವೂ (ಸೂ ಹೆಗೆ) ಶ್ಲ ಘನೆಗೆ ಆರ್ಹೆ 


೨೮೨ ರ ಸ್ರ ನ) 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ, ಅಗ್ಗ ಯೋ €ನ ಶುಶುಚಾನಾಃ- _ದೀಪ್ತಾ ವಹ್ನ ಯ ಇವ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾಃ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿಗಳಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದೊ 
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ಯಜೀಷಿಐ8 _ಯಜೀಷಿಮುದಕಂ ತೆದ್ವ ಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ ಯುಜೀಷೋ ಅಪಗತಸಾರಃ ಸೋಮಃ 
ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃ ತೀಯಸವನೇ ಹಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೊೋಯಂತೇ | ತೆತ್ರ ಚ ಸವನದ್ಧಯೇ 
ಅಭಿಸುತಂ ಡಾ ಸೋಮಮಭಿಷುಜ್ವಂತಿ |! ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಂ! . ಸಾಯಣರು ಖುಜೀಷ 
ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಉದಕ (ನೀರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು ಸಿದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದುದ 
ರಿಂದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಾರವನ್ನು) 
ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿರುವ ಸೋಮ ಲಕೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೂರನೆಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮರುತ್‌ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದೆ 
ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋಮನನ್ನಾ ಚರಿಸುದರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಥವಾ 
ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿ ಕ ಸವನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೇ ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡುವ 
ಕಾರಣ ರೆಸವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಿಪ್ಸೆಯು ಖುಜೀಷವೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಳುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಯಜೀಷಿಣ8 ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯಣಸ್ಪರು ಖಜೀಹೀ ಎಂಬ ಸದದ ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಆಪಾಂತೆಮನ್ಯು ಸ್ತ ಎಸಲಪ್ಪ್ರ ಭರ್ಮಾ ಧುಸಿಶ್ಶಿಮೀವಾಇಗೃರುಮಾ ಖುಜೀಹೀ | 
ಸೋಮೋ ವಿಶಾ 4 ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಡೇಭುಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೯-೫) 


“ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಜೀಷೀ ಸೋಮಃ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ 
ತದೈಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ (ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ, 
ಅಥಾಷ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 


ಬುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ಛುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಸಾನಾ | 
ಯುಕ್ತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯಾಸದರ್ವಾಜ* ಮಾಧ 5೦ದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸೆದಿಂದ್ರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಜೀಹೀ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತಃ ಗಾಃ ಅಪೆ ಅವೃಣ್ಣ ತೆ ಭ್ರಾಮ್ಯುಂತೆಂ' ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೆ: 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ ತೆದಂತೆರ್ಗತಾಃ ಅಸೆ8 ಅಪಾವೃತಾಃ ಕ ಯದ್ವಾ ಭೃಮ್ಯಾಖ್ಯಃ ವೀಣಾನಿಶೇಷ: 
ತಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಯೆಂತಃ ಬಲನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಾಸಿಹಿತಾ ಗಾಃ ಅಪಗತಾವರಣಾ ಅಕಶುರ್ವನ್‌ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಳಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಭ್ಛ ಶಮಿ ಶಬ್ಧ ಶ್ರ ವೀಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ದ್ದಾಗ 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೪. 


ಹಾ ಪ ಜುಂ ಸಜಾ ಎ ಧು ಇ ಚಾಹ ಇಸಾ ಯಾ ಜು ಚಾಸಫಾ ಜಾನಾ ಫಾ ಕಾ ಜಾ ಹಂಚ ಜು ಭಿ ಲಾ ಹಾ ಸಾಯ ನಭಾ ಇ ಭು ಪ ಭಾ ಚು ಚಾ ಖು ಪಪ ಸಾ ಲ ಬ ಯಿ ಸ ಯ ಲಘ ಲ ಬಾ ಚಾ ಬು ಬರ ಭಾರ ಟ್‌ ಲ್ಪ ಲ ಟ್ಟ್ಟುೂಾ್ಟದು 


ಇವರು ನೀಣಾವಾದನವನ್ನು (ನೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ) ವಾಡಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. , ಯಾಸ್ಕರು- -ಭೃಮಿಃ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ-- 

ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮದಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 


ಆಫಿಃ ಫಿತಾ ಪ್ರಮತಿಕಿಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ಕ್ಯಾನಾಂ || | 
(ಯ. ಸ ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಭೃಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರ ಗ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ೬ | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ವೃಭಿತ್ವಿತಯಂತ ಖಾದಿನೋ ವ್ಯಂಭ್ರ್ರಿಯಾ ನ ಮ್ಯುತಯಂತ 


| | | 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ಪ್ಯ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ 


| 
ಊದಧನಿ ॥೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


i | | | | 
ದ್ಯಾನಃ | ನ | ಸ್ಟ್ರಭಿಃ | ಚಿತೆಯೆಂತ | ಖಾದಿನಃ |ಏ| ಅಭ್ರಿಯಾಃ | ನ| ದ್ಯುತಯೆಂತ ವೃಷ್ಟಯಃ। 


| | | 
ರುದ್ರಃ | ಯಶ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಕ5ವಶ್ಚಸಃ | ವೃಷಾ | ಅಜನಿ | ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ। ಶುಕ್ರೇ! ಊಧನಿ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ್ಪೃಭಿಃ | ನಕ್ಷತ್ರನಾಮೈತತ್‌ 1 ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಯಸ್ಸಾಃ ಸ್ಪೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | 
ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ! ನಶಕ್ಸತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಥಾ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್ಲಿತೆಯೆಂತ ಚೇತಯೆಂತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾಪೆಯಂತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದಕಾ 
ಮರುತಃ ಸ್ಪಕೀಯ್ಯೈರಾಭರಣೈರ್ಜ್ಞಾಯಂತೇ | ಯೆದ್ದಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ತೆಥಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮರುತೋಇಭ್ರಿಯಾ ನ | ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 
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English Translation. 


Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 


the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
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ಸಾಯಣಬಾಸ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩ 
€ 3 ಎ ೫೧ ಗ್‌ * ಗಟ್‌ ಯೆ, 
ಪೋ ರಲ ಯ TA ಸ ಘಾ ಎರಾ ಜು ಚಾ ಸಾ ಭಜಾಸ ಯಾ ಹು ಜಾಡು ಘಮ ಚಾ ಬು ಜಯಾ ಬಾ ಬು ಗಾಮಾ ಗಾ ಯು ವಾಡು ಬಾಗು ಯಾ ಉಡಿಯ ಚಾಚು ಮಾಯ ಯು ಉದಾ ಬಡಿ ಬಾಡು ಮಾಗು ವಾಯು ಮಯ ಉದು ಬಾಯ ಯಿ ೧ ಬ ಬಾಯಿ ಬಾಡಾ ಬಾಡಾ ಯಾ ಬಮುಯು ಯು ಬಾಗು ಜು ಚು ಡು ಡು ಚು ಗು ಬುಡು ಬಾಡಿ ಶು ಚಾಚಾ ಚಾಚು ಚಯ ಅ ಖು ಚು ಜಾ ಇಡಾ ಬದ? 


| ವಿಶೇಷಪವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಮೃಭೀ ದ್ಯಾವೋ ನ ಚಿತಯಂತ-- ನಶ್ಷತ್ರೈಃ ಯೆಥಾ ಮ್ಯಲೋಕಾಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಚೇತಯುತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾವಕಾಃ ಮರುತಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರಾಭರಣೈಃ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕೆಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಸ್ಸಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ತೃಭಿಃ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ದ್ವಿಶ 
ಉತ್ತರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ, ಖುಶ್ತಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಕೃಭಿಸ್ತೀರ್ಣಾನೀವ ಖ್ಯಾಯಂತೇ ಎಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಶಕ್ಕವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಖಾದವೆಂದರೆ 


ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಡಗವೆಂಬ ಆಭರಣವು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕಡಗಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟಯಃ ಅಭ್ರಿಯಾ ನ ನಿದ್ಯೋತೆಯಂತ--ವರ್ಷಕಾಃ ಮರುತಃ ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ನಿದ್ಯುತೆ 
ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ಮಿಂಚುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇರುನಂತೆ 


ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾ ರುದ್ರಃ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರೇ ಊಧನಿ ವಃ ಅಜನಯತ್‌-ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೆಃ ಮಹಾದೇವ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ನಿರ್ಮಲೇ ಉದ್ಭತಸ್ರೆದೇಶೇ ಆಜನಯೆತ್‌ | ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಶ್ನಿಃ ಎಂಬ 
ನದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ ಮಹಾದೇವನು 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪೃಶ್ನಿದೇನಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದಾ 
ಸೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾನರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪದರಾ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶ: ವೃಷೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತೆಟಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ। ತವತ್ರೋಚೈತೇ | ನಾನಾನಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶ್ವರನು ಗೂಳಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸ$-ರುಕ್ಕಂ ರೋಚಮಾನಾಭರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದೂ, ಮಹಾದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಾ ್ಟ್ಗೂ- 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಢಃ ॥ 
¥ $l | | | 
ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ವಾ ಅತ್ಯಾಇರ್ವಜಿಷು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಸ್ತುರಯಂತ ಆಶುಭಿಃ | 
| 
ಹಿರಣ್ಯತಿಪ್ರಾ ಮರುತೋ ದನಿಧ್ವತಃ ಪೃಕ್ಷಂ ಯಾಥ ಪೃಷತೀಭಿಃ ಸಮನ್ಯವಃ ॥ 
ಕೆ ಪದಪಾಳಿಃ 1 
| 
ಉತ್ಸ:ತೇ. ಅಶ್ವಾನ | ಅತ್ಯಾನ್‌ 5ಇವ | ಆಜಿಸು ನವಸ್ಯೆ ಕರ್ಸೈಃ | ತುರಯಂತೇ | ಆಶ್ತುಭಿಃ 
| 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾಃ ! ಮರುತಃ ದನಿಧೃತಃ 1 ಪೃಶ್ಷಂ! ಯಾಥ | ಪೃಷತೀಲಿಃ | ಸುಮನ್ಯವಃ !೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಮರುತೋತಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನುಸ್ತಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ಲಸ್ಪೃತ್ರಯಃ | ಅಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟತ್ಯಾನಿವ ಸತತಗಾಮಿಸಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಸ್ವೇವಾಪನೋದಾ- 
ಯೋದಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ಮರುತ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಚೈರ್ನದಸ್ಯೆ ಕಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಃ ಕೃತೈರ್ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈಸ್ತುರಯೆಂಶೇ! ವರ್ಷಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ತ್ವರಿತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ ತುರ ತ್ವರಣೇ!! ಶೇಷಃ ಪ್ರತೃಶ್ತಕೃತಃ! ಹೇ ಹಿರಜ್ಯಶಿಸ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರ೦ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | 
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ಸೋ SAA ST ATT SN NN ಟು AA NESS ಯಿ ಸ ಸೊ ಟಾ ಕಾ ಚಂಚೂ ಜಾ ಬ ಟಿ 


ಕ್ಲಿಸ್ರವಾನಾಃ | ಸೈಷದಶ್ವಾಸಃ ಪೃಷದ್ಭಿಃ ಶ್ವೇತೆಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಭೃಶು ಭ್ರಂಶು ಅಧಃಪತನೇ | ಅವಭ್ರಂಶನಮವಬಭ್ರಃ | ಹೊಲನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨.೪೮-೪ | ಇತಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಸ್ತ್ಯವಭ್ರೋ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಕವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನರಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ ಯಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನ|। ಯಜು ಅಕುಟಲಂ ಪ್ರಾಸಪ್ಪುನಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ*ಶ್ನಾ 
ಇವ ವಯುನೇಷು ಗಂತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಧೂರ್ಷದೋ ಢಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ಸೀದಂತೋ ನಿಷಣ್ಣಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜೀರದಾಕವಃ--ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ |  ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ-ಬಿಂದುರೊಸವಾದ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಯಜಿಪ್ಕಾಸೋ 
ನೆ-ನೀರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯುನೇಷು- ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ಷದಃ--ಮೇಘ 
ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪೃಶ್ಲೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ತ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ ಮಾಮಿತ್ರೆನಿಗೆ ಅದನ 
ಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ! ಸೆದಂ- ಸರ್ವದಾ! ಆ ವವಕಿರೇ-ತಂಜೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಡನಿಲ್ಲದೇ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವ ವರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಬಿಂದುರೊಪವಾದ ವರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಮೇಘರೂಪವಾದ ರಥದಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ಮವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ 


ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಸರ್ವದಾ ತಂದೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The prompt-giving Maruts ever confer upon the (offerer of sacrificial) 
food, as upon a friend, all these (world-supporting) waters: they who have 
spotted deer for steeds, who are possessed of inexhaustible riches, aud who, 
seated in their chariots, (proceed) amongst the moving (clouds), like horses 
going straight (to the goal). 

॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 

ಫೆ ಕ್ಷೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ವಾ ಅವವಕ್ತಿರೇ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಜ 
ಮಾನಾಯು ಸರ್ವಾಣಿ ಉಡಕಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯೇವ ಮರುತಃ ಸದಾ ಆವಹಂತಿ। ಯದಾ ವಾ ಶಜ್ದೋ 
ಅವಧಾರಣೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಯೆ ಯೆ:ಜಮಾನಾಯ್ಯೆವ ಸೃಸ್ಟೇ ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಮ್ಯ ದಕಾನ್ಯಾ 
ವಹಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ನ ಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾ ಶಬ್ದದ ಉಸಮಾನರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವನಣೆಯಿಂದ ಹೇಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಯೆಜಮಾನರಗೇನೇ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಸ್ಕರು ಭುವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪೈಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಸ್ಸಿಯೂ (ಸಿ. ೩.೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಸದಶ್ವಾಸಃ--ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದುಭಿಃ8 ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಬೆಳೆಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಉಳ್ಳ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ8-. ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರಃ ನಾಸ್ತ್ಯವಭ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನ 
ರಹಿತಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ರಾಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಭ್ರ 
ಎಂದಕ ನಾಶನ. ನಾಶವಿಲ್ಲದುದು ಅನವಭ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಮರುಪ್ರೇವತೆ 
ಗಳು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ವಯುನೇಷು ಖುಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನಧೂರ್ಷದೆಃ- 
ಗಂತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜು ಆಳುಟಲಂ ಗೆಚ್ಛಂತಃ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಮರುಪ್ಲೇವಕೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಂ ಎಂಬ ನದನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯುನಂ 
ವೇಶೇ॥ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಸ್ರಜ್ಞಾವಾ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| 
ಇಂಧನ್ವಭಿರ್ದೇನುಭೀ ರ ಪೈದೊಧಭಿರಧ್ಯ ಸ್ಮಳಿಃ ಪಥಿಭರ್ಭ್ರಾಜ ದೃಷ್ಟಯಃ | 
| 
ಆ ಹೆಂಸಾಸೋ ನ ಸೃಸರಾಣಿ ಗಂತನೆ ಮಧೋರ್ಮದಾಯ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ॥ 
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| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ತ 
ಇಂಧನ್ನ೯ಭಿಃ | ಭೇನುಂಭಃ | ರಪೈದೂಧಇಭಿಃ | ಅಧೃಸ್ಮಂಭಿಃ | ಪಥಿ€ಭಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌ $ ಯಸ್ಟ್ಯಯೆಃ | 


| | | | 
ಆ | ಹಂಸಾಸ8 | ನ! ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಗಂತನ | ಮಧೋಃ! ಮದಾಯ | ಮರುತಃ! ಸಮನ್ಯವಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ | 

ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಾಯುಧಾ ಯೂಯಮಿಂಧನ್ನಭಿಃ ಸಮಿಂಧನವದ್ಳಿಃ | ಇಂಧಥನ- 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಧೇನುಭಿಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಶ್ಚ ರಸ್ಕದೂಧಭಿಃ | ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೋಧಸ್ವೈಃ | ಊಧಾಂಸಿ 
ಜಲಸ್ರೋತೋಮಾರ್ಗ8 | ಯದ್ವಾ ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋಚ್ಚಿ _ಶ- 
ಪ್ರದೇಶೈರಧೃಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ವಂಸನರಜಿತೈ: ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ: | ಏವಂ- 
ಭೂತೈರ್ಮೆೇಫೈಃ ಸಹ ಮಾರ್ಗೈೆರೇವ ವಾಗಂತನ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮಧೋರ್ಮದಾಯ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸಾಸೋ ನ| ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸ್ವಸೆರಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 


ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ 
ಆ) 
ಸಮನ್ಯವಃ ಎ ನಸಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀವು | ಇಂಧನ್ವಭಿ:- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಧೇನುಭಿ8--ತೃನಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುವೂ | ರಸ್ಟದೂಧಭಿ8- ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿಕ-- ನಾಶರಹಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಪಥಿಭಿಃ _ಮೇಘಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವತಧೋಃ&--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ | ಮದಾಯು -- 
ಹಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವಸರಾಣಿ--ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಟ | ಹಂಸಾಸೋ ನ_ಹೆಂಸಪಕ್ತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಂಬೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ | ಆ ಗಂತೆನ- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀವು ಕಾಂತಿಯುತ 
' ವಾದ ಧೇನುಗಳೊಡನೆ ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ಮೇಘೆಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸ 
ಹ 


ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಹಂಸಸಕ್ಷಿ 


ಗಳಂತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Maruts, who are of one mind, and are armed with shining lances, 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake 
of the exhilaration of the (soma) juice, as swans (fly) to their nests. 
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! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 


ಸೆಮನ್ಯ ವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ, ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮನ್ಯುಸದವನ್ನು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕೋಪವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರು 
ುದ್ಕೊ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ ಕ್ರೈಯಃ--ದೀಸ್ಯೆ ಮಾನಾಯುಧಾಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೊ 


೨೨ 
ಹೇಳಿ ಇವರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೇನುಭಿಃ ರಪ್ಯದೂಧಭಿಃ ಅದ್ವಸ್ಮಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ-- ಸ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಃ 
ಮಹೋಧಸೆ ಸೈ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋಟಿ ತಪ್ಪೆ ದೇಶೈಃ ಮೇಘೈಸ್ಸಹ ಮಾರ್ಗ್ಸ್ಗರೇವ ವಾ ಯಥಾ 
ಹಂಸಾಃ ಸ್ವೈಕೀಯಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರುದ್ದೆ ಶೇವತೆಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಪಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಸ ಕ್ರಮವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ, 
ಭೂತವಾದ (ಸ್ಥೂಲವಾದ) ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ದ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಜ್ಯ 8 


ರಪೈದೂಧಭಿ8-ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ |! ಊಧಾಂಸಿ ಜಲಸ್ರೋತೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಮಹೋ- 
ಧಸ್ತೈ: ' ಯದ್ಪಾ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೋಜ್ಛೆ ತಸ್ಪೆದೇಶಾಃ | ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಊಧನ್‌ ಎನಿಸಿರುವುದು. ದಪ್ಪನಾದ ನೀರಿನ 
(ದಾರಿ) ಹನಿಗಳುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅಥವಾ ಬಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೆಥಿಭಿಃ ಪತಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ ಗಮನತೀಲಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಪೆಂಥಾನಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಧೋರ್ಮದಾಯು--ಸೋಮಸೈ ಸೂ | ಮಧು ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ವಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಂ ಇತ್ಯೌಸೆಮಿಕೆಂ ಮಾದ್ಯತೇಃ | ಇದಮಹೀತರ- 
ನ್ಮಷ್ವೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೪-೮) ಮದಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮವನನ್ನು ಮಧು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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| | | | 
ಆ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಂತನ | 


| | | | 
ಅಶ್ವಾಮಿವ ಪಿಸ್ಕತ ಧೇನುಮೂಧನಿ ಕರ್ತಾ ಧಿಯಂ ಜರಿತೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಮರುತಃ | ಸಮನ್ಯವಃ | ನರಾಂ | ನ! ಫಂ | ಸ | ಗೆಂತನ | 


_—_ a ae a ರ ಅವವ 


| | | | 
ಅಶ್ವಾಂಐಇವ | ಪಿಪೈತ | ಧೇನುಂ | ಊಧನಿ! ಹ | ಧಿಯೆಂ | ಜರಿಶ್ರೇ! ನಾಜಃಸೇಶಸಂ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ || 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ || ಅನ್ನಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕಾಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛತ || 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶ | ಅತ ಏವ 
ಜೌತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನರಾಂ ನೆ ಶಂಸಃ | ನರಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂಸೆಃ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾಗಚ್ಛಥ ತದ್ವತ್‌ || ನರಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ- 
ಉಷ ತಟ ನುಡಭಾವಃ | ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ8| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮಃ 
ಸುಆದೇಶಃ |! ಆಗತ್ಯ ಚ ಧೇನುಮುದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಶ್ವಾಖಿವೋಧನಿ ಪಿಪ್ಯತ.। 
ಯೆಥಾಶ್ವಾಃ ee ಭವಂತಿ ತದ್ದನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಮಾಷ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಸಿ ಚೆ ಜರಿತ್ರೇ -ಸ್ಕೋತ್ರೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ | ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತ |! ಕುರುತ | ಕೆರೋತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಮನ್ಯವ8--ಸಮಾನನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತೆಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿತ 


ವಾಗತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಸವನಾನಿ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ] ನರಾಂ-- 


ತ್ತೆ 
ಲ 
(ನಮ್ಮಂತಹ) ಮಾನವರ | ಶಂಸಃ ನ- -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿಬರುವಂತೆಯೇ | ಆ ಗಂತನ-- ಬನ್ನಿರಿ (ಅನಂತರ) 
ಧೇನುಂ-ಉದಕದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊದಧನಿ- ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಚ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ನಿಪ್ಯತೆ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರ | 
ಜರಿಶ್ರೇ--_ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ | ವಾಜಸೇಶಸಂ--ಅನ್ನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರ್ತೆ. 


ಮಾಡಿರಿ 


ಅ.೨ ಅ. ೬. ವ. ೨೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 239 


ರಾಗ್‌ "ಜಾರ್‌ ಲಾರ್‌ ರಾಗ 





ಹ ಪ್‌ ಫ್‌ ದು ರ್ಮ ಬಳ್ಳಾ ಪ) ಬೋಟಾಗ ಯಾ ಗು ಡಾ ಡಾಡಾ ಭಾನು ಗಾ ಪಾಚಿ ಬು ಯಾ ಟುಟ ಬಾ ಮಾಡು ಯು ಆನ್‌ ಲರ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ುದ ಮನಸ ಸ್ಸಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮ 
ರಸವನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಹ ಮಾನವರ ಸು ಸತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿಬರುವಂತೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ, ಅನಂತರ ಜ್‌ 


ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊ ಶಿಸತಕ್ಸೆ ಮೇಘವನ್ನು, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 


English Translation: 


Maruts. who are of ೦೧೮ mind, come to the food that is offered a} 
(our) sacrifices, as (you come) to the praises of men: nourish the milch 
cow. (the cloud), so that it may be like a mare with a full udder, and 


render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸವನಾನಿ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಆ ಗಂತನ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನ್ನಾನಿ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ತದ್ವತ್‌ | 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ ಸಂಸ್ಥಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


pd 


ಲ್ಲ 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸುವಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧೇನುಂ ಅಶ್ತಾನಿವ ಊಧನಿ ನಿಸ್ಯ ತ ಉಡಕೆದಾನೇನ ಸಿ ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಯಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಪೀನಾವಯವಾಃ ಭವಂತಿ ಶದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಆಸ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನುನ ಸೀದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸಲಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ -ಪೋಹಿತವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಆನಂದಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 


ಕ 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. ಮತ್ತು 
ಜರಿತ್ರೇ ವಾಜಹೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ತ. _ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವಾಜಿ ೈರನ್ನೈ ರಾಶ್ಲಿಷ್ಟ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕುರುತ। 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 


ine 


ರ್ತೆವೈ ಗಳ ನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(॥| 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹಾ ರ ಟ್‌ ಯ ಯಯಾ ಯ ಟಂ ಬಾ ಹಾಚಾ ಬ ಇ ಡು ಹಾ ರಾಜಾ ಎ ಬರಾ ಲಾರ ರಾ ಪರ SSRN ಚು ಬೊ ಭಾ ಹು ಚಿ ಚಾಚಾ ಚುಚ ಸು ಚ ಪನು ಚು ಇ ರ ಲ್‌ ಯಾಜ 


ಹಾ ಯೇ ಹೇಯ ಮುಸಾ ಜು ಚುಚ ಹು NN ಗ ಬ ಭ್ರ 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ನಳನ ಯಮತ್ನತ 
ತರ್ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬ ೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧೇನು ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜರಿತ್ರೇಸ್ತೋತ್ರೇ! ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಸತು ನಿವರಿಸಿದೆ 


| | | | 
ತಂನೋದಾತ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ರಥ ಆಪಾನಂಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತಯದ್ದಿನೇದಿವೇ | 


| | | | | | 
ಆಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಜನೇಸಷು ಕಾರನೇ ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮರಿಷ್ಟಂ ದುಸ್ಟರಂ 


ಸಹಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ|1ನಃ! ದಾತ! ಮರುತಃ | ವಾಜಿನಂ | ರಥೇ | ಆಸಾನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಚಿತೆಯತ್‌ | ದಿವೇಂದಿವೇ | 


ಇ ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ | ವೃಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಅರಿಷ್ಟಂ | ಡುಸ್ತರಂ | ಸ್ಟ ||೭!| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಮರುತಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸೆ ಭ್ಯೆಂ ದಾತ | ದತ್ತ ಪೆ ತ್ರಯ ಚೈ ತೆ! ಛಾಂದೆಸೇ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಕೀದೈ ಶಂ! ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ! ರಥೇ ರಂಹಣೇ 4 ಒ,ದೀಯ ಆಗಮನೇ 
eg ಭೊಶೇ ಸತಿ ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಂ ಚಿತೆಯತ್‌ ಹೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯತ್‌ ಯುಷ್ಮದ್ದು ಣಸ್ಪೆಖ್ಯಾಸೆಕೆಂ | 
ಓ ಸ್ತೋತೆ insides dele | ಅಸಿ ಚೆ ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತಿ ಶಭ್ಯೋಂಸ್ಮಳಭ್ಛ್ಯಂ ದಾತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆ! ತಥಾ ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಕಾರನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ |! ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮೇಧಾಂ 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರೆಜ್ಜಾನಂ ಸನಿಂ ಧನದಾತೃತ್ಸಂ ಚಾರಿಸ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂದುಸ್ತರಂ ಕತ್ತುಭಿತ್ತರೀತುವತಕ್ಕೆಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುಶೆಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ವಾಜಿನಂ-- ಅನ್ನವಂತನೂ | ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಿತೆಯೆತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
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ರಾನಾ ಬಲು ಬ ಜಾರು ಇ ಭಾ ಚಜು ಗ ಜಿ Ne ಬಾ ಖು ಬಾ ಬಟ್ಯಾಯಾಯಿಕುಟ 


' ಆಸಾನಂ--ಸಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ--ಪ್ರ ಪತ್ರಕನ್ನು ನೋ ನಮಗೆ | ದಾತ 


ಸ ಪತ್ತು 
ಕೊಡಿರಿ | ಇಸೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ (ಕೊಡಿರಿ) | ವೃಜನೇಷು-. 


ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಕಾರವೇ.-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನೂ, | ಸನಿಂ-ಧೆನದಾತೃತ್ರವ ನ್ನೂ ! ಅರಿಷ್ಟಂ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ | ದುಸ್ತರಂ-ಶತ್ರು 


ಅಪ್ರತಿಷತವಾದ; ಸೆಹೆೋ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡಿರಿ). 


bee | 
ಗ್ಯ 
0 ತ 
2 ಸ್ಯ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಲೈ ಮರುತು ಸಗಳ ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿ WA ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ್ರ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಾದ 

ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕ್ರಿ 


ಯನ್ನೂ ಹೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Bestow upon us, Maruts, that (son) who shall enjoy abundance, and 
who shali be repeating your appropriate praises day by day to (induce) 
your coming: give food to those who praise you; to him who glorifies you 
in battles: (grant him) liberality. intelligence, and unimpaired unsurp 
assable vigour. 


ನಿ ಶೇಸವಿಷ ಯೊಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ನಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ದಾತ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪುತ್ರೆಂಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತೆ ನಮಗೆ ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವ ಪ್ರತ್ರನು-೨ವಾಜಿನೆಂ ರಥೇ ದಿವೇ ದಿನೇ ಚಿತಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಸಾನಂ-- ಅನ್ನವಂತಂ 

ಬಲವಂತಂ ವಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಆಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯುಷ್ಮಡ್ಟು  ಇಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಕೆಂ 
ಸ್ಲೋತೆ ಮಾಪ್ಪುವಂತೆಂ! ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ £ bE ಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು, ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲ 
ವ್ರೆಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರ ಸು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ, 
ಆಗಿರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ  ಭ್ಯಃ ಇಷಂ, ವೃಜಿನೇಷು ಕಾರವೇ ಮೇಧಾಂ, ಸನಿಂ, 
ಅರಿಷ್ಟಂ, ಮಸ್ತರಂ ಮಹಃ ಪ್ರೆಯ ಚೈತ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಸು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
16 


242 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೪. 


ಇ (| (ಬರಸ ಭಾಗ ಸ ಜ.12. ಎ ಗಾ ಐಎ ರಜ ಜ ಗಾಜು ಜು. 2 ಎ ಜಸ ಸನ ಬಿಬಿ ಯದ ದ ರ ಲ ರ್ಟ ಬಬ್ಬ ಲೋ [್‌ಉ್ಪ್ಥ 


ಇ ಕ ಎಂ ಹಹ ಚ ಹಾಯ, 


ಸನಿಂ-- ಧನದಾಶೃತ್ವಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರು..- 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಾಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 


ಖುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಸ್ಯೃಧ್ಧ್ಯಮೂಢಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಸ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ ಓದ ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಸಾ೯ಃ | 


| | | | 
ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕ್ಮನಕ್ಸ ಸೋಆಶ್ವಾವ್ರಥೇಷು ಭಗ ಆ ಸುದಾನವಃ | 


1 | | | 
ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ ಸ್ವಸರೇಷು ಸಿನ್ಹತೇ ಜನಾಯ ರಾತಹನಿಷೇ ಮಹೀನಿಂಷಂ ॥ ಆ ॥ 
॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 

| | | | 1 | 
ಯೆತ್‌ | ಯುಂಜಶೇ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮಂ€ವಕ್ರಸಃ | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ರಥೇಷು! ಭಗೇ| ಆ! ಸುಂದಾನವಃ। 
| | | | | 
ಧೇನುಃ! ನ! ಶಿಶ್ಚೇ! ಸ್ವಸರೇಷು! ಪಿನ್ನತೇ। ಜನಾಯ | ರಾಶ್ರಹನಿಸೇ | ಮಹೀಂ | ಚ್ಟ | ೮॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ರುಕ್ಮವಸ್ತಸೋ ರೋಚಿಮಾನಾಭರಣೋರಸ್ಥಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ 
ಯೆಡ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಭಗೇ ಭೆಜನೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಧುರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾನಾಯುಂಜತೇ | ಆಭಿಮಂ- 
ಖ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ಫುರ್ವಂತಿ | ತದಾನೀಮೇವ ರಾತೆಹನಿಷೇ ದತ್ತಹನಿಷ್ಠಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ತತ್ವಾರಣಭೂತಮುದಕಂ ವಾಸ್ಟಸರೇಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಿನ್ನತೇ | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ ಕಿರಂತಿ॥ ಪಿನಿ ಸೇಚೆನೇ/ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಲೇ | ಯಥಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ತುತ- 
ಸ್ತನೀ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಾಯ ವತ್ಸಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್‌ 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ರುಕ್ಮವಕ್ರಸ8.. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ | _ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು |, ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ರಥೇಷು ಭಗೇ--ರಥಗಳ 


ನೊಗಗಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ ಯುಂಜತಶೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ 
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(ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ರಾತಹನಿಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ |! ಜನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಸರೇಷು— ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ರಿ ತನ್ನ ಗ! 
ಧೇನುರ್ನ-- ಥೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ! ಪಿನ್ನಶೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣದಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ ವಕ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಕೀಯ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನುನು ತನ್ನ ಕರುನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 
their chariots on an auspicious (occasion), they shed in their peculiar 
(directions) abundant food upon him who offers them oblations;, as ೩ milch 


cow (gives milk) to her calf. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಹಾರಗಳನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಿಷ್ಟ ರಾಗಿ, ರಾತೆ ಹನಿಷೇ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹೀಂ ಇಷಂ--ಮಹತೀಂ 
ಅನ್ನ ೦ ಎತ ಫರಣಭೂತಂ ಉದಕಂವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನನು ಉಂಬಾಗುವ ಸಸ್ಯಾ ದಿಗಳ 
ವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ ಷ್ಟು 4ದಕೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸರೇಷು ಭೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ--ಸ್ವ ತೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಯಥಾ ಧೇನುಃಪ್ರಸ್ರುತಸ್ತನೀಯಾಯ 
ವತ್ಸುಯೆ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ -ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನೂ 
ತಾವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ಓದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಸರ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಸ್ಪಸರಾಜ್ಯ- 
ಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಟೆಯೆಂ ಸಾರೀಣ್ಯಪಿವಾ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬಾಡಾ 
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ಹ ವ ಇ ಗಿ ಹಿತಾಯು ಜಟ (ಜು ಚ ರಾರು ಮಾಜ 06 NTN ದಿ ಸುಭಾಷ R ps ಸು 
ಸ ಸ್‌ ಕ್‌ ಹಟ a ಕೆ ಬಾ ಮ್‌ ಮಯಿ ಬೆ ಕೂರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ಮರ್ತ್ಯೊಳ ರಿಪುರ್ದಧೇ ವಸವೋ ರಕ್ಷತಾ 


ರಿಷ | 
ವರ್ತಯತ ತಪುಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾಳು ತಮನ ರುದ್ರಾ ಅಶಸೋ ಹಂತನಾ ನದೆಃ He | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ವೃಕ5ತಾತಿ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | ರಿಪುಃ | ದಧೇ | ವಸವಃ | ರಿಸಿ | ರಿಷಃ | 
ವರ್ತೆಯತೆ | ತೆಸ್ರಷಾ | ಚಕ್ರಿಯಾ | ಅಭಿ | ತಂ ಅವ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಶಸಃ | ಹಂತನ | ವಧ್ಯರಿಃ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋ ಮತ್ತೊ ಮನುಷ್ಯೋ ವೃಕತಾತಿ ಆದಾತಾಃ ವೃಕ || ವೃಕ ಆದಾನೇ | 
ವೃಕಜ್ಯೇಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ತಿಲ್ಮಾತಿಲೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ। ಷಾ. ೫-೪-೪೧. ! ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪ ತ್ಯಯಃ|| 
ಶಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಿಪುರ್ದಧೇ | ರಿಪುತಯಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ! ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ಮರುತೋ ರಿಹೋ ಏಂಸಕಾಡಸ್ಮಾಸ್ರಕ್ಷತ | ಪಾಲಯತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಯಷ್ಟ್ರಾಖ್ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಭಿವರ್ತಯತ | ಅಭಿತೋ ನಿನರ್ತಯೆತೆ | 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಯವ್ವಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣಾ ದ್ರವಂಶಃ ಅಶಸೋ ಭಸ್ತಕಸ್ಯ | 
ಅಶ ಚೋಜನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಸಿಪ್ರತೈಯಃ 1 ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಸ್ತಸಾದೇರ್ವಧರ್ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಮವಹಂತನ | ಅವಯುತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಟೃತ್ಯ ನಾಶಯತ || ಹಂತೇರ್ಲೋಟ 
ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಸ್‌ | | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಸವಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ&- 
ಯಾವ ಮಾನವನು! ವೃಕೆತಾತಿ- ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |  ರಿಪು8- ಶತ್ರು 
ತ್ವವನ್ನು | ದಧೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ರಿಷಃ_-ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಕ್ಷತ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ರಕ್ಷಿಸಿ | ತಂ_-ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತಪುಷಾ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಿಕ್ರಿಯಾ--ಖಸ್ಸಿಯೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ವರ್ತಯೆತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಒಂತಿರುಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ । ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಅಶಸೆಃ--ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅವ ಹಂತನ-- 


ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. . 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಲ್ಬಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯಃ ಶತ್ರುತ್ರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ KA 
ತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಯುಧೆದಿಂದ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ್ಳೇ ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 


28 
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English Translation. 


Maruts, 8೫೩01 78 of dwellings, protect us from the malignity of the 
man who cherishes wolf-like enmity against us: encompass him with your 


burning diseases; ward off the murderous (weapon) of the devourer. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸವಃ ವಾಸೆಯಿತಾರಃ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಃ। ಮರ್ತ್ಯಃ ವೃಕತಾತಿ ರಿಪುರ್ದಧೇ ರಿಷಃ ರಕ್ಷತ-ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಆದಾತಾ ವೃಕಃ ಸನ್‌ ರಿಪುತಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೆತೆ | ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋಳದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುತ್ವವವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಅಭಿವರ್ತಯತ. -ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯತ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರೋರೂಯಮಾಣಾದ್ರೆವಂತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಸಃ ವಧಃ 
ಅವಹಂತನ. ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ ರಾಕ್ರಸಾದೇಃ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ತ ತ್ಯೆ ನಾಶಯೆತ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ id ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪಾ ್ರೌರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಿತ್ರಂ ತಡ್ಡೋ ಮರುತೋ ಯಾವು ಚೇಕಿತೇಷ್ಟೆ ಪ್ರಶ್ನಾ ; ಯದೂಧರಷ್ಠಾ ಪಯೋ 


3 
ದುಹುಃ | 


ಯದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿ ಯಾಸ್ತ್ರಿ ತಂ ಜರಾಯೆ ಜುರತಾಮದಾಭಾ ಭ್ಯಾಃ॥೧ ೦1 
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ಯೆ ಇದು ಇದೆ ಮಾಸಾ ಸ ಗ ಸೆ ಬ ಬ ಬಮ ಯಡಿ ಬೊ ಹಹ ಬೆ ಯದು ಬ ಮೇರು ತ್‌ ಹ 





| ಪದಸಾಠ& ॥ 


} | _! | 
ಚಿತ್ರಂ | ತತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಮ | ಚೇಕಿತೇ | ಪೈಶ್ನ್ಯಾಃ! ಯೆತ್‌ | ಊಧಃ | ಆಶಿ | 


ee ಭಾಸ ಬಸವಾ 


ಕನನ | ದುಹುಃ । 


ಯತ್‌ |! ನಾ! ನಿದೇ | ನವಮಾನಸ್ಯೆ | ಬಾತ ತ್ರಿತೆಂ ಸು | ಜುರತಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ aol 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯ್ಕಂ ಯಾಮ ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೇಕಿತೇ 
ಸರ್ವರ್ಞಾಯತೇ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಅಪಿಶಬ್ದ್ಬಃ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಯೆದ್ಯದಾ ಖಲು ಸೃಶ್ಮ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿ ಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿಸಮೂಧರುದ್ಧ ತಂ ಮೇಘಮಾಹಪಯಃ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ 
ದುಹುಃ |! ದುಹಂತಿ | ದುಹೇಶ್ಭಾ ಂದೆಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ವಕ ಕ್ರೈವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವ ಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ [| 
ಯದ್ವಾ ಯೆದಾ ಚ ನವಮಾನಸ್ಯ 'ಸುವತಸಿ ಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿವೇ ನಿಂದೆಕಾಯೆ ಶತ ತ್ರವೇ ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯೊಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ! ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯಾ ರುದ್ರಿಯಾ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಸ್ತ್ರಿತಮೃಹಿಂ' ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಾಯೆ ಜರಣಾಯ 
ವಿನಾಶಾಯ ಅಭೂತೇತಿ ಶೇಷಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಕ ನಿಮ್ಮ}. ಚಿತ್ರಂ- ಅತಿಶಯವಾದ | ಶೆತ್‌ ಯಾಮ- 
ಆಗಮನವು | ಚೇಕಿತೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ಯತ್‌-. ಯಾವಾಗ | ಪೈ ಶ್ನಾ?- ಸೃಷ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |  ಊಧಃ- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಿವನ್ನು | - ಅಸೆಯೆಃ- ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದುಹುಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯದ್ವಾ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ!  ನವಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿ 
ಸತೆಕ್ಕ್ಸ ತನ | ಬ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ (ಆಗ) | ಅವಾಭ್ಯಾ&-- 
ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ | ರುದ್ರಿಯಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ರಿತಂ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಜುರತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 1 ಜರಾಯ--ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಗಮನವು ಸೆಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ 
ಶ್ಲಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃ ಸ್ಟ್ಯೃರ್ಥವಾಗಿ 
kk ರೆಯೋ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ತ್ರಿತನ ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವರೋ ಆಗ ಅಹಿಂಸ್ಯರಾದವರೂ, ರುದ್ರ ಸುತ್ರ ರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ 
ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 4 
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English Translation: 


Maruts, your moryeallous energy is well known, whereby, seizing 
the udder of heaven; you milked it (of the rain), destroyed the reviler of 
your worshipper, and (came), irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯತ್‌ ಪೈಶ್ನಾಾಕ ಊಧಃ ಆಪೆಯಿಃ ದುಹುಃ8 ಯದಾ ಖಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಉದ್ದತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದುಹಂತಿ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸ ನ ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು ನ ತ್ರಿದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಃ ಚಿತ್ರಂ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯವಾದ ಆಗಮನವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ 
ನಿದೇ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ರುದ್ರಿಯಾಃ ತ್ರಿತಂ ಜುರತಾಂ ಜರಾಯೆ ಯದಾ ಚೆ ಸ್ತುವತೆಃ ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಂದಕಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಂ ಕೈತವಂತೆಃ ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ ತ್ರಿತಂ ಯನಿಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ವಿನಾಶಾಯ ಅಭೂತ-- ಇತರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವರ್ಕೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು 
ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ಚತತ ಸಗುನ 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು 
ಜ್ಞಾತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಭ 
PS 
ತಾನ್ಪೋ ಮಹೋ ಮರುತ ಏನಯಾವ್ಕೋ ನಿಷ್ಲೋರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ 
ಹವಾಮಹೇ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ್ಯಳುಹಾನ್ಯತಸ್ತುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧ ಈಮಹೇ ॥ 
| ಸಡನಾಕಃ | 


| ಕ್ತ | oo 
ತಾನ್‌ | ವ |! ಮಹಃ ಚಕ | ಏನ€ಯಾವ್ನಃ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಭೃಥೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಹಿರಣ್ಯತsವರ್ಣಾನ್‌ | ಕಕುಹಾನ್‌ | ಯತ್ವಸ್ರು ಚಃlಬ ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತ: ಶಂಸ್ಯೆಂ ಹ | ಈಮಹೇ | 
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repay ಇನ್‌ ue 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತ ಏವಯಾವ್ನ ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತ್ಕೆನ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಂಸ್ತಾನ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನಿಸ್ಟೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೈಷಸ್ಯೈಷಣೀಯಸ್ಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭರಣೇಇಭಿಷ- 
ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹವಾಮಹೇ । ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಆಹೂಯ ಚ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣಾನ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್ವಾ ಕೆಕುಹಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ವಾ ವಿವಂಭೂಕಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಯತಸ್ರುಚೋ ಯಾಗಾಯೋಪ್ಯತೆಸ್ತು ಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತೆ| ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ 
ಶಂಸ್ಯೆಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನೆಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ ! ಏವಯಾವೃಃ.-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ | 
ಮಹಃ ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಷ್ಟೋ8--ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | 
ಏಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | ಪ್ರಜ ಥೇ--ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಹನಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು) | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ್‌- _ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಕಕುಹಾನ್‌-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ 
ಆ ಸೋಮೆಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಯತೆಸ್ರುಚೆಃ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಶಂಸ್ಕ-- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 0 ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮುಖನವಾಗಿ ಬರುವವರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We invoke you, mighty Maruts, who freqent.such sacrifices (as this, 
10 be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) : 
lifting up Our 126165, and reciting their praise, we solicit the golden-hued 
and lofty Maruts for excellent wealth. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಏವಯಾವ್ಮ್ನ॥ ಮಹಃ ವಃ ನಿಸ್ನೋಃ 
ಏಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹವಾಮಹೇ--ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಗನ್ತೇನ್‌ ಮಹಾನುಭಾರ್ವಾ 


ಅ, ೨, ಅ, ೭. ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 249 
ಯುರ್ಷ್ಮಾ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಜಾ ಟಟ: ಕೈಕರ್ಷೇಣಿ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 

ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಆಗಮಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಕ್ಸೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸಾಧೆಕವಾದ ಗ್ರಹ್ಕ ಅಥವಾ ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದುದೂ ಆಯಾಯ ಅಭಿಷವವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೆಂದು ಚ. 


ಕಕುರ್ಹಾ--ಶ್ರೇರ್ಷ್ಮಾ ಸ್ತುರ್ತ್ಯಾ ವಾ | ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮಹೆನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- 
೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು ಎಂದೊ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ್‌-ಹಿತರಮಣೀಯೆವರ್ಣಾನ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತದಿಚ್ಛಂತಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೆಃ | ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧಿ 


ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧಃ ಈಮಹೇ.-ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ |! ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮರುದೈೆ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಹೋಮವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿದ ರ್ರ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಜಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ seit ಎಂದು ವಿವರಸಿಜೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತೇ ದಶೆಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ ಮೂಹಿರೇ ತೇ ನೋ ಹಿನ್ವಂತೂಷಸೋ ಪ್ರೃಶ್ಟಿಷು | 
| | 
ಉಸಾ ನ ರಾಮಾಠರುಣೈರಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶುಚತಾ 


| 
ಗೋರರ್ಣಸಾ || ೧೨೫ 


230 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೪: 





RE ರ ETE ರ ಯ ರೊ ಬಾ ಸ ರಾ ಬಾ ಮಾ ಮ ಚ ಭೂಪ SE Cad ERT NT ಶ್‌ ರಾ ಹ್‌ ಕೂಟು ಕ್‌ ದ ಗು ರಗ ಬ್‌ ಣೂ 


| ಪದಸಪಾದಃ ॥ 


ಗಾ 


| | 
ತೇ| ದಶಂಗ್ದಾಃ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಊಹಿರೇ! ತೇ! ನಃ! ಹಿಸ್ವಂತು! ಉಷಸಃ। ವಿಂಉಷ್ಟಿಷು | 
| | 
ಉಷಾಃ | ನ! ರಾಖಾ ಅರುಣೈಃ | ಅಪ |! ಊರ್ಣುಶೇ | ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶುಚತಾ ! 


1 us || a೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 

ಹೇ ಮರುತೋ ದಶಗ್ವಾಃ8। ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತದ್ರೂಪಾ ಭೂತಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಃ ಸಂತೋ ಯೆಜ್ಞಮೂಹಿರೇ | ಅವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ [ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾನನು- 
ಸ್ಠಾಯ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ: | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಂಗ್ರೆಣಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂಶೇತಿ | ತಾದೃಶಾಸ್ತೆ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ವಿವಾಸೇಸು ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ಸು 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೇರಯಂತು | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚೆ | ರಾಮಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀರುಷಾ 
ನ ಯಥೋಷಾ ಅರುಣೈರಾರೋಚೆಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರಪೋರ್ಜುಶೇ। ಅಸವೃಣೋತ್ಯಸೆಸಾರಯತಿ| 
ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶುಚತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗೋಂಅರ್ಣಸಾ ಗಚ್ಛದುದಕೇನ [ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮೋ ನಿವಾರಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಾನೃಣ್ಣಶೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯೆಂತೀತೈರ್ಥ: | 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಶಗ್ವಾ8-ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಅದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇನೇ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದು 1 ಯಜ್ಞಮೂಹಿರೇ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | | ತೇ-- ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಉಷಸೆಃ-ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯಸ್ಟಿಸು- ಆನಿ 
ರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತುಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ರಾಮಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು! 
ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ಅರುಣೈಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅಪೊಣ್ಣ್ಣ)ತೇ ನ. ದೂರಕ್ಕೆ ತಳಿ 
ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಶುಚಿತಾ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ*! 
ಗೋಅರ್ಜಸಾ--ಮಂಜಿನರೂಸಷದೆ. ಉಪಕವನ್ನು ಹೀರುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 





! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು, ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಅವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಉಷಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಅ. ೨. ಅಆ. ೭. ವ ಖಯಗೀದಸಂಹಿತಾ ದ್ಧ 
* ೨೨. ಅ. ೭. ಥೆ. ೨9೧. ೀದಸಂಯತಾ ಶಾ 
ಇರು ಹು ಯು ಗ್‌ ಬ ಆ ಎ. ಆ ಆ ಯ ಯಯ RS Nin ARE RAN ್ರುು ಟ್ಟ ಟ್ರಾ ದಗ ತದಾ ಸ್‌ ಯು ಬಲಗಳು ಹ್‌ ಸ ಪೂ ಆ ಇಂ ಎಸ್‌ಗಫು: ಅಸ್ಯ ಪ್‌ ಮೂ ಪ ಜ್ಯಾ ರ್‌ು ಎಂ ಪಗ ಫ್‌ ಚ್‌ಗ ಪ್‌ ಆ ಆ ಬ - ಐ ಸಾ ತ್‌ ಹ ತಯ ಭಾ ಇರ. ಭಂ ಬು ಜ್ರ, ಅ ಜಾ ಸಂ ಯಸ್‌ ಭಾ ಪಾರಕ ತ ಇ ಕಯ ಪ ಗಜ ಸೂ ಅ ಹುಲ್‌ ಯ ಸಥ ಯ ಕ ಲ್ಟಾ ತ್‌ಗಿಜ ಜಗು ಶಲ ತ ನಂ ರ್‌ ಅ ಒಾರ್‌ಬಾ ಜ್‌ ಇ ಹ್‌ ಗ್ಲ ನಕೆ ಇಯ 2 ರ ಇಂ ಶ್‌ಗಜ ಬ್‌ ಬ್ಯ ಹ್‌ (ಒಹ್‌ ಗಾ ರ್‌ ತಾ GE ರ್‌ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ದೂರಕೆ 


ಮಂಜಿನರೂಪದ ಉದಕವನ ನ ಹೀರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾವ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 


ಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


May they, who, the first celebrators of the tenmonths’ rite, accom- 
plished this sacrifice, reanimate us at the rising dawn; for as the dawn 
with purple rays drives away the night, so (do they scatter the darkness) 


with great, and pure, and mist-dispelling radiance. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ: ಪ್ರೆಥಮಾಃ ಯೆಜ್ಞಮೂಹಿರೇ -ಮರುತಃ ಯೇ ದಶಭಿಃ ಮಾಸಃ ಸಿದ್ದಿಂಗತಾಃ 
ಅಂಗಿರಸಃ ತದ್ರೂಪಾ ಭೂತ್ವಾ Wd ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಃ ಸಂತಃ ಯಜ್ಜಮವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾ- 
ನನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಕಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಲಪುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಉ:ಬಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ, 
ವನ್ನುಆಚರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸ ್ರೈರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಉಪಾಖಾ ನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
“ ಅದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನ ೦ಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಂಗೈೆಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮಯೆಜಂತ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಮರುದ್ದೆ ಕಳಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿದಿ ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದಿನ ಬಂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಠಿ ಷು ನಃ ಹಿನ್ನಂತು ತಾದೈಶಾಃ ತೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ತು ಅಸ್ಕಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೆ ಕುೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 


ರಾಮಾಃ ಉಷಾ ನ ಅರುಣೈಃ ಅಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹಃ ಶುಚತಾ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ಸೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ರಾತ್ರೀಃ ಉಷಾಃ ಯಥಾ ಆರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಅಸೆಸಾರಯತಿ ತಥಾ 
ಮಹತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗಚ್ಛ ದುದಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮಃ ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ- 
ಮಾವೃಣ್ವತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ i ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ಉಷಃಕಾಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನವು 


252 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ § ಮಂ. ೨. ಆ. ೪, ಸೂ, ೩೪, 
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ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ತೇ ಕ್ರೋಣೀಜರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಬೀ ರುದ್ರಾ ಖಯುತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ವಾವೈಧುಃ | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ನರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಷೇಶಸಂ Halt 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ | ಕ್ಷೋಣೀಭೆಃ | ಅರುಣೇಭಃ |ನ| ಅಂಜೀಭ | ರುದ್ರಾಃ | ಯುತೆಸ್ಯ | ಸಿಬಿನೇಷು | ವವೃಧುಃ | 
ನಿಂಮೇಘಮಾನಾಃ | ಅಕ್ಟೇನ | pe ಸುsಚಂದ್ರಂ ne | ದಧಿರೇ | ಸು$ಪೇಶಸಂ || ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಶೋಣೀೇಭಿಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಭಿರ್ನೀಣಾಖ್ಯೈರ್ನೀಣಾನಿಶೇಷೈರ- 
ರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಭಿಃ 1 ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ [| ಆರೋಚೆಮಾನೈರರುಣವರ್ಣೈರ್ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜ- 
ಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ನಿತಾಃ ಸಂತ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಿವಾಸಭೂತೇಷು ಮೇಘೇಷು 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಅತ್ಯೇನ ಸತತಗಾಮಿನಾ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಸಾಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಮೇಘ ಮಾನಾ ನಿತರಾಂ ಮೇಘಾದುದಕಂ ಚಿಂತಯಂತಸ್ತೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ 
ಸುಹೇಶಸಂ |! ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪಸನಾಮ !! ಶೋಭನರೂಪಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ | ಕಾಂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ |. ಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ಲೋಣೀಭಿಃ ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ |! ಅರುಣೇಭಿರ್ನ-.-ಅರುಣವರ್ಣದಂತಿರುವ | ಅಂಜಿಭಿಃ- ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ | ಖುತಸ್ಯ-.-ಉದಕದ | ಸದನೇಷು- -ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಾವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ಯೇನ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಪಾಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ನಿನೇಘಮಾನಾ&8-- ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ-.-ಆಹ್ವಾದಕರವಾದುದೂ | ಸುಪೇ- 
ಶಸೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ | ವರ್ಣಂ-- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ದಧಿರೇ-ಸಡೆ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಟಾ ಗೋ ಬಾ ಹಾಚಾ ಚಾಪ ಸುಪಾ ನನ್‌. 





ಅಯಾಯ ರಾ ನ್‌ ಬರಾ ಚು ನ್‌ ಇ ಉಚಿ ಚುಂಗು ಅಾ ಸ ಎ ಬಂ ಸಂ. ಇ ಎ ಇಬ ಚನ ಸಾ ಟಾ ಾ ಟ್ರ ಟ್ರ ಬಾ ನಾ ಕ ಟಕ ಕಾಸು 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅರುಣ 
ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾದುದ್ಧೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


They, the Rudras, (equipped) with melodious (lutes), and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters ; and scatter” 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 


beautiful forms. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ: ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೋಣೀಭಿ8-- ಶಬ್ದಳಾರೀಭಿಃ ನಿಣಾಖ್ಯೈಃ ನೀಣಾವೀಶೇಷ್ಟೆಃ | ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ನೀಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅರುಣೇಭಿಃ ನಾಂಜಿಭಿ:-- ಅರುಣ 
ವರೇ? ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕ್ಕೆರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ವಿತಾ: | ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಥವಾ ರೂಪ (ಆಕಾರ) ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವಹಾಗೆ (ಮಾಡುವ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ: ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಸೇಶಸಂ ವರ್ಣಂ ವಧಿರೇ-ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಮೇಘಾದುದಕಂ ನಿತರಾಂ ಚಿತೆಯಂತಃ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ ಶೋಭನರೂಪಂ ಕಾಂತಿಂ ಧಾರ 
ಯಿಂತಿ। ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಬಹೆಳ ಆನಂದಕರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ : ಆಗಿರುವರು ಎಂದೂ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸುಪೇಶಸಂ--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪೇಶಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಪಿಂಶಶೇರ್ನಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Y | | | | 
ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ನರೂಥಮೂತಯ ಉಪ ಘೇದೇನಾ ನಮಸಾ 


ಗೃಣೀಮಸಿ | 


| | | | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚೆ ಹೋತ್ಕೃನಭಿಷ್ಟಯ ಆನವರ್ತದವರಾಳ್ಸಿಕ್ರಿಯಾನಸೇ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಹಿ | ವರೂಥಂ! ಊತಯೇ! ಉಪೆ | ಘ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ನಮಸಾ | 
ಗೃಣೀಮಸಿ। 


| | | | |. | 
ತ್ರಿತಃ। ನ। ಯಾನ್‌ | ಸಂಚ! ಹೋತ್ಮನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ$ವನೆರ್ತತ್‌ | ಅವರಾನ್‌! ಚಕ್ರಿಯಾ | 


| 
ಅವಸೇ ॥ ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಚ _ರೂಥಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರ ಕ್ರೆಶಸ್ತೆ ೦ ಧನಂ ತನ್ಮರುತ (ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ವಯಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋಷೇತ್‌ ಉಪೇತ್ಯ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಸ್ರುಮಃ || ಹೇತಿ ಪಾದಪೂ- 
ರಣಃ | ಏನೇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯ | ಕ್ರಿತ 
ಬುಷಿಶ್ಚ ಯಾನೇತಾನ್‌ ಮರುಶಃ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಸನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಸ್ರಾ ಣಾಸಾನಾದಿಪಂಚಿವ ೈತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತೆಮೊನಾನ್‌ ಅತ ಏವ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಾನ್‌ ಅನರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟ ಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧ ರಂ 
ಚಿಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚಕ್ರೆ ಣಾವಸೇತವಿತೆಂ ಸೆಂಗೆಂತುಮಾವವರ್ಕೆತ" | ಸ್ವಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಪಾ ಣಾನ್‌ 
ಸ್ಥಾ ಒತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯತ" | ಯದ್ವಾ ಚೆಕ್ರಿ ಯಾ ಯಷ್ಟಾ ಖ್ಯೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸು ತ್ರಿತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತ ರ್ಸ್ನಯಿತುಮಾವರ್ತ್ಕಯೆತ್‌ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಗಂ | ವವರ್ತದಿತಿ ವ ತೇಂರ್ಕ್ಯ್ಯೈಂ- 
ತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ [| . 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ನ- ಮತ್ತು ಪೆಂಚ--ಪ್ರಾ ಪಾನಾದಿಸಂಚಸ ೦ಖ್ಯಾ ತರಾದ | ಯಾನ್‌ ಯಾವ ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನು | ಅವರಾನ್‌ಬಹು ss ಹೋಕ್ಸನ್‌. (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅಭಿ- 
ಸ್ಟಯೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ವರವೂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ--ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ । ಅವಸೇ--ತನ್ನನ್ನು 
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ಹಗಗ ದ್‌, ಹ ತ್‌ ಗ, ಹ ತ್‌ ಈ - ನ್‌ pa 
TA ಜಟ ST UTS SE SE Cs ENS ET PRATER EE ERROR RG ಇಸ ೬ ತನು ಟರ್‌ ಹಾ ಗಾ ಜಟ್‌ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ತ್ರಿತಃ- -ಕ್ರಿತನು | ಅವವರ್ತತಶ್‌-..ಹೊರಕೆ ಸ್ಟೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು 

ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ | ತಾನ್‌-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಓ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! ವರೂಢೆಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯ 

ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಇಯಾನಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು | ಏನಾ 

ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಉಪ ಇತ್‌--ಸಮಾನಿಸಿ] ಗೃಣೀಮಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದೆ 

ಬುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳೆನ್ನಾ ಗಿ ತನ್ನ ಇಷಾ ಿರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಟರವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು ರತಿ ಕ್ಲಿಸುವುದಕ್ಟೂ ತ್ರಿತನು 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಆ ಮರುತ್ತು ಸ್ರಗಳನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ 

pe ಆದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ 


ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise; like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and to protect 
it with their weapons. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ತ್ರಿತೇ ಯಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಸನ್‌ ಅಪರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟೆಯೇ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅವಸೇ ಅನವರ್ತತ್‌-ತ್ರಿತ 
ಯಷಿಃ ಏತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತ್ವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಏನ 
ಹೋಮನಿಸ್ರಾದಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಷಿತೆಸಿದ ರ್ಥ, ನಾಭಿಚಕ್ರೇಣ ಅವಿತುಂ ಸಂಗಂತುಂಸ್ಟ ಸ್ಮ್ಮಾ 
ನ್ಸಿರ್ಜಿಗನಿಷೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಕ್ರಿಯಾ Wikis 
ಯುಧೇನ ಯೆಂಕ್ಹಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ಸ್ನೆಯಿತುಂ ಆವರ್ತಯತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಹೋತ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾ ಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 

ತ್ಮನ ಸ್ತಿ ಶತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 
a ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದೃಶಾರೀರಕವಾದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ, ಗುದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ ರೊಸದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಈ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ತ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಸ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮೋಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ 
ವರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕತ್ವವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿಲಷಿತಸಿದ್ದಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯತ್ವವು ಮೂರುನಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಖಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸರುವವರಾಗಿ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಸ್ಲುತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಾನ್‌ ಮಹಿ ವರೂಥಂ ಊತಯೇ ಇಯಾನಃ ಉಪ ಇತ್‌ ಗೃಣೀಮಸಿ- ಮರುತಃ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತತ್‌; ಮರುತಃ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ: ವಯಂ ಅನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇೇಣ ವಾ ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ತುಮಃ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವರೂಥ--ಎಂಬ ಪದವು 'ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಇಲ್ಲಿ.ವರಣೀಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತಃ ನ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಎಂದು ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಯಾ ರಥಧ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತೃಂಹೋ ಯಯಾ ನಿಡೋ ಮುಂಚಥ 
| 
ವಂದಿತಾರಂ | 
1 | 
ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾನ ಊತಿರೋ ಷು ನಾಶ್ರೇನ ಸುಮತಿರ್ಜಿ- 


ಗಾತು ॥ ೧೫ | 
| ಪದಪಾಠ।ಃ | 


| | | 
ಯಯಾ | ರಧ್ರಂ | ಪಾರಯಥ |! ಫಸ | ಅಂಹಃ | i | ನಿದಃ | ಮುಂಚೆಥ | ವಂದಿತಾರಂ | 


| | 
ಅರ್ನಾಜೀ | ಸಾ| ಮರುತಃ | ಯಾ | ನಃ! ಊತಿಃ| ಹ ಇತಿ! ಸು ನಾಶ್ರಾಂಜವ | ಸುಳಮತಿ। | 


ಜಿಗಾತು || ೧೫ | 


CE ಪರಸ ಹೊ 
ಕ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಯೋತ್ಕಾ ರಧ್ರಮಾರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹಃ ಸಾಪೆಮತಿ ಸಾರಯಥ! 
ಅತಿಕ್ರಮಯೆಥ | ಯೆಯೋಶ್ಯಾ ವಂದಿತಶಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೋ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂ- 
ಚಥ | :ನೋಚಯೆಥ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯೋಶಿಃ ಸಾರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸುಮತಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ವಾಶ್ರೇವ 
ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಧೇನುರಿವ ವತ್ಸಂ ಸುಷ್ಮು ಓ ಜಿಗಾತು| ಏವಂ ಗಚ್ಛೆತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸರ್ವಥಾಗಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೆಯಾ -ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಥ್ರಂ--ಆರಾಧಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಅಂಹಃ- -ಪಾಸದಿಂದ | ಅತಿ ಪಾರಯೆಥ--ದಾಟಿಸಿದರೋ |! ಯೆಯಾ-ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ವಂದಿತಾರಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು | ನಿದೇಃ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ಮುಂಚಿಥ--ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಯಾ ಊತಿಃ- - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯಿಜೆಯೋ | 
ಸಾ--ಅದು | ಅರ್ವಾಚೀ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ | ವಾಶ್ರೇವ--ಧೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸುಮತಿಃ. -ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ 


ಸಹ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ ಜಿಗಾತು--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 








| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆರಾಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಪಾಪದಿಂದ 
ದಾಟಸಿದಿರಕೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ 
ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಧೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚೆಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper . 

beyond sin, wherewith you rescue thc reciter of your praise from the 


scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like a loving (cow towards her calf). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಯೆಯಾ ಊತ್ಯಾ ರಧ್ರಂ ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾರಯೆಥ, ವಂದಿತಾರಂ ನಿದಃ ಮುಂಚಿಥ ವಃ ಸಾ 
ಅರ್ವಾಚೀ--ಆರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಸೆಮತಿಕ್ರಮಯಥ ಸ್ರೋತಾರಂ ನಿಂದಿತು: ಶಶ್ರೋಃ 


ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋಜಿಯಥ ಯೆುಷ್ಮದೀಯೂ ಸಾ ಊತಿಃ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವಕು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
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ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವ ರಕ್ಷಣಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಎಂದೂ 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಹಿಂಸೆ ಸೆಗೆ ಒಳಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಮರುಪ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು' ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಃ ವಾಶ್ರೇವ ಸುಷ್ಮ್ಕು ಓಜಿಗಾತು- ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ದಿಶ್ಚ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಭೇನುರಿವ ವತ್ಸಮಿವ ಗಚ್ಛೆತು. .ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಅಥವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಭೇನುವು) ಹಸುವು ತನ್ನ 
ವತ್ಸ) ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿಜೆ. 
ಪ ಯ್ಯಾ 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೇಮವಿ3ತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ತ್ರ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾತ್ಸ ೯ಮದಂ ತೆ ತ್ರೈ ಸ್ಕುಭಮಸಾಂನಸಾದ್ದೆ (- 
ವತಾಕಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಟು (ನಪ್ರೀಯನಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8/ 


ಅನುವಾದವು. -ಉಪೇಮಸೈ ಕ್ರಿ $ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಹಿಯು ; ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ LES (ನಪ್ರೀಯನಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲ್ಪಂಗಿಕವು. | 
FRR 
ಸೂಕ್ಷ ೩೫ 
ಮಂಡಲ. || ಅನುವಾಕ---೪ | ಸೂಕ್ತ- ೩೫! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--.೨೨, ೨೩, ೨೪ 0 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೦೧೫ ! 
॥ ಖಯಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಿ 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉಪೇಮನಸೃತಕ್ತಿ ವಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಕಾಂ ಚನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ | 


| | | | 
ಅಸಾಂ ನಷಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುನಿತ್ಸ ಸುಪೇಶಸಸ್ವರತಿ ಜೋಸಿಷದ್ಧಿ ॥ ೧॥ 


೨,.೨. ಅ. ೭. ವ. ೨೨ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ 
ಗೆ 
1 ಘು 
ಅ. ಆನೆ ಪ್ರ pS a ಆ ೦ ತಾ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉಪ | ಈಂ ಅಸೃತ್ರಿ! ವಾಜಳಯುಃ | ವಚೆಸ್ಯಾಂ | ಚಿನ | | ದಧೀತ | ನಾದ್ಯಃ | ಗಿರಾ! ಮೇ | 


| 
ಅಪಾಂ | FL | ಆಶುಹೇಮಾ | ಕುವಿತ್‌ | ಸ$ | ಸು€ಹೇಶಸಃ | ಕರತಿ! ಜೋಷಿಷತ್‌ | ಹಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾಜಯುರ್ವಾಜಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಹಮಾಮೇನಾಂ ವಚೆಸ್ಕಾಂ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕೇ- 
ಚ್ಛಾಮುಸಾಸೃಕ್ಷಿ! ಉಪಾಸೃ ಜಾಮಿ | ಉತ್ಪಾ kre | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋತ- 
ಸ್ಮೀತೃರ್ಥಃ | ಸೃಜೇಶ್ಛಾಂಡೆಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ ಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ॥ 
ಸಚ ನಾದ್ಯೋ ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ! ಹಿ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ  ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಏನಂಭೂಕೋಸಾಂ 
ನಸಾತ್‌ ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅದ ಶೆ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ 
ಏಷಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯುತ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ | ಬಿತತ್ಸಂಜ್ವಕೋ ದೇವೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀ: ಸ್ತೋತಾ! 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕುನಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಚನೋತನ್ನಂ ದಧೀತ | ದಧಾಶು! 
ಚತ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ್ತಿ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾ. 
ರಾನ್ರಾ ಕರಶಿ | Bd | ಕರೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಕಃಕರತ್ವರತಿಕೃಧಿಕೃತೇಷ್ವನದಿತೇಃ | 
ಪಾ. ೮-೩-೫೦. | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ನಂ!! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಯೆಂ ದೇವೋ ಜೋಷಿಸತ್‌ | 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಕರಣ ಸಿಪ್‌ | ಇಡಾಗಮಶ್ನ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ವಾಜಯುಃಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು! ಈಂ ವಚೆಸ್ಯಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಪೆ ಅಸೃ ಕ್ರ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜೋಷಿಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ನಾದ್ಯಃ- ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಸ್ತವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಆಶುಹೇಮಾ- _ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ನಪ್ತೃವಾದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ರಿಯು | ಗಿರಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ |, ಮೇ--ನನಗೆ | ಕುವಿತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾಗ | ಚೆನ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧೀತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಸುಸೇಶ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಕರತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 
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ತಗೆ (2 ಓಮು ಜು 12 ಜು.22, ಇ ರರಾಲಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ಶತಚ್ಚಒ್ರ ಬ೧ದ್ಮೂ ಕದದ ್ಮ ಪಬವ ಜ್‌ ಯ ಬಜ್‌ ವಾ ಸ ಫ್‌ ತ ್‌ ತ್ರ ಾಾ್ರು ಟ್ಟ ಕ್‌ ಕ್ಕ ಹ್ತ ಕ್ಚ್ತ್ಮತ್ತಿ ಟ್ಮಬ್ಥಸಯೃ%ರೃದದಬ ಫೊ ಬಾಟಾ 22 ೫೬ 1. .  ಅಯಂಪ ಬೈಡ್‌ ಬಯ ಬಯ ಬ ಜಾರಿ ಯಾಮ ಹೋರ ಬೇೊ್ತ 


ಕತೀಘ್ರುಗಾಮಿ ಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Desiring food, I put forth this laudatory hymn: may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper: may he makeus of goodly appearance, for verily he 1s 
propitiated by praise. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಯುಃ ಈಂ ವಚೆಸ್ಕಾಂ ಉಪ ಅಸೃಸ್ರಿ-- ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಏನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸೈೇಚ್ಛಾಂ ಉತ್ಪಾದಯಾನಿ | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅಸ್ಮಿ | ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖುಷಿಯ ತನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಚ ನಾದ್ಯಃ ಆಶುಹೇಮಾ ಅಹಾಂ ನಪಾತ್‌--ಸೆ8 ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ, ಶೀಘ್ರಂಗಂತಾ, ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಮಾನೀಯಃ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂಶೇ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ಏಸ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ತೆತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ | ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನು. ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನ ಮಗನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಈ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ವ್ರಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತನೂನ ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ತೆನೊನಪಾತ್‌ 
ಆಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಕಕ್ಯ8 ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಃ ಮೇ ಕುನಿತ್‌ ಚನಃ ದಧೀತಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವಃ। ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಯ 
ಬಹುಲಂ ಅನ್ನಂ ನಿಷಧಾತು | ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ವಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಸ್ತೋತೃ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದೂ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ಜೋಷಿಸತ್‌ ಸುಸೇಶಸಃ ಫರತಿ- ಅಸ್ಮಾನ್‌' ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ವಾ 

ಕರೋತು | ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ಹಾತು | ಜೋಷಿಷತ್‌ 

ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶ್ರ ವಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೃಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಈ ದೇವನು ಸ್ತೋತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಪಠಿಸುವ ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿದೆ. 


ಚನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ-- 
ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಸಚತೋಶ ಸೋಮಂ | 
ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೮) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಕುನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಣಲ್ವಿಎ. ಜ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


| | 
ಇಮಂ ಸ್ಪಸ್ಕ್ರೈ ಹೃದ ಆ ಸುತಷ್ಟ ೦ ಮಂತ ತ್ರಂ ವೋಚೇಮ ಕುವಿದಸ್ಯ ನೇದತ್‌ | 


ಅಪಾ ೨ ನೆಪಾಡಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯ ರ್ಯೋ ಭುನನಾ ಜಜಾನ ॥ ೨ / 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ ಸು! ಅಸ್ಕೈ | ಹೈಷಃ1! ಆ! ಸುೂತಷ್ಟಂ | ಮಂತ್ರಂ| ವೋಚೇಮ | ಕುನಿತ್‌। ಅಸ್ಯ | ವೇಷತ್‌। 
| | | 
ಅಪಾಂ | ನಸೂತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ |! ಮಹ್ನಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ || ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಯ ದೇವಾಯ ಹೃದೋ, ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುತಸ್ಟಂ ಸುಸ್ಮು 
ನಿರ್ಮಿತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೋಜೇಮ | ಬ್ರವಾಮ | ಅಸ್ಕಾಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತ- 
ಮಿಮಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಕುವಿದ್ದೇವತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಜಾನಾತು || ವೇತ್ರೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಪಾತೈರ್ಯ- 
ದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 8೦ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಚೇಡುಚ್ಛತೇ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಪಾಂನಪಾ- 
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ಟಾ ಯ 


ತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿರಸುರ್ಯಸ್ಯ 1 ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶ್ಲೇಪ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ 
ಮಹಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯು- 
ತ್ಪಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮೈ--- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಹೃದ. -ಅಂತಕರಣ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಷ್ಟಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಇಮಂ ಮುಂತ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ವೋಜೇಮು-. ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು | *ುವಿತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವೇದತ್‌. (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯಲಿ |, ಅರ್ಯಃ.- ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸುರಸ್ಯ--ಶತ್ರುಗೆಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ 
ಬಲದ | ಮಹ್ನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ-- 


ಆ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ, ಪ್ರಭುನಾದವನೂ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ `ಸಂಜ್ಞಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
English Translation: 


Let us address to him the prayer that 15 conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport); ‘for he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯ ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಜಜಾನ-- ಸ್ವಾಮೀ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞ- 
ಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ನಿ8 ಅಸುರಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪನಾಗಿರುವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ನಭಾವಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತಪೂರಿತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 


ವ ದವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಸ್ಮೈ ಹೃದಂ ಸುತಷ್ಟಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಆ ವೋಚೇಮ--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾಯೆ 
ದೇನಾಯ ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿತಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರವಾಮ | 
ಈ ಅಸಾಂ. ನನಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ ಜತ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುವಿತ್‌ ವೇದತ್‌- _ಬಹುಲಂ 
ಜಾನಾತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸಂಶೋಷಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ತ ತ್ರವನ್ನು 
ಈ ದೇವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತ ಬಾಗಿದೆ: ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ£ಃ ॥ 


| 
ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಷ ಯಂತ್ಯ ನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ 


} ಸೃಣಂತಿ | 


| | | | 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಸ Kites ಕು ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸ್ಮುರಾಷಪಃ 1೩1% 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂ | ಅನ್ನಾ 8 | ಚ | ಉಪ! ಯೆಂತಿ | ಅನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಂ | ಊರ್ವಂ | ನದ್ಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 


| | | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಸ್ತ | ತುಜಿಂ! ಶುಚಯೆ: | ದೀದಿಇವಾಂಸಂ |! ಅಸಾಂ! ಹ | ಪರಿ ತಸ್ಸುಃ | ಆಪಃ!!! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ವಸತೀವರೀಸಮಾಪ ಏಕಧನಾಸು ಪ್ರಾಪ್ತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತೀತ್ಯೇಷಾ 
ನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತೀರ್ಥಬೇಶೇ! ಆ. ೫-೧. | 
ಇತಿ | ಸಾರಸ್ಪತೇ ಚ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯದ್ಯಪ್ಪು ಶಮ್ಯಾ ನಿಪತೇತ್‌ ತದಾನೀಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯತಶ್ಚರುಃ ಕಾರ್ಯಃ। 
ತತ್ರೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ರ ಯೆಂತ್ಯುಪಯೆಂತ್ಯ ನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ। 
ಆ. ೧೨-೬. | ಇತಿ | 

ಅನ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಯಾ ಆಪೋ ಸೆಂ ಯೆಂತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಸೆಂಗಚ್ಛೆ ೦ತೇ | ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾವ- 
ಸ್ಥಿತಾ ಉಪೆಯಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಃ ಸಿ ಸಹ ನದ್ಯೋ ನದೀಭೂತಾ 
ಊರ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪೃಣಂತಿ || ಪೃಣ ಪ್ರೀಣಿನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | 
ತೆಮು ತಮೇವಾಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ || ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಲಿಟಃ ಕ್ರಸುಃ! ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಧಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತ- 
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ವೃಮಿತಿ ವಚೆನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ |! ಏವಂಭೂತಂ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಅಸ॥ ಪರಿತಸ್ಸುಃ | ಪರಿವೃತ್ಯ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇ೫ ಮೇಘ ವರ್ತಮಾನೋತಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವಡವಾನಲರೂಷೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ 
ಆಪಃ ಸಂಯಂತಿ! ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ಸರಯೋರ್ಮ್ಮಧ್ಯೈೇ ವಸೆತೀವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅನ್ಯಾ. ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪಶ್ಲೋಪೆಯಂತಿ |! ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಖಿತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಸ್ತೆ ತ್ಪಾಧ್ಯವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ಬೋರ್ವಂ ಸೃಣಂತೀತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ : 
ಏನಂ ಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂಶ ನ:ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ನಂ ವಶಕ್ಚ್ಯಾಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦, ; 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗಶ್ಹಾನುಗೃಹ್ಯತೇ ್ಳ 
} ಪ್ರಕಿತ ದಾರ್ಥ ಗ 

ಅನ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂನಿಯನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ರ್ಟ ಊಟ ಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಂತಹ ಉದಕಗಳು | ಉಪ ಯೆಂತಿ-. ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ! ಸಮಾನಂ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು | ನದ್ಯಃ ನದೀರೂಪ 
ಂದ | ಊರ್ವಂ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾನಲನನ್ನು | ಪೈಣಂತಿ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತನೆ | ಶುಚಿಂ 





ಳ್ಳ 
ಬಲವು SS ಬ ೬ ಚತ | ತಮು ಅಸಾಂ ನೆಪಾಶಂ-_ಅಸಾಂನಸಾರ್‌ 
೦ಜ್ಞಿಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ಧ ವಾದ | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳು | ಪರಿ ತಸ್ತುಃ-- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳು ಈ ವೃಷ್ಯು ಪ್ರದಕಗಳೊಡನೆ FA ಇಳ್ಳುತ್ತವೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು 
ನದೀರೂಪಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾನಲನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Transtatton. 

Some waters collect together {from the rain); others, (already 


collected on earth), unite with them; as rivers they flow together to 
propitiate the ocean-fire: the pure waters are gathered round the pure and 


brilliant grandsons of the waters. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಅನು 
ನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಸೆಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತೀರ್ಥದೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧); ಸಾರಸ್ಪತಶಸ್ತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
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ಶಮ್ಕಾ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಪೋನ ನಪ್ರ್ರೀಯಚ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರದ. -ಸಮನ್ಯಾ 
ಯೆಂತ್ಯುಪಯೆಂತೈನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ ಶತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೨-೬ 


ನ್ಯಾಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ, ಅನ್ಯಾಃ ಉಪ ಯೆಂತಿ, ಸಮಾನಂ ನದ್ಯಃ ಊರ್ವಂ ಸೃಣಂತಿ--ವರ್ಷ್ಯೂಃ 

ಆಪಃ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಆಪಃ 
ನದೀಭೂತಾಃ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದ ಉದಕಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು ಸೇರುವುವು. 
ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ನದಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ನದೀರೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಉದಕಗಳು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ತಂ ಅಸಾಂ ನಸಾಶಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಶುಚೆಯಃ ಅಪಃ ಪರಿ ತಸ್ಥು& 
ನಿರ್ಮಲಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶುದ್ಧಾಃ ಆಪಃ ಪರಿವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ! ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಮೇಘೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಅಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧಾ, ಬಡಬಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನಾಗಿಯೂ ಇರು 
ನನು. ಈ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ರೂಪವಾದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಇನನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸಂಯಂತಿ ಚಾತ್ಪಾಲೋತ್ತ ರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸತೀ 
ವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛ ೦ತೇ! ಅನ್ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪಶ್ಚೋಪೆಯಂತಿ ಉಸೆಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಐಕಮತ್ಯ 0 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಜಿವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಃ ಶತ್ಪಾಧ್ಯವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ Ws 
ಭೂತ್ವಾ ಊರ್ವಂ ಪ್ರೀಣಂತಿ| ಏನಂ ಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪ ರ್ಧಂತ ವಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞ ೦ ವಸ್ಸ್ಯಾ 
ಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗ ಅನುಗೈಹ್ಯತೇ | | 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದಕಗಳ ಪೈಕಿ ಏಕಥೆನ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತ್ವಾಲನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಉತ್ಸರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೂಡನೆ (ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಕಗಳು) 
ಸೇರುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೈ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯ:ಬ್ನದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವೃಕಿ ಷ್ಟಿ ಯು ಆದ ನಂತರ ನದಿಗಳೆ ರೂಪ ನ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ 

ಹಳೆ "ಇ 

ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು RE ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ। 1 


ಎಡ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಬಯ TE ಎ ಮೇ ಚೊ TE TN ಎಫ 


] 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರ್ವುಜ್ಯ ಮಾನಾಃ ಸರ ಯಂತ್ಯಾಪಃ 


ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ತಿಕ್ವೆ ಭೀ ರೇವದಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಕೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು HY || 


್ಯ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ | ಅಸ್ಕೇರಾಃ | ಯುವತಯಃ ಜ್‌ | ಮಮೃ ೯ಜ್ಯ LR | ಪರಿ । ಯಂತಿ | ಆಸಃ 


| | 
ಸಃ! ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಶಿಕ್ಟ$ಭೀ! ರೇವತ್‌ | ಅಸೆ ಸ್ಟ ಬ ದೀದಾಯ | ಅನಿಧ್ಮಃ | ಫು ತ್ರೇಸರ್ಥಿಕ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ತೆಮಪಾಂ ನಪಾತಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮೇರಾ ಅಸ್ಮಯಮಾನಾ ದರ್ಪರಹಿತಾ ಯುವತಯೋ 
ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮಿವ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ನಾಣಾ ಆಪಃ ॥ ಮೃಜೂ 
ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ಪೆರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಫ್ರತನಿರ್ನಿಕ್‌ ಸ್ಪರಣಶೀ- 
ಲೋದಕನಿರ್ನೇಜನಃ | ಯದ್ವಾ ನಿರ್ನಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೀಪ್ತೆರೂಪಃ ಸೋ$ಸಾಂ ನಸಾದನ್ನಿರಪ್ಪು 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ವಾ ಮಧ್ಯೇಃನಿದ್ಮ ಇಂಧನರಹಿತ ಏನ ಸನ್‌ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ8 ಶುಭೈರ್ನಿರ್ಮಲೈಃ ಶಿಕ್ಚಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರ್ದೀದಾಯೆ | ದೀಪ್ಯತೇ |. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸೆ ಸೀರಾ8--ಲಜ್ಜಾ ವತಿಯರಾದ ! ಯುವತಯು-- ತರುಣಿಯರು!  ಯೊುವಾನೆಂ- ತರುಣರಾದ 
Re ಮಮ ರ್ರಿ ದೃಮಾನಾಃ..- ಸುತ್ತುವ ವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ! ಆಹ8 _ಉದಕಗಳು : ತಂ... 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಯ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೆರಿ ಯಂತಿ-- ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ | ಫ್ರುತ- 
ರೋ "ಶುದ್ಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಸೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಪು--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಧ್ಮ8--ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ।  ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನನು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ ಶುಸಕ್ರೇಭಿ8--ಶುಭ್ರವಾದ | ಶಿಕ್ಪಭಿ8-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೀದಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲಜ್ಜಾ ವತಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ತರುಣನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತುತನರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಸಪಚರಿಸುತ್ತನವೆ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂಧೆನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಜಾ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಧೋ 
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ENS ಆಜ ಅ ಎ ನಂ ದ MAM Ame ಪಿ ಪ ಲಪ ಬಟ ಲಚ್‌ ಫ ಅಹ ಟು ುೊೂ್ಟ I, 


Englhsh Translation. 


The young and modest (waters) wait upon the youth, assiduous in 
bathing him, and he, although unfed with fuel, yet cleansed with clarified 


butter, shines with bright rays amidst the waters, that abundanee (may be) 
to us. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 

ತಂ ಆಪಃ ಅಸೆ ಸರಾ ಯುವತಯಃ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ- 
ಅಸಾಂನಸಾತಮನಗ್ಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮಯೆಮಾನಾಃ ದೆರ್ಪರಹಿತಾಃ ಯುವತಯಃ ಯುವಾನಾಂ ಯುವರಾಜಮಿವ 
ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾಃ ಆಪಃ ಪೆರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಯೌವನದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ವ 
ನಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಯೌವನಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ . ಯುವರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳ 
ಉದಕಗಳು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉನಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಃ ಅಪ್ಪು ಅನಿಧ್ಮಃ--ಅಪಾಂ ನಪಾದಗ್ನಿಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವಾ 
ಇಂಧನರಹಿತಃ_ -ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗತವಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುನನು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನೇ ಇಂಥನವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮೇ ರೇವತ್‌ ಶುಕ್ನೆ ಸೀ ಭಿಃ ಶಿಕಭಿಃ ದೀದಾಯ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ 
ಅನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭ್ರೈಃ ನಿರ್ಮಲೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ದೀಸ್ಯತೇ |! ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


QU ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


4 


| 
ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ನಾರೀರ್ದೇನಾಯ ದೇವೀರ್ದಿಧಿಷನ ನ್ರೈನ್ಸಂ | 


| @ 
(21 
ಲ್ನ 
| @ 

FR 
- 


| 
(ಪ ಹಿ ಪ್ರಸರ್ಪ್ರೇ 


2 


| 
ಕೃತಾ ಇ 


| @ 


| | 
ಪ್ಸು ಸ ಷೀಯೂಷಂ ಧಯತಿ ಪೂರ್ವಸೂನಾಂಗಿ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಸೆ ೬ | ತಿಸ್ರಃ ಇ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ | ನಾರೀಃ | ಜೇನಾಟಿ | ದೇವೀಃ | ದಿಧಿಸಂತಿ | ಅನ್ನಂ 


| 
ಕ್ಸ A 5 ಇವ! ನ 'ಓ!ಪೆ ಪ್ರ5ಸಸ್ರೆ rele ಪ್‌sಸು! ಸಃ! ಪೀಯೊನುಂ | ಧಯೆತಿ। ಪೂರ್ವ$ಸೂನಾಂ।೫॥ 
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ಹ ಸ ಭಧ ಅ ಭಾ ರಾರು ಸಾ ಪು ಟೋ ಯದ ಜಾ ಸ ಬಜ ಬಿಪಿ ಪಾ ಇ ಜಾ ಬಯಸ AEN ಸೈ ಧು ಚಾಚ ಬಾಸ EN RATTAN TT ಹಾಬಿ ವರೀ ಇರ ಲಚ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಇಳಾಸರಸ್ವತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯಾವ್ಯಥನಾ- 
ಯಾಸ್ಕೈ ದೇನಾಯಾಪಾಂ ನಪಾಶೇಂನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತಿ। ಧಾರಯಂತಿ 1 ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತ್ಯಾದೇಶಃ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರ್ತ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಕೃತಾ ಇವೋಪಪ್ರಸರ್ಸ್ರೇ । ಪ್ರೆಸರಂತಿ/ ಸೃ ಗತೌ।ಳಿಟೀರಯೋ ರೇ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಕಾಶಾದುತ್ರನ್ನಾ ನಾಮಪಾಂ ಸೀಯೂಷಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತಂ ಸೋ ಪಪಾಂನಪಾದೆ- 


ಗ್ಲಿರ್ಧಯತಿ | ಪಿಬತಿ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ತಿಸ್ರಃ ನಾರೀ: ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಅವ್ಯಘ್ಯಾಯೆಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯು--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಅನ್ನಂ ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತಿ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಕೃತಾ ಇವ-ನಿರ್ನಿತರಾದಂತೆ | ಉಪ ಪ್ರೆಸಸ್ರೇ--ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ | 
ಸೂರ್ವಸೂನಾಂ-- ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳ | ಪೀಯೂಸಂ-ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಃ-- ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಯತಿ.. ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕ 
ಗಳ ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Three divine females present food to that uninjurable divinity ; as 


if formed in the waters they spread abroad; and he drinks the ambrosia of 


the first-created (element). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಾರೀಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ ಅನ್ಯಥ್ಯಾಯೆ ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಅನ್ನಂ ದಿಧಿಷಂತಿ-- ನೇತ್ರ್ಯಃ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಆಸಾಂನಪಾಶೇ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಅನ್ನಂ ಧಾರಯಂತಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಎಂದರೆ ಲೋಕನಿಯಾಮಕ 
ರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀದೇನಿಯೆರು ಮೂರು ಜನರೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನೆಂಬ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಥೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದ್ಕೂ ಅಪು ಕೃತಾ ಇವ ಈ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲಿಯೇ 
ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಸೀಯೂಷಂ-- ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು (ಸೃಷ್ಟವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಸೋಮ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವ ಕೀದೇನಿಯರೂ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು 


ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸೋಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ತರು ತಿಸ್ರೋಃ ದೇವೀ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇಶ್ರಿಳಾ ಮನುಷಹ್ವದಿಹ ಜೇತೆಯಂತೀ। 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಫೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದೆಂತು || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 

ಐತು ನೋ ಭಾರತೀ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ| ಭರತೆ ಆದಿತೈಸ್ತಸ್ಕ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಸ್ಯವದಿಹ 
ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
ನಿ. ೮-೧೪) ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯೂ, 
ಇಳಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪೃಥಿನಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ ಕೂಡ 
ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಹೂತರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಲು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ANU EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಶ್ವ 


| | 
ಸ್ಯಾತ್ರ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ಚ ಸ್ಪರ್ದುಹೋ ರಿಷಃ ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್‌ | 
| | | 
ಆಮಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪರೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ ನಾರಾತಯೋ ವ್ರ ನಶನ್ನಾನೃತಾನಿ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ | ಜನಿಮ | ಅಸ್ಯ | ಚ| ಸ್ವಃ | ದ್ರುಹಃ ರಿಷಃ ಸೆಂ5ಪೃಚಃ | ಪಾಹಿ | ಸೊರೀನ್‌ | 


| 
ಆಮಾಸು | ಪೂರ್ಷು | ಪರಃ | ಅಸ್ರೆಂಮೃಷ್ಯಂ | ನ! ಅರಾತಯೆಃ |ವಿ। ನಶನ್‌ | ನ! ಅನೃತಾನಿ||೬॥ 
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ಆ 


ೃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಕಿನ್ನಸಾಂನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ದೇವೇತಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಅಪಾಂನಸ್ರ್ರಧಿಸ್ಮಿತಾ- 
ತ್ಸಮುದ್ರಾಡುಚ್ಚೈಃಶ್ರವಸೋ ಜಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಂ ಬಹುನಾ! ಅಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭವತಿ! ಅಯಂಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ 
ಜಗಜ್ಜನಯತಿ | ತಾವೃಶೋ೯ಪಾಂನಪಾತ್ತ್ವಂ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಬುರಪಹರ್ತೂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಚಿ 
ಸಂಪೃಚಃ ಸಂಪರ್ಕಾತ್ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಆಮಾಸ್ವಸರಿಸೆಕ್ಕಾಸು ಪೂರ್ಷು 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸ್ಪಸ್ಪು ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಮಪ್ರಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೇವಮರಾತ- 
ಯೋತದಾತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನ ವಿನಶನ"| ನಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
& 
ಆನೃ್ಫತಾನಿ ಮಾಯಾವಿನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ॥) 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ಉಚ್ಜ್ಜೈಃಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ | ಜನಿಮ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯು? ಅತ್ರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ | ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಹಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ | ದ್ರುಹ8-- ದ್ರೋಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ | ರಿಷ8--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ |. 
ಸಂಪೃಚಃ--ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ | ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ... ರಕ್ಷಿಸು | ಆಮಾಸು-- 
ಪರಿಪಕ್ಷವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ| ಪೂರ್ಣು---ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಸ್ರೆಮೃಷ್ಯಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರಾತಯಃ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾದ ಮಾನವರು | ನವಿ ನಶನ್‌. ಸಮಿಾಪಿಸಲಾರರು | ಅನೃತಾನಿ-_ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರೂ ಸಹ | 
ನ-_ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉಚ್ಛೈಃ ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನರ್ಕುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಪರಿಸಕ್ಟವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರಕಿಹನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ ಸಮಾಸಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 
In hin is the birth of the horse; of him is (the origin of) the world ; 
grandson of the (1೪೩೮7೩8), protect the pious worshippers from the 
malevolence of the oppressor : those who give no offerings. those who 


practise untruths, attain not the inconceivable deity, wether abiding in the 


immature or the perfect waters. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅತ್ರ. ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ದೇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉಚೆ ನ 8ಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಃ-ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಜನ್ಮ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಭವತಿ ಅಯಂ ಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಃ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ಟಿದ್ದಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜನಯೆತಿ | ಈ ದೇವನು 
ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃಷ್ಟು ತ್ರ ದಕಗಳನ್ನು Ee ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಉತ ಶೃನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ lad ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ದ್ರುಹಃ ರಿಷಃ ಸಂಸೃಚಃ ಸೂರ್ರೀ ಪಾಹಿ. ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಿಂದ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ (ಸಂಸರ್ಗ) ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಜೀವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ 

ಪೂರ್ಷು ಪರಃ ಅರಾತಯಃ ನವಿ ನಶನ್‌--ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸು ಅಪ್ಪು ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅಸ್ರಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೇವಂ ಅದಾತಾರಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ (ದರ್ಶನಮಾಡಲು)! 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಶಕ್ಯನಾದುದರಿಂದ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು ಯಾರೂ ಈ ದೇವನ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು 


ಎಂದೂ, ಅನೃ ತಾನಿ ನ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಟಲಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವವರು ಈ ದೇವನ ಸಮಿಸಾಪ 
ವನ್ನು ;ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ವ ಆ ದಮ ಆಕ ಯಸ್ಯ ಧೇನುಃ ಸ್ವಧಾಂ ನೀಪಾಯ ಸುಭ ವ್ಸ ಮತ್ತಿ | 


ಸೋ ಅಪಾಂ ದಿನಾ ಸಾದೂರ್ಜಯನ್ನ ಪ್ಟಂಕ್ರ ರ್ನೆಸುದೇಯಾಯ ವಿಧತೇ ನಿ ಭಾತಿ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ್ವೇ | ಆ ದಮ್ಮ ಸುಂರುಘಾ ಯಸ್ಯ ಥೇನುಃ! ಸ್ವಧಾಂ! ಪೀಪಾಯ | ಸ | ಸಂಭು | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ರಿ 


ಸಃ | ಅಸಾಂ ಸ] ಊರ್ಜಯನ್‌ | ಅಸ್‌ $ಸು ಅಂತಃ | ಪಸುೂದೇಯಾಯೆ | ವಿಧತೇ | 
ಭಾತಿ | ೭ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋತಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯ ಗೃಹೇಂ$ತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣಿ ಆಸೀದೆತಿ | ಯಸ್ಯ ಚ 
ಥೇನುರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಸುದುಘಾ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಲವಮ್ಯಾ ಭವತಿ | ಸ ದೇವಃ ಸ್ವಧಾಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ಫೀಪಾಯೆ | ವರ್ಧಯತಿ || ಪ್ಯಾ ಯಾ ವೃದ್ಧಾ | ಲಿಡ್ಕ ಜೋಶ್ಲೇತಿ ಪೀಭಾವಃ 
ಸುಭು ಸುಷ್ಟು ಭೂತಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಚಾತ್ತಿ! ಭಕ್ಷಯತಿ। 
ಸೋಇಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇನ ಊರ್ಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ್ಪಂತರ್ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಟೆಸ್ಪು 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಧತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸುದೇಯಾಯ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ವಿಭಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಆಸನಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವೇ ದಮೇ-_ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ 
೨ 


ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ (ಸೀಡದತಿ)--ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಧೇನು: 
ಮಧೆ ಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಸೈಂಬ ಧೇನುವು | ಸುದುಘಾ-- ಶ್ರೀಷ್ಟ್ಠವಾ ವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಸೇಆ ದೇವನು | 
ಗ ಓಧಾಂ--ವೃ ಸ್ಪ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಪೀಪಾಯೆವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಭುವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶೇಷ 
9 

ವಾದ ಇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
(ನುತ್ತು) ಸೀ ಇ ಯನ್ನು ಪಡೆದು | ಅಪ್ಪುಂತೆ- ಮೇಘಸ್ನವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ; 
ಟು ೧ಗಿ 

ವಿಧತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ವಸುದೇಯಾಯ--ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನುದಕಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ- 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕರೂಸವಾದ ತನ ಹ ಚ 


೩ 
ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ವೈ ೦ಬ ದೇನುವು ಶೇಷನವಾಗಿ 
ಶಿ ಸು ಶ್ರಿ 


ಷ್ಟ pe ಣೆ ಸ್‌ಡಿಪಮುತಇ ಮೌ Ee fs 

ಆ ದೇವನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ BEE, ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾದ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸ Wid ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
|e; 

ಇನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


He, the grandson of the waters, who abides in his own dwelling: 
of whom is the readily-milked cow; who augments the nectar (of the 
skies and thence) eats the sacrificial food ; he, gatheing strength in the 


midst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon his 


worshipper. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ದೇವನು ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಸ್ಪಕೀಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ, ಭೇನುಃ ಸುದುಘಾ--ಈ ದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂಬ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಗೋವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವು 
ದಾದ ಕಾರಣ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಸ್ವಧಾಂ ಪೀಷಾಯೆ ಈ ದೇವನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ) ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಸುಭು 
ಅನ್ನಂ ಚ ಅತ್ತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಸಃ ದೇವಃ ಅಸ್ಸೃಂತಃ8--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ನಿಧತೇ ಊರ್ಜ ರ್ಯ ವಸುದೇಯಾಯ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘಗಳಿಗೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ.. 


io 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಯತಾವಾಜಸ್ರ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಭಾತಿ | 


| | ಗ | | | 
ವಯಾ ಇದನ್ಯಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ನೀರುಧಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ ೮ | 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | | 
ಯೆಃ | ಅಪ್‌$ಸು। ಆ | ಶುಚಿನಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ಯತ್ತವಾ | ಅಜಸ್ರ8 | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿಭಾತಿ! 


| 
ವಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಾ | ಭುಷನಾಸಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಜಾಯೆಂತೇ | ವೀರುಧಃ | ಚ | ಸ್ರ ಜಾಭಃ |೮| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೋತಪಾಂನಪಾದೃತಾವಾ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ವಾ ಅಜಸ್ರೋ ನಿತ್ಯ 
ಏಕರೂಪೇಣ ಸದಾ ವರ್ತಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರುವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಸಪಫ್ಪು ಮೇಘಸ್ಥಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿನಾ 
ಶೋಚಿಕೇನ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸ್ಯಾಸಾಂನಪಾತೋಂನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | 
ನೀರುಧ ಓಷಧಯ। ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂತೇ | 
18 
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ಕ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಯೆ8-- ಯಾನ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಖುತಾವಾ-- ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ | 
ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಏಕರೂಪವುಳ್ಳ ನನನಯ ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಮೇಘೆಸ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚಿನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ! ದೈವೇನ ದೇವತಾತ್ಮನಾದುದೂ 
ಅಸೆ ಅದೇ 


ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ ಸುತ್ತಲೂ | 'ವಿಭಾತಿ-“ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ದೇವತೆಯ | ವಯಾ ಇತ್‌--ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ಇತರ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಇವೆ: | ನೀರುಧಶ್ಚ- _ಓಸಧಿಗಳೂ ಸಹ | PK ಫಲಪುಷ್ಸರೊೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ - ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸತ್ಯೃನಂತನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಏಕರೂಪ 'ವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ನಿಸೃತನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಸ್ಟನ ಇದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 


ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯ 
Ar ಸಾನ 
ಗಳೊಡನೆ 


21 
aL 


Kal 


a 
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ಖೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲ ಭುವನಗಳೂ ಇನೆ. ಓಸಧಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಫಲಃ ಸ್ಕೃಃ 


s 


ಶಾ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


All other beings are, as it were, branches of him. who, truthful, 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance); 


and the shrubs, with their products; are born (of him). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಃ ಖುತಾವಾ--ತದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ನಾ| ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಉದಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, 


ಸಾಯಣರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಉದಕವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಂತನೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ ಮು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಬ 

ಅಜಸ್ರಃ--ನಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಏಕರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈ ದೇವನು ನಾಶರಹಿತನಾದವನು ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಉರ್ಪಿಯಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾಗಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಪ್ಪು ಶುಚನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಆ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವುಗಳಂದೂ, (ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಂಬೆಗಳ 
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ಹಾಗೆ) ವೀರುಧಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂತೇ--(ಪ್ರಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಹೂವುಗಳು 
ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಲತೆಗಳೂ ಇವುಗಳ ಹೂವುಗಳು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯ ಸ್ಕಾ ದುಷಸ್ಕಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ವೋ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ| 
| | | 
ತಸ್ಯ ಜೇಷ್ಟಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ಹ್ಟೀಃ॥£/ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಸಾಂ । ನಸಾತ್‌। ಆ| ಹಿ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಪಸ್ಥಂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ! ಊರ್ದ್ವಃ | ನಿಂಮ್ಯುತಂ | ವಸಾನಃ | 
ಕ | 
ತಸ | ಚ್ಯೇಷ'ಂ | ಸ! | ವಹಂತೀಃ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾ | ಪರಿ! ಯಂತಿ | ಯಜಹ್ವೀಃ ೯ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸಾರಸ್ವತಸತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯಾಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ಚರಾನಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೀತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಸಾಂ ನಪ್ರೇ ಚರುಮಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾ ದುಪೆಸ್ಥಂ | ಆ. ೧೨೬, | ಇತಿ ॥ 

ಆಸಾಂಸಪಾತ್ಸೈಂಜ್ಹ ಕೋಂಗ್ಡಿ ರುಪೆಸ್ಥಮಸಾಮುಸೆಸ್ಥಾಸಮಂತರಿಶ್ಚಮಾ ಹೈಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿತ- 
ವಾನ್‌ ಆರೂಢವಾನ್‌ ಖಲು | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಗತೀನಾಮಸಪಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ಯಃ 
ಸ್ವಯೆಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಜ್ವಲನ್‌ ನಿಮ್ಯತಂ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಾಸ್ಥಾಯೆ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂನಪಾತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಂ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಸೆಯಂತ್ಯೋ ಯೆಹ್ವೀರ್ಯೆಹ್ವ್ಯೋ 
ಮಹತ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ | ನದೀನಾಮೈಶ | ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪೆರಿಯೆಂತಿ | 
ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಾಂನಪ್ರ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರನಾಹನಾಯೋತ್ಪಾದಿತೇತಿ ಕೃತಜ್ಞಯಾ 
ತದೀಯಂ ತಾಖತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೆಹ್ಮಾನಾಂ--ಕುಓಲಗತಿಯುಳ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | . ಊರ್ಧೃಃ--ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ಯುತಂ--ಪ್ರಕಾಶೃ 
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ಮಾನವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ! ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಪಸ್ಥಂ--(ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಉಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು |. ಆ ಹ್ಯಸ್ಟಾತ್‌-- ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ಫಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಯ-.-ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನ 


ಎ ಗೃ ದ್ರಿ 


ಪಾತಿನ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ '  ಮಹಿಮಾನಂ_“ಮಾಹಾತ್ವ ೨3ನ್ನು | ವಹಂತೀಃ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುವೂ 1 ಯಹ್ಪೀ8--ಮಹತ್ತ್ರಾದುದುವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು ಸದಿ ಯುಂತಿ-- 


ಎ 


| 
॥ ಸ್ನ ಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ ನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯುಕುಟ 'ಲಗತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಈ K°4 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಫೌವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನರೂಸದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ನ ಹೋ] ಅಪಾಂನಪಾತಿನ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ವಾದ 
ಟಿ 1 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವೂ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The grandson of the waters has ascended the firmament above 
(the region) of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightnlng : the 


broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 


his exceeding glory. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರಸ್ತತಯಾಗದ ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅಪಾಂನ 

ಪಾದಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾನ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಲಾಯನಶ್‌ತ್ರಸೂತ್ರದ 


4 
೦ 
HN ಗಾಗಾ? AR 


ಅಸಾಂ ನಸ್ರ್ರೇ ಚರುಮಹಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೃಸ್ಥಾ ದುಪಸ್ಥ ೦ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವು 
ಸ 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಊರ್ಧ್ವಃ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನ8- -ಕುಬಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವ್ತಯೆಮೂರ್ಧ್ಯಂ 
ಜ್ವಲನ್‌ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಮಾಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಸಮಾಸ್ಥಾಯ .ವರ್ಷಣಂ ಕೃತೆವಾನ್‌ | 
ವಕ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಈ ದೇವನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೂಂಡು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುವನು. 


ಯಹ್ವೀಂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಃ ಪೆರಿಯೆಂತಿ- ಮಹತ್ಯಃ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪರಿತೋ 


ಗಚ್ಛ ೦ತಿ | ಅಪಾಂನಪ ಕ್ರಾ ಮಹತೀ ವ ಷ್ಟಿ ರಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರ ವಹನಾಯೆ ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಇತಿ ಕೃತಜ್ಞತಯಾ ತದೀ 


ಚು. ಮಾಹಾತ ೬4೦ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆ ಪ್ರಕಟಯುಂತ್ಯ ಇವ ನದೈಃ ಪ್ತ ತೈವಹಂತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಕ ಎಂದು ನದೀನಾಮ 


ಗಳಲಿ (ಪಿ. ೨-೪) ಉಕ ಡಾ ಗ? ಆ ದೊಡ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ 
mm — (ಪಿ 
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ಆಗಿರುವ ನದಿಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟು ಸದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಈ ದೇವನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಉಪಕಾರದ (ವಿಷಯದ) ಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಣ ಟೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಃ | 


| | pe 
ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತೃನ್ನಮಸ್ಮೈ | ೧೦ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹರಣ್ಯ$ರೂಪೆಃ | ಸಃ! ಹಿರಣ್ಯ$ಸಂದೃಕ್‌ | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌1 ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ;- 


ವರ್ಣ: | 
4. | | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್‌ | ಸರಿ | ಯೋನೇ॥ | ನಿೀಸದ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ€ದಾಃ | ದದತಿ | ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಮೈ [| ೧೦ | 


{ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೋ €ಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಸಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯಶರೀರೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶರೀರೋ ನಾ! ತೆಥಾ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌ | ಸಮ್ಯ ಪೆಶ್ಯಂತೀತಿ 
ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ |! ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ। ಸೇಡು ಸ 
ವಿವಾಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯಸೆದೃಶಕಾಂಶಿಯುಕ್ತ: | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯಾತ್ಸುವರ್ಣಮಯಾದ್ಯೋನೇಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರ್ಯಸರಿ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |. 
ಅಸ್ಮಾ ಈದೃಗ್ಗಿ ಗ್ವಿಧಾಯಾಸಾಂ ನಸಾಶೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ದದತಿ | ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹಿರಣ್ಯಸೆಂದೃ ಕ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸೇದು. ಅವನೇ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿ8-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್‌-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯೋನೇಃ- 
ಸ್ಥಾನದ! ಪೆರಿ-ಮೇಲೆ | ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
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ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಹಿರಣ್ಯ ದಾ8--ಸುವರ್ಣವನ್ನು (ದಕ್ಷಿಣಾರೂನದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | 


ಅನ್ನಂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಡದೆತಿ_ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 


(ಇ) 
Cls 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಅಸಾಂ ನಪಾರ್ತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸುವರ್ಣಮ%ಯನವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ವಾನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಘು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The grandson of the waters is of golden form, of golden aspect, of 
golden hue, and (shines) seated upon aseatof gold: the givers of gold 


(at solemn rites) present to him (sacrificial) food. 


ಸಃ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪ 1--ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣಮಲಯೆಶರೀರಕ 
ರ ಎ 


ಏತೆರಮಣೀಯಶರೀರೋ ವಾ | ಇಲ್ಲಿರೂಪಶಬ್ದವೂ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರ ಮೊಡ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಪರು ನುನ. ಪಾಡು ಯಾಜ 


ಹಿರಣ್ಯಸಂದೈ ಕ. ಸಮ್ಯ ಫ್‌ ಪೆಶ ಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶ ಇಂ 
ಏತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ! ಸಂದೃಶ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ 


4 
: Ny, 
ಧ್ಯ KN ) ಇಮಾ © ಇಲಿ ಕ್ಮ ಇತ್ತೆ ಇಳೆ ಸು ಆಲಿ ಎ ಮಾದು ಇಳಿ ಕ್ಕ ೧. ೨ ೧ ~ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ. ಪಪ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಅಥವಾ 
1 ೯೧ ಬ ಹತ A ವ್ರ $ 
ಈ ಚ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಲ್ಲಿ ) ರ 9 ANd ಖಿ ಅನ 
ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಈ ದೇವನು 


ಹೊಂದಿಶುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಿಯಾತ್‌ ಯೋನೇಃ ಪರಿ ನಿಷ ದ್ವ. .ಸುವರ್ಣಮಯಾತಿ್‌ ಸ್ಥಾ ನಾದುಪರಿ ಉಪನಿಶ್ಯ 
ರಾಜಶೇ। ಈ ದೇವನು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲುಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಅಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯದಾಃ ಅನ್ನಂ ದೆದತಿ- ಈದೃಗ್ವಿಧಾಯ ಅಸಾಂ ನಸಾತೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಸೈ 
ದಾತಾರಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂ 


ಇತ § 
ಈ 
ಇರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದ ದಾನಮಾಡು 


1 


ಸನ ಜೂ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಆನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ತದಸ್ಯಾ ನೀಕಮುತ ಚಾರು ನಾಮಾಪೀಚ್ಯ ೦ ವರ್ಧತೇ ನಪ್ಪ್ತರ ೦ | 


ಯಮಿಂಧತೇ ಯುವತಯಃ ಸನಿತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಫ್ಪುತ ಮನ್ನ ಮಸ್ಕ ॥೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಅನೀಕಂ | ಉತ! ಚಾರು | ನಾಮ | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ವರ್ಧತೇ | ನಪ್ರು: | ಅಪಾಂ | 
| | | 
ಯೆಂ! ಇಂದಶೇ | ಯುವತಯೆ: | ಸಂ! ಇತ್ಸಾ | ಹಿರಣ್ಯಿ$ ವರ್ಣಂ | ಫೃತೆಂ | ಅನ್ನಂ! ಅಸ್ಯ lee 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕಾಪಾಂನಪು_ರ್ದೇವಸ್ಯಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಚಾರು ಶೋಭನಂ! ಉತ 
ಅಪಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೆ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನ ಪಾತಯತಿ ನ ನಿನಾಶಯತೀತಿ ನಪಾದಿತಿ 
ತದ್ಪ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ತದುಭಯಮಪೀಚ್ಯಂ 1 ಅಂತರ್ಜಿತೆನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಸಡ್ರರ್ಧತೇ | 
ಯುವತಯಃ ಸಂಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ಆಪೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನತೇಜಸಂ ಯಮಸಾಂನಪಾಶ- 
ಮಿತ್ಥಾಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ದೇವಸ್ಯ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲ- 
ಮುದಕಮನ್ನಂ ಭನ್ಷ್ಯಂ | ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸ್‌ ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ-ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆುವತೆಯೆ8--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ "ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಇತ್ತಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಂಧಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ | ಅಸಾಂ ನಪ: 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಅನೀಕೆಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು | ಚಾರು-- 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ನಾಮ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ (ಆಕರ್ಷಕ 
ಇದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹ) | ಅಸೀಚೈಂ--ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ವರ್ಧತೇ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ದೇವನಿಗೆ | ಫೈತೆಂ-_ಉದಕವು | ಅನ್ನಂ- ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ 


ಷೆ 
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RD ಬ ನಿ ವು we ಸ್‌ ಹಾದ ಎಲ ಇತ್ತ್‌ ಎ ವಿ ಡ್‌ ಪಾಲ್‌ ರಸ ಕಾಣಾ ೪ ಹಾತ್‌ ದ್‌ ಕ ಆ ಲ ಷು 
ಮನೋಹರನ್‌, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ರೂಪ ಐತ್ರಿ ಇ ಬನದ ಸಹ ಮೀಘದಲ್ಲಿ ಖಕ ಗತೆ ವಾಗಿ 
ES ವಿ ಗ ವಿ ಬ ಮಾನಾ ಇಳೆ ಇಳೆ ಸದ ಇಳು ಎಲಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಬ್‌ ದೇವನಿಗೆ ಉದಕವ್ರ ಸೂೋಹಕವಾದ ಗ್ಗ ನಾಗಿದಿ 


English Translation: 


Beautiful is his form (of aggregated lustre, beautiful) is the name of 
the grandson of the waters; (both) flourish, though hidden (by the clouds): 
the youthful waters collectively kindle the golden-coloured divinity in the 
firmament, for water 185 his food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸ್ಕೆಂ ಅನೀಕಂ ಚಾರು--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಸಂ ಶರೀರಂ ಶೋಭನಂ | ಅನೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಗಳ 
ಸಮೂಹೆಶೊಪವಾದ ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈವೇವನ ಶರೀರವು ಕಿರಣಗಳ (ತೇಜಸ್ಸುಗಳ) ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಂದವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಸ್ಕ ನಾಮ ಚಾರು. ಅಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ! ನ ಪಾತಯಿತಿ ನ ವಿನಾಶಯೆತೀತಿ 
ನಸಾದಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ! ನ ಪಾತಯೆತಿ- ತ್ಯಾಗಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನ ವಿನಾಶಯತಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುಪುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಅರ್ಥನ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನ ಹೆಸರೂ ಶುಭಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಂ ಯುನತೆಯೆಃ ಅಸೀಚ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿಂ ಇತಃ ಸೆಸೌಿಂಧಶೇ -- ಸಂಗಮನಸ್ಪಭಾನಾಃ 


ಆಸಃ। ಮೇಪಾಂತರ್ಹಿತೆ ೦ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನತೇಜಸಂ ಅಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಂಧಶೇ | ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳೆಸು 
ತ್ರಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಫ್ರುತಂ ಅನ್ನಂ- ಅಸ್ಯ ಚ ದೇವಸ್ಯ ನ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ! ಈ ದೇವನ 
ಆಹಾರವು ಸ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಈದೇವನೇ ಅಭಿನಂದನವಾಗಿರುವ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 


| | | | | | 
ಬಹೊನಾಮನಮಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯಚ್ಚೈರ್ನಿಭೇಮ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ | 


| 
ನಂಜಿ ಗ್ರಿಃಂ೨॥ 


ಜು 


00 


ಸಂ ಸಾನು ಮಾರ್ಜ ದಿಧಿಷಾಮಿ ಬಿಲ್ಕೈರ್ದಧಾನ್ಯ ನ್ರೈ 
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| ಪಡೆಪಾಠೆಃ [ 
| | | 
ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಬಹೂನಾಂ | ಅವಮಾಯೆ | ಸಖ್ಯೇ | ಯೆಜ್ಞೆ 33 | ವಿಧೇಮ | ನಮಸಾ! ಹವಿಃ5ಭಿಃ | 
| 
ಸಂ ಘಂ ಮಾಜ ರ | ದಿಭಿಷಾ ವಿ೨ | ಬಿಲೆ ಶೊ? | ದಧಾಮಿ | ಅನ್ನೈಃ | ಸಂ ವಂದೇ | ಯಕ $ಭಿ8 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ಬಹೂನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಯಾದ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯಾಪಾಂ ನಪಾತೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ಥಾರೇಣ ಚೆ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಅಸ್ಕಾಪಾಂನಪಾತೆಃ ಸಾಮ ಸಮುಚ್ಛಿ Jತಪ್ರದೇಶಂ 
ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ ಮುಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | 
ಚಾದಿಲೋಷೇ ನಿಭಾಷೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ದಿಧಿಷಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚ ಬಿಲ್ಕೈೈರ್ಭಾಸನೈೆಃ 
ಕಾಸ್ಕೈರೇನಂ॥ ಧಿಷ ಶಬ್ಧೇ | ಅಯಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೊೋ€ಸಿ | ಜುಹೋತ್ಕ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಪಃಶ್ಲ್ಹುಃ। ಮಿಪೋ 
ಬಾ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ 1 ದಧಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೈನಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಾನ್ಸೈರ್ಹವಿಲಸ್ತಣ್ಯೆ 1! ತಥಾ ಯುಗ್ಭಿ ರ್ಮಂತೆ ಶ್ರ ಪರಿವಂದೇ | ಪರಿತಃ ಸ್ತನ ಗ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹೂನಾಂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಮಾಯ--ಆದ್ಯನಾದವನೂ | ಸಖ್ಯೇ-- ನಮ್ಮ ಸಖ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಪಾನಂ ಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಯಜ್ಚ್ಜೈಃ_ -ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ ! 
ಹನವಿರ್ಭಿಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-_ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಧೇಮ ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ! ಸಾನು- -ಆಗ್ಟಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಂ ಮಾರ್ಜ್ಮೆ__ಶೋಧಿಸಿ ಆಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಬಿಲ್ಮೈಃ- ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ | ದಿಧಿಷಾಮಿ-.-ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನೈೈಃ ಜು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ತ್ಕ ಅನ್ನ py | ಡಧಾಮಿ- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯಗ್ಭಿ 1. -ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವಂದೇ... 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯನಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ 
ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ಯ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ ಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸು: 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಸದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ರ RE ಟ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಶಕ್ತ ನಮಸ, ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ನ 
ಸ 


ಆಗ್ನಿ 
ಯೆ 


ನೆ. 


ಕ್‌ೆ 


ಇ ks 


English Translation. 


To him our friend, the first of many (deities), we offer worship 


with sacrifices, oblations, and prostration: I decorate the high place 


282 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪. ಸೂಯಗ 


TN ಪ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯ ವ ಬ್ಲ EN EE ಮ ಯ ಯ 1 ಟಟ BNET 2 ೀಟಿ ಅಟಿ “ಟು 554  ್ಸ ಟರ ರ ಫ RS ರು TE ್ಮ್‌್ಟಟುಟು SSS ಾ ್‌  ್‌್ಚ್‌"ರ್ತು Ce - 


(of his presence) : I nourish him with fuel; 3 nourish him with (sacrificial) 


viands: 1 glorify him with hymns. 


| ವಿಶೇಸಷವಿಷಸಮುಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಕೈ ಬಹೂನಾಂ ಅವಮಾಯ- ಪುರೋವರ್ತಿನೇ ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಯಾಯ | ಬಹುಶಬ್ದವು 


ಪ್ರಭೂತ (ಬಹಳ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ರಯು 
ಸದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದೆ. ಅವಮುಶಬಹ ಜಹಕಾಗಳೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟ ವೆಂಬ ಅಥ ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ದೇವನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುವವನೂ, ಸಖ್ಯೆ —ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆ 
ಭಟ ಸ್ನೇಹಿತರಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನನ್ನು ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಜಿಃ 


ನಮಸಾ ಿರಗಳಿಂ ದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪ ೦ದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾನು ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮಿ--ಸಮುಚ್ಛೆ )ತಪ್ರದೇಶಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವ 
ಈ ಅಪಾಂ ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಎತ್ತರ 
ನಾದ ಹ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಶುದ್ಧವನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬಿಲ್ಕೈಃ--ಭಾಸನೈಃ ಕಾಸ್ಕೈ8 | ಯಾಸ್ವರು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಮಂ ಭಿಲ್ಮಂ ಭಾಸನಮಿತಿ ಮಾ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭಿದೇರ್ಭಾಸಶೇರ್ವಾ ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಃ ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಭೇದೋ ವ್ಯಾಸಃ ಅಥವಾ ಭಾಸನಮೇವ ಬಿಲ ಒಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಿಲ್ಕ ಶಬಾ _ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಪ.ಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಇಂಧನ (ಕಟ್ಟ ಗೆ) ಎಂದು ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ 
ಸ್ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಕಿಶುರ್ಥಯತ್ತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


| 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದನಭಿನ್ನಾ ತವರ್ಣೋತನ್ಯಸ ಶೇವೇಹ ತನ್ವಾ ವಿವೇಷ | ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ । ಈಂ | ವೃಷಾ ಷಾ! ಅಜನಯತ್‌ | ಹ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಸಃ | ಈಂ | ಶಿಶು 1 ಧಯೆತಿ | ತಂ | ರಿಹಂತಿ| 


ಅಸವನ ಸನಾ ಮಾ ಪಾ ಮಾ ಮಾ ಮಾ 
ವಾರಾ ಸ  ್ಪ 


ಸಃ | ಅಸಾಂ | ನೆಸಾತ್‌ | ಅಸಭಿಮ್ಣಾ ತ€;ವರ್ಣಃ | ಅನ್ಯ ಸೈ ಇವ | ಇಹ | ತನ್ನಾ | ನಿವೇಷ!! ೧೩ | 
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ಆ. 





ಬಾ ಸಕಾ ಯಂಂಯ ಗು ಟಂ ಜು ಪಂಥ ಹಂಯಂ ಇಂ ಉಛೊಡ್ರ್ತಡಪಾ ಭಯಾ ಅನ ಉಂ 0ಎ ಗೋಾಹಯ್ಸ್ಯಾ ಎಂಥಾ ಸಜಾ ಥಾ ಹೊಂದ ಸಭಾ ಟತ ಸ ಹೆಚ ಸಗ ಯೊಸ ಭಾಸ ಬಡ ಚಂ ಹಂ ಹಾಸ ಟೊಯಯು ಶಾ ಯಾ ಯಂ ಯಾ ಯ ಯಯಾ ಹೊಲಯರ ಯೇಚಗೆ ಸಜ ಸಜಕೊ ತಗ ಹಂ. ಛು ಹಂಗ ಸ ಎ0 ಎಂ ಪ ಲ ಬ ಯ ಬ ಲ ಲ ್ಲಟು[ [ಮರ್‌ುೂಹಹರಹಯಾಡ್ಟಾಯಲಿ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆ ಈಂ ಸೋ€ಯೆಮಸಾಂನಸಾಶ್ಸೆಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ತಾಸು ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾಸ್ಪಪ್ಸು ಗರ್ಭಮಜನಯೆತ್‌ | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೊತ್ತಾ ಚೆ ಸ ಈಂ ಸೋ$ಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ನೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಧಯತಿ | ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಾ8 ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಥನೋ ಹ್ಯಸಾ | ತಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಮದ್ಳಿರಾಪೆಶ್ಚ 
ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ!! ಲಿಹ ಅಸ್ಪಾದನೇ | ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ತಾಲ್ಲತ್ವೆನಿಕಲ್ಪಃ ॥ ಸೋತಯೆಮಪಾಂನೆಪಾತ್‌ 
ವೃಷ್ಟಾy ಸಹ ಭೂಮ್‌ ನಿಪೆತಿತೋಳನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಃ | ಅಭಿತೋ ಮ್ಲಾತೋ ಮ್ಲಾನಃ ಸ್ಷೀಣೋ 
ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತೋತತೈರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಇನ್ಯಸ್ಯೇವ | 
ಇವಶಬ್ದೋಂವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈವಾಗ್ನೇಸ್ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಕಾಸ್ಕೇಂಧನಲಕ್ಷಣೇನ 
ವಿನೇಷ | ವ್ಯಾಸೋ ಬಭೂವ /| ವಿಷ್ಟೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆ ಈಂ--ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ದಿಯು | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ತಾಸು-ಮೇಫೆಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಜನಯತ್‌(ತಾನೇಲ) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು | ಸೆ ಈಂ- ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶು8-- ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ | ಧಯತಿ--(ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು) ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಿಹಂತಿ-_(ಉದಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತವೆ] ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌- ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅನಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣಃ- ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ 
ತನ್ಹಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಕಾಸ್ತಾದಿ ಶರೀರೆಗಳಿಂದ | ವಿವೇಷ-ವ್ಯಾಪ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ತಾನೇ ವಿದ್ಯದ್ರೂ ಪದ ಬು ಜನಿಸಿ: ಮೇಘ ಸ್ಥ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ | 
ಕಾಷ್ಮಾದಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation.. 


Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters) : 
he is their infant; he sucks them; they bedew him (with moisture); the 
grandson of the waters of untarnished splendour has descended to this 
(earth) in the form of a different (fire). 
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ಹ ಕಜ ್ಬ ![ುು ರು ರು ುದುುುದು ಟ್ಟ ಸ ಮ ರ ಯ ಪ್ಪ ರ್ಟ ಟು ರ್ಬು“ಯಯಹಲೋ್ಮ ಲಾ ಹಾ ಜಾ ಹಿಂ ಓಂ ಧಗ ಇಂ ಇಎಂಚಹ ಎಂ ಬಾ ರ ಮ ರಮ ಮಾರಕ ಈ ಈ₹ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಅಜನಯತ್‌--ಸೋತಯೆಮಸಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಪಪ್ಪು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಸಮುದ ದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ ತನ್ನ ನಾದನು, ತಿಶುರೊಪದಿಂದ ಇರುವವನಾದ ಈ ದೇವನು ವೃ ದ್ದ ಯನ ನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ ಮಾರನ 
ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ “ವೃದ್ಧಿಹೊ ೦ದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ bids 
ಕ್ರಮವನ್ನು ದೃ ಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಖರೆ; ಮೇಘಗಳ a ಉದಕಗಳು ಘನರೂಪದಿಂದ 
(ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ) ಇರುವ ಕಾರಣ ವೃಷ ಸು ವ ಕಿದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
RS ೂಪವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನಂತರ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನಂತರ) ಶಿಶುವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು « ಆಹಾರಸದಾರ್ಥವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ ಈಂ 
ಶಿಶುಃ ಧಯೆತಿ-ಸೋಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ನೈದ್ಯುತಃ ಅಗ್ನಿ: ತಾಸಾಂ ತತ್ತ ನ ಮೇೇಘುಸಾ 8 ತಾಃ 


™ 
ವುದು. ನಿತ್ಯನಾದ (ಜನ್ಮವ FA ಇಲ್ಲದ) ಈದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುವಾಗಿ, ಶಿಶುವು ತನ್ನ ರೀಜಭಿಸೃದ್ಧಗಾಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವಹಾಗೆ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉ is 


ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಿಃ ಇಹ ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ ತೆನ್ವಾ ವಿನೇಶ ಅಯಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ 
ಭೂಮ್‌ ನಿಪತಿತಃ ಮ್ಲಾತಃ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತ: ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ: 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪಾರ್ಥಿವಸೆ 3 ಎನಾಗ್ನೆ 8 ಕಾಷ್ಟೇಂಧನತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಶರೀರೇಣ ವಾ ಪೋ pbs 
ಮೇಘಗಳು ವ ವೃಷ್ಣು ್ರತ್ರಾದಕಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ತನ್ನ ವ್ಹದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಹಾ 

ತ್ಮ ಶಿ 

ವಾಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿ ವೃದ್ದಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಷ್ಮೇೇಂಧನಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಭಿಮ್ಸಾ ತವರ್ಣಃ--ಅಭಿತಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ। 


ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಅಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಹೆಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಅನಭಿಮ್ಸಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೈೈಂತಲೂ Rida ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ಇ 


| | 
ಅಸಿ ಒನ್ಪುದೇ ಸರಮೇ ಸ್ಕಿ ನಾಂಸಮಧ್ವ ಸ್ಮ ಭಿರ್ವಿಶ್ವ ಹಾ ದೀದಿನಾಂಸಂ | 


ಆಪೋ ನಪ್ರೇ ಫ್ರುತಮನ್ನಂ ನಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಮತ್ವೈಃ ಪರಿ ದೀಯಂತಿ ಯಹ್ಟೀಃ | 
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NN AE TN TR NR 
RT 
EE NN RN SRE NA RNS ಯ್ದ TS RS ET NE ರೂ AS EEE EN FAN Ru! 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪದೇ | ಪೆರಮೇ | ತೆಸ್ಪಿ $ನಾಂಸೆಂ | ಅಧ್ವಸ್ಮಳಭಃ | ನಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿ€ವಾಂಸಂ | 


| | 
ಆಫ; | ನಪ € | ಫೃತಂ | ಅನ್ನ ೦ | ನಹಂಕೀ: | ಸೆ ಸ್ವಯಂ ಅತ್ವೈಃ | ಪೆರಿ! ದೀಯೆಂತಿ! ಯಶ್ಪೀಃ!! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರಮ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇತಸ್ಮಿನ್ಸದೇಂತರಿಕ್ಷಲಸ್ತಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಲಿನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತೆವಂತೆಮಧ್ವಸ್ಮೆಭಿ- 
ರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿನಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಮಪಾಂ ನಪಾತಂ 
ಯೆಹ್ಟೀರ್ಯಹ್ವ್ಟೋ ಮಹತ್ಯ ಆಸಃ ಸ್ಪಯಮಾತ್ಮನೆ ೈವಾತ್ಮ್ಮೈರತನಶೀಲೈ: dd ಭಿ: ಸ್ವಕೀಯೈ 
ರೂಪೈಃ ಪರಿದೀಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಂತಿ | ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | 8೦ ಕುರ್ವತಃ! ನಪ್ರೇsಸಾಂ ನಪಾತೇ ಫೃತಂ ಶ್ಲರಣಿಶೀಲೋದೆಕಾತ್ಮಕಮನ್ನಂ 
ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 


ಪರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆದೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ತನ್ನಿ ನಾಂಸಂ- ಇರುವವನೂ | ಆಧ್ವಸ್ಮಭಿ8- ನಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಪ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಹಾ-_ಸಮಸ್ತದಿನ 


ಆಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದೀದಿವಾ೦ಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಯೆಹ್ವೀ8--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಆಪ8-ಉದಕಗಳು | ನಪ್ರೇ-ತಮ್ಮ ಪೌತ ತ್ರನಿಗೆ ಫೃತಂ- 
ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತೀ8-- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ ಯಂ ಸ್ವಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 


ಅತ್ರ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ದೀಯಂತಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಪ pS 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ ಸ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ನನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಫ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The abundant waters, bearing sustenance to their grandson, flow 


round him wiih spontaneous movements; when abiding in his supreme 


sphere, and shining daily with imperishable (rays). 
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ಹ ಲ RT ES ES EN ಕುದಿದು ಾಾಾಾಾ್ಹಹ೬ 





ಹ ಜ್‌ ಚ ಫ್‌ ಬ್‌ ಬು ಫಲಿ ಲ ಬ್ಬ RN ಬಟು ಚಾಚ ದ್‌ ಸ್ಮ ಒದೆ ಬಯಸು ಮಾಟಿ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಪೆರಮೇ ಪದೇ ಶಸ್ಥಿಂವಾಂಸಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲಸ್ಷಣೇ 
ಸ್ಲಾನೇಸ್ತಿ po ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉನ್ನತವಾದ” ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಅಧ್ಯಸ್ಮಭಿಃ ವಿಶ್ವ್ಷಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಧೃಂಸನರಹಿತೈಃ ತೇಜೋಭಿ: ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ-ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರಿವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯಶಸ್ವೀ ಆಪಃ ಸ್ವಯಮತ್ಶೈಃ ಪರಿ ದೀಯಂತಿ--ಮಹತ್ಯಃ ಆಪಃ ಆತ್ಮನಾ ಸತತಗಂತೃಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈ 8 ರೂಪೈಃ ಪೆರಿಗಚ್ಛ ೦ತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು, ನಪ್ರೇ ಅಸಾಂನಪಾತೇ ಫೃತಮನ್ನಂ ವಹಂತೀಃ--ನದಿಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ ಓಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ' ಇದರಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಪ್ತರಾದ, ಅವನಿಂದ ಉಪಕೃತರಾದ 
ಭೃತ್ಯರು ಅಥವಾ jj ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇನಿಸುವರೆಂದು ph 
ರೀತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪರಮಸದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಡು“ ಮಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಾಂಸಮಗ್ಸೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಜನಾಯಾಯಾಂಸಮು ಮಘನ ರದ್ಭ್ಯೃಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ . | | 


| | | | 1 
ಅಯೊಾಂಸೆಂ! ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಕ್ಷಿತಿಂ! ಜನಾಯೆ | ಅಯಾಂಸೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಮಘವತ್‌ ಭ್ಯ 
ಸುsವೃಕ್ತಿಂ | 


|, | | 
ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಥೇ | ಸುನೀರಾಃ | 
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SE ENT TTT TT NEN ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುತ್ತಿತಿ. ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ಶ್ಹಾಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ |! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ | ಶಥಾ ಮಘವದ್ಧ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭಛ್ಯಶ್ಚ ಸುವೃತ್ತಿಂ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಂ ತ್ವದ್ಧಿಸಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ॥! 
ಯಮ ಉಪೆರವಮೇ![ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯದ್ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ತದ್ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾ ವಯಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಬೃಹತ್‌ 
ಸ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ [| | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತ್ತಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು! ಜನಾಯು-- 
ಸುತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಯಾಂಸಂ--(ಯಾಚಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದೇನೆ। ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಯಾಂಸೆಂ--- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ |, ಯತ್‌ ಭದ್ರಂ- ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ದೇವಾ8ಃ__ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅವಂತಿ- -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಿಶ್ವಂ ತಶ್‌-.-ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ (ನಮಗೂ ಸೇರಲಿ) | ಸುವೀರಾಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ' ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವದೇಮ- ಪಠಿಸುವೆವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ನಮಗೂ 


ಸೇರಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುನೆವು. 
English Translation. 


I:have come, Agni, to you, (the giver) of good dwellings. for the 
sake of offspring : I have come with ೩ propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 
(be ours) ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 
you at this sacrifice. 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧವು (ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಸಹಿತಾ 


ಸಾಯಣಭಾ 
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ರ ಕಡು ಚಕ ತ ಹರಯ ಅರು us ಕಿಟ್ಟ ಆಗು ಆಗಾ ಪ್‌ ಲ ಆರ್ಟ್ಸ ಗ ತ ಘ್‌ ನ್ಗ 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತುಭ್ಯಂ ಷಡೃತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದಶರಾಶ್ರ: 


ಇವು | 

ಶಿಬಿ 

ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹುತುಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಕ್ತು; ಗಳನ್ನೇ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


ಆರುಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖಯಕ್ಸುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗ ಅದೇ ಆರು ಖುಕ್ನುಗಳನ 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆವಸನೀಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ತ್ಮೃಚೆ ಬುತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ-ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಠಗಾ ಆಸ 
ಇತಿ ದ್ವಾದಕೇತ್ಯಂತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


, ಹ 


ಸೂಕ್ತ ೩೬ 
ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ೨೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
| ಖಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ೧, ಇಂಬ ಮಧುಶ್ಚ | ೨. ಮರುತೋ ಮಾಧವಶ್ಚ 1 
೩. ತ್ವಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ | ೪. ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ಚ: ೫, ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ಚ | 
೬. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಶ್ವ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಿಬೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಹುತಂ ವಷಟ್ಟಿತಂ ಹೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮೋ 
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ರ್‌ ನೌ ಚೂ ಸೊ ಹೇಸ ಸನ ಕರೌ ರ ಇಡೆ ರ್‌ ರ್‌ ಮಚಾ ಬರ್‌ ಸಾ ನ್‌ ವ್‌ 


ರಾ 


೬ ಸಾಯಇಭಾ ಇಷ್ಟಂ. ೭ . 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪೆ ಕ್ರೀರ್ಯಮಾಜಃ ತೊ ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾಣಿ 
ದಧಿಪೆಯಃಸ್ರಭೃ ತೀನಿ ಶ್ರಪಣದ್ರನ್ಯಾಣಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಟ!! ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ। 
ತೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋತಧ್ವರ್ಯವಶ್ನ `ಸೀಮೇನಂ ಸೋಮುಮವಿ- 
ಭಿರವೇರ್ವಾಲಮಯೈಥರ್ಪಶಾಶವಿತ್ರೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಶ್ಹಾಧು ಕ್ಷನ್‌ | ಅಸ್ಸಾರಯೆನ್‌ | ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಯ 
ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪುನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸಮಿಶಿಷೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ಪ್ರಥಮೋ$ನ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಸಾರೇಣ ಪ್ರಹುತಂ 
ಪ್ರೆಕರ್ಪೇಣಾಗ್ನ್‌ ಕ್ಲಿಸ್ತಂ ವಸಷಟ್ದ ತೆಂ ವಷಬ್ಟಾರೇಣ ಚೆ ತ್ಯ ಕ್ವಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹೋತ್ರ್ಪಾ ದ್ದೊ ೇತು- 


ರ್ಯಾಗಾದಾ ಸಮಂತಾತಿ ಶಬ || 
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ಈ ೪ ನ್‌ ಕ ಶು ಹಿನ್ವಾ ಮಸ್ತ ಸ 
೯ PR 7 
NEN ಹಾಳ ಅಷ ನ್‌ ಮ್ನ or ಹಃ ಶೀಲದ ರಾಗ ಮಗ ಬಜ್‌ ವ ಣಾ 
ಗಾತ ಗೋನಿಕಾರನಾದ ನಪ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಪಃ--ವಸತೀನಿರ್ಯಾಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸಿ ಶ್ಯ ಕೊ 
೧ ೦ 
ಜಿ ಇಸ Se ಕಳೆ ವಷ ಳ್ಳಿ en I ತ್‌ ಮೆಣಸ NE Rnd ಜ್‌ 
ಹಣಂಔದ | ನರಃ ನೀತ್ಸ Sex ಶ್‌ ಅಪ್ರ T 1 ಸೀಂ- ಈ NIN ಅವಿ ಜರಾ NEE ಹಿ ಜಯತ್ತೆಗೆ 
೨೨ 2 « ತೆ 


ಳಿಂದಲೂ , ಆದ್ರಿಭಿ$--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಅಧುಸ್ಷನ್‌ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ಯೆ ಯಾನ ನೀನು. ಈಶಿಷೇಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹೆ ನೀನು) ಪ್ರಥಮಃ 
ಇತರ ಪೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ । ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಹುತೆಂ-ಆನ್ನಿಯ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತವಾಮದೂ ' ವಷಬ್‌ಕೈತೆಂ-ನಸಟ್ರಾರ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದೆ: ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ಆಗಿ nd ಜಾ 
ವನ್ನು : ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತೃನಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಆ ಫಿಬ. ಕುಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಖಂಡಲ್ಜಟ್ಟ ಸೋನುವು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾವಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ ನೇತ್ಚಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಸೋನುವನ್ನು ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ದಶಾಸನಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆ 

ತ ಆ 

ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ನಾಹಾಕಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಶವಾದುದೂ, ವಸ! ಟ್ಟಾರದಿಂದ ಪೊತವಾದುಮೊ 


English Translation. 

(The libation) that 1s being presented. Indra, to you, comprises the 
(products of the) cow, and the (consecrated) water; and the leaders (of 
the rite) have “expressed it with stones, and strained it through woollen 
(filters) : Indra, you are the first (of the gods), and rule (over the world), 
drink the Soma off ered by the Hotr, and sanctificed bythe exclamations 


Swaha and Vashat. 
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ಹ ಹ ಹಲ್‌ ಸಮತ ಇ ತ್‌ ಇದರ್‌ ಮ ಗ ಸಾ ವರಿ ಅ” 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಗಾ8--ಗೋನಿಕಾರಾಣಿ ದಧಿಪಯೆಃಪ್ರೆಭೃತೀನಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬ್ಜಕ್ಕೆ ಗೋಜಿನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮುಂತಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದೂ, ಅಪೆಃ--ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪೆಶ್ಚ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದವು ವಸತೀವರೀ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿನಸೆಂಬಂಧೆವಾ 
ಆಜ್ಯ, ಶಕ್ಲೇರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನರಃ--ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಶ್ಚ | ನರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸೀಂ ಅನಿಭಿಃ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಅಧುಕ್ಷನ್‌- -ಗ್ರಾವಭಿ: 
ಅಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಪು ನಂತಿ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಕೂಡ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಃ. 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ರ್ಸೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ವಷಟ್ಯಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಳಾ ದಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
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| 
೫ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಷ್ಟಿ ಭಿರ್ಯಾಮಂಇಳ್ಸ ಭ್ರಾಸೆ ಸೋ ಅಂಜಿಷು 
| 


ಯಾ 


0೧೦ 


ಯಚ್ಚ 


ಬ್ರಿ 


೨ 
| ಎ ತಟ FS 
ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾ ದಿವೋ 
ನರಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಜ್ಜ್ಜೈಃ | ಸೆಂ5ನಿಶ್ನಾಕ | ಸೈಷತೀಭಿಃ | ಯಷ್ಚಿಇಭಿಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಶುಭ್ರಾಸಃ | ಅಂಜಿಷು | ಪ್ರಿಯಾಃ | 


ಉತ | 


ಅಲಿಯಾ 


ಆ5ಸವ್ಯ | ಬರ್ಹಿಃ | ಭರತೆಸ್ಯ | ಸೂನವಃ | ಪೋತ್ರಾ 3. | ಆ! ihe | ಪಿಬತೆ | ದಿವ; ನರ8 1೨1! 
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TN ಲ ಲ್‌ ಫ್‌ ತ ಹಾಸಯ ್ಯೂಯ್ಥಾ&3ರಸಸ್ದ್ದದ್ದಲ ರ ಫಹ್ಟ ಜು ಟ್‌ ರ್ಯಾ ್ಸ್ಥ* ರ್ಸ್‌ ಜಬ್‌ ಬಾ ಜಾ ಇಂ ಜಾ ಹೀರು ತಜಿ ಎಡೆ ಎವೆ ಜೆ ಜಡಿ ತ ನಭ 


ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈರ್ಯಾಗೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೆಂಯುಕ್ತಾಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ ಸ್ತವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಸೃಷವ್ರತೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇತವಸ್ಥಿತಾ ಖಷ್ಟಿಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈ ರಾಯುಪೈಃ ಶುಭ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಃ ; ಉತಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಅಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು 
ಪ್ರಿಯಾತ್ಚ ಹೇ ಭರತೆಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭರ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದಿವೋ ನರೋ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸೈ ನೇತಾರಃ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ- 
ಸದ್ಯೋಪೆವಿಶ್ಯ ಪೋತ್ರಾಕ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಪಿಬತ ॥ 





ಯಜ್ಞ್ಞೈ8--ಯಾಗಗಳಿಂದ | ಸಂಮಖಿಶ್ಲಾ:- ಒಬ್ರಿಗೆ ಪೂಜಿಸೆಲ ಡುವವರೂ ; ಸೃಷತೀಭಿಃ-.- 
ಪ್ಲಷದ್ದತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದೆ ಯಾಮನ್‌ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿಬವವರೂ ಖುಷ್ಟಿ 8 ಆಯಿಧೆ 
ಈ : 
ಗಳಿಂದ :  ಶುಭ್ರಾಸ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಅಂಜಿಷು-ಅಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾ: ಪ್ರಿಯಮೂ ; 
ಭರತೆಸ್ಯ-ಜಗದ್ವರ್ತ್ಯವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಸೂನವಃ-ಪ್ರತ್ರರೊೂ ದಿವ: ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನರಃ- ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಬರ್ಜಿ8- ನಿಸ್ತೃತವಾವ ವರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ. ಆ ಸದ್ಯ--ಕುಳಿತುತೊಂಡು | 
ಪೋತ್ರಾತ್‌- -ಪೋತೃವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಂ--ಸೋನವನ್ನು ; ಆ ಪಿಬತೆ_ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಇ ಆಲೆ ಎಎ ಧ್‌ 32 ೧ ೧ ೧ ಲು CS ಯ ಇರಿ ಇ. ಧ್ರ ಳೆ ದಾ ಎವರ್‌ ಮ್‌ ಜ್‌ ಉ0 Pe 0 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟುಗ ಪಣಜಸಿರ ಹುನವಕನ್ಯ ಹೈಹದುತಿಗಳೆೊಬ ENT TL ಪಳ ಹಾ ಎರಾ 3: 
” ಬೆ ನ್‌ Ne ” , 2 ೨ ಜಾ & ೧೧ 
ಠಿ ಎಳ್ಳು rT 06 ಇ ಧಾ ಇಲ್‌ ಅ ಗಾ ಎಂಗೆ ಗ್‌ ರಾಗ್‌ ದೆ Som ಳೆ ಇ ಎನ್ನು ಜಾಮ್‌ ES ಲ್ನ 
ಡುಳಿತಿರುವವರೊ. ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಸುಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಆಭಿರಣಿಗಹ ವೃಮಯುರೂ ಜಗಿದರ್ತೇವಾದ ರುದ 
# ಇ ೧೧ ಸ್‌ ಒಲ ಇದೆ 
> ಆ ಛಲ bd ಇ ೩ ಹೆ PS ಜ್ಯ PN ಸ 
ಕ ಎ. ಇವವ ಧಾ ಕ್ರಿತ್‌ ಅ ವಿಪಿ ಧ್ರ ಘಾ ಇ ಸ್ರ ನ್‌ np ಇಲ್ರಿ ಗಳು ದಾಲ್‌ ಕಾನ್ಸ್‌ ಧಾ ಇದ್‌ ಅಷ್ಟ್‌ ತಾ. ಐಸ್‌ ಕ್‌ ಎಳಿ ಜಾಸ್‌ ಹಾಡ್‌ 
ಪತೆ.ರೊ, ಅಂತ ನಿಕ್‌ ನೇತ ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಮರುತು ಗಳಲ, ಜಸಿ ತಭಿೀೀದಿ ಔರ್ಬಾಸನದ ಮೇಲೆ ತಿತುಶಕೂಂಡು 
ವಾಕ್‌ ು ME ಲ « ಎಲಿ ? ಇ 
ಆ [os ಪ್ರಾ 
ಇ 3 4 | ರಾ ಎಷ್ಟ್‌ ಇ ಯ. ಜಾ 
ಪೋತ್ಸವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
Mad ಶಾ 


ಜ್ರ 


7181358 Jranslation. 


Maruts, together worshipped with sacrifices, standing in the car 
drawn by spotted mares, radiant with lances; and delighted by ornaments, 


sons of Bharata; leaders in the firmament, seated on the sacred grass, 


drink the Soma presented by the Potr. 


* ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು - 


ಈ ಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುಷ್ಕೀವತೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೈಷತೀಭಿಃ ಯಾಮನ್‌ 
ಸ್ವನಾಹನಭೂತಾಭಿಃ ಸೈಷದ್ವತೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ ಯುಕ್ತೇ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಸಂಚನಸಲು 
ಸಾಧೆನವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ವಾಹೆನವಾದ ಬಿಳಿಯ ಚುಪ್ತಿಗಳಿಂದ-ಕೂಡಿರುವ ಕುಮೆರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರೆಷಗಳೆಲ್ಲಿ ಉ ಸವಿಷ್ಟ 

pes ಹ ತ 


ಆ... ಈ ಫಿ ವ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 293 
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ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಯುಷ್ಟಿಭಿಃ ಶುಭ್ರಾಸ& ತಮ್ಮ ಖಸ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರೆಂದ, ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ--ಸರ್ವಸ್ಯಭ ಜಗತೋ ಭರ್ತುಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ |! ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವರು ಡಿವೋ ನರಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿ 
ಯಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪೊ *ತ್ರಾರ್‌ ಸೋಮಮಾಸಿಬತ. -ಪ್ರೋತೃ ಎಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ ಸಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


IS 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | ] 
ಬರೋದ ನಃ ಸುಹವಾ ಆಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಜಷಿ ಸದತನಾ Wt | 


| 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ತ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ ಎಷ್ಟ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿ ನಿಭಿಃ ಸುಮ- 


| 
ದಃ 


a 
$ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಮಾ; ಇವ ನಃ ಸು€ಹವಾಃ |ಆ!ಹಿl ಗಂತನ | ನಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸದತನ ರಣಿಷ್ಟನ | 


| 
ಹ ಮಂದಸ್ವ | ಜುಜುಷಾಣಃ | Be |ತ ೈಷ್ಟ್ಯಃ | ಡೇವೇಭಿಃ | ಜನ್ರಭಿಃ | ಸುಮತ್‌$ಗಣಕ! ೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೈತೀಯೆಸವನೇಮೇವ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೇಷ್ಟುಃ 'ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯಾ ಚ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫. | ಇತಿ | 


ಇವಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣೇ! ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ನಾನಾಸ್ತೃಷ್ಟೃ ಸ್ರಭೃತೆಯೋ ನೋಜಸ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಅಮೇವ ಸಹೈವಾಗಂತನ। ಆಗಚ್ಛೆತ ಗಮೇಶ್ಛಾ ಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಪ್ತನಸ ಕ್ರೈನಥನಾಶ್ಚೇತಿ 
ತನಬಾದೇಶ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ!! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿಷಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ನಿಷಪತನ | ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಭವತ | ಸದೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ || ಉಪನಿಶ್ಯ ಚೆ ರಣಿಷ್ಟನ | ರಮಧ್ವಂ!! ರಣ ನ 
ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಚಾ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತೆನಬಾದೇಶಃ !! ಅಥಾನಂತೆರಂ ಹೇ ತ್ವಸ್ಟಃ ಜೀನೇಭಿರಸ್ಕೈರ್ಜೇವೈರ್ಜನಿಭಿರ್ಜೇವಸಸ್ನೀಛಿಕ್ಸ 
ಸುಮದ್ಗಣಃ ಶೋಭನಗಣಸ್ತ್ಯ್ಯಮಂಧಸಃ ಹೋಟಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಠೀ! 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ಮಂಡಸ್ವ। ಶೃಪ್ತೋ ಭವ | 
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You, who are devoutly invoked, come to us together, and seated 


and then, Twashtri;, vou head 
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a brilliant cohort; (come) with the gods and their wives, and rejoice, being 
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ರಣಿಶಬ್ದಾ 
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EET TE ET TE SN ಎರ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಜ್‌ ಭಜ 


ಧಾತುಗಳಿಗೆ . ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಕ್ರಿಡಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ 
ಈ ತೃಷ್ಟೃವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಣರಾಗಿ ನಿಹರಿಸಲಿ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜನಿಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣ8- ಅನ್ಕೈಃ ದೇವೈಃ ದೇವಸೆಶ್ಲೀಭಿಶ್ನ ಶೋಜನೆಗಣಃ | 
ಪ್ರ ತ್ರಷ್ಟೃದೇವನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರೆದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಇತರೆದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದೇವಪಶ್ನಿಯರಿಂದಲೂ ಯು 
ನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಗಣದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 
ತೃನ ಸ್ರನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಸಃ —ಸೋಮಲಸ್ತಣಿಸ್ಕಾನ್ನ ಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಮರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತಾಸ ಯಗ ಬಾ ಬ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨ | 
ಆ ಪಕ್ಷಿ ದೇನಾ ಇಸ ವಿಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಚೋಶನ್ನೋತರ್ನಿ ಷದಾ ಯೋ 


49 -.. 
ಈ) 

(69 
೩ 
ಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ1ವಕ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ವಿಪ್ರೆ | ಯಸ್ತಿ! ಚೆ! ಉಶನ್‌ | ಹೋತಃ | ನಿ। ಸದ | ಯೋನಿಷು | 
ತ್ರಿಷು | 
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ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪ ಪತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಷದ 1 ಉಪೆನಿಶ! ಉಪನಿಶ್ಯ ಚಿಪೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಂ 
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ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿರಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ.. ಉಪವಿಶ್ಯಚೆ ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ 
Saisie ಸೋಮನಮಯೆಂ ಮಧು ಪ ಕ್ರತಿಕಾಮಯಸ್ಪ ಅಗ್ಗ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
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ಭೀ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
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ಏಷ ಸ ತೇ ತನ್ನೋ ನನು ) ವರ್ಧನಃ ಸಹ ಓಜಃ ಪ್ರದಿವಿ ಬಾಹ್ವೊ (ರತಃ | 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಸುಘವನ್ನು ಭ್ರಮಾಭೃತಸ್ತ್ವಮಸ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಾ ತೃಸತ್ಟಿಬ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಏಷಃ | ಸಃ! ತೇ! ತನ್ನಃ | ನೃಮ್ಮ €ವರ್ಧನಃ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಪ್ರಠದಿನಿ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಹಿತ: | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ | ಮಘ$ವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ | ಅಂಭೃತಃ | ತ್ವ 01 ಅಸ್ಯ | ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಆ | ತೃಸತ್‌ | 


ನಬ | ೫ | 


pl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈ 1 ಸಏಷ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ತನ್ವ 8 ಶರೀರಸ್ಯ ನೃ ನಮ ) ವರ್ಧನಃ | ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕಃ। 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತ ಹೇ ರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರದಿನಿ Be ತ್ವಯಿ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹ- 
ಸೈಯೋಃ ಸಹಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೋಜಸ್ತ ತ್ವಾರಣಿಭೂತೆಂ ಬಲಂ ಚೆ ಹಿತಃ | 
ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ತಾವೈಶಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋಧ್ರರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತಃ | ತುಭ್ಯಂ ಹೋಕುಮಾಭೃತಃ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ- 
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ಥ್ಯ 


ಲಕ್ಷಣಂಸಾ 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಓಜಃ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ,  ಸೋಮವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮಫಘವನಹ--ಧನವನ್‌ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಃ, 
ತುಭ್ಯಮಾಭೃತಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ತೃಪನ್‌ ಆ 
ಪಿಬ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್‌ ತೃಪ್ಯರ್ನ (ಆ ಪಿಬ) ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಬ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವು ಎಂದ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನಶೃಕ್ತಿಯು 


ಡೈರಿ ಮುಯುಯುದುಲ್ಲಿ 
ಚ ಣಾಾಹ್ಥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | i: | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ 
| | 
ಷ್‌ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು. | 


| ( | | | 
ಅಚ್ಛಾ ರಾಜಾನಾ ನಮ ಏಿತ್ಯಾವೃತಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದಾ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜುಸೇಥಾಂ। ಯೆಜ್ಞಂ | ಜೋಧತಂ | ಹವಸ್ಯ | ಮೇ! ಸತ್ತಃ | ಹೋತಾ | ರೀವಿದೆಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ 1 
| | 
ಅನು | 
| | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಸ ಜ್‌ ನಮಃ | ಏತಿ | ಅ€ವೃತಂ | ಪ್ರ$ಶಾಸ್ತ್ರ್ರಾತ್‌ | ಆ | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ! ಮೋ ಮಮ 
ಹವಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ | ಪೂರ್ವವತ್ವರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಜೋಧತೆಂ | ಅವಗಚ್ಛೆತಂ | ಶಥಾ ಸತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಶ್ಲಿರಂತನೀರ್ನಿವಿದಃ || ವಾಜ್ನಾಮೈತ || ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾ 
ವಾಚೋತನು ಶಂಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉದ್ಗಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ಕಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ 


ಸ್‌ 
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ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಪಿ ಚೆ ನಮಃ ಸೋಮಲಕ್ಷ್ಪಣಮನ್ನಮಾವೃತಮೃತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ನೇಸ್ಟ್ರಿತಂ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ತಾದೃಶಂ. 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಮಾದಕೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾಕ* ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ಯಾಗಾದಾಹಿಬತಂ 


ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಬತೆಂ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲ್ವಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾ8--ಸೇವಿ೩೨ 
ವ್ರ ಪೆ "೯ 
ಮೇ ನನ್ನ ಹವಸ್ಯ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಜೋಧತೆಂ- ತಿಳಿಯಿರಿ; ಸತ್ತ್ವ್ಯಃ-ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ |! ಹೋತಾ-- 


Ne ತ 
ಎ 


ಹೋತ್ಫವ್ರ | ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರರಾತನೆಗಳಾದ ನಿವಿದಃನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆವೃತೆಂ- ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ.. ನಮಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವ್ರ ರಾಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಏತಿ -- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೋಮ್ಯ —ಸೋಮಮಯವೂ | ಮಧು--ಮವಕರವೂ ಅದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌-- ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ನಿನ 
ಯಾಗದಿಂದೆ . ಆ ಹಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿಂ. 
ಭಾವಾರ್ಥ * 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ರಾವಶಣರೇ ಈ ಯು ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ತು 
ಹೋತೃವು ಪ್ರರಾತನಗಳಾವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸು ನೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ವೇಷ್ಚಿತವಾದ ಸೋಪಾ 
ವಾಡೆ ಅನ್ನವು ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಜೆ. ಸೋಮಮಯವೂ 
ಮಾದಕವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, both be gratified with the sacrifice: hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises : the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair: drink both of you; the sweet Soma libauon, offered:by the 
Prasastri. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯೆಜ್ಜಂ ಜುಸೇಥಾಂ- ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವೇಥಾಂ ಮುತ್ತಾ 
ವಮಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಜಮಾನರ ಯ ಾ2ಗಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದ ಚ್‌ ಹವಸ್ಯ ಜೋಧತಂ-- 
ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಅವಗಚ್ಛೆತೆಂ ! ಹವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು Ra FR: ಹಿಜಮಾನನು 

ಈ ಮಿತ್ತಾವರೆಣರು ಗಮನಿಸಲೆಂದೂ 


ಆ. ೨, ಅ. ೭. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಚ 
back 


ಗ್‌ ಗ್ಯ ಗ್‌” ಮ. 4 ತಃ 
ಆಗಾಗಾ ಗಕಾರ ಎ ಇ ಎಂ ಬ ಬಂ ಹ್‌ ಹ್‌ TT PONS 


ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ ನಿನಿದ: ಅನು- ಅಸ್ಮದೀಯೆಃ ಹೋತಾ ಚಿರಂತನೀಃ ಶಸ ಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ 
ಅನುಶಂಸಂತಿ। ಉದ್ಗಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಶಂಸತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜನು ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿನೆ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿಬೇಕಾಗಿರುವ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು 
ಎಂದು ವಣಿರ್ನಿದೆ. 


ಆವೃತಂ ನಮಃ ರಾಜಾನಾ ಅಚ್ಛೆ ಏತಿ ಯತ್ನಿಗ್ನಿ ಗ್ಸಿಃ ವೇಷ್ಟಿ ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ರಾಜ 
ಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜತ! ಕತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ದ್ಹಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರೂಪದಿಂದೆ 
ಇರುವ ಅನ್ನವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ: ಬಗುವುದೆಂದೂ, ಪ್ರೆಶಾಸ್ತೆ 
ರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಬತೆಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ . ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 


ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿವಿದಃ--ನಿನಿದ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೯೩) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


`ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಬಬ್ಬ ಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಫನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ ಸ್ಪವಾವವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ 


ಅವನು ಸಠಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸೃಜಾ 
ಖು 
ತಪ 


ತೆದೇತದೃಷಿಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 
ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸಖುಷಿಯು 
ಗ್ರಹಿಸಿ "ಸ ಪೂರ್ವಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨)' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 
ತೆದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತ್‌ ಸ್ಯ ನಿವಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ! ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರೆಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬ್ಯಾರೇ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧೆವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮೊದ ಸಕಲ ಧನವೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಗದ ಅಟ್‌ ಆಡ್‌. ಇ ಕೆಮ್ಮ ಅಸ ಅತ್‌ ನ್ಮ 
ಮ ಇತ Neus lA dude 


ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ವ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


6 


ಕೇ ಸಸ್ತನೋಂಧಾ 
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ke) 


೨ ಸ್ವಾ ಚಾಮ ಅಳೆ 
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ಇ್‌ 
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2 ಭೂಯ 
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| ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 


“OS 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಲ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಇಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಫಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


|| ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟಕೇ5ಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ il 
ಎರಡನೆಯ ಅಸ್ವಕೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಮೋಸಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಾನು- 
ವಾಕೇ ಮಂದಸ್ವೇತಿ ಸಡೃಚಿಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ | ಮಂಪಸ್ವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ |. 


ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಯುತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ಶ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಹಿ ಜಾಗತಮೃತವ್ಯಂ | 
ತತ್ರಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ತ ಜುಚೋ ದ್ರವಿಣೋದೋದೇವತಾಕಾಃ ಪಂಚಮ್ಯಾಶ್ಚಿನೀ ಸಷ್ಮ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ॥ 
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ಸ ಮೊ ಫೊ ಲಿ ್ಟಿದ ರಿ ವ ಟ್‌ ಪ ಲ ಗೊ ಫ್‌ ಜಾ ಲ್‌ಿ ಬು ಕಟ ಎ ಬಬ ಚಾ ಸಬ ಜಾ ಖಿ ಬಂ ಇ ೧ ಬಡು See ee ಡು . ಇ | ((..  . ( [| ಜೃ ಬಂ ಇ. ಬ ಭ್ರೂ ಬ್ಯ ಚಡ, 


ಪಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಸು ಪ್ರೈಷಾನ್ಸಕ್‌ಶಿರಸ್ವಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತೈಃ ಪ್ರೈಷೈೆಃ ಪ್ರೇಸಿತನ್ಯಂ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಚ! ತತ್ರ ಸಪ್ತಮಾದೀನಾಂ ಸ್ಪೈಷಾಣಾಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಮಂದಸ್ವೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶ್ಲ್ಷೇಷೆಣೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು -ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ -ಮಂದಸ್ಸ (ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಂದಸ್ತ್ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಹಿಂದೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ದ್ರನಿಣೋದಾದೇವತಾಕವು; 
ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವು; ಆರನೆಯ ಖಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಮಂತ್ರ ಸಠನವನ್ನೂ ಹೋಮನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು, ಅಂತಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂದಸ್ವೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ 


ಖತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು. ಖತುದೇನತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖತುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುವರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಡು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯತುಗಳ ಜತೆಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಐದನೇ 
ಖಕ್ಸಿಗೆ ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕಿನ ಹೆದಿನ್ಸೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ೧ ೨, ೩, ೪, ೫ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುತುಸಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರ, 
ಮರುತ್‌, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುವರು ಜೀವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯತುಸಹಿತರಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ 


ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಎರಾ ಮಾಯಾ ಬಾ ಯ ಭು 
ಕರಾ ಸ್‌ ಬ 





ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖತುಸಹಿತರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


CC 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಖುತ 
ಗಳೆಂದರೆ ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಪರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಈ ಹ 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹರೆ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಆರು ಖತುಗಳಾಗುವುವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಬತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖುತುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- - 


ವಸಂತೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ವಸವಸ್ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ಫುತಂ | ರಥಂತರೇಣ ತೇಜಸಾ | ಹವಿರಿಂದ್ರೇ 
ಪಯೋಃ ದಧುಃ || | 

ಗ್ರೀಸ್ಮೇಣ ದೇವಾ ಖುತುನಾ | ರುದ್ರಾಃ ಪಂಚೆದಶೇ ಸ್ತುತಂ | ಬೃಹತಾ ಯೆಶಸಾ ಬಲಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಷಯೋ ದಧುಃ॥ 

ವರ್ಷಾಭಿರ್ಯತುನಾದಿತ್ಯಾ8 | ಸ್ತೋಮೇ ಸಪ್ತದಶೇ ಸ್ತುತಂ। ವೈರೂಪೇಣ ನಿಶೌಜಸಾ।| 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಷೆಯೋ ದಧುಃ | 

ಶಾರದೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಏಕನಿಗ್‌ಂಶ ಯಭವಃ ಸ್ತುತಂ | ವೈರಾಜೇನ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯಂ | 
ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ || | 

ಹೇಮಂತೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಮರುತೆಸ್ತ್ರಿ ಣವೇ ಸ್ತುತಂ | ಬಲೇನ ಶಕ್ತರೀಃ ಸಹಃ | 
ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಷಯೋ ದಧುಃ ॥ 

ಶೈಶಿರೇಣರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೇ9ಮೃತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತುತಂ | ಸತ್ಯೇನ ರೇವತೀಃಕ್ಷಶ್ರಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ || | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೯-೧, ೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಸಂತಖುತುವನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಗ್ರೀನ್ಮಖತುವನ್ನು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂೂ ವರ್ಷಖತುವನ್ನು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶರದೃತುವನ್ನು 
ಏಂಕನಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಹೇಮಂತಖುತುವನ್ನು ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶೈಶಿರಯತುವನ್ನು ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಬಲ್ಯ ಯಶಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ--ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶೈಶಿರ 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ತೈತಿರಖುತುಗಳನ್ನು ಒಬ್ರಿಗೆ 
"ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂದು ಒಂದೇ ಖತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 

ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 

ವರ್ಷಾಖುತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು 
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ಆ ಚಮಚಾ ಬಾಡಾ ಬಾ ಯಾಗಾದಿ ಬಾಡಾ 





ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತ್‌ ಪ್ರಿಣೇತಾಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಐದು 
ಖತುಗಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು--ಖುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯತುರರ್ತೇರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ (ನಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಖತು ಶಬ್ದವು ಖು ಗತೌ 
ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಖತು ಎಂದರೆ ಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವ ಯಾನ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸೆಂತಿಕಾವೃತೂ 
ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚೆಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ 
ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯತ್ಚ ವಾರ್ಷಿಕಾವೃತೂ 
ಇಷೆಶ್ಲೋರ್ಜಶ್ನ ಶಾರದಾವೃತೊ 
ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ ಹೈಮಂತಿಕಾವೃತೂ 
ತಸಶ್ಚ ತಸಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪೧೧-೧) 
ಬಂದರೆ, ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವಸಂತಖುತುನೆಂದೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಢ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತು 
ವೆಂದೂ ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಸದೆಮಾಸೆಗಳು ಸೇರಿ ವರ್ಷಖುತುವೆಂದೂ, ಆಶ್ವಯುಜ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ಶರದೃತುವೆಂದೂ, ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಯಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಖುತುವೆಂದೂ, ಮಾಘ ಫಾಲ್ಲುಣಮಾಸಗಳು 
ಸೇರಿ ಶಿಶಿರಬುತುವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತು ಎಂದರೆ ಖತುವಿನ ಅಭಿಮಾನದೇವಶೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ. ಖುತ್ತಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಅಗ್ನಿ) ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಖಯತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳು 
ಬುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ಮಾಧವತ್ಚ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿತ್ಚ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಶ್ಚೇಷಶ್ಹೋರ್ಜಶ್ಚ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ 
ತಸೆಶ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ಹೋಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋ$ಸಿ ಸಗ್‌೦ಂಸಪ್ಪೋ;ಸ್ಯಗ್‌ ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯೆ ತ್ವಾ ॥ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೪-೧) 
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po 


ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ.. ಈ ಮಂತ್ರ ಕ್ರೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್ಷೇತsಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾನೋನ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಯೋಪಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ತಮೃಷ 
ಯತುಗ್ರ ಹೈರೇವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಯದೃ ತುಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಹ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ದ್ವಾದಶ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಸ ; ಪ್ರಜ್ಞಾಕ್ಕೈ 
ಸಹ ಪ್ರಥಮೌ ಗೃಹ್ಯೇಶೇ ಸಹೋತ್ತಮೌ ತೆಸ್ಮಾದ್ಹೌದ್ವಾನೃತೊ BAR ಮುಖ- 
ಮೃತುಸಾತ್ರಂ ಭವತಿ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ] ಯೆತ ಬುತೂನಾಂ ಮುಖಮೃತುನಾ ಸ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ಸಟ್ಟ್ರೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ತಾ ಯತವ ಯತೊನೇವ ಪಿ ಪ್ರೀಣಾತ್ಕೈ ತುಭಿರಿತಿ ಚೆತುತ್ಸತುಷ್ಪಡ ಏವ 
ಸಶೂಸ್ರ್ರೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಜುತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 


ಕ 


ಚ 
ಷಟ್ಮೃತ್ವ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆತುಷ್ಟಾದಃ ಸೆಶವ ಭಾಸ ದಿ 


॥ 
ಪುನರ್ಬುತುನಾಹೆ ತಸ್ಮಾದ್ದಿಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಟದಃ ಸೆಶೂನುಪಜೀವಂತ್ಯೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಠೇಕಿ 
ಷಟ್ಟೃತ್ವ್ತ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುರ್ದಿ8 ಪುನರ್ಯತುನಾಹಾಕ್ರಮಣಮೇವ ಶತ್ಬ್ಸೇತುಂ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಯೈ ನಾನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಸ್ತ ಕ್ರಪೆ ದ್ಯೇತೆ 
ಯದನ್ಯೋನ್ಯಮನುಪ್ರೆಸದ್ಯೇತರ್ತುರ್ಜುತುಮನು ಪ್ರಸದ್ಯೇತರ್ತವೋ ಮೋಹುಕಾಸ್ಕುಃ 
ಪ್ರಸಿಷ್ಸಮೇವಾಧ್ವರ್ಯೇರ್ದಸ್ತಿಷೇನ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರೇಣ 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದತ್ತಣೇನೈತಿ ಸಡುತ್ತರೇಣೋಸೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿಸಗ್‌ಂ- 
ಸರ್ಪೊೋಃಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ಪತ್ಯಾಯತಶ್ಚೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 


ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ॥ | | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕೃ 
ಬರುವರು. ಅವರು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಆದರೊ ಖುಹಷಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಖಯತುಪಾ ತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದು ಸ್ನ ಸ್ರರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುತುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗೆಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಜತೆಯಾಗಿರುವನು. ಖುತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖವಿರುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಯತುಗಳಿಗಾಗಿಫೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಖತುಗಳು 
ಆರು. ಅದರಿಂದ ಖಯತುಗಳನ್ನು ಸೆಂತೋಸಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಮ ಂತ್ರಗೆ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾಲ್ವುಪಾ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಖುತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ಕಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ (ಮನುಷ್ಯ) ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸ 


308 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೭- 


ನ್‌್‌ ್ಲ, 








ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಖತುಗಳಿಗಾಗಿ ಫೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನೆಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಲ್ಪಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಚತುಷ್ಟಾದವುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು 
ಖುತುಗಳನ್ನೆೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ದ್ವಿಪಾದವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಮನುಷ್ಯರು) ಚತುಷ್ಪಾದ ಪ್ರೊಣಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿಯೂ, ನಾಲ್ವಾವ 
ರ್ತಿಯೂ, ಎರಡಾನರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ತಲಿ )) ಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು- ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಖುತುಗಳೂ ಆರೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗು 
ವುಮ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೈನ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾತೃವು ಉತ್ತರಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೂ 
ಹೋಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನು ಆರು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನು. (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಉತ್ತರಾಯನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು) 
ಕೆಲವರು ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಧ್ಲ್ವೈರ್ಯುವು ಅದನ್ನೂ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವನು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 
ಮೊದಲು ಆರು, ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು, ಅನಂತರ ಎರಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು. ಮೊದಲನೇ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುನಾ 
ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ತ್ವಷ್ಟಾ, 
ಅಗ್ವಿ ೩, ಇಂದ್ರ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂಬುವರು ದೇವಶೆಗಳು.. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ಸಂಗಡದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಏಳು, ಎಂಟು, -ಒಂಭತ್ತು, ಹೆತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು) 
ದೇವತೆಯು, ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡದ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ್ಮ ಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಈ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ೧೨ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನೇ ನಿರ್ದೆಃಶಿಸುವನು. ಮೊದಲನೇ ಫೆ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. ಹೋತಾಯೆಸ್ತದಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾತ್ಸಜೂರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆತುನಾ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತು ಹೋತೆರ್ಯಜ. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೋತೃವು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಖಯತುದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋತೃ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಎಂದಿರುವುದು... ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಯಸ್ಸತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೇ ೩ ಯೆಜಾಮಹೇ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುಯಾಜ ಹೋಮವು. 


ಎರಡನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಪೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ .ಮರುದ್ದೇವತಾಕ 


ವಾದ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಪೋತೃವು ಮರುದ್ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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(ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು), ಪಠಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖಯತುದೇನತೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವ ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇದರೆಂತೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೇಪ್ಟೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ನೇಷ್ಟೃವು ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಆಗ್ದೀಧ್ರೆನೂ, ಐದನೆಯ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಆರನೆಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾರ್‌ೌ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೂ ಪಠಿಸಿ,ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಏಳು, ಎಂಟ್ಕು 
ಒಂಭತ್ತು, ಹೆತ್ತನೆಯ ಹುಂತ್ರಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖುಸ್ನನ್ನು 
ಹೋತೃವೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪೋತೃವೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಕವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಾಲು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುಭಿಃ ಎಂದು ಖತುಶಬ್ಬದೆ 
ಬಹೆವೆಚನಸ್ಪಯೋಗವಿರುನುದು. ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವೇ ಸಕಿಸುವನು. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ [ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಗೃಹೆಪತಿಯೆಂಬ) ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಈ ಕೊನೆಯ ₹ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯು ಇದನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸುವುದು- | 


ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವು ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖತ್ತಿಜನುಸ್ಥೆಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಖತುದೇವತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು. 


೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್‌ ಹೋತ್ಸ ಇಂದ್ರ ಮಧು (ಯತು) 
೨. ಸ್ಯ ಪೋತೃ ಮರುತಃ ಮಾಥೆವಃ (ಯತು) 
೩. ಸ ` ನೇಷ್ಟೃ ತ್ರಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಃ (ಯತು) 
೪. ಸೃ | ಆಗ್ನೀಧ್ರೆ ಅಗ್ನಿ 8 ಶುಚಿಃ (ಖುತು), 
೫. A ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ನಭಃ (ಜುತು): 
ಸೂ ಸ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಃ (ಜತು) 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣ) 
| ಹೋತೃ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಖಯತವಃ (ಇಷ) 
೨» ಪೋತ್ಸ »» » (ಊರ್ಜಃ) 
೨೨ | ನೇಷ್ಬೃ 2೨ ೨೨. (ಸಹಃ) 
೧೦. ೨೨ ಹೋತೃ ೨೨ ೨೨ (ಸಹಸ್ಯ) 
೧೧. i | | ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಶ್ವಿನೌ ಯತು (ತಪಃ) 
೧೨. ಸ | ಗೃಹೆಪತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಯತು (ತಪಸ್ಯಃ) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಧು, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮೊದಲಾದ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಮಧು ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸವು ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಜುತುಸಹಿತವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ (ಖುತವಃ) 
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ಬತುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಊರ್ಜ, ಸಹಃ ಸಹಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಮಾಸಗಳು 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ೭,೮, ೯ನೇ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ್ಮಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ೧೦ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ತುರೀಯಪಾತ್ರೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಯಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ. ಈ 
ತುರೀಯಪಾತ್ರೆ ಯೆಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯಂ (ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಮರಣರಹಿತವಾದುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ 
(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ (ತಪಃ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ : ಎಂಬ) ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವರು. | 

ಯತುಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ೧೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಹೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು, ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧೨ ಖತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ೩೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜತುಯಾಜಹೋಮದ ೧-೬ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭-೧೨ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ 
ನಿಶೇಷವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಪ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಈಗ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 

ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾಸ್ತದ್ಯದೃತುಯಾಜೈಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಶದ್ಯಜಮಾನೇ ಪೆಧತಿ | 
ಮಧು, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಖುತುಯಾಜನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖತುಯಾಜಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವ್ಯಾನಗಳಂದರ್ಥವು. 
ಪಃ ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯನು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದು: ಆದುದರಿಂದಲೇ--ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮಾ ಪಾತೆಂ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಮಾ ಮಾ 
ಹಾಸಿಷ್ಟಂ- (ಶೈ. ಸಂ. ೩-೧-೭-೧) ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಣಾಪಾನಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಖತುಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಖತುಯಾಜಗಳು ಅಥವಾ ಖುತುಗ್ರಹೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 
ಇರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುತುಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು, ವಿಶೇಷಗಳಿರುವವು. ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು... 


ಪ್ರಿ 


೧ 
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ಷಳ್‌ ಯತೂನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಕೈ ಜಮಾನೇ ದೆಧತಿ | 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಬರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಆಗೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಆರು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು (ಹೋತ್ಸ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಆಗ್ನೀದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಆರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು) ಯತುನಾ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು ಎಂದು ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತುದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮವಾಡುವರು.- ಈ ಆರು ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳೂ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು, 
(ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು) ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಆರು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಚೆತ್ಕಾರ ಯತುಭಿರಿತಿ ಯೆಜಂತೈಸಾನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


ಈಗ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವಿನಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ತನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯುತುಭಿಃ ಸೋಮಂಗ್ರಿಎಂಬ 
ಖುತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವಾದ ನಾಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖಯತ್ತಿಜರು ನಾಲ್ಬು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
2 ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳು ಅಪಾನವಾಯುಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುವು. . (ಅಪಾನವಾಯುವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು. ಉಸಿರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದು). ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಪಾನ 
ರೊಸವಾದ ಈ ನಾಲ್ವು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. 


ದ್ವಿರ್ಯತುನೇತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾನಮೇವ ತದ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 

ಈಗ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಆಜ್ಞ ಪ್ತನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
ಆ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯಯಜಮಾನರು ಖಯತುನಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೀವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಹೋಮಗಳು ವ್ಯಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುವು (ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಶರೀರನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು) ಆಧರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಈ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖತ್ವಿಜರೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವನ್ನು 
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ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಚುತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಾದ್ಯೇಷ್ಟಧ್ಭರ್ಯುಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ- 
ತ್ರೇವಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಸಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ದ್ವಯೋರಧ್ವರ್ಯ- : 
ಕೇವಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯ ರ್ತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಕೃದಧ್ದರ್ಯರೇವಂ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತಾ। 
ಎಂದು ಚಃ ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: ಖತುಶಬ್ದ ದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಬಾಜ 
ಅನಂತರ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖ.ತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಖತುಶಬ್ದದೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಷಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹೆ ಷಡ್ತಾ ಯೆತವ ಯತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಬುತುಭಿರಿತಿ ಚತುತ್ಚತುಷ್ಪದ ಏವ ಪೆಶೂನ್ಸಿಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಯತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತಿ [| 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, 


ಸವಾ ಅಯಂಪ್ರಾಣಸ್ರ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಾೂಣೋ*ಸಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತದ್ಯ ದೃತುನ ಯತುಭಿ- 
ರ್ಜುಶುನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತ್ರ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯ ವಚ್ಛೆ ಇಡ | 


ಈ ವ್ರಾಣವಾಯುವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು- ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು. ಪ್ರಾಣವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಕ್ಟೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಅಪಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು; ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು, 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಂಗಡಗಳನ್ನಾ ಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಒಂದನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (ಆರು) ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಖುತುನಾ ಎಂಬ. ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಷಾ ್ರಿಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು; 
ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಏಳರಿಂದ ಹೆತ್ತರವರೆಗಿನ (ನಾಲ್ಕು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಖಯತುಶಬ್ಬದ ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು(ಎರಡು "ಮಂತ್ರಗಳು) ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾನವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯತುಯಾಜಗಳನ್ನು 
೬-4೪-4 ೨-೧೨ ಎಂದು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಿ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವುಗಳು 
ಹೊರಟುಹೋಗದಂತೆ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಭಟಟ 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಟು ರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿ ತಾ ವಾ ಯತವ 
ಏಕೈಕ ಏವ | ಯದೃ ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಟು ರ್ಯಾವಸಂಸ್ಥಿ ತಾನ ತೂಸ್ಸ ೦ಸ್ಥಾ ಸಯೆ 
ತ್ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಯದನುವಸಷಟ್ಟೂರೋ ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂ ,ಯಾಡೆಸೆಂಸಿ ತಾನ ತೂನ್ಸ- 


ಮತಿಷ್ಠಿ ಪದ್ದು 8ಷಮಂ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸುತ್ತ Ad 


ಬ್ವುರ್ಯಾತ್‌ (| | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೯-೨೯) 
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ಖತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ತ್ವರೂಸವಾಗಿರುವವು. (ಈ ವಿಷಯವು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೯; 
ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೮-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಭವಗೋಚರವಾಗಿರುವಂತೆ. 
ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಾಗುತ್ತಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಖುತುವು ಒಂದರಹಿಂದೊಂದರಂತೆ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ವಸಂತ್ಕ ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖತುಗಳೂ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. : ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಚ್ಚಿತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರಾ ಹ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಕೂಡದು. ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖತು 
ಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮಕ್ಕ ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಯೆಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ರೋಗ ದಾರಿದಾ ಪ್ರದಿ ದುಃಖಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದುಃಖ ದಾರಿದ ದ್ರ 
ಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇ ಹು | 
ಹೋಮ ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಅಲಲ ಗೆ ಮಪಿ 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 
ಮಂಡಲ--.೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೩೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ |! ವರ್ಗ೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೩ 1 
| ಖುಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧-೪. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ೫. ಅಶ್ವಿನೌ| ೬. ಅಗ್ನಿಃ | 
H ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾದನು ಜೋಷಮಂಧಸೋಧ್ವರ್ಯನಃ ಸ ಪೂರ್ಣಾಂ 
| | 
9 
ವಸ್ಟಾ ಸಿಚೆಂ | 
| 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶೋ ದದಿರ್ಹೋತ್ರಾತ್ಸೊ (ಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಸಿಬ 


ಯತುಭಿಃ | a | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಂದಸ್ವ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅನು! ಜೋಷಂ | ಅಂಧಸಃ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ! ಸಃ | ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಷ್ಟಿ | 


ರಾ ಬ್‌ 


ಆ೯ಇಸಿಚಂ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತೆಂ | ಭರತೆ | ತೆತ್‌$ವಶಃ! ದೆದಿ8। ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ! ದ್ರನಿಣಃ5ದಃ | ಪಿಬ | 


ಯತಿಃ ol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ದ್ರವಿಣಸೋ;ಧನಸ್ಯ ದಾತರೇತನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನರೂಪೆಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾಗಾದನು ಜೋಷಂ ಪ್ರತಿಮನು 
ಮಂಡೆಸ್ಟ | ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಾಸಿಚಂ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಮಾ- 
ಹುತಿಂ ವಸಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಅತಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರನಿಣೋದಸೇ%ಗ್ನಯ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಪ್ರಾಪೆ- 
ಯತ | ತೆದ್ವಶಸ್ತತಶ್ವಾಮೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಿರ್ದಾತಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಯತುಭಿರಿಷಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಭಿ- 
ರ್ಜುಶುದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ) | ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತ್ಸಕರ್ತ್ವಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ 
ಲಬ್ಬವಾದುದೂ |, ಅಂಧಸ8- _ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ |. ಅನು ಜೋಸಷಂ--ಪ್ರೀತನಾಗಿ | 
ಮಂದಸ್ಸ.-  ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ...ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ | ಸ&---ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು | 
ಸಪೂರ್ಣಾಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ |  ಆಸಿಚಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಸ್ಟಿಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ದ್ರನಿಣೋದನಿಗೆ | ಏತೆಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ--ಹೊಂದಿಸಿ (ತಂದರ್ಪಿಸಿ) | ತೆದ್ವೆಶಃ- ಅದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ ಆ ದೇವನು | ದದಿಃ. _ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ! 
ಹೋತ್ರಾತ್‌- -ಹೋತೃಕರ್ತಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಯತುಭಿಃ 
ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಫಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಳೈ 
'ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳ್ಳ, ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಆ ದೇವನು 
ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತ್ರೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪಸವಾದುದೂ 


ಸಾನಮಾಡು, 
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English Translation: 


Be gratified, Dravinodas, by the sacrificial food presented as the 
offering of the Hotri; He desires, priests, a full libation ; present it to him, 
and influenced (by it, he will be your) benefactor: drink, Dravinodas, 


along with the Ritus, the Soma, the offering of the Hatri. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ವೃರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವ ವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು-..- 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಕಸ್ಮಾದ್ಭನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚೈತೇ ! ಯೆದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ | 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | (ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. . ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬಖಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ಸಂ!| ದ್ರೆವಿಣಸೆ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ. 
ದ್ರವಿಣಸೆಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬತ್ವಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾ/| 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ದ್ರ ನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ ಹ ಸ್ರಷಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬದಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದಕೆ ದ ನೈ ವಿಣೋದಾ: 
ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸ8 ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಕ್ಕೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಾಷ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ Los ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ: 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಲ ಧನ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಸ್ಟುಕೆ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಥಾಷ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನಕೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 
ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು: ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರೆಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 
ಅಥಾಸ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸಾನಮಿತಿ ಭವತಿ |! ಅಥಾಷ್ಕೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಷ್ಯಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ನಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ | 
ಖತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
'ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವ್ರದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು;ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ರ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯವರ ಮತವು; ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಜುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು: ದೇವಶಾಸ್ತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯಥೋ “ ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ? ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸ್ಯಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ್ಲ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
`ಬಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ, (ಸಹೆಸ8- ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು-- ಸ 
ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಃ IN (ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯೆದ್ಯನಿಸ್ಮ್ಯ ಸಹಸಃಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ- ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವನರಾದರೊ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷೇಶಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯೆದೆಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ದರೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ಮಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ [| 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನೇಶೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಫಿರ್ವಚನವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಗ್ರ ಜೇರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ಪ್ರನಿಣೋದಸಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 

ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತೃಯಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಪ್ರೆವಿಜಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸ ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಸ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ | 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರೆ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಹ ದ್ರನಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 
ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯೃಸಹಿಭಿರಧೃರೇ ॥ 
ದ RES ಭಜ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ 
ಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೆ (ವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಸ್ರಶಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ಅಂಧಸಃ--ದೇವಾನಾಮನ್ನರೂಪಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮರಸವೆಂದು ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಥಶ್ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 

ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಅನು ಜೋಸೆಂ ಮಂದಸ್ವ--ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೈಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾ- 
ಗಾತ್‌--ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು 
ದ್ರವಿಣೋದ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ರೆ ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಂತ ಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ- _ಆಧ್ದರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. - ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯೇರ್ವಾ ಯುತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ-- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 


ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ಅಧ್ವರ 
ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ ! (ನಿ. ೧-೮) ಅಧ್ವೈರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
'ಬೋಧಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ. ಇಲ್ಲದಿರುವ. -ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 
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ಅಸಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ 
ತತ್ಸ _ತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ [ಅಧ್ವರಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದಲ್ಲಿರಿವ ಆಕಾರವು. 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಆಅಸಿಚಂ ವಸ್ಟ್ರಿ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ದೆರ್ಯಗಳೊ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ. 
ದೇವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು 
ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೆರಬ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ. 
ಹೇಳುವನು. | | 

ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಭರತೆ ತಡ್ವಶಃ ದದಿಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಆ ದ್ರನಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮರಸದ: 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಸೋಮರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದ್ರವಿಣೋದನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ: 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

ದ್ರವಿಣೋಷಃ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು. 
ದ್ರವಿಣೋದನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಇಷ (ಆಶ್ವಯುಜ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಯಾಗ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಖಯತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | (| 
ಯೆಮು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ಸೇದು ಹವ್ಯೋ ದದಿರ್ಯೋ ನಾನು. 


ಪತೃತೇ | 
I | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ 


ಸಿಬ ಯುತುಭಿಃ ॥1೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಪೂರ್ವಂ। ಅಹುನೇ! ತೆಂ! ಇದಂ! ಹುವೇ! ಸಃ! ಇತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯಃ। 
| 
ದದಿಃ8 । ಯಃ | ನಾಮ | ಸತ್ಯತೇ | 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಿಃ ಪ್ರ5ಸ್ಥಿತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಪ್ರೋತ್ರಾತ್‌ |! ಸೋಮಂ | ದ್ರನಿಣ5ದಃ | 
ಏಬ | ಯುತುಂಭಿಃ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


€ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯೆಮು ಯೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕೇ ಸೋಮ ಯಾ- 
ಗೇಂಹುವೇ | ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಇದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಂತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಹುವೇ। 
ಆಹ್ಹಯಾನಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹವ್ಯೋ ಹ್ಹಾ ತವ್ಯ 81 ಉ ಇತಿ ಪೂರಣೇ || ದದಿರಭೀಷ್ಟೆ- 
ಫಲಸ್ಕ್ಯ ದಾತಾ ಯೋ ನಾಮ ಯ ಖಲು ಪತ್ಯತೇ ಆತ (ನೇಷ್ಟೇ ತಸ್ಮೈ ದ್ರವಿಣೋದಸೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧ್ರಥೃರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಸ್ರ ಜೇತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರನಿಣೋದಃ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿರೂರ್ಜಸಂಜ್ವಕೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ದ್ರನಿಣೋದಃ- ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ) 1 ಯಮು--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನೇ |. ಪೂರ್ವಂ- ಹಿಂದೆ 
(ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ) | ಅಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದೆನೋ | ಇದಂ ಈಗ (ಪೋತೃ 
ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹೆ) | ತಂ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೇತ್‌--ದ್ರವಿಣೋ 
ದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ನೀನು | ಹವ್ಯ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೋ ನಾಮ--ಯಾವ 
ಅದೇ ದೇವತೆಯು | ದದಿ8-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಪತ್ಯತೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಆ ದ್ರವಿಣೋ 
ದನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮ್ಯಂ ಜು ಜೀ | ಮಧು--ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಧ 
ರ್ಯುಭಿಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 1 ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಂ--ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ದ್ರವಿಣೋದಃ&--ಎಲ್ಫೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ | ಪೋತ್ರಾ 
ತ್‌ ಪೋತ್ಸಕರ್ತ್ವಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬುತುಭಿಃ-ಊರ್ಜಸಂಜ್ಯಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಹಫಿಬ. ಕುಡಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂದೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದೆ ನೋ, ಈಗ ಸೋಶೃ ಕತ್ಛ ೯ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದ್ರ ಊರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಷಾ ಎರ್ಥಪ್ರ ದನೆಂಡು ಪ್ರ 
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ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಮಯೆವಾದುದೂ, ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, 'ಪೋತೃ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


He, whom I formerly‘ invoked,’ and whom I now invoke, is verily 
worthy of invocation; for he is renowned as a benefactor: the Soma 
libation has been brought by thc priests: drink, Dravinodas, along with 
the Ritus, the Soma, the offering of the Potri. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಯಂ ಉ ಪೂರ್ವಂ ಅಹುವೇ ಇದಂ ತಂ ಹುವೇ-ಹೇ ಪ್ರನಿಣೋಪೆಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ಪ- 
ಕರ್ತ್ತ್ರೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಆಹೂತೆವಾನಸ್ಮಿ ಸಂಪ್ರತಿ ತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತೃಳೇ ಸೋಮಯಾಗೇ 
'ಅಹ್ವಯಾಮಿ 1 ಯಜಮಾನನು ದ್ರವಿಣೋದದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಪೆ 
ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹಿಂದೆ (ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೋತ್ಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯತುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು: ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಯಕ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸಃ ಇತ್‌ ಹವ್ಯಃ ಉ-ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ನಾಮ ದೆದಿಃ ಪತ್ಯತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಅಧ್ಬರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ--ಯಜಮಾನರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿಯೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ತಂದು ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರೆವಿಣೋದಃ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ-ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕ್ಕೆಃ ಖಯತುಭಿಃ8 ಸೆಹ.ಸೋಮಂ ಫಿಬ | ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅಧ್ಚರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಊರ್ಜ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್‌ ಉ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು ಪಾದಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಅಥಾಸಿ ಪೆಡೆಪೂರಣ ಇದಮು ತೆದು (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಕಾರಃ ಪೆದಪೂರಣಃ 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹ ದು ಬಾಡ ಗಾ ಬಾ ಬಾಡಾ ಬಾಯ ಬಿ ಬಾಚಿ ಹಾಯು ಬಾಡಾ 





TN ಧಾ ಸವ ಬಂ ಫು ಬಾಯ ಬೊ ಹಿ ದಾ ಹಿ ಬಾ ಜಯಾ ಬ ಚಾ ಯಾ ಬಾಚಿ ಮಡಿ ಬದ. ಬದು ಮುಡಾ ಬಿದಿ ಯಿ pop 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ನಹ್ಮಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯಸ್ವಾ ವನಸ್ಪೃತೇ | 
| | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


| 
ಫಿಬ ಯತುಭಿಃ 1೩.॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮೇಷ ಂತು | ತೇ! ವಹ್ಮಯಃ | ಯೇಭಿಃ |! ಈಯೆಸೇ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ವೀಳೆಯಸ್ಸ | ವನಸ್ಪತೇ | 
| | | | 
ಆಳ ಯೂಯ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಭಿಂಗೊರ್ಯ | ತ್ವಂ 1 ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರನಿಣಃದಃ | 


| | 
ನಿಬ | ಯುಶು€ಭಿಃ ಗಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈೆರ್ವಾಹೈರೀಯಸೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ | ಶೇ ತನ ವಹ್ನೆಯೋ 
ವೋಢಾರ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೮.೩ | ತೇ ಮೇಪ್ಯಂತು!। ತೃಪ್ಯಂತು | ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ 
ವನಾನಾಂ ಪತೇ ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ ಅಹಿಂಸನ್‌ ನೀಳೆಯೆಸ್ವ | ದೃಢೀಭವ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ತ್ವೃಮಾ- 
ಯೂಯಾಗತ್ಯ ಅಭಿಗೂರ್ಯೊೋದ್ಯಮ್ಯ ನೇಷ್ಟ್ಬಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿಃ ಸಹಃಸಂಜ್ಹಕ್ಳೆಃ ಸಹ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ವೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ |. ಯೇಭಿ8-. ಯಾವ ವಾಹೆಕರಿಂದ |! ಈಯಸೇ--ಕರೆತರ 
ಛ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ| ಶೇ ವಹ್ನೆಯೆ8-ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು] ಮೇದ್ಯೆಂತು-ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ] ವನಸ್ಪತೇ-- 
ಅರಣ್ಯಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೇ ಅರಿಷಣ್ಯಿ ನ್‌ ಹಿಂಸಕನಾಗದೇ | ನೀಳೆಯೆಸ್ಟ--ದೃಢವಾದೆ ಗಾತ್ರಪುಳ್ಳವನಾಗು | 
ಧೃಷ್ಟೋ.- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಆಯೂಯೆು-- ಬಂದು | ಅಭಿಗೂರ್ಯ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ | ನೇಷ್ಠಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟೃಕರ್ತ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬುತುಭಿಃ--ಸಹಃಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ವಾಹಕರಿಂದ ನೀನು ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಥಿನ್ನ ವಾಹಕರು ತೃಪ್ತರಾ 
ಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗು; ಆದರೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಬೇಡ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ ಎಲ್ಫೆ 
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ನೀನು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ನೇಷ್ಟ ಕತ್ಯ್ಯ£ಕ ವಾ ಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಸಹಃಸಂಜ್ಯ, ಕರಾಡ"ಹೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 











English Translation: 


May these your bearers, by whom you are borne along, -.be satisfied ; 
lord of the forest, be firm, doing no injury; steadfast-af resolxe,i come, and 
being gracious, drink, Dravinodas, along with the Ritus, the Soma, the 
offering the Neshtri. 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದ್ರವಿಣೋದೆಃ ಯೇಭಿಃ ಈಯೆಸೇ ತೇ ವಹ್ನೆಯೆಃ ಮೇದ್ಯಂತೆ | ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಯೈರ್ವಾ- 
ಹಕ್ಳೆಃ ನೀಯಸೇ ತವ ವೋಢಾರಃ ತೃಸ್ಯಂತು | ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ'ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಲವೇದಿಗೆ ತರುವರೋ ಅವರು ತ್ಛಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
"ಗಿ ಲ ೨ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತ್ಗುತೇ ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರೋ ಯೈರ್ಯಾಸ್ಯಾರಿಷ್ಯನ್‌ ದೈಢೀಭವಾಯೂಯೆ ಧೃಷ್ಟೋ- 
ಅಭಿಗೂರ್ಯ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ರೀಯಾದ್ಭಿಷ್ಣಾ )ದ್ಧಿಸ್ಣೊ ಕ್ರ ಧಿಸಣ್ಯೋ ಧಿಸಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ 
ವಾಗ್ಧಿಸೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ವನೆಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಹೈಸೆ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತೇಃ | ಪಿಬರ್ತುಭಿಃ 
ಕಾಲೈಃ | | (ನಿ. ೮-೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ ತೆಸೈ ಲೋಟ ಮೇದ್ಯಂತು 
ಇತಿ ಭವತಿ | ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇ್‌ನಿಿದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ರೂಪವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪವು. ಸಂತೋಷಪಡಲ್ಕಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; ವಹ್ನೆಯೆ8 ವೋಢಾರಃ | ವಹಿಸು, ಧರಿಸು, ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸ್ನಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ (ದ್ರವಿಣೋದ) ಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಅರಿಷಣ್ಯತ್‌-ಅಹಿಂಸ್ಕನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ; ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ.ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಧೃಷ್ಣು 
ಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಃ ಧಿಷಣ್ಯ8 ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. ತೆದರ್ಥಮಸೌ 
ಸಾದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಮುಪನಿಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಕುಳಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
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ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ PL ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವನನು ಎಂದು ಧಿಷ್ನ ) ಅಥವಾ ಧಿಷಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ ಎಂದರೆ--ಧೀ8 ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮ. ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪ ಡುವವನಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಧಿಷ ನ 4 ಎಂದೂ, ಧೀಃ 
ತೆಯೋಃ ಸೀಡೆತಿ ಸನೋತಿ ವಾ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಇನನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನು ಭಜಿ: ಸುವವರಿಗೆ ಕೂಡುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಹಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅನೆಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ NSU ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನಸ್ತತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಏಷ ಹ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ನನೋತೇಃ | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಏಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋ೯ಪಿ ಸಮರ್ಫೋಪಿ ದಗ್ಗುಂ ನ ತಾನಿ ದಹತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆಯೆಂ ತೇಷಾಂ ಸಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಮೇತಿ | ನನಶಬ್ದವು ಇರು, ನೆಟೆ » ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆನು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವನು. 
ಚುತುಭಿಃ-- ಕಾಲೈಃ | ಖತುಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು 


ಸಮನಾದ ಆರುಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಎರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಂತಹೆ ಕಾಲನನ್ನೇ ಖುತುಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಭಾರೂ“ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


a 
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1 

ಸಾದ್ಧೋತ್ರಾದುತ ಪೋತ್ರಾದಮತ್ತೋತ ನೇಸ್ಟಾ ಡಜುಷತ ಪ್ರಯ ಕೋ ಹಿತಂ | 
| 
ಎಂ 


| 
ತುರೀಯಂ ಪಾತ್ರಮಮೃಕ್ತಮವಂರ್ತೃಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸಿಬತು ದ್ರಾನಿಣೋ- 


ದಸಃ ೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ob 
ಅಸಾತ್‌ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಮತ್ತ, | ಉತ.! ನೇಷ್ಬಾತ" | ಆಜುಸತ। ಪ್ರಯಃ। 


ಹಿತಂ | 


| | | 
ತುರೀಯೆಂ | ಪಾತ್ರಂ | ಅಮೃಕ್ತೆಂ | ಅಮುರ್ತ್ಯಂ ದ ದ್ರನಿಣ85ದಾಃ ಪಿಬತು | ದ್ರಾ ವಿ೫85ದಸಃ | ೪॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇಯಂ | ಯೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹೋತ್ರಾದ್ದೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮುಮಸಪಾತ್‌ 
ಪೀತವಾನ್‌ ಉತ ಕಂಚೆ ಸೋತ್ರಾಶ್ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೆಮತ್ತ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾಮಾಡ್ಯತ್‌ | ಉತ ಅಸಿ 
ಚ ನೇಷ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದ್ದಿತೆಂ ದತ್ತಂ ಪ್ರಯೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನ ರೂಸೆಂ ಸೋಮಮುಜುಷತ। 
ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸ ದ್ರಾನಿಣೋದೆಸೋ ಹವೀರೊಪದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತೈಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಗೊ ಶ್ರ ಓಏತಃ॥ ಯತ್ತಿ- 
ಜೋತತ್ರೆ ದ್ರನಿಣೋದಸ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಹನಿಷೋ ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯೆಂತಿ | ನಿ. ೮೨1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೆ (ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ (| ತಾದೈ ಶೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಮೃಕ್ತಂ ದಶಾಪನವಿತ್ರೆ ೇಣಾಮೃ ಹ ಜು ಹತ 
FAS ಶುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿತುರ್ಥಪಾತ್ರ ಸೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯೆ8- ಯಾವ ದ್ರನಿಣೋದನು) | ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಅಪಾತ್‌-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಪೋತ್ರಾ8೯-- ಸೋತೃ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಅಮತ್ತ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದನೋ |  ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನೇಷ್ಟಾ ಕೆ ನೇಷ್ಟೃಕರ್ತಕವಾದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಏತೆಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರ ಯಃ-_ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಯದುದೊ ಆದ ಸನ್ನ | 
ಅಜುಷತೆ--ನೇನಿಸಿದದೋ | (ಸಃ-ಆ ದ್ರವಿಣೋದನು) | ದ್ರವಿಣೋದಸಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ದ್ರವಿಣವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದಾ ನೆ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಅದೇ ದೇವನು | ಅಮ್ಲಕ್ಕೆಂ-- ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | 
ಅಮತ್ಯ ೯೦ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ತುರಿಯಂ ಪಾತ ಶ್ರಂ- -ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರಸ್ಥ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 


ಜಟ ಜಟಾ ಲ್ರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ದ್ರನಿಣೋದನು ಹೋತ್ಸ ಕತ ೯ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಪೋತೃ್ಛ ಕತೃ ೯ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ ಜು ಶಪ್ರನಾದನೋ ಮತ್ತು ನೇಸ್ಟ್ಬ್ಮೃ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಟಕ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನೋ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ದ್ರನಿಣವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವನು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮರಣ 
ರಹಿತವಾದುದೂ, ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation. 


Whether he has drink the Soma fromthe offering of the 8801 ; 
whether he has been exhilarated by the offering of the Potri; whether he 
has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 
Neshtri; still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 


offered by the priest. 


326 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೭. 


A NT TE ETNA SS ಮ ಯ ಮಿ ಯ ಯ ್ಬರಪುುರುುುಂು,,ುೂ ್ಸೂು ಟ್ರ ರು ಫು ರ್ಟ NSN SN RT 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. 
ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದೆನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಫ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ, ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ್ಯ, 
ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ ತ್ರ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜರ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ 
ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುಜಿಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃಕ್ತಂ--ಅಮೃಷ್ಟಂ, ಅಶುದ್ಧಂ, ಅಪೂರ್ಣಮಿತ್ಯರ್ಥ8| ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋಧನೇ ಇದುವರೆಗೂ 
ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೃಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಬ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು 
ರ್ಫಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃ ಸ್ಮನಾಗು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯನ್ರು. 


( 


ಅಮುತ್ಯ ೯೦--ಅಮರಣಸಾಧನಂ | ಯತ್‌ ನೀತ್ವಾನ ಮ್ರಿಯತಶೇ। ಅಮನುಷ್ಯಯೋಗ್ಯಂ 0 | 
ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವ ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಅಮೃತಸಮಾನವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರನಿಣೋದಸಃ--ಹವೀರೂಪದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತಾರಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವೃರು ಸಹ... 


ಏತದಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೇತ್ಯೃತ್ವಿಜೋತತ್ರ ದ್ರನಿಣೋಷೆಸ ಉಚ್ಛಂತೇ ಹವಿಸೋ 
ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯಂತಿ | (ನಿ. ೮-೨) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ರಿ ಹೆಸರು, ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ದ್ರ ವಿಣೋದರಿಂದು ಹೆಸರು. 


ವ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅರ್ನಾಂಚನುದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃನಾಹಣಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥಾನಿಹ ವಾಂ 
] 
ವಿಮೋಚನಂ | 


| | 
ಪೃಂಕ್ತಂ ಹವೀಂಷಿ ಮಧುನಾ ಹಿ ಕಂ ಗತಮಥಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ವಾಜಿನೀ- 
ವಸೂ 1 ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅರ್ನಾಂಚೆಂ | ಅದ್ಯ! ಯಯ್ಯಂ | ನೃಳಃನಾಹನಂ | ರಥಂ |! ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಇಹ | ವಾಂ | 
| 
ನಿsನೋಚನಂ | 


| | ] | 
ಸೃಂಕ್ಷಂ | ಹನೀಂಷಿ 1 ಮಧುನಾ। ಆ|ಹಿ| ಕೆಂ! ಗೆತೆಂ| ಅಥ! ಸೋಮಂ! ಪಿಬತಂ | ವಾಜಿನೀ- 


| 
ವಸೂ ಇತಿ ನಾಜಿನೀsವಸೂ 1೫81 
! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯೆಯ್ಯೆಂ ಯೆಯಿಂ ಗಂತಾರಂ ನೃವಾಹಣಂ ನೇತ್ರೋರ್ಯುವ- 
ಯೋರ್ವೋಡಢಾರಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ನಿನೋಚನಂ ನಿನೋಚಯಿತಾರಂ ರಥಮರ್ವಾಂ- 
ಚೆಂ ಯೆಥಾರ್ವಾಗ್ಸವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಕಂಚ ಮಧುನಾ ಸ್ವಾದುರಸೇನ ಹನೀಂಷಿ ಪೃಂಕ್ಷಂ! 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ |! ಅಥ ಚಾ ಗತಂ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಹಿ ಕೆಮಿತಿ ಫೂರಣೇ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ! ವಾಜ ಏವ ವಾಜಿನೀ! ಅನ್ನೇನ ವಾಸೆಯಿತಾರೌ ಬಲವರ್ಧನೌ ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ!  ಯೆಯ್ಯುಂಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ / ನೃನಾಹಣಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಮೋಚನಂ--ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚಂ--ನನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಹನೀಂಷಿ--_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೈಂಕ್ತೆಂ--ಸೇರಿಸಿರಿ। ಆ ಗತಂ ಹಿ. ದಯಮಾಡಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ / ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


328 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪, ಸೂ. ೩೭. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸ 
ತಕ್ಟದ್ದೂ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, ದೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ತಂದಿಳಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಹೊಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ, ಸಡಾ ರಸದಿಂದ ` ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Yoke to-day, Ashwins, your rolling car, conveying (you), the leaders 
(of the rite) ; and setting you down before us : mix the oblations with the 
sweet juice : come, you are affluent with (abundant) food, and the Soma. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ಯಜ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನರೇ ಮುಂತಾದವರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋನುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅದ್ಯ-- ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ! ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ನೃವಾಹಣಂ-ನೇತ್ರೋರ್ಯುವಯೋರ್ವೊೋಡಢಾರಂ | ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಪದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವು. 

ಇಹ ವಾಂ ನಿನೋಚನಂ ರಥಂ ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ__ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಯೋಃ। 
ನಿನೋಚೆಯಿತಾರಂ ರಥಂ ಯಥಾ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಎಲೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀವು ಬರುವಂತೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆದುರಾಗಿ 
ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ನಾಜಿನೀವಸೂ-- ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. (ನಿ. ೩೯) ಅನ್ನೇನ 

ನಾಸಯಿತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಥನೌ ಮಾ| ತಮ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನಾಟಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಷಿಸುವವರು 
ಅಥವಾ--ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೆ ೇನತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ ಮು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ : 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳ ನ್ನು ಹೂಡಿ. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯ ಕಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಬಲನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಷನರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಜೋಷ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಸ್ಯಾಹುತಿಂ ಜೋಷಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನ್ಯಂ ಜೋಷಿ 


ಸುಷ್ಪುತಿಂ | 


| wl | ಈ | | 
ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾ ಯತುನಾ ನಸೋ ಮಹ ಉಶನ್ಹೇನಾ ಉಶತಃ ಪಾಯಯಾ 
ಹನಿಃ |೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | |. | 1 | 
ಜೋಷಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsಇಧಂ 1 ಜೋಷಿ | ಆ€ಹುತಶಿಂ |! ಜೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನ್ಯಂ | ಜೋಷಿ | 
ಸು$ಸ್ತುತಿಂ ! 


ಶಿ 


| | | 
ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಯೆಶುನಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಮಹಃ | ಉಶನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ! 
ಸಾಯಯ | ಹವಿಃ ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಿ | ಜುಸಷಸ್ಟ! ಆಹುತಿಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನ್ಯಂ 
ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ! ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ಸ! *ಿಂಚೆ 
ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಮಾವಾಸಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತಮೃತುನಾ ತಸೆಸ್ಯಸಂಜ್ಹಕೇನ ಸಹ ತೆಥಾ 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಹನಿರ್ಹವೀರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಸಾಯೆಯೆ 1 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ರನ್ನು | ಜೋಷಿ ಸೇನಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಆಹುಶಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜೋಷಿ-ಸೇನಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನ್ಯಂ-- 
ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ! ಜೋಹಿ-- ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಜೋಷಿ 
ಸೇವಿಸು! ವಸೋ--ಸಕಲರಿಗೂ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | 
ಮಹಃ--ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಉಶನ್‌-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ಖುತುನಾ--ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಯ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ವಿಶ್ಚೇಭಿ8- -ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಹವಿ&-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಯೆಯೆ- ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಎಲ್ಛೆ ಜಾ ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಅದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂದೆ ಮಾಡು. ಸಕಲರಿಗೂ 
ನಿನಾಸಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜಿ ಹೆವಿಸ, ನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಮಹೆದ್ದು ಉಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕೆ A ಯತು ನೀನತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Be pleased, Agni, with the fuel; be pleased with the oblation ; be 
pleased with the sacred prayer that 18 good for men ; be pleased with holy 
praise, asylum of ali: Agnl, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation- 


1 ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಸುಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು; ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮ 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸೇವಿಸು; ನಾನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಡು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೃ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಗ 
ಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತಸಸ್ಯ ಸಂಜ್ಣ ಕಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇನತೆಯೊಡನೆ ke ಪಾನಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಕ್ಕಿ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಟಾ ್ರ್ರಯವು. 


ಸಮಿಧಂ--ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಠಗಳು, 
ಈ ಕಾಷ್ಟಗಳು ಅಗ್ರ (ತುದಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


೧4 


ಅಗ್ನಿ 


ಪೂ BAU 
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ಸ್ನ ಸ್‌ ಗರ ಹರನ್‌ ಸ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ರ ಗಿ ಬಯಿ ಜು 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉದು ಷ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕೆಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉದು ಷ್ಯ ಏಕಾದಶ ಸಾನಿತ್ರಮಿಕಿ || ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇ- 
ವಶಸ್ತ್ರ ಏಿಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹೆಶ್ಹೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಷಷ್ಮಸ್ಯೋದು ಸ್ಯ 
ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ನ್ವಮದೆಂ | ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಹಿಯು ; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ಷ್ಯಃ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢೆನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ್‌ತಸೂತ್ರದ--ವ್ಯೂಳ್ಮಶ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 


ಷಷ್ಮಸ್ಯೋದು ಸ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ಸಮದೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೮-೮). 


ಸೂಕ್ತ--ಎಿ೮ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ೪ 1 ಸೂಕ್ತ---೩೮॥ 
ಅಪ್ಪಕ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೨, ೩ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈೆ--೧೧ ॥ 


| ಖುಷಿ$-- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 


| ದೇವತಾ ಸವಿತಾ ॥ 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉದು ಷ್ಠ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ತದಪಾ ನಹ್ದಿರಸ್ಕಾತ್‌ | 
| 
ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ಹಿ ಧಾತಿ ರತ್ನಮಥಾಭಜದ್ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತೌ Hol 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸವಾಯ | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಂ | ತತ್‌$ಅಪಾಃ | ವಹ್ನಿಃ | 


ಅಸಾ ತ್‌್‌ | 
ಈ 


|. 1 | | 
ನೂನಂ |ಡೇವೇಭ್ಯಃ1 ನಿ! ಹಿ!ಧಾತಿ! ರತ್ನಂ! ಅಥ! ಆ | ಅಭಜತ್‌ | ನೀತಿೀಹೋತ್ರೆಂ | ಸ್ವಸ್ತೌ la I 
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ಸ್ಕಃ ಸದೇವೋ ದ್ಯೋತಿಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೆಸವಾಯಾನುಜ್ಹಾಯ್ಕೆ ಶಶ್ಚ- 
ತ್ರೈಮಂ ಪ್ರೆತಿದಿನಮುದೆಸ್ಥಾತೇ! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ| ಕೀಡೃಶಃ ಸವಿತಾ ತೆದಸಾಃ ತತ್ರ ಸವಕರ್ಮಾ!! ಅಪಃ ಅಪ್ಪ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಹ್ಠಿರ್ವೋಡಢಾ ಜಗತಾಂ | ಕಿಂಚ ನೂನಂ is ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಪ- 
ಭ್ಯೋ. ರತ್ನಂ ಧನಂನಿಹಿ ಧಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣೇ | ಅಥ ಅಪಿ ಚೆ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ 
ಕಾಂತಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಾವನಿನಾಕೇ ಶ್ಲೇಮೇ5 ಭಜತ್‌ | ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತು | ಯದ್ಯಸಿ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದೋ ವಿಭಕ ಕ್ರ್ಯೊಂತನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಸಪರಸ್ತೆಥಾಸ್ಕಪೆರ್ಯೆವಸಾನಾದರ್ಥಸರೋ ಭವತಿ [| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತಪಸಾ8- ಜಗತ್‌ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವಹ್ನಿ8--ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ST ಆದ | ಸನಿತಾ- ಸನಿತೃವು! ಸವಾಯೆ--ಲೋಕದ 
ಪ್ರಸವಕ್ಕಾಗಿ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ |! ದೇವೇಭ್ಯ8--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ರತ್ನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ನಿಹಿ ಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 


ಅಥ- ಮತ್ತು | ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ , ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಫಸ್ತೌ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಆ 
ಅಭಜತ್‌ಭಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್‌ಸೃ ಸಿ ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನೂ ಆದ ಸವತ ಲೋಕದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸೊ (ತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಧನದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 


In truth, the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such is his 
office : verily 80 grants wealth to the pious (worshippers); may he, 
‘therefore, bestow upon the ofterer of the oblation (sufficient) for his well- 
being. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೇವಃ ಸನಿತಾ--ಯಾಸ್ವರು ` ಸವಿಶೃದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ. -ಸೆವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋ$ಸಿ ಸನಿತೋಚೈ ತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೧, ೩೨, ೩೩) ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವನು, 
ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ) ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು 


ನಿರ್ನಚನನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಗೆ ಸ ದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ಂದು ಸೂಕ್ರಗಳೊ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗತಾನೆ ಉದಯೆವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಸವಿತ ಶೈ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೆನೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತವು. ಸವಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಟೋ ದೇವತೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು (ಯ. ಸ. ೧-೩೫-೮) 
ಕ್ಸಗಳೂ (೧-೩೫-೯, ೧೦) ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧-೩) ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
bl ಅವನ ರಥವೂ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದುದು (೧-೩೫-೨, ೫). 


ವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಅವನು ತನ್ನ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨; ೪-೫೩-೩, ೪; ಹಿ-೭೧-೧, ೫; ೭-೪೫-೨). 

ಅವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧-೩೫-೨, ೩) ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹೆರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿ ಕೈನಿಂದ ತನ್ನು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ದ್ವಲೋಕದ ಪ ಸ್ರದೇಶಗಳೆನ್ನೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫) ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ಸವಿತೃವನ್ನೂ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಪಾಸನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮-೨). ಇತರ ನೀವತೆಗಳು. ಇವನ 
ಮೇಲ್ಸಂಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ, ಸ್ವಾತಂತ ತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 

ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ್ಯ್ಕಾ ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯; ೫-೮೩-೨) ವಸುಗಳು ಅದಿತಿ, 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರುಗಳು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ಪೂಷಣ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಸನಿತೃವು ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). ಸರ್ವರೂ ಬಯಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ 
ಅಧೀನ. ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩; ೨-೨೮-೧೧) ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨; ೧೦-೧೪೯-೪) ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು 
(೪-೫೪-೪) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ 
ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಸವಿತೃದೇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪಾರವಾದುದು. ಅವನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ 


ಸವಿತೃವು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಭಾಟ್‌ ಇವನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ' ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧) ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯೇ ಸವಿತೃ ವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ನೆಯ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅವನ ಓಜಸ್ಸು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಜು ಈ ಮಂತ್ರ ವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಜೇವಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
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ಮು ಮಯಿ ಬಡು ಚು ಉಗ ಮಾಯಿ ಬಾಯಿ ಬು ಬಾಯ ಮುಡಾ ಬಾ ಯು ಬಾಯಿ ಹು ಯು ಬಿಡ ಬಾಬಾ ಗಿ ಬ. ಗಯ ಬಡಿ ಬಾಯಿ ಬಾಯಿ ಬಯ 


ರೂಢಿ ಇರುವುದು.” ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯೆನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲೂ, ಸನಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನ 


ದೈವೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಸಿನ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸುನೆವು. 


ಸನಾಯ--ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸನಾಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಿ ತೆ ನೊದಲಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಸಂಚಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳಾಗಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಸವಿತೃವೇ 
ಕಾರಣಭೂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 


ತೆಷಸಾಃ--ಅಪೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ ತದಪಾ8-- ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರೆಣಭೂತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಹ್ನಿಃ8--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಹೋ ನಡೆಯುವುವು. ಇವನೇ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. : 


ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಸ್ತೊ ತೆ ಭ್ಯಃ | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ 
ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ| ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುನನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಗುಣಗ ಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಹೊಗಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದೀಪನ ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನವೆಂದರೆ ಸನಿತೃಜೀವನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಕಾ 
ಯತ್ತಿಗ್ಗ ನರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ | ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರ ೦--ಕಾಂತಯಜ್ಜ್ಞ ೦ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಪಸ್ತೌ__ಅನಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿ ನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ (ನಿಕ. 
೨೧) ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮ ಅಥವಾ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತು. 
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ತಸದಾಃ ವಹ್ನಿಃ ಸ್ಯಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯಿ ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಈ ಸವಿತೃದೇವನು 
ಜಗದ್ರ್ವಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. 





ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ರತ್ನಂ ವಿ ಹಿ ಧಾತಿ--ಈ ದೇವನು ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಅಥ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತೌ ಆ ಅಭಜತ್‌--ಅಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| N | ಹಟಾ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವ ಪ್ರ ಬಾಹನಾ ಪೃಥುಪಾಣಿಃ ಸಿಸರ್ತಿ | 
| 
ಆಪತಿದಸ್ಯ ಪ್ರತ ಆ ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ ಅಯಂ ಚಿದ್ವಾತೋ ರಮತೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ Hs I 
1 ಪದಖಾಠೆಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಓ। ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ | ದೇವಃ | ಊರ್ಥ್ಯಃ! ಪ್ರೆ! ಬಾಹವಾ | ಸೈಥುಪಾಣಿಃ | ಸಿಸರ್ತಿ 1 
| 
ಆಸಃ | ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಆ | ನಿಂಮೃಗ್ರಾಃ | ಆಯೆಂ | ಚಿತ್‌ | ನಾತಃ | ರಮತೇ | ಪರಿ; ಜ್ಮನ್‌॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರ4 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಪೃಥುಪಾಜೆರ್ಮಹತ್ಯೆರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಜಗತಃ 
ಸುಖಾಯೋರ್ಧ್ಮ ಉದ್ಗತಃ ಸನ್‌ ಬಾಹವಾ ಬಾಹೂ ಪ್ರೆಸಿಸರ್ತಿ | ಪ್ರಸಾರಯತಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ್‌ ಅಪೋತ- 
ಪ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ || ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆ ಸ್ಯಂದಂತೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾಶ್ಚನಿಮೃಗ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೋ ಗೆಂಗಾದಿರೂಪೇಣಿ ಜಗತ್ತಾವಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ 8! 
ಅಯಂ ಚಿದ್ಬಾತೋ೯ಯಮಹಿ ವಾಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ಗತೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ರಮತೇ || 





VEE ಡಾ 
ಗ ಸ್ಸ ಜ್ಜ ವೆ ಸ ರೋ ೋ ರಾ ರಲ ಲ ಲ್ಚ್ಟ್ಸಗ್ಸರಫೈಫಂಚಚಬಬ್ತ್ತ 
“ನ್ನು 
(ನ ಸ 
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ಆಗಾ ಸಸ ಡ್‌ ಸ್‌ ಎಡ ಎ ಫ್‌ ಒಣ" 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
```ಜೇವ8--- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೈವು.! ಪೈಘುಪಾಣಿಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕರ (ಕಿರಣ) ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
'ವಿಶ್ವಸೈ--ಜಗತ್ತಿನ. | . ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಊರ್ಥ್ಯಃ- ಮೇಲೆದ್ದು. ಉದಯಿಸಿ | 
ಜಾಹನಾ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ--ಸಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಿಮೃಗ್ರಾ8--ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಆಸೆಶ್ಲಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೇ-(ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ) ಈ ಸವಿತೃವಿನ 
ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ (ಸೈಂದಂತ)--_ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತನೆ | ಆಯೆಂ ಚಿದ್ವಾತ-- ಈ ವಾಯುವೂ 
ಸಹ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | . ರಮತೇ--ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದಸನಿತೃವು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಕಿರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ. ಜಗತ್ತಿನ್‌ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 7 ಈ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ 'ಅಂತಂಕ್ಷರ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. | 


English ಲ | 


The divine, vast-handed (Savitri), having risen, stretches ‘forth his 
arms for the delight of all: the purifying waters {flow for (the fulfilment of) 
his rites, and this circumanmbient ೩1೯: 500715 (in the firmament). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಸ್ಟಯೇ-- ಜಗತಃ ಸುಖಾಯ! ಶ್ರುಸ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಸುಖವು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಶ್ರುಷ್ಠಿ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶು ತ್ರಿಷ್ಟ್ರೀತಿ ಶಿಸ್ರ ನಾಮ- ಆಶು 


ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ (ಸಿ. ೬-೧೩) ಸನ 'ನರ್ವಚನವನ್ನುಹೇಳಿ ಎ ಮತ್ತೊ ಂದುಕಡೆ ಶ್ರು ಸ್ಟೀನರೀ- ಸುಖವತ್ಯ॥ (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ Wik ಫಿ ಬ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | ಬಕಾ ಅಜಜ ಈ 


ವ್ರತೇ-- ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಶಬಾ ಹರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ವರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ರತಮಿತ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
ಇನನುಸೀತೆರತ್‌ | ವ್ರತೆಮೇತಸ್ಮಾಜೀವ. ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾರಯೆತೀಶಿ ಸತಃ | 
ಅನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ  ಯೈದಾವ್ರಣೋತಿ ಶರೀರಂ | | 
ಮ | | (ನಿ. ೨-೧೩) 
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ಮ್‌ 


ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಥವಾ 
ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವು ನಿವೃತ್ತಿ 
ಕರ್ಮವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಥವಾ ಶಾಸ ಸ್ರನಿಷಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ; ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 
ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು-- 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಪಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇವೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ। 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಎಂಬ ಖಸೈನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಸ್ಟ್‌ ವೃ ಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು-.- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು? ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 
ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. - ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ದಡೈಶ್ರ ಏಷಾಮವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೫) 
ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಛಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
(೨) ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (law or ordinance) ಸೂಚೆವುದು- 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಕೋ ಯಥಾ ಸ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ ॥ 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 
ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟ್ರಾ ದೋಷೋಷಾಸಿ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೇ। ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯೆತೇ | 
ಯಾನ (ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ........ ಮ ಸತ ಸ | 


(ಯ. ಸಂ, ೨-೮-೩) 
HN 
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ನಾಯ ಯು ದು ಯಿಯ ಯಿ ದಾಯ ಮುದಿಯ ಬಯಗ ಯಿ ಬಟು. 
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ಇ ಮಾಯಾ ಬಾ ಬಾಡು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೆ.ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪತ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ 


( ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, : ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು.  ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಈ ಸವಿತೃಡೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಭಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶಿ ಒಭಿರ್ದ್ವಶಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ೯೨- -೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ |: 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೨) 
ಈ ಉಸೋ ಸ ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
೦ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ ವ್ರತಂ ಚಿಕ್ಕಮಾ-ಕೋ ನಿ ಮೇದ! 
(ಸ ಸಂ. ೧೦- ನ್ಯ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುನೆವು? 
ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ವಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ |. 
| (ಖಯ.ಸಂ.೮-೨೫-೧೬) 
ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೩-೯; 
೭-೫-೪; ೭-೮೭-೭ ; ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರ ಪ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩ ; ೨೨೩೮೨೬ ; ೮-೪೦-೮ ; ೧-೧೩೬-೫ ; ೩-೬೧-೧; ೪-೧೩-೨; ೫೬೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಟಿಸುವುದು. | | 
(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ನ ಬಾಯೂ ಮಾಡಾ ಯಾ ಬು ಯು ಸ್‌ ಇದಾ ಹಾಗಾ ಯೂದ ದಯದ ಸ ಸ್‌ ಳಾ ಸ್‌: 
ಇ ಕ್‌ ಗ” ಇ” ಗಾ ಸ್‌ 


ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು..- 
ಯೋ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಹೆರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫುಶೇನ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಸಾತಮಹಂಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆ ಚ್ಛೆತಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೩-೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸೋಮನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕೆನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯ್ಯ ನೀನು ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಸಪೆ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬-೫; ೮೨೪೨-೧; ೬-೧೪-೩; ೧-೨೪-೧೫; 
೬-೫೪೯; ೧೦-೩೬-೧೩; ೫-೧೮-೫; ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ದದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು. 


ದೇವಃ ಪೃಥುಪಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಊರ್ಧ್ವಃ ಜಾಹವಾಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ--ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಮೇಲೆ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳೆಂದರೆ ಕಿರಣಗಳು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ನಿಮ್ಮಗ್ರಾಃ ಆಸೆಃ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಆ (ಸ್ಯಂದಂತಿ) ಈ ದೇವನ ನಿಯಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಪ್ತವಾಗಿ ಆವೆಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ನದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವು. ಆ ನದಿಗಳ 
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ಜಲದಿಂದ ಜನರು ಶುದ್ಧ ರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರು 
ಚತು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃದೇವನ ವ್ರತವೇ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೇ (ನಿಯಮವೇ) ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಚಿತ್‌ ವಾತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ರಮತೇ. -ವಾಯುವೂ ಸಹೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಇಳಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ: ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹೆ ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯ್ಯ ರಾಜೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆಶುಭಿತ್ಸಿದ್ಯಾನ್ಸಿ ಮುಚಾತಿ ನೂನಮರೀರಮದತಮಾನಂ ಚಿದೇತೋಃ | 


p- 


| | ಕ್ಕೇೌ | | | | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಚಿನ್ನ್ಯಯಾ ಅವಿಸ್ಕಾಮನು ವ್ರತಂ ಸವಿತುರ್ಮೊಕ್ಕಾಗಾತ್‌ || 


| ಪದಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | [ 
ಆಶುಇಭಿಃ | ಚಿತ್‌ |! ಯಾನ್‌ | ವಿ! ಮುಚಾತಿ! ನೂನಂ! ಅರೀರಮತ್‌ | ಅತಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಏತೋಃ। 


| | | | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಚಿತ್‌ |ನಿ।! ಅಯಾನ್‌ | ಅನಿಷ್ಯಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸವಿತುಃ ! ಮೋಕೀ | ಆ! 
ಅಗಾತ್‌ 1೩! | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸನಿತಾಶುಭಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಮುಚಾತಿ | ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ನೂನಮಿತಿ ಪೂರಣ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತೆಮಪಿ ಜನಮೇತೋರ್ಗೆಮನಾದರೀರಮತ್‌ | 
ಉಪರಮಖಯೆತಿ | ಕಂಚ ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ |! ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹ್ಯ- 
ರ್ಷವಃ | ಶೇಷಾಮಪೈವಿಷ್ಯಾಂ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ ನ್ಯಯಾನ"!। ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನು ಪಶ್ನ್ಚಾನ್ಮೋಕ ರಾಶ್ರಿ8 ।! ಮೋಕೀ ಶೋಕೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆಗಾತ್‌! 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸವಿತುಶ್ಹೇಷ್ಟೋಪೆರತೌ ರಾತ್ರಿರಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯಾನ್‌ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳ ಸವಿಶೃವು 1 ಆಕಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ! ವಿ 
ಮುಚಾತಿ--ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅತಮಾನಂ ಚೆ8-- ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ! ಏತೋ&-- 
ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಅರೀರಮತ- ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧಿರಿ' 


ಅ. ೨, ಅ.೮. ವ, ೨,]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 341 


ಅಪ್‌ ಆ... ಫೌ. 





ಅವಿಷ್ಯಾಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾದ ಗಮನೇಜೈ ಯನ್ನೂ | ನ್ಯಯಾನ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸವಿತುಃ- 
ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ ಅನು. _ಸಂಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ | ಮೋಕೇ-- ರಾತ್ರಿಯು | ಆಗಾತ್‌ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಚಾರಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸತತವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧರ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾದೆ 
ಗಮನೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The moving (Sun) is liberated by his rapid rays: verily he has 
stopped the traveller from his journey : he restrains the desire of warriors 


for combat, for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಸವಿಶೃದೇವನ ವ್ರತದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ಜನರೆ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಸನಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೆ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೆಂದು ಖಹಿಯು ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಆಶುಭಿಃ- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶು 
ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ 
ಇತಿ ಚ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೬-೧) ಆಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ (ನಿ. ೯-೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನೂನಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಿಂ;ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯತಶ್ಚ 
ಸಡಪೂರಣತ್ಚ ॥ (ನಿ. ೧-೫) 


ನೊನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೊನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿವೇಕಸೂರ್ವಕೋ 
ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯ-- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
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ಬಾಸ ಜಾಯಾ ಗಾಟ್‌ 








ಗ ರಾಟ್‌ ಟಲ್‌ 





ಗು ಯಾ ಬಾ ಡಿ ಆಗಾ 





ಕ್‌ 





ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದು ವದಪೂರರ್ಣಾಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. 

ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು | 
ಅತಮಾನಂ- ಅತೆ ಸಾತತೈಗಮುನೇ! ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಜನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಯಾಂ--ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶಶ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹ್ಯರ್ಷವಃ 
ತೇಷಾಮಹಿ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ | ಅಹಿ-ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಯೋಧರಿಗೆ ಅಹ್ಯರ್ಷವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವರುಗಳ ಗಮನೇಜೈಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾನ್‌ ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌ ನಿ ಮುಚಾತಿ ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌" ಏತೋಃ ಅರೀರಮತ್‌--ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಸವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಮಹಿ ಜನಂ ಗಮನಾತ್‌ 
ಉಸೆರಮಯೆತಿ |! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಯಾಂ ನಿ ಅಯಾನ್‌. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದಾಗ ಜನರ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾ 
ರಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯೋಧರೂ ಸಹ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೃವು ಅಸ್ತ ಚ ಟಿ ಕತ ಎಜು ಬು ಟ ಯುದ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಮೋಕೀ ಆಗಾತ್‌ಮೋಕಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


(ನಿ. ೨- -೧೮) ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತ ನಸ ದ ಮೇಲೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ತ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 3 
ಪುನಃ ಹಿನಾರಿ ದಿ ತತಂ ವಯಂತೀ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊೋರ್ನ್ಯಧಾಚ್ಛಕ್ಕ ಧೀರಃ | 


ಇ 


| | KN | 
ಉತ್ಸಂಹಾಯಾಸ್ಥಾದ್ವ ೃ ೧ ತೂರದರ್ಧರರಮತಿಃ ಸನಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ೪॥ 
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| ಪದನಾರಠಃ ॥ 
| sl | | | 
ಪುನರಿತಿ |ಸೆಂ | ಅವ್ಯತ್‌ ವಿ$ತತಂ | ವಯಂತೀ |! ಮಧ್ಯಾ | ಕರ್ತೊೋಃ ನಿ | ಅಧಾತ್‌ | ಶಕ! ಧೀರಃ! 


| 
ಉತ್‌ | ಸಂ5;ಹಾಯ | ಅಸ್ಥಾ 35|1ಏಿ| ಬುತೂನ್‌ | ಅದರ್ಧಃ | ಅರಮತಿಃ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ |e | 


ಅಗಾತ್‌ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯಂತೀ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿ ರ್ಷಿತತಮಾಲೋಕಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌ | ಸಂವೇ- 
ಷ್ಟ ಯೆಶೇ। ಪುನಃಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರಸ್ಯೇವಮಕಾರ್ಷಿದಿತಿ ದ್ಯೋತೆಯತಿ | ಧೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞೋತಸಿ 
ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕರ್ತೊೋಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ಕರ್ತೊೋಃ ಕರ್ತವಾ ಇತಿ ಮಹಿ ಸಾಠಾತ್‌॥ 
ಶಕ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಸಿ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ಉಪೆಕ್ರಾಂತಂ ಕರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಹ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಧಾತ್‌ | 
ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಸವಿತರ್ಯುಪರತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಸಂಹಾಯೆ ಶಯ್ಯಾಂ ವಿಹಾಯೋ- 
ದೆಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟ ೧೦ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿ ಪ್ರತಿ ಸಂಪೂರ್ವೋ ಜಹಾತಿಃ ಶಯ್ಯಾಸೆರಿತ್ಯಾಗೇ 
ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಲಿಃ ಕಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಸರಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೫1 
ಇತಿ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋsರಮತಿರನುಪೆರತಿರ್ದೇನೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಉದೇತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಖತೊನ್‌ ಕಾಲವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ವ್ಯದರ್ದಃ | ವಿದಾರಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಯೆಂತೀ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ | ವಿತತಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸಮವ್ಯತ್‌-- (ರಾತ್ರಿಯು) ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ಧೀರಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಲೋಕವು) | 
ಕರ್ತೊೋ8--ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಕ್ಮ--ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಧ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೈಧಾತ್‌-ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಪುನಃ ಸವಿತೃ ನಿನ ಉದಯಾನಂತಶರ) | ಸಂಹಾಯ-- 
ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲೇಳುತ್ತಾರೆ | Sod ಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು! 
ಅರಮತಿಃ-ಕೊಂಚವೂ ನಿಭಭವಥೇ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಆ ಬಾ ಆವಿರ್ಭವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಖತೊನ್‌--ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ನಿ ಅದರ್ಧಃ- ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪುನಃ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನು ತನಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಹಸಾತ ಆಗಮಿಸಿದನಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ . 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿತ್ರ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರ'ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ - ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಬಡಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


She, (Night) enwarps the extended (world) like (೩ woman) weaving 
(a garment): the prudent man lays aside the work heis able (to execute) 
1 the midst (of his labour); but all spring up (from repose) when the 


divine, unwearied Sun; who has divided the seasons, again appears. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಸ್ಳಿನಯೂ ಸಹ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ವ್ಯವಹಾರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗುವವೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುಡೆಂದೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಯಂತೀ ವಿತತೆಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿ: ಆಲೋಕಂ ಪುನಃ 
ಸಂನೇಷ್ಟಯತೇ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನದಿನದಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸವಾಗಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟಕ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಧೀರಃ ಕೆರ್ತೋಃ ಶಕ್ಕ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಯಧಾತ್‌ ಸಂಹಾಯ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾ೫- ಸನಿತರ್ಯುಪರತಶೇ 
ಸತಿ ಪ್ರಜ್ಞೋತಪಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಉಪಕ್ರಾಂತಂ 
ಕರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸನಿಶುರದಯಾನಂತೆರಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಶಯ್ಯಾಂ 
ನಿಹಾಯ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸವಿತೃದೇವನು ಅಸ್ತನಾದಕೂಡಲೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವು 
ದರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ದಿವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅರ್ಧಾಂತಕವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾರದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸನಿತಾ ಅರಮತಿಃ ದೇವಃ ಆಗಾತ್‌- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಅನುಪರತಿಃ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ:ಎಂದರೆ. ಉದಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗಾಗ ನಿರಾಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದರೆ. ಸವಿತೃದೇವನು 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨. . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನ್ಯ 
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ಬಿ 2 ಬನಿ 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ತಪ್ಪದೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರಾಮವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ೪ 


ವಾದಂತೆ ಮುಂದೆಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಉದಯವಾಗುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬುತೂನ್‌ ವಿ ಅದರ್ಧಃ-ಕಾಲವಿಶೇಷಾಂಶ್ಥ ವಿದಾರಯೆತಿ! ಹುತುವೆಂದರೆ ಕಾಲನ 


ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃದೇವನು ತಪ್ಪದಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇನನ ಇಉಪಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಭಾಗಗಳಾದ ಖುತ್ಮು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ದಿನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಫಿರಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

A BY 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಠೆಃ 1 


| | | 
ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೊೋ ನಿಶ್ವಮಾಂಯುರ್ನಿ ತಿಷ್ಠತೇ ಪ್ರಭವಃ ಶೋಕೋ ಅನ್ನೆ ಇ! 


| | | | | | 
ಚ್ಛೇಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ಸೂನವೇ ಭಾಗಮಾಧಾದನ್ವಸ್ಯ ಕೇತವಿಂಷಿತೆಂ ಸವಿತಾ 1 ೫॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ 1 


|] | | | re 
ನಾನಾ | ಓಕಾಂಸಿ | ಮೇರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ನಿ| ತಿಸ್ಕತೇ | ಪ್ರ5ಭವಃ | ಶೋಕ | ಅಗ್ನೇ | 


& 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಮಾತಾ | ಸೂನವೇ | ಭಾಗಂ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಅನು | ಅಸ್ಯ | ಕೇತಂ | ಇಷಿತೆಂ ಸವಿತ್ರಾ!' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾ 


ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಭೂತೋಇಗ್ನೇಃ ಶೋಕಸ್ತೇಜೋ ಡುರ್ಯೊೋ ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವೋ ನಾನ*- 
ಕಇಂಸಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾನ್ಸೃಹಾಸ್ಟಿತಿಷ್ಠತೇ | ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ | ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ 
ಚಾಧಿತಿಸ್ಮತಿ || ಆಯೆ ಸೂನೃತೇತೈನ್ನ ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಮಾತೋಷಾಃ ಸವಿತ್ರಾನ್ವಿಸಿತೆಂ ಪ್ರೇಷಿ- 
ತಮಸ, ಕೇತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಮಗೆ ರ್ಜ್ಜೇಷ್ನಂ ಪ್ರಥಮಮಗಿ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇತಗ್ನ್ಗ ಯೊ 
ಕಿ ( ಅ 0 aN © ಇ ೩ $ 
ಆಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ (| | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಡುರ್ಯ8--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ ಶೋಕ--ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ' ಪ್ರಭವ ಪ್ರತ 
ವಾಗಿ! ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲ | ವಿತಿಷ್ಠತೇ-ಪ್ರಸರಿಸ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ _ ಧಿಶ್ವಂ 
ಆಯು8_-ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ) . ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ ಉಸನ್ಸು : ; 
೦--ಪ್ರೇಹಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ಕೇತೆಂಈ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದದೂ 


ಸವಿತೃವಿನಿಂದ | ಅನು ಈಸಿತ ಸ್ರ Fo 
ಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಸೂನನೇ--ಸ್ರತ್ತನಾವ 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ-- ಪ್ರಥಮವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಆಗ್ನಿಗೆ | ಆಧಾತ್‌--ಕಳ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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ವಾ ಯಿ ಬಯಸಿ ಯ ಯ ಯಂ ಯದಿ 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. Si ಅನ್ನಕ್ಟೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಕ್‌ ಉಷಸ್ಸು ಸವಿತೃನಿನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತವಾದುದೂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕವಾದುದೂ, ಸ್ರಥಮವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

English Translation. 

The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food: the mother, 
{Dawn), has assigned to her son, (Agni), the best portion (at sacrifices), 
which is the manifestation of him imparted by Savitri. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ರಾತ್ರೆ ಕಾಲನು ಕಳೆದು ಸವಿತೃವು ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. 

SE NRE ಪೆ ಫಥಗ್ಟೂ ತಾನ್‌ ಗೃ ಹಾನ್‌ | ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ಯಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಗೆ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು 
ಬಹುವಚಧೋಕ್ತೆ ಇರುವುದು. 

| ದುರ್ಯ8--ದುರ್ಯಶಬ್ದ ವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧೩) . ಗೃಹ್ಯೊ €ಗೆ ಹೇ ned 
ಯಜಮಾನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ Fo 


ಆಯುಃ ಆಯುಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆಯುವೆಂದರೆ ಜೀವಿತ 
ಈಾಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಶೋಕಃ--ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ ತೇಜಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ--ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
| ಮಾತಾ ಸೂನನೇ ಭಾಗಂ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು . ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು . ಮಾಡುವುದರಿಂದ" ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ತಾಯಿ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | oo 
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ಸಾತಾರಾ ಪರ್‌ ತಾತಾ 5೨೬. ೮ ಬಾಕ ತ್‌್‌ ನಿತ ಳಾ ಅ ಅನ್ಯ ತಾ ಹಾಲ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರಾ ತತಾ ಾ್‌ಸ ತ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಸಮರ್‌ ತ್‌ು ತ್‌್‌ ದ್‌, 





ದುರ್ಯಃ ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಕಃ ಪ್ರಭವಃ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿವಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿ ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಃ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃೈಥಗ್ಭೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮನೆಗಳೂ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇಷ್ಟು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಇಶುವನು. ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ--ಸರ್ವಮನ್ನೆಂ ಚಾಧಿತಿಸ್ಮೆತಿ! ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಖತ್ತಿಗ್ಗನರಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಸವಿತ್ರಾ ಅನು ಈಸಿತಂ ಅಸ್ಕ ಕೇತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಾಗಂ ಸೂನನೇ ಆಧಾತ್‌-- ಉಷಾ& 
ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇಹಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗೆಂ ಸೊನನೆಲ್ರಗ್ಲೆಯೇ 
ಆದೆಧಾಕಿ | ಸವಿತೃದೇವನ ಆಣ್ಞೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಆಗ್ತಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಾಯಿಯಾದ 
ವಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹೆಜವಷ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆಂತೆ ಉಸಷಸೋಜೇವತೆಯು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಉಷೋದೇವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸನಿತೃದೇವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೆಂದೂ- 
ಸವಿತೃವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.- 


DB 


ವಾತಾವರಣ ಜಾ ವಾ ತ ಕಾಕಾ 


- 8: :ಸಂಹಿತಾಪಾಶಾ | 
ತಿ 
ಸಮಾವವರ್ತಿ ವಿಸ್ಮಿ ತೋ ಜಿಗೀಷುರ್ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮಶ್ಚರತಾಮಮಾಭೂತ್‌ | 


| } 
ಶಶ್ವಾ ಅಪೋ ವಿಕೃತಂ ಹಿತ್ವಾ ಗಾದನು ವ್ರತಂ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ೬ ॥॥ 
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ಸ್‌ ರ್‌ ಹೌಸ್‌ ದ್‌್‌ ಜಬ್‌ ಮ್‌ ತ್‌ ಒನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ವನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌” 


| ಪದಪಾಠಃ |: 
| | | | | ಜೆ 
ಸಂ೯ಆವವರ್ಶಿ | ವಿಂಸ್ಥಿತಃ | ಜಿಗೀಷುಃ | ವಿಶ್ರೇಷಾಂ | ಕಾಮಃ | ಚೆರತಾಂ | ಅಮಾ | ಅಭೂತ್‌ | 
| | | 
ಶಶ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃ | ನಿ$ಕೃತೆಂ | ಹಿತ್ತೀ1 ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸನಿತುಃ! ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಜಿಗೀಸುರ್ನಿಜಯೇಚ್ಛು ರ್ಯೊೋದ್ಧಾ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಯುದ್ಧಾ ಿರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಃ ಸಮಾವವರ್ಶಿ | 
ಸಮಾವರ್ತಯತಿ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಿರತಾಂ ಬಟ ಸಜಾ ಬಾ | ph ದಮ ಇತಿ ಗ ಹ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಕಾನೋ€ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಶಶ್ವಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಜಾ 
ಕರ್ಮ ನಿಕೃತಮರ್ಥಕೃತಂ ಹಿತ್ವೀ ಹಿತ್ಸಾಗಾತ್‌ | ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ಸನಿತುಃ ಸ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜತನ ರುಚೀ aed ಜಾಯೆತ i, ರ್ಥಃ /! 


I ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಿಗೀಷಂ8-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಠಿತಃ- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧ 
ನು | ಸಮಾವವರ್ಶಿ--ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದ್ಕ, ಚೆರತಾಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಅಮಾ-ಗೃಹೆವು! ಕಾಮಃ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸವಿತುಃ- ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ--ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯ 
ವಾದ ` ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ತಿಳಿದಾಗ | ಶಶ್ವಾನ್‌ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವನನೂ ಸಹ | 
ಅಪಃ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಿಕೃತಂ--ಅರ್ಥಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ | ಹಿತ್ವೀ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ! ಆಗಾತ್‌-.. 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಯವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ `ಹೊರಟರುವವನೂ ಆದ ಯೋಧನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾ Es ಗೆ (ವೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಚಾಗು ಫಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಧಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The warrior, eager for. victory, who has gone forth (to battle), turns 
back ; (for) home is the ‘desire of all moving beings: abandoning his 
half-wrought toil, ‘the labourer returns (home) when the ‘function of ‘the 


divine Savitri ( is suspended). 
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8 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಜನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳ ನ್ನು ಎಮ್ಮ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿತ್ದ.. 


ಜಿಗೀಷುಃ ವಿಷಿ `ತಟ್ಛಿಸಮಾವವರ್ತಿ--ವಿಜಯೇಚ್ಛು 8 ಯೋದ್ಧಾ ಯುದಾ _ರ್ಥಂ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಃ 
ವರ್ತಯೆತಿ | ಶತು ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಬಿರುವ 'ಬಟಿನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಣ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ fo ನಿಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದೆ ' ಮೇಲೆ ತಃ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಬ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಅಮಾ ಕಾಮಃ ಅಭೂತ... ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ: 
ಪ್ರತಿ ಕಾಮೋ ಭವತಿ! ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ ಇಗ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ 
ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಸಹ 
ಹಾರಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಇತಗ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ, ಮನೆಯನ 
ನಾನಾಸ್ಥ ಳಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು : 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಸೇ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


412 


ಎರ್‌ 


ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಶಶ್ವಾನ್‌ ಅಪಃ ವಿಕೃ ತಂ ಹಿತ್ತೀ ಆಗಾತ್‌.- ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ ಟಗ ಕರ್ಮ ಅನು ಅರ್ಥಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಹಿತ್ವಾ ಗೃಹಮಾ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಸ ಕೆಲಸನನ್ನು ಅಪ 


ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು” 
ದೇವರ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಕರ್ಮದ (ನಿಯಮದ) ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ 
ಇ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


| 
ತ್ವ ಯಾ ಹಿತಮಪ ಮುಪ್ಪು ಭಾಗಂ ಧನ್ಹ್ವಾನ್ವಾ ಮೃಗಯಸೋ ನಿ ತಸ್ಯುಃ | 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನತಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರ ನ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ॥ ೭1 


5೨0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೮. 








| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿತಂ। ಅಸ್ಯಂ | ಅಸ್‌5ಸು | ಭಾಗಂ | ಧನ್ಹ | ಅನು! ಆ|ಮೃಗಯಸಃ | ವಿ! ಶಸ್ಥುಃ | 


| | | | 
ವನಾನಿ | ನೀಭ್ಯಃ | ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ | ತಾನಿ! ವ್ರತಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ಮಿನಂತಿ ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಸನಿತಸ್ತ್ವ್ಯಯಾಸ್ಟ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ !! ಆಪಃ ಪೃಧಿನೀತೈಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಜಲಾಧಾರೇ 
ವಾ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಪ್ಯಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ಯಾನು ನಿರ್ಜಲಸ್ರದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಕೇಷು ಮೃಗೆ- 
ಯೆಸೋ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಮೃಗಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿತಸ್ಸುಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ | *ಂಚೆ ವನಾನಿ ನೃಕ್ಷೂ 
ನಿಭ್ಯಃ ಸಸ್ಸಿಭ್ಯ ಆವಾಸಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಸ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ 
ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕರ್ನಿನಂತಿ | ಕೇಸಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸನಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ) ! ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದೆ । ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಹಿತೆಂ- -ನಿಹಿತ 
ವಾದುಡೂ| ಅಸ್ಯಂ- ಉದರಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಆದ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನು! ಧನ್ವಾನು--ನಿರ್ಜಲವಾದ 
ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಮೃಗೆಯೆಸಃ--ಹುಡಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ। ನಿ ತೆಸ್ತು 8 -ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ | ವನಾನಿ--ವನವೃಕ್ಷಗಳು ನಿಭ್ಯ್ಯ8--ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ (ಆವಾಸರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲ್ಫಿಸಿದ್ದೀಯೆ) 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತು8- -ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸವಿತೃನಿನ | ತಾನಿ ವ್ರತಾ--ಅಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕ ವಮಿನಂತಿ--ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೈ ಸನಿತೃವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಹಿತವಾದುದೂ, ಉದಕಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಆದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಜಲವಾದ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವನವೃಕ್ಷಗಳು ಆವಾಸಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 'ಈ ಸವಿತೃನಿನ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 

English Translation. 


The animals search in dry places for the watery element which has 
been collected in the firmament by you: the woods are assigned (by you) 


to the birds: no one.obstructs these functions of the divine Savitri. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಸೈೆಂ- ಅಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಭಾಗಂ--ನೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರದೇಶ, 
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ಬ ಸಲ ರಾ ಸರನ್‌ ಇಲ ಪಾಪ ಎನ ಎರು ಮುಚು್‌ ಟಾಂ ದುಂ ಭು ಸ ಪ ಕಟಾ ಎಂಚ NAN ಫಂ ಬಿ ಪ ಬ ಬೆ ಫೊ ಇ ಸಜ ಎ ಎ ಇ ಇ ಎತ ಎ ಇಂ EAN ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಭು ಭಾ ಜಾ ಲ್‌ ಟ್ಟ ಅ ್‌ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಆಪಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ: 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧನ್ವ--ಧನ್ತಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨--೧೦) ಮತ್ತುಧನ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಧನ್ಹಂತ್ಸಸ್ಮಾದಾಪೆ& ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೫-೫). ಭಾಷ್ಯಕಾರು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ ಎರಣ್ಯೇಷು-- 
ಜಲರಹಿತವಾದ (ನೀರಿಲ್ಲದ) ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನ88--ನ88 ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮ್ನಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೨). ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಯಾ ಅಪ್ಪು ಹಿತಂ ಅಸ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವ ಅನು ಮೃಗಯೆಸಃ ಅ ವಿ ತಸು 1--ಹೇ ಸನಿತೆಃ 
ತ ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತಂ: ಅಸಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗೆಂ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟ ರಣ್ಯೇಷು ಮೃ ಗೆಯೆಮಾಣಾ 
ಮೃಗಾಃ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಠ ೦ತಿ | ಎಲ್ಲೆ ಸ ಸವಿತ ದೇವನೇ, ವ ಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಜಲವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ಧಿ ಯೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ವಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದ ವ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃ ಗಗಳು ಟಾ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಿರ್ಜಲಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯಃ--ವೃಶ್ಷಾ ಅನಾಸಾದಿರೂಪೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತೆಃ | ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ನಕೆಃ ಮಿನಂತಿ--ತಾವೃಶಾನಿ ಸವಿತುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಫೇ$ಪಿ.ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸವಿಶೃವಿನ ಈ ನಿಯೆಮಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ನೀರಿಗಾಗಿ. 
ಅಲೆದಾಡುವುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಸನವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎ 
"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾ ದ್ರಾಧ್ಯಂ೧ ವರುಣೋ ಯೋನಿಮಷ್ಯಮವನಿತಿತಂ ನಿಮಿಷಿ ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


ನಿಶ್ನೊ € ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ವ್ರಜಮಾ ಷ ಪಶುರ್ಗಾತ್ಸ ಶೋ ಜನ್ಮಾನಿ ಸವಿಶಾವ್ಯಾ ಕಃ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
| ವರುಣಃ |! ಯೋನಿಂ | ಅಪ್ಯಂ | ಅನೀಶಿತಂ 1 ನಿಮಿಷ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 
| 
ವಿಶ್ವಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಃ |ವ ವ್ರಜಂ |e | ಪಶುಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ಥ$ಶಃ | ಜನ್ಮಾನಿ | ಸನಿತಾ Ile] 


ಅಕರಿತ್ಯಕಃ le ll 
೨. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವರುಣೋ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಯಾತಾಂ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ರಾಧ್ಯಂ ರಾಧನೀಯಮಸ್ಯಮಾಸಪು_ಿಂ ಯೋಗ್ಯ- 
ಮನಿಶಿತಮತೀಕ್ಷ್ನಂ 1 ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ 1 ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಹಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತ- 
ಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 
'ಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ಮೃತಾದ್ವಿನ್ನಾದಂಡಾದುತ್ತ ದೃಮಾನ॥ 
ಪಶ್ಚ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ | ವಿಶ್ವಃ ಸಶುರಪಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | Pl ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಥ ಶಃ ಸ್ಥಾ ಸೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಾಕಃ | ಪೃಥಗಳಾರ್ಹೀತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣಃ-ನರುಣನು ||. ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಪ್ಯೆಂ- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಿಶಿತಂ__ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಥಿಮಿಸೇ_ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯಮಯವಾದ ನಂತರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) 
'ಜರ್ಭುರಾಣಿ8- ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕವೂ | ವಿಶ್ವಃ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸಕ್ಷಿಗಳು | 
ಆ ಗಾತ. (ಗೂಡುಗಳಿಗೆ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ಪಶುಃ ಸಶುಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರಜಂ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸವಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು | ಸ್ಥೆ ಶಃ--ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮಾನಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾಕಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ್ನೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 
The ever-going Varuna grants a cool, accessible, and agreeable 


place (of rest), to all moving (creachers), on the closing of eyes (of Savitri); 
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and every bird and every beast repairs to its lair when Savitri has dispersed 
(all) beings in various directions. | 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯಂ | ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ; ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ. 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ: 
ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 

ವರುಣ8 ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಸ ಹಿ ನಿಯೆತ್‌ 
ವ್ರಣೋತಿ ಮೇಘ ಜಾಲೇನ | ಮೇಘೆಸಮೂಹೆದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ: 
ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಇಡಿ ವರುಣದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರೀ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯಂ- ಆಪು_್ರಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


ಅನಿಶಿತಂ--ಅತೀಸ್ಲಂ ಸುಖಳೆರನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ನಿಶಿತವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾದುದು, ಅಫಿಶಿತವೆಂದರೆ: 
ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಲ್ಲದ್ದು, ಸುಖಕರವಾದುದು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾರ್ತಾಂಡಃ-- ಮೃತಾದ್ಭಿನ್ನಾತ ಅಂಡಾಮತ್ಸೆದ್ಯಮಾನಃ ಪಕ್ರೀ | ಪಕ್ಷಿಯು ಮೊಟ್ಟಿ ಯಿಂದ: 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಆ ಮೊಟ್ಟೆಯು (ಅಂಡವು) ಮೃತವಲ್ಲದೆ ಸಜೀವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಗೆ: 
ಮಾರ್ತಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಪಶ: ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 





ವರುಣಃ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಅಸ್ಯಂ ಅನಿಶಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿಮಿಸೇ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸುಖಕರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸವಿಶುರಸ್ತಮಯೇ 
ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ವರುಣದೇವನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಬಳಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಜರ್ಭುರಾಣಃ ವಿಶ್ವಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಃ ಆ ಗಾತ್‌--ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅಂಡಾದುತ್ಸದ್ಯೈ ಮಾನಃ ಸರ್ವಃ 
ಪಕ್ಷೀ ಆ ಗಚ್ಛತಿ ಮೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ: ಹಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 

23 | 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೨, ಅ. ೪, ಸೂ. 8೩೮. 





LS RRR ASSES 


ES SRSA ARNE ನ 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿನಾಚಕ 
ವಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಪಶುಃ ವ್ರಜಂ ಆಗಾತ್‌--ನಿಶ್ಶಃ ಪೆಶುಃ ಗೋಷ್ಠಮಾಗಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಶುಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 

ಸನಿತಾ ಶ್ಚಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ ವ್ಯಾಕಃ--ಅಸೌ ಪ್ರೇರಕ ಸವಿತಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಗಳಾರ್ಹೀತ್‌ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವ್ರ ಸವಿತೃದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದ ನಿವಾಸಸ್ಟಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳು ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ... ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ನಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿರು 
ವನೆಂದು ಸನಿತೃವಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

fo 


॥ ಜ್‌ | 
| | | | 
ವೆ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | 


| | 1811184. 
ನಾರಾತಯಸ್ವಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ ॥ ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | 
ನ| ಯಸ್ಯ! ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ ವ್ರತಂ | ಆರ್ಯಮಾ |ನ| ಮಿನಂತಿ | ರುದ್ರಃ | 


| | ed 
1 ಅರಾತೆಯಃ | ತೆಂ | ಇಡೆಂ ! ಸೈಸ್ತಿ | ಹುನೇ | ದೇವಂ | ಸನಿತಾರಂ | ನಮಃ85ಭ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜೇವಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪ್ರಸನಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನ ನಿನಾತಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ! 
ವರುಣಿಶ್ಚ ನ ಮಿನಾತಿ ಮಿತ್ರಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚ ನಮಿನಾತಿ ರುದ್ರಶ್ಚನ ಮಿನಾತಿ | ಅರಾತೆಯೋಸುರಾಶ್ಚ 
ನಮಿನಂತಿ || ಮಿನಾಶೀತಿ ಶ್ರುತಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯೆಥಾಯೋಗಂ ವಿಸೆರಿಣಾಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬ- 
ಧ್ಯತೇ | ತಂ ಸವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನನಿದಮಿದಾನೀಂ ನಮೋಭಿರನ್ನರೂ- 
ಪೈರ್ಹವಿರ್ಭಕ ಸಹ! ನಮ ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಹ್ಲೇಮಾಯೆ ಹುನೇ ಸ್ವಾನಿ I 
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ದ್‌್‌. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸನಿತೃವಿನ | ವ್ರತಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ನ (ಮಿನಾತಿ)- -ತಡೆಯಲಾರನೋ |  ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ। ನ-ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಮಿತ್ರಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- _ಅರ್ಯಮನೂ 1 ನತಡೆಯಲಾರರೋ |  ರುಡ್ರ8--ರುದ್ರನೂ। ನ 
ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಅರಾತಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನಮಿನೆಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ | ತೆಂ. ಅಂತಹ | 
ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾರಂ- -ಸವಿತೃವನ್ನು |, ಇದಂ. ಈಗ | ನಮೋಭಿ&--ಅನ್ನರೂಪ: 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ! ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸನಿತೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ಲಿ, ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರುದ್ರನಾಗಲಿ ತಜೆಯಲಾರನೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಈಗ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 invite to this place, with reverential salutations, for my good, that 
divine Savitri, whose functions neither Indaa, nor Varuna; nor Mitra, nor 
Aryaman, nor Rudra, nor the enemies (of the gods), impede. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಿತೃದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಇಂದ್ರ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ 
ರುದ್ರ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಅಥವಾ ಮಾರಲಾರರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾವ. 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವರಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯೆಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಕ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವಕೆಗಳೆಂದು. 
ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೊಪಗಳೆಂದು 


ಸೆೇಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಮಿತ್ರೋತಸಿ ವರುಣೋಂಸೀತ್ಯಾಹ। ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ನಾರುಃಕೀ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 


ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಷಾವಹರತಿ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ Fike ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಲೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಸ್ತೆ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ಪವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದ 
ಚ” ಪುಶ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನ ೧ ಸ್ಪರಿ | 


ದೇನಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೆ 'ರಿತಿರುವ ಪೆ ಕ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯೃಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈೆ ಮೃತ್ಯವೇ FE Ses ಟಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತಿ ತರಯ ಆರಣ್ಯಕಡದಲ್ಲಿ | | 

ಅಷ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ! ದೇವಾ ಉಪಸ್ಪೈತ್ಛಪ್ತ ಭಿಃ । 

ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿ8। ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
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ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ । ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ ! ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಯೇಶೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯೆಮ್ಸಾ ಅಂಶ ಭಗ್ಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 
ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ. 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸೆಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ[! ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ |[ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಖೆಚೆತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ 
ಭಗಶ್ಮಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ 1 
ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಢತ್ತ! ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ || 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ೨, ೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು. ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು. 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖು, ಸಂ. ೨-೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ. 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯತೇ | ಸೆಂಖಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇದಯೆತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯಶೇ | ಪ್ರಮಿಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಶ್ರಾಯಶೇ ವರ್ಷದ್ದಾರೇಣ | ಪ್ರಮಿಸಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದೆ. 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ನಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ--ಸ್ಫೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ. 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ :ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಎಂದಕೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 
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ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ನಿತ್ರೆಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿನಿಂಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃುತವಜ್ನು ಹೋತ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ .ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ಷವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಬು. ಸಂ. ೩೨೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 


ಎಂ 


ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


1 


ಅದೀ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
Y 
ಮಹಾ ಅದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 

ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೊಡುವ ಯಾತೆಯಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ವ್ರಶೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಸ್ತೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ವನಾ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 

ಎರಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸರವಾಗಿಯೂ.... 

ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನೋತರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಃ | 

' | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಯ. ಸಂ. ೩೧೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾಕೆ. 
`ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಸಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಥೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು 
ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿದಾರೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜಸೇನೇಯಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ವಿನೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ಪರ, ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಯು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ 'ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 


ಎಂದೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 


ಬ ಎಂ 2 ಭಂ ಜ॥ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 359 


ESN 02. RA ARTS A SA NS SS ET 
ತ ಬಾ ಉಂಡಿ ಮಾಯಾ ಬ ಇಬ ಬಂ 
RE ಬಡು ಬಾ ಪ 


ನಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯೆತ್ಸನಿದ್ದೋ ನಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತೆನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯೇರಿಷ್ಠಿಕರೋ ದೆಮೂನಾ ಮಿತ್ರ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಬ್ರ ಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮಿತ್ರ ನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೂ, ಅಧ್ಯರ್ಯವೂ 
ವರುಣನ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ಚ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣ8-ವರುಣೋ ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈಃ,ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣಡೇವತಾಕ 
ವಾದ. ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರಣನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇವೆ. | 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಸವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನ್ಫೈತಿಕವ್ಯಾ ಸಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ" 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಸು ವು ಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ ನೆಂದು, 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾಪನೀಕಂ ಚೆಸ್ತುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (8! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಉದು ತ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 

ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಸುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 

ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯೆ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕಸೇಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದ ತೆಂ ಸಸರ್ಯೆಶ।! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ವೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಸ್‌ ಗಗ್‌ 


'ಆಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು (ಉರುಚ ಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ 


ಯಥಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರಶೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ| ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸೆಡತಂ ಸೋಮ- 


ಖೀತಯೆ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಜೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದೆಯೈತೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಬಿಭ್ರದ್ಧಾ)ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತೆ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಸೇದಿರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೋದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಚಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 

ನಿ ಷಸಾಡೆ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪೆಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಸ್ಟಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 

ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮ್ಬುತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕರ್ತಾ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-.೨೨೫-೧೦, ೧೧) 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದ್ಕು ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಬು. ಸಂ, 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ವರ್ಣಣೆಗಳೂ ಇನೆ. 
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ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತೂಪಂ ಡದತೇ ಪೂತದಪ್ಲಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಶವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು . ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಿಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦: ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 

ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸೆಂರಾಡ್ತಿಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪೆರಾಃ ಷೆಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ, (ಯ. ಸಂ, ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಹು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟದಾನೆ. ಸೂರ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬೪-೮-೪) ನಿತ್ರೋ೯£ಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ- -ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖಯತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃವವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯೆತೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಪಾಲ ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರನುಪಡಿಸುನವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಡೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯೆನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯ.' ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ `ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
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ಗಿರಗಿರ ಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಅವ್ಳ ತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ WM, ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ 
(ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧)ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯೆ ಆಸನ್‌-- ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ತಿಯ 
ರೆಂದೂ (ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ ನೇತಾರೌ. -ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕೆರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಸದೆಣ್ಜಿಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವನಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮ್ಬು೫ಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೧-೭) 
ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಥ್ರುವಾಣಿ | 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೈತವ್ರುತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ." ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು 
(ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರೆ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨, ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೮. 





ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೊ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದೆ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನ್ನ ಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧: ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಸತನಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ । 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ A ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ || 


(ಯ, ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸೆಹೆಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಫ ತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗ ದಂತೆ ಬಿಚು ತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು. ಪಾಪಸರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೆೇ ಗ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಸಡುವ 
ವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೂಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ ಸ್ಮೃೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಳಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೈೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ; 
ಸ ಪ್ರಾಣಾನಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು. ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತಾ ದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ. ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


ವಿಸ್ಮಾರನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಹ ಪ್ರ" 


ಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ 


ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಫಲ್ಲುನೀನಸ್ತತ್ರೆಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ... ... ... ಎ. ಆನೂರಾಧಾ 


ಶ್ಲೆತಿ 

Ds 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... ೩. ಎ ಸೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪--೪-೯-೨) ಎಂದರೆ.ಆರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ--ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯನು, ಭಗ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 


ಭ್‌ 








ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಯ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೮; .೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾ ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆ ರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಶ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ 

ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 

ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸೆನಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- -ಎಲ್ಫೆ ದೀವತೆಗಳೊ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥ ಶ್ರಮಕ್ಕೈ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದು IN, ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿಶ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ/| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷೆಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸ8 ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಬು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ. 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೨. ಅ, ೪, ಸೂ, ೩೮. 





ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯೆಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರೆ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
| ರುದ್ರ&--ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ | 
ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ ರೋದಯಶೇರ್ವಾ | ಯೆಡರು- 
ದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವೆಂ ಇತಿ ಕಾಠಕಂ | ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ ॥ | (ನಿ. ೧೦-೫) 
ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ಸುಶಬ್ದ್ಬಂ ಕರೋತಿ! ಮೇಘದ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುನವನು ಅಥವಾ 
ಕೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು, ಅಥವಾ ರೋಜದೆಯತೇಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ (ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರನು ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ.ಯಜುರ್ನೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಹುಮುಖ್ಯ 


ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


STEP ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಂ ನರಾಶಂಸೋ ಗ್ಲಾಸ್ಪೃತಿರ್ನೋ ಅವ್ಯಾಃ। 


| | | | | | 
ಆಯೇ ವಾಮಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಭಗಂ | ಧಿಯೆಂ!| ವಾಜಯಂತಃ | ಪುರಂಂಧಿಂ | ನರಾಶಂಸಃ | ಗ್ಥಾಕಪತಿಃ | ನಃ | ಅನ್ಯಾಃ | 


| | 
ಆ$ಅಯೊ | ವಾಮಸ್ಕ | ಸಂ5ಗಥೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸ್ಯಾಮ |! ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧಿಯಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಸ್ಕ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ನಾ 
ಸವಿತಾರಂ ॥ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧಿರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ!!! ವಿಭಕ್ತಿ 
ವೃತ್ಯಯಃ | ನಃ ಸ್ತುವತೋಂಇಸ್ಮಾನ್‌ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಗ್ಲ್ಹಾಸ್ಪತಿರ್ದೇವಪತ್ಲೀನಾಂ 
ಪತಿಶ್ಚಂದಸಾಂ ಪತಿರ್ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಛಂದಾಂಸಿ ವೈಗ್ನಾ ಇತಿ ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವ- 
ಪಶ್ಚೀ8। ಖುಗ್ಬೇ. ೫-೪೬-೮| ಇತಿ ಚ| ಸವಿಶಾವ್ಯಾಃ8 | ಅವ್ಯಾತ್‌ | *ಿಂಚೆ ವಾಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
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ರಯಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಚ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ।॥ ಆಯೆ ಆಗಮನೇ 
ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ವಯೆಂ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭಗಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ! ಧಿಯಂ--ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃ 

ವನ್ನು | ವಾಜಯಂತಃ--ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ! ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು |. ನರಾಶಂಸಃ--ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 

ವವನೂ | ಗ್ನಾಸ್ಪತಿ॥--ದೇವಪತ್ತಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅವ್ಯಾಃ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ-.- 

ಧನದ (ಮತ್ತು) |. ರಯೀಣಾಂ-- ಪಶುಗಳ | ಆಯೋ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಂಗಥೇ ಶೇಖರಣೆ 

ಗಾಗಿಯೂ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತು&... ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ8(ನಾವು) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾನನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವಪೆತ್ಸಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸನಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧೆನದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶೇಖರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ. 


English Translation. 


May he, who isadored by men, the protector of the wives (of the 
gods), preserve us; when worshipping him, whois auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise: may we be the beloved of the divinc Savitri, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and the 


acquisition of cattle. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ--ಪುರಸ್ಕ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಾ! ನಮ್ಮ ಪುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಫೋಷಿಸುವ 
ವನು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಸ್ವೃರು ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ8 ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನು, ನಿವೇಕಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥನು. 


ನರಾಶಂಸ&._ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಪೇಜು 
546 ನೋಡಿ) | 
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ಗ್ನಾ ಸ್ಪತಿಃ--ಗ್ನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ನಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ರಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸೆತ್ಸ್ಯಃ (ನಿ. ೨೪-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ಲಾ8 ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ಪತಿ8 ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಅಥವಾ ದೇವಪತ್ರಿ ಎಂದರೆ 
ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಫರು-- 

ಉತ ಗ್ನೂ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಟಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋಜೆಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶ್ರಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ [| 

| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಡೀವಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅನಿ ಚೆ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆತ್ಸ್ಯಃ! ಇಂದ್ರಾಚೀಂಪ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನ್ವೇಃ ಸತ್ಸ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ- 

ಶ್ರಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜಶೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 


ಪತ್ಲೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ಟಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಕ್ತಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಸವಿಶ್ಚದೇವನು ಪೂಜ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನು, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಬಡುವವನು, ದೇವಪತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಇಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.  ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


- MDT) Ne 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇ ೧೦ ಇ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ತ್ಯಯಾ ದತ್ತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಾಧ ಆ ಗಾತ್‌| 


ವೆ 
| | | 
ಶಂ ಯತ್ಸೊ_್ಮೀತೃಭ್ಯ ಆಪಯೇ ಭವಾತ್ಯಾರುಶಂಸಾಯ ಸವಿತರ್ಜರಿತ್ರೇ !1೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |. 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ದಿವ8 | ಅತ್‌ ನಭ್ಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಶ್ಮಯಾ | ದತ್ತಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ರಾಧ: | ಆ | 


ಗಾತ" | 


| | | | | | | 
ಶಂ। ಯತ್‌ | ಸ್ತ್ಯೋತೃ3ಭ್ಯಃ | ಅಪೆಯೇ | ಭವಾತಿ | ಉರು$ಶಂಸಾಯೆಿ | ಸವಿಶಃ | ಜರಿತ್ರೇ i ೧೧ || 
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ಹೇ ಸನಿತಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಯಾ ದತ್ತಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಅದ್ಭ್ಯೋಂ$ತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 

ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾಪಯೇ ಬಂಧವೇ ಶದ್ವಂಶಜಾಯ ಯೆದ್ಬೆನಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ 

ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ ಉರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಸ್ತುತೆಯೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ | ಜರಿತಾ ಕಾರುರಿತಿ 
ಸ್ತೋತೈನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ || ಹೇ ಸವಿತಃ ತತ್ಪ )ಯೆಚ್ಛ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ತ್ಹಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ | ಡೆತ್ತೆಂ--ಕೊಡಲ್ಪಡ 


ಲು 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ತತ್‌ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಕಾ 03ಎ ಭಾ ಬೂ ಆದ 1 ರಾಧ&--ಧಥನವು |! 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಭೈ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ | 


ಆ ಗಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರ |, ಆಸಯೇ--ಬಂಧುಜನರಿಗೆ | 
ಯ35. ಯಾವ ಧನವು! ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಭೆವಾತಿ- ಆಗುತ್ತದೆಯೋ |  (ತೆತ್‌- ಅದು) | 
ಉರುಶಂಸಾಯ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಜರಿತ್ರೇಭಕ್ತನಾದ ಸುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 


ನನಗೆ (ಲಭಿಸಲಿ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕುದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಪೃಧಿವಿಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧುಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಧನವು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ಧನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೂ ಲಭಿಸಲಿ. 

English Translation: 


May that desirable wealth which 15 granted to us;. Savitri, by you 
proceed from the sky, from the waters, from the earth; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who eulogise you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

(ನಿ. ೨-೧೦) ಅದ್ಭೆ $3 ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧ8- _-ರಾಧಃಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩.೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಅಸೆಯೇ-- ಬಂಧವೇ ತದ್ಪೆಂಶಜಾಯ | ಬಂಧುಜನರಿಗೂ ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರಿಗೂ ಸಹ. 


ಉರುಶಂಸಾಯೆಬಹುಸ್ತುತೆಯೇ | ಉರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಮೆ 


ಜರಿಶತ್ರೇಸ್ರೋಕತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ; ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನನಗೂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 


eed) bee 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ್ರಾನೇಣೇನೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ ಗ್ರಾವಾಣೇ- 
ವಾಸ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ್‌ || ಪ್ರವರ್ಗ ಭಿಷ್ಟವೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಟಲೇಇಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಗ್ರಾವಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ |! ಆ. ೪.೬ | ಇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರಫೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಅ. ೪-೧೫| ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. `ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಹಿಯು ; ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಗ್ರಾವಾಣೇನಾಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪ%ಚಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. 
ಗ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--ರ್ಕ೯ 
ಮಂಡಲ- ೨! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೩೯॥ 
ಅನ್ಪಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೪, ೫॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ 1 

| ಖುಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಅಶ್ರಿನೌ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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NNT TANS SE SRS ASE ASE ಮ ASAE EM mA SCENE RST SES ERAN LVS AE TT SA SM NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ಗೃಧ್ರೇವ ವೃಕ್ಷಂ ನಿಧಿಮುಂತಮಚ್ಛೆ | 
| | | ಕ್ಟ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ವಿದಥ ಉಕ್ಕಶಾಸಾ ದೂತೇನ ಹವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾ ಪುರುತ್ರಾ ೧ ॥ 


ಛು 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಾ;ಇವ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಗೃಥ್ರಾಂಇವ | ನೃಸ್ತಂ | ನಿಧಿಳಮಂತಂ 


ಅಚ್ಛ |. 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಾ€ಇವ | ನಿದಥೇ ಉಕ್ಕ$ಶಸಾ ದೂತಾ€ಇವ | ಹವ್ಯಾ | ಜನ್ಯಾ | ಪುರು5ತ್ರಾ | ೧ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಗ್ರಾನಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರೇಷಿಕೌ ಸಾಷಾಣಾನಿವ ತದರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇರ್ಥಾ- 
ತೋರರ್ಥಶಬ್ದಃ | ಅರ್ಥೋರ್ತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧-೧೮ || ತಮರಾತಿನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಜರೇಫೇ |! ಜರಯೇಥೇ | ಅರಾತಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಥಾಗುರೂಗ್ರಾವಾಣ್‌ ಕ್ಷಿಸ್ತೌ 
ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೆಸ್ತಥಾ ತೆತ್‌ ತಮರ್ಥಂ ಗಂತಾರಂ ಜರೇಥೇ! ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತುತನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಕ೦ಚ ಗೃಧ್ರೇವ ಗೃಧ್ರಾನಿನ ಪೆಕ್ತಿಣಾನಿವ ವೃಕ್ಷಂ ಫಲಿತಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ನಿಧಿಮಂತೆಂ ಧನವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಚ್ಛೆ | ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಡಥೇ ಯಜ್ಞಃ | ನಿಡೆಥಃ 
ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ಸೆಶಾಸೋಕ್ಳಶಂಸಿತಾರೌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಿವ | 
ಜನ್ಯಾ ಜನಪದೇಷು ದೂತೇವ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತೌ ದೂತಾನಿವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈರ್ಹನ್ಯಾ 
ಹ್ವಾತವ್ಯೌ ಯುವಾಂ | ಆತ್ರೋಸಮೇಯದ್ಧಿತ್ವಾನುಸಾರೇಣೋಪಮಾನದ್ಧಿತ್ವಂ ॥ 


( ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಗ್ರಾನಾಣೇವ-- ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ | 
ತತ್‌ ಅರ್ಥೆಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರೇಥೇ--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಗೃಥ್ರೇವ--ಗೃಥ್ರ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ | ನಿಷಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸೆ ಶಾಸಾ--ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ | ಜನ್ಯಾ - ದೇಶದಲ್ಲಿ! ದೂತೇವ -- ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಹವ್ಯಾ--ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು |  ನಿಧಿಮಂತೆಂ--ಧನನಂತನಾದ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಎಂ ಬ ಎಂ ಇಂ ನ ಎಂ ರಯ್ಯ ೃ ರು ಟ ಟಟ ಟಟ ೀುಟ್ಬೋಿು ೮ ರ್ರ ಯ ಲ ಘ2ಐಘ ಘಟ ಕ್ರ ಸರ ಬವ ಸ ಬಿ ನ ಬಿ ಯದ ಯೋ ಪ RESP SRN ATRL TM I NR ರು. 


ಜನ್ಯಾ ದೂಶೇವ-- ಜನಪದೇಷಸು ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತ್‌ೌ ದೂತಾವಿವ | ರಾಜನು ತನ್ನ ದೂತರನ್ನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ, ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ದೂತರು ಯಾವರೀತಿ ಜನರಿಂದ ಪುರಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕೃತರಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರುತ್ರಾ ಹವ್ಯಾ-- ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಹ್ವಾತವ್ಯೌ | ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರಿಯಲ್ಪಡುವವರು. ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭಾತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥೇನ ನೀರಾಜೇನ ಯಮಾ ವರಮಾ ಸಚೇಥೇ | 


ಮೇನೇಇವ ತನ್ವಾಃ ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಪತೀನ ಕ್ರತುನಿದಾ ಜನೇಷು Ws | 

| ಪಡಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರಾತೆಃ5ಯಾವಾನಾ | ರಫ್ಯಾ ಇವ | ವೀರಾ | ಅಜಾಂಇವ | ಯಮಾ | ವರಂ |e | ಸಚೇಥೇಇತಿ 
ಮೇನೇ ಇವೇತಿ ಚ ಕಣೆ | ತನ್ನಾ | ಶುಂಭಮಾನೇ ಇತಿ | ಡೆಂಸತೀ ಇನೇತಿ ದಂಪಶೀಂಇವ 


| 
ಕ್ರತುಂನಿದಾ | ಜನೇಷು | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾವಿವ 
ವೀರೌ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶೂರೌ! ಅಜೇವಾಜಾನಿನ ಛಾಗಾವಿವ ಯಮಾ ಯುಮಲೌ | ಮೇನೇ ಇವ ನಾರ್ಯಾ- 
ವಿವ ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಂಭಮಾನೇ ಶೋಭಮಾನ್‌! ದಂಪತೀವ ಜಾಯಾಪತೀ ಇವ ಸಂಗತ್‌ ಜನೇಷು 
ವಿಷಯೇಷು ಕ್ರತುನಿದಾ ಕರ್ಮನಿದೌ ಯುವಾಂ ವರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಾಸಚೇಥೇ ! ಅಗಚ್ಛತೆ [| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಅಶ್ವಿನ್‌. -ಎಲೈೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ರಥ್ಯೇವ ವೀರಾ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ | 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣಾ- -ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಜೇವ- -ಅಜದ್ವಯದಂತೆ | 
ಯೆಮಾ. ಯಮಳರೂ | ತನ್ನಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನೇ.-.- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ |! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶೃಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂ ತಮರ್ವಾಕ್‌ಛಫಾನಿವ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಣಾ ತರೋಭಿಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶೃ್ರಂಗಾ;ಇವ | ನಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಗಂತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಶಫೌಂಇವ | ಜರ್ಭ್ಭುರಾಣಾ | ಶರಭ | 


| | | | | 
ಚೆಕ್ರಪಾಕಾಣಇವ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋಃ | ಉಸ್ರಾ | ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಯಾತೆಂ | ರಥ್ಯಾ$ಇವ | ಶಕ್ರಾ | a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೃಂಗೇವ ಪೆಶೋಃ ಶೃಂಗೇ ಇವ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ್‌ ಶಫಾವಿವಾ- 
ಶ್ವಾದೇಃ ಖುರಾವಿವ ತರೋಭಿರ್ವೇಗೈರ್ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತೆ A 
ರ್ವಾಗಭಿಮುಖಮಾಗೆಂತಂ।! ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೆಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ ಅಹಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ರವಾಕೇವ 
ಚಕ್ರನಾಕಾನಿವ ಹೇ ಉಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುತ್ಸಾರಕೌ ಗಮನಶೀಲ್‌ ವಾ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾನಿವ ಹೇ ಶಕ್ರಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶಕ್ತಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೌ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛೆತೆಂ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶೃಂಗೇವ ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಪ್ರಥಮಾ... 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ | ಶಫಾನಿವ--ಅಶ್ವಗಳ ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ತರೋಭಛಿಃ ತ್ವರಿತವಾದ 
ಗತಿಗಳಿಂದ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ ಆದ ನೀವು | ನಃ ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಗೆಂತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ] ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರೆತಿ--ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚೆಕ್ರವಾಕೇವ-- 
ಚಕ್ರವಾಕ ಸಕ್ಷಿಗಳಂತಿರತಕ್ಕವರೂ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥ್ಯೇವ--ರಥಿಕರಾದ 
ಶೂರರಂತೆ | ಶಕ್ರಾ--ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು | ಅರ್ನಾಂಚಾ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಅಶ್ಚಗಳ 
ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರೂ ತ್ವರಿತವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ತಿಗಳಂತಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ 'ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ ರಥಿಕರಾದ ಶೂರರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


PAS ಭಾರ ಶಾಲ ಜಾರೆ ಬಡ್ತಿ ಈ ಗ್‌ ಸ 


ಕಶ ದರಿ ಯೂಾಮಿ | ಎ೯ ಜಮ ಪವ 


(4 
| 
hus 
ok 
ಸ 
ಕ 
೪? 


Engiish Iransiation 
Come to us, the Aret (before other gods’. lke a pair of horns or like two 
hoofs. travelling with rapid (steps}:like a pair of Chakravakas. awaiting 
dav: overthrowers of fues, lixe warriors in cars. able {ro perform all 


things, come to cur presence. 
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ನೋತಸ್ಮಾನ್ಹುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತೆಂ! ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾನೇವ ಶ್ವಾನಾನಿವ ಯೆಥಾ ಶ್ವಾನ್‌ ಜಾಧಕೇಭ್ಯೋ 
ರಜ್ಜಂತೌ ತನೋರ್ಹಿಂಸಾಮಪನಯೆತಃ ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಮರಿಷಣ್ಯಾವಹಿಂ- 
ಕಾ ye | ಖೃಗಲೇವ ಯೆಥಾ ತನು ತ್ರಾಣೇ ತನು ಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ ವಿಸ್ರೆಸೋ ಜರಾಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಯುವಾಂ ಪಾತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ನಾವೇವ- ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಹಿಸುವಂತೆ | 
ನ- -ನಮ್ಮನ್ನು |: ಸಾರಯತಂ_--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕಿ ಶ್ಲಿಸಿರಿ | ಯುಗೇವ--ರಥದ ನೋಗಗಳಂತೆಯೂ | 
ನಭ್ಯೇವ -ನಾಭಿಗಳಂತೆಯೂ | ಉಸಧೀವ--ಇರಚಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರಧೀ ಇವ-ಹೊರ ವಲಯಗಳಂತೆಯೂ | 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಚಕ್ರದ ದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ದಾಟಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ) ನಃ-- — ನಮ್ಮನ್ನು (ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿ) | 
ಶ್ವಾನೇವ- ಶ್ವಾನಗಳು ಹಿಂಸಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಜ್ಞಜ್ಞಃ---ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ- -ದೇಹಗಳ | ಅರಿಸಣ್ಯಾ-- 
ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರಿ | ಖು ) ಗಲೇವರಕ್ಷಣಾಕವಚಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ವಿಸ್ತ್ರಸಃ 
ಮುಪ್ರಿನಿಂದ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಾತೆಂ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಓಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ರಥದ ನೊಗಗಳೂ, ನಾಭಿಗಳೂ, ಇರಚಿಗಳೂ, ಹೊರವಲಯಗಳೂ ಚಕ್ರದ್ಧ ದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ದುರ್ಗಸಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ. ಶ್ವಾನಗಳಂತೆಯ್ಕೂ 


ರಕ್ಷಣಾ ಕವಚಗಳಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಸ್ಲಿಸಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
English Translation. 


Bear us across (the sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places), like the poles of a cas, the axles, the spokes, the fellies (of two 
wheels) : Be like two dogs, warding off injury to our persons, and, like 
two coats of mail, defend us from decay. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ದೃ ಷ್ಟಾ ತಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾ ್ರೌರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನೇವ ನಃ ಪಾರಯೆತೆಂ-ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಮೆರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತಂ | ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೆಯು ಅಥವಾ ದೋಣಿಯು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸಿರಿ... ನಾವೆಯಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಬಹುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 

( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಜುರ್ಯಾ-ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ! ವಾತೇವ 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂಶೆಯೂ | ರೀತಿ8- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ನದ್ಯೇವ-- ನದಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚೆಕ್ಷುಷಾ-.- 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಕ್ಷೀವ-- ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಾಕ್‌-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಹಸ್ತೌ ಇವ. ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂಶೆಯೂ | ಹಾದಾ ಇವ--ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ | ತನ್ನೇ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಶಂಭನಿಷ್ಠಾಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಕ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ನೆಯತಶಂ_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿ 
ಸುವ ನದಿಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎರಡು ಹೆಸ್ಮಗ 
ಳಂತೆಯೂ, ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನದ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


English Translation. 


Irresistible as two winds, rapid as two rivers, and quick of sight, 
come like two eyes before ns; like two hands; like two feet; subservient 
to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of _ 
excellent (wealth). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಜುರ್ಯಾ ವಾಶೇವ, ರೀತಿಃ ನದ್ಯೇವ, ಚಕ್ಷುಷಾ ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಆ ಯಾತಂ। 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನು ಯಾವುದೂ ತಡೆಯೆಲಾರದು. ಅದು ತನಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಅದರ ರಭಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೂರ : 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾವೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ರಭಸವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಎದುರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೂ 
ಸಹೆ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸದಂತೆಯ್ಕೂ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಯಂತೆಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
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ನೆ ರ ಗ್‌ ರಾ ಗ್‌ 
PN ೊಟಗಲ್ಲ ರ ಬ ದ Te ಗತಾ, ಆಗೆ ಹಾರ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಗೂ ಅಹ ತ್‌ ಎಫ್‌ ಗ ಗ್‌ ವಾ ಆಗಿ ಆಗಾಗಾ, 





ರಿಗ್‌” 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಟಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ಸ್ಮನಗಳಂತೆಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರಿ. ಮೂಗಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ 


ಇರಿ. ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇಳುವವರಾಗಿರಿ, 
[11361198 Translation. 


Like two lips uttering sweet words; like two breasts yielding 
nourishment for our existence; be to us like two noses, preserving our 


persons, and like two ears for the hearing of agreeable (sounds). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಟೇ ಓಷ್ಕಾನಿವ ಮಧು ವದಂತಾ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಕಾನಿವಆಸ್ಕ್ಯಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವಚನಂ 
ವದಡಂತಾ | ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎರಡು ತುಟಿಗಳು' ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರರಸದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


ಸ್ಪನಾನಿವ ನಃ ಜೀವಸೇ ಫಪಿಸೈತೆಂ ನಾನು ಶಿಶುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತೆಯೆ ಸ್ತನಗಳು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಿರಿ. 

ನಾಸೇವ ನಃ ತನ್ನಃ ರಕ್ಷಿತಾರಾ--ನಮ್ಮ ನಾಸಿಕವು ದುರ್ಗಂಧ ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕಯಿತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 


ದಂತೆಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


ಕೆರ್ಣಾವಿವ ಸುಶ್ರಿತಾ ಅಸ್ಮೇ ಭೂತಂ--ಸ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ. 


ಅಸ್ಮೈ ಮಸ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ... 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಂ! ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಸಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯೃಥಾ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- -ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8 | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ಕಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ 
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EE ನಯ A AN AN AE SNA AAAS Cen pS ಜಾ ಎ ಯಾ 
1 ಇಸ್‌ ಯ ಯಷ ಪ ಕತ mr 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ ಕ್ರ್ಯರ್ಥವು, 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸೆಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ! ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗನಮಿಂಪ್ರ ದ್ಯು ಮಂತಂನಿತೇದೇಷ ಸೈ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ » ನಮಗೆ ಎಂದ್ಳ 
ಷಷ್ಮೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
ASKS — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | .. | I 
(ವ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ಸಂದದೀ ನಃ ಕ್ಷಾಮೇವ ನಃ ಸಮಜತಂ ರಜಾಂಸಿ | 


ಯಾ 


ಹಸೆ 
| | 
ಅಮಾ ಗಿರೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುಷ್ಕಯಂತೀಃ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಸಂ ತಿತೀತಂ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
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ರಜಾಂಸಿ “ರಜೋ ರಜತೇಜೊಣ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಉದೆಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಆರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ--ತೇಜನಶಾಣವಶ್‌ | ಕತ್ತಿ, ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಣೆಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಇತರವಿಧವಾದ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ವಧಿತಿಂ--ಸ್ನಧಿತಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೧೧) ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಸ್ವಧಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. -ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌೦ಸೀಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರದಿತಿಶಬ್ದವು ಕತ್ತಿ (ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಶಿಶೀತಂ--ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕುರುತಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಯಾಸ್ವರು 


ಶಿಶೀತೇ ! ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ! ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ತ್ಷಸೋ ವಿನಿಶ್ಷಣನಾಯ | ರಸೋ 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ! | 
(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ವೃಷಭವು 
(ಅಥವಾ ಮೃಗವು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹಸ್ತೇವ ಶಕ್ತಿಂ ನಃ ಅಭಿ ಸಂಪದೀ-ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೆಸ್ತಾನಿವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್‌ೌ ಭವತಂ | ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಹಸ್ತಗಳ (ಕೈಗಳ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘ್ರ 
ಕ್ಷಾಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ನಃ ಸಮಜತಂ--ರೋದಸೀ ಇವ ನಃ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀವೊ ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ ಕ್ಷ್ಯೋತ್ರೇಣೇನ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಯುಷ್ಮಯೆಂಶೀ8 ಸಂ ಶಿಶೀತೆಂ-ಅನಿ ಚ ಹೇ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀಃ ಅಸಿಂ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಮಕ್‌ತೀಸ್ತ್ಮ- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಯಸಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ, ಲ 


English Translation. 


The Gritsmadas have composed this prayer, these praises, Ashwins, 
for your exaltation : be propitiated by them leaders of ceremonies, and 
come hither ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily 
glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವರ್ಥನಾನಿ._ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ | ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ : 
ಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಇಮಾ ವರ್ಧಂತು ವಾಂ ಗಿರಃ | 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯಃ | ಗೀರ್ಭಿರರ್ಧಯಾಮೋ ವಜೋಭಿಃ | ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಸ್ತೋಮವನೆಂದರೇನು, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವುಗಳ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ--೨ ಪುಟ 137-150 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಗೃತ್ಸಮದಾಸೆ8--ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಬಯಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರ, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. 

ಜುಜುಷಾಣಾ--ಭೃಶಂ ಸ್ರೀಯಮಾಣ್‌ೌ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
ಘು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಷೌತ್ರರಿಂಬೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಿಕೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣ ಪೂಷಾ, ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ$, 
ಬ್ರಹಣಸ್ಪತಿಃ, ಪರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರಃ, ರುದ್ರ3$ ವಾತ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದು ಹೆದಿನಾಲ್ಬು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--(ಇಂದ್ರ-.- ಅಗ್ನಿ) 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--(ಇಂದ್ರ-- ಸೋಮ) 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--(ಇಂದ್ರ-- ವರುಣ) 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮದಧ್ವರಾಯೆ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ + ಪೂಷಾ) 

ಇಂದ್ರಾಫೂಷಣಾ ವಯೆಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹ ಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬೃಹಸ್ಪತಿ) 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪ ತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿ)- 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೀ ಹವಿರ್ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ (ಇಂದ್ರ -- ಪರ್ವತಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ + ಕುತ್ಪ) 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೯). 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ + ವಿಷ್ಣು) 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ (ಇಂದ್ರ ವಾಯು) 

ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ + ವರುಣ) 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ (ಸೋಮ -- ಪೂಷಾ) 

ಸೋಮಾಪೂಸಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
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ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತನೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ್ಯ ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮಶೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹೆಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಪರೂಪ, ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸ್ಕಿ, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪; ೫-೫೧-೧ ; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಲೀರಮಿಶ್ರಿತ(ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ನಾಸ್ಯ 
ಅತ್ವ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಣಿಕ್‌' (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಥ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುಜೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು... ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸೋಮರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧: 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೧೨-೧). 
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ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವು. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತ್ಕೆ ಸೋಮನಿಗೂ. 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 
ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦; ೯-೮೭-೨; ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭...೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
(ವಾ. ಸಂ, ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮ್ಬೆ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ: 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವನಾಗುವ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬. 


ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸೋಮ ' ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 3ಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
(೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದ್ಕೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡು. 
ವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ: ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ಯೊಗೋಪಯುಕ್ತವಾದ | ಆ ಗಿಡ 
ಆಥವಾ ಆದರ ರಸವು ಚಂದ್ರ ದೇವತೆ ಯೆನ್ನು ಸೂ ಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕ್‌ ಬ್ರಾ. ೭-೧೦; ೪-೪), ಪಿತ್ಪ ಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃತಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ನಶಕ್ಚಿಸುವುದರಿಂದ ಚ ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ ತಾ ಚತ ನೆ ಎಂಬುದೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಸತ್ತಿ ಯರೆಂದೂ, ಅನಕೇ 
ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ: 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ನಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುವಿಲ್ಲ: 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಇದರ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ... ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, | ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇಇವೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಷ್ಟ (ಹಸಿ ಬಿಂದು) ಎಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ. 
ಮಂಡಲವೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಖುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿ ಸುವುದು. ಆ ಲಶೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತನೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ: 
ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು. 
ತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ! ಸೋಮದೇವ 
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ಬಾ 


ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡುಬರುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುವುದೂ ಇವನ ಕೆಲಸ: 


(೬-೫೪-೭, ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 





ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ್ಕು ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ (೬-೫2) 
ಇಬ್ಬರೊಡನೆ ; ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಭಗನ: 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨; ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ: 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫; ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧-೯ ; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬.೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷಣನು. 
ಮತ್ತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು. 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ; | | 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ (ನಿ. ೭-೯). 
ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ. 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸುರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವವನು. 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಪೂಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು, 
ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಅನಷ್ಟವೇದಾಃ, ಪುರೂವಸು, ಪುಷ್ಟಿಂಭರ) ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಕೂ 
ರಾತಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದುದಲ್ಲ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ, ಅವನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ; ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ: 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವಿರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪದೆವಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತವಾಡೆ: 
ಪದವಿಗೆ ನೀವೇ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ 'ಅಮರ್ತ್ಯಪದವಿಯನ್ನು (ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮೃ ತಸ್ಯ--ಮೃತವೆಂದರೆ ಸಾಯುವುದು, ಅಮೃತವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಪಿತಿ, ಚಿರಂಜೀವಿತ್ತ. ದೇವತೆಗಳು. 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬದುಕುವರೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದೆ. ಅಮೃತನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸನವೆಂದ್ಕೂ. 
ಉದಕನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. 


ಹಾ .- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; | | | | 
ಇವೆಸ ದೇವ್‌ ಜಾಯಮಾನ್‌ೌ ಜುಷಂತೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಸ್ಟಾ | 


| 
ತಃ ಸೋಮಾ 


al 


| 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ವಮಾಮಾ 


ಇ 
ಷು ಗ ಧ್‌ ವಾ 


| | 
ಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿಯಾಸು !! 


| gL 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಮಾ | ದೇವೌ। ಜಾಯಮಾನ್‌ೌ |! ಜುಸಷಂತ | ಇಮೌ | ತಮಾಂಸಿ | ಗೂಹತಾಂ | ಅಜುಷ್ಟಾ | 


| | | | 
ಆಭ್ಯಾಂ! ಇಂದ್ರಃ |ಪೆಕ್ಟೆಂ |! ಆಮಾಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಸೋಮಾಪೂಷಇಭ್ಯಾಂ | ಜನತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಸು [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಂ | 
ಇವಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಜಾಯೆಮಾನಾವುತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರಾನೇವ 
ಜುಷಂತೆ | ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅಜುಷಂತೆ ! ಸೇವಿತನಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಇಮಾ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ಣಾವಜುಷ್ಟಾಸೇವ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೂಹತಾಂ | ನಾಶಯತಃ | ಸಂಜೆ ಅಭ್ಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೋಮಾಸೂಷಭ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರ ಆಮಾಸು ತರುಣೇಷೂಸ್ರಿಯಾಸು ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಊಧಃಪ್ರದೇಶೇ 
ಸೆಕ್ಟಂ ಪೆರಿಸಕ್ಟೆಂ ಪಯೋ ಜನತ್‌ | ಜನಯತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಮೌ ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಜಾಯೆಮಾನ್‌ 


ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ | ಜುಸೆಂತೆ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮ್‌ ಇವರು | ಅಜುಷ್ಟಾ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಲ್ಲದ | ತೆಮಾಂಸಿ--ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು | ಗೂಹತಾಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಭ್ಯಾಂ 
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ಸೋಮಾಪೂಸಭ್ಯಾಂ-ಈ ಸೋಮಪೂಷರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! . ಆಮಾಸು- 
ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು- ಗೋವುಗಳ | ಅಂತಃ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪಕ್ತಂ-- 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು ! ಜನತ್‌- ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮಪುರುಷರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ) ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. | 
English Translation. 


(The gods) propitiate these two divinities at the moment of their 
birth, for they drive away the disagreeable glooms: with these two, Soma 
and Pushan;, Indra generates the mature (milk) in the immature heifers. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪಕ್ಸಂ--ಪರಿಸಕ್ತಂ ಪಯೆಃ। ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಾಲು, ಪಕ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ಪಕ್ಚಮೌಷಧಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೫-೨೮) ಪಕ್ತಂ-ಉದಕವಾನಂ ಮೇಘಂ | ಬಹೂನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪಕ್ಕೋ ಮೇಘಃ ಉದಕದಾನೇ ಸಮರ್ಥಃ ತೆಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೬-೩೪) ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನಸ್ಸತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಫಲಗಳು ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಮೇಘಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ ಡುವುದಾದರೆ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಕ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ತಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ. -ಉಪಯೋಗಕ್ಟೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಪಯಃ ಹಾಲು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆಮಾಸು-- ಅಸಕ್ವಾಸು। ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಾಗದಿರುವ, ತರುಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


) 


ಉಸ್ಪಿಯಾಸು--ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ |! ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇಶಿ ಚೆ 
(ನಿ. ೪೨೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ (ಗೋವಿನಲ್ಲಿ) ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ರಸವು 
(ಹಾಲು) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ (ಕರೆಯುವುದರಿಂದ) ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಆಭ್ಯಾಂ ಟಕ ಇಂದ್ರಃ ತಿರು ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಪಕ್ಷಂ ಜನತ್‌-- 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷೆಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಇಂದ್ರಃ ಜು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ ಊಧಃ ಪ ಕ್ರೈದೇಶೇ ಪರಿಪೆಕ್ತೆಂ. 
ಜನಯತಿ | ಈ ಸೋಮಾಪೂಷರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಕಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯನು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 

ಆಮಾಸು ಪಕ್ಷಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


(ಯ. ಸುನಿ, ೮-೮೯-೭) 


ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ತೆಮಂತಃ ಪಯಃ ಕೈಷ್ಣಾಸು ರುಶದ್ರೋಹಿಣೇಷು 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು: 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನೇ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೋವು ಯಾವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದಾದರೂ ಆದರ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಾತಿ 
ಶಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ: 
ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಪೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃಶೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ- 
ಶ್ಚರ್ವಶೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತತೋಇಜ್ಲರಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹ- 
ರೇತಿ ತೈರುಕ್ಕ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಗೋಡರ್ಶನಾಯು 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಿತವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೯-೭ ಸಾ. ಭಾ.) 


ರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಸರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು. 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮಹಾಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು. 
ಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು: 
ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಡುಕಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು. 
ಬೆಳಕು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು: ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ ತರಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಮ್‌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮ- 
ಜುಷ್ಪೆ-- ಇಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೋಮಾಪೂಷಣರು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸೋಮಾ: 
ಪೂಷಣರ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಫಲ 


Ke 


ರ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ರಥಮವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಂ | 


| | | 
ವಿಷಾವೃತಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತಂ ಜಿನ್ಷಥೋ ವೃಷಣಾ ಪಂಚರತ್ಮಿಂ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ |! ರಜಸಃ | ನಿ5ಮಾನಂ | ಸ ಸಪ್ತ 5ಚೆಕೃಂ ರ | ಅವಿಶ್ಚಂಮಿನ್ನಂ | 


ವಿಷು$ವೃ LR | ಹ | ಯುಜ್ಯ ಮಾನಂ | ತಂ ಜಿನ್ನ ಥಃ | ವೃ ಸಣಾ | ಪಂಚ5ರಶ್ಮಿಂ 1 ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 

ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಸೋಮಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಸಪೋಷಣೆ 
ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿಮಾನಂ ಪೆರಿಚ್ಛೇದಕಂ | ಸರ್ವ- 
ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತೆರ್ತುಚಕ್ರಂ। ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸಃ ಸಪ್ತೆಮ ಯತುಃ | ಅಸ್ತಿ 
ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅವಿಶ್ವನಿ೨ನ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯೆಂ ವಿಷುವೃತಂ ನಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ ಪೆಂಚರ್ತುರಶ್ಲಿಂ | ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನರ್ತವಃ 
ಪಂಚೆ |! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ದ್ವಾಡಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | ಇತಿ! ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ರಥಂ ಜಿನ್ವಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ರ ತಿ ಪ್ರೇರಯಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ | ಸೋಮಾಸಪೂಷಣಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ | 
ನಜಸಃ ಲೋಕವನ್ನು | ನಿಮಾನಂ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ೬ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ-- ಖಯತುರೂಸವಾದ 
ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ- ವಿಶ್ವಶ್ವಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವುದೂ | ವಿಷುವೃತೆಂ--ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ |' ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ- ಐದು ಕಡಿವಾಣಗುಳುಳ್ಳ ನಮೂ | ಮನಸಾ-ಮುನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಂ--ಯೋಜಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಕ್ಕದ್ದೂ ತಂ-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದುದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಜಿನ್ನ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳ್ಳ ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳಯತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಖಯತುರೂಪವಾದ ಏಳು ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳದ್ಧೂ ದ್ಹೂ, ವಿಶ್ವ ಕ್ಟ ಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದ್ದೂ 
ಐದು ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇ 
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English Translation: 


Soma and Pushan, showeres (of benifits), direct towards us the 


seven-wheeled car, the measure of the spheres, uundistinguishable from the 
universe, everywhere existing, (guided) by five reins, and to be harnessed 


by the mind. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೂಸಣರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವರ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಐದು (ಕುದುರೆಗಳ) 
ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದ ಮನೋನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪೆ ಸ್ರೀರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ.. 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಖುತುಗಳೂ, ಅಧಿಕಮಾಸವಾದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ. 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳೂ, ಏಳು ಚಕ್ರಗಳು. ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಐದು ಖುತುಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಅಂತಹೆ ಐದು ಖುತುಗಳೇ ಐದು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು 
ಇಂತಹ ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ, ಅಂತಹೆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯ ತ್ಯಸ್ನ ್ರರೂಸನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರೆ: 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ, RE ಮಾಸಗಳು, ದಿನಗಳು ಮೊವಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೂಷಣರ ರಥವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಣಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸಃ ವಿಮಾನಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರೇ ನಿಮ್ಮ (ರಥವು) ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕಸ್ಯ | 
ಲೋಕಾಃ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ' ಅಳತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಅಳತೆಮಾಡುನಂತೆ, ಕಾಲವೆಂಬ ರಥದಿಂದ ಲೋಕಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು. : 
pit ಸೋಮಾಸೂಸಣರ ಅಥವಾ (ಆದಿತ್ಯನ) ಸಂಚಾರದಿಂದ (ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ) ಸಂವತ್ಸರ, ಖುತ್ಕು 
ಸ ಪಕ್ಷ, ದಿನ ವಿಭಾಗಗಳೇರ್ಪಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ರಥಂ ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ನಿಷೂವೃತಂ- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಚಕ್ರಗಳೆಂದಕೆ ಸಪ್ತಖತುಗಳ್ಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖತುಗಳಿರುವವು. 


ಅಧಿಕಮಾಸವು ಆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವಪು. ಆ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವನ್ನೇ ಒಂದು 
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ಖತುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಯತುಗಳಿರಿವುಜೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವ 
ವಿಚಾರಡಲ್ಲಿ--ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ (ತೈ: ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಹುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಗುವವು. ಏಳು 
ಬಭುತುಗಳೂ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬಂದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮೊದಲನೇ ಬುಶುವೇ ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಏಳು 
ಖತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ರಥದ ಎಳು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ನಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ವಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಿಶ್ವಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು. ಎಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ದೇಶಕಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಶ್ವದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ. (ಬೇರೆಯಾದ) ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ರಥವು ವಿಶ್ವದಿಂಬ ಅಭಿನ್ನ ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಷೂವೃತಂ-- 
ವಿಷೃಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಲವು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲದೇಶಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ಸ ವಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲವೆಂಬ 
ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ `ವ್ಯಾಪ್ತ ಸಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


| ಸಂಚೆರಶ್ಲಿ ಂ-_ಪಂಚರ್ತುರಶ್ಮಿಂ | ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಖುಕವಃ ಪಂಚಿ! 
ಎರಡೆರಡು' ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕಜ. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಯತುಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತ್ಕ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖಯತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಯತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿಕೌ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ `ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಈ ವಿಷಯವು-- ದ್ಯಾದೆಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
(ಐ. ಬಾ , ೧-೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಆಟ ಹೂ ಈ ಐದು ಖತುಗಳೇ ಐದು ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಐದು ಲಗಾಮು 
(ಕಡವಾಣಗಳು) ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಮನೆಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತಂ ರಥಂ ಜಿನ್ನಥಃ_-ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ 
ಕಥಂ ಸೆ ಪ್ರೇರಯಥಃ | ಈ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
`'ಮನೋನಿಶ್ಚ ಯಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ರಥವು ಹೊಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯೆು ಸೋಮಾಪೂಷಣರನ್ನು ಸಟ 


EE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಔನ್ಯಂನ್ಯ। ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಚಾ-ಪೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | 


| | 
ತಾವಸ್ಮಭ ೦ ಪುರುವಾರಂ. ಪುರುಕ್ಷಂಂ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ವಿ ಷ್ಯತಾಂ ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ! 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ; | 
ದಿವಿ! ಅನ್ಯಃ | ಸದನಂ | ಚಕ್ರೇ! ಉಚ್ಚಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
| 
ತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು€ವಾರಂ | ಪುರುುಕ್ಷುಂ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ!ನಿ | ಸ್ಕತಾಂ। ನಾಭಿಂ | ಅಸ್ಮೇ- 
ಇತಿ ॥ ೪ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರೇಕಃ ಪೂಷೋಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಚ್ಛಿ ತೇ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕ್ರೇ! ಚಕಾರ | ಅನ್ಯೋ5$ಪರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೋಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ 
ಚಂದ್ರರೂಷೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ತೌ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ 
ಪುರುಸ್ತುಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಚಿಂ | ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪಶವೋ ವೈ ರಾಯಸ್ಪೋಷ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ ಹೇತು. 
ಭೂತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಷ್ಕತಾಂ | ನಿಮುಂಚತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅನ್ಯ8--(ಸೋಮಾಪೂಹರಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬನಾದ ಪೊಷದೇವನು | ಉಚ್ಚಾ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ Fae 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದನೆಂ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ (ಓಷಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ--(ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತೌ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಬ್ಬರೂ ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | 
ನಾಭಿಂ-_(ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ) ಹೇತು ಭೂತವಾದುದೂ ! ಪುರುವಾರಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಪುರುಕ್ಷುಂ- ಬಹಳವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯೆಸ್ಪ್ಫೋಷಂ-ಸಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದದ್ದೂ ಆದ ಧೆನದ ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ವಿ ಹ್ಯತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಪೂಹರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷಜೀವನು ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಸೋಮನು ಓಪಧಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲಭೋಗಗಳಿಗೂ: 
ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Ont of them, (Pushan) has made his dwelling above iri heaven ; the 
other, (soma), upon earth, and in the firmament: may they both grant 
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us much-desired and much-commended abundant wealth of cattle, the 


source to us (of enjoyments.) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುವಾರಂ-- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 


ON 
ಪುರುಕ್ಷುಂ-ಬಹುಕೇರ್ತಿಂ-ಬಹೆಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ--ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ | ಸಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಧನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಧನಬಾಹೆಳ್ಳವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಪಶುರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಪಶವೋ ವ್ಸ ರಾಯಸ್ಟ್ಫೋಷಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪೨೬-.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಇಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಪೋಷಃ ಎಂಬಿನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡು ಸದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ರಾಯಃ-ಧನವನ್ನು, ಪೋಷಃ-ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಉಚ್ಚಾ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ-ತೆಯೋರೇಕೆಃ ಪೂಷಾ ಉಚ್ಛ್ರೆತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕಾರ | ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ಈರ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷಣನು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


ಅನ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಸರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಚ ಚಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇನಕತೆಯು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ವಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ; ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯ 
ರೂ ಸದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಚಂದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದನವು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ರೇದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮರಸವು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಈಶ್ವರ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದೂ, 
(ಉಮಯಾ ಸಹಿತಃ ಸೋಮಃ) ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 'ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ತ 
ಸೋಮಲಕೆಯು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿ ಅಥವಾ ರಾಜನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ- 


ಸೋಮಾಭೂಯೋ ಭರೇತ್ಯಾಹಾಪರಿವಿಂತಾನೇವ ಪಶೂವನರುಂಥೇ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಮಮ 


ಭೋಗಾಯು ಭವೇತ್ಯಾಹ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೪-೮) 
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ಫ್‌ ಮಲ. ನ್‌ ನರ್‌. 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಚಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ- 
ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚ ರುದ್ರಾಯ ಚ! (ತೈ. ಸಂ. ೪೫-೮-೧) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಯಾ ಹಷಧೀ 
ಸೋಮರಾಜ್ಞೀ8 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧೮, ೧೯) ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 
(೧೦-೯೮-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಅಥವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಸು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ Mh ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ ಉಚ್ಚಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
: ಹುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರ ಸೋಮಸೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋನುನು- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ತೃತೀಯಾಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ.ಬ್ರಾ:೩-೨-೧-೧) 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 

ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯುವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಃ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂಷಣನ ಪರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪೂಷಣನು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಜನರಿಗೆ 
ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡುವನು. ಪೂಷಣನು ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ' 
ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ೩ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆಸ್ನಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. 
ಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ತೌ ಅಸ್ಮೇ ನಾಭಿಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಸ್ಷುಂ ರಾಯಃ ಪೋಷಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿ ಷ್ಯತಾಂ--ಹೇ 
ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ 
ನಾಭಿಂ ಹೇತುಭೂತಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಾಂ || ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾ ಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನೇಕರು. 
ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವ Ms: (ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ) ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನದಪುಷಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನ. 
ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನೂ, ಸೆಂಪತ ತ್ತನ್ನೂ, ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | A | | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಕೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ನಿಶ್ವಮನ್ಯೋ ಅಭಿಚಕ್ಸಾಣ ಏತಿ | 


| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾನವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯೇಮು ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ€ ಚಶ್ಸಾಣಃ | ಏತಿ | 
| | | | | | 
ಸೋಮಾಸೂಷಣೌ | ಅವತಂ | ಧಿಯಂ | ಮೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯೇಮ [೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮಾಸಪೂಷಣೌ ಅನ್ಯೋ ಯುವಯೋರೇಕ8 ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಜಜಾನ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರ8 | ಸೋಮಃ ಪವಶೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ | 
ಖಯೆಗ್ಗೇ. ೯೯೬-೫ | ಇತಿ । ಅನ್ಯೋ€ಪರಃ ಪೂಷಾದಿತ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಮಭಿಚಶ್ಷಾಣೋಇಂಭಿಸಶ್ಯನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಮೇ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ | ಧೀಃ ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಅವತಂ | ರಶ್ಷತಂ | ಕಂಚ ವಯಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಹೇತುಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೈತನಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮಾಪೂಷಣ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ) | ಅನ್ಯಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನು | ನಿಶ್ಚಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅನ್ಯಃ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ನಿಶ್ಚಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿಚಕ್ಸಾಣ8-- ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ.-.ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಧಿಯಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವತೆಂ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾ&--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ.- | 
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English. Translation. 


One of you, (Soma), has generated all beings: the other proceeds 
looking upon the universe: Soma and Pushan, protect my (pious) rite: 
through you, may we overcome all the hosts of our enemies. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಅನ್ಯಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಜಜಾನ--ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಯೋ- 
ರೇಕಃ ನಿಶ್ವಾ ೨ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಅಜನಯತ್‌ | ಎಲ್ಲೆ ಸೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ 


ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ ಸ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 'ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ೩) 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು. . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿಮೋ ಜನಿತಾ ಪೆ ಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಜನಿತಾಗ್ನೆ €ರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಜನಿತೋತ ನಿಷ್ಣೋಃ॥| 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿ ಸು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕತ ರ್ಸವು ; ನ ಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವ ನ್ನು) ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ; ಅವನೇ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ ತ್ರಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ವಿಶ್ವಂ ಅನ್ಯಃ ಅಭಿಚಸ್ತೂಣಃ ಏತಿ ಅಪರಃ8 ಪೂಷಾ ಆದಿತ್ಯಃ ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿಪಶ್ಯನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ! 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದದ್ದು ಸ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸವಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆಡಿತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಃತಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರ. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇವನದ ೈಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇ ಧಿಯಂ ಅವತೆಂ_ಮೇ ಕರ್ಮ ಅವತಶಂ | ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿಕವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧) ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನು 'ಈಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿರ ಎಂದರ್ಥವು. | | 

ಯುವಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಜಯೇಮ-ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮು ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ie 


408 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೨. ಆ. ೪, ಸೂ, ೪೦. 


ಜಾಗಾ ಯಯಾ ಗ ಕಾಕಾ ಹಾ ಗಿ ಗಾಯ ಯೊ ುೂಳಾ ಕುಚ ಕಾ ಣಾ ಜು ಜಗು ಇಂ ಸ ಲ ಚಿ 
ಮಯೂರಿ ಬು ಬ ಗ 








" TNT 
pS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಧಿಯಂ ಪೂ ಪ್ಪ ಸಾ ಜಿನ್ನತು ನಿಶ್ಚಮಿನ್ವೋ ರಯಿಂ ಸೋನೋರಯಿಪತಿರ್ದಧಾತು | 


| | | | 
ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ೬ 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ಚೆಂ | ಪೂಷಾ! ಜಿನ್ವ ತು। ವಿಶ್ವ ೦5ಇನ್ವೆಃ | ರಯಿಂ | ಸೋಮಃ | ರಯಿಂಪತಿ॥ | ದಧಾತು | 


ನಾ ಸಾಸ 


$a | ದೇವೀ | ಅದಿತಿ! ಅನರ್ವಾ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದೆಥೇ | ce || ೬ Il 


ಆ! 

ಪೂಷಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಿನ್ನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಧಿಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮ ಜಿನ್ನತು। ತರ್ಪ- 

ಯತು | ರಯಿಪೆತಿರ್ಧನಪತಿಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಂಚ ದೇನೀ 

ದ್ಯೋತಮಾನಾನರ್ವಾಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಮಪ್ರಾಪಿತಾದಿತಿರವತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಸಿದ್ಧಂ | | 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನಃ--ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ |. ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜಿನ್ವತು-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ | ರಯಿಸೆಶಿ8--ಧನಪತಿಯಾದ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮ 


ದೇವನು ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾತು-_ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅನರ್ವಾ-- 
ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ | ಅಡದಿತಿಃ ಅದಿತಿಯು | ಅವತು- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. ಸುವೀರಾ& 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ವದೇಮ- - ಸಠಿಸುವೆವು.. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ. ಧನಪತಿಯಾದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


May Pushan;, who is the benefactor of all, be propitious to (this pious) 
rite; may Soma, the lord of wealth, grant us affluence; may Aditi, who 
is without an adversary, protect us so that, blessed with excellent descen- 
dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 


ಅ. ೨. ಆ.೮.ವ. ೭] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 409. 





1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ ಪೂಷಾ ಧಿಯೆಂ ಜಿನ್ಚತು--ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ 
ತರ್ಪೆಯೆತು | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ರಯಿಪತಿಃ ಸೋಮಃ ರಯಿಂ ದಧಾತು--ಧನಪತಿಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದದಾತು-- 
ಧೆನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ದೇವೀ ಅನರ್ವಾ ಅದಿತಿ: ಅವತು-ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಸಿ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಮ 
ಪ್ರಾನಿತಾ ಅದಿತಿ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವಳೂ, ದೇವ 
ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಸುನೀರಾಃ ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ--ಶ್ರೀಷ್ಠ್ಕರೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುನೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 


| ಹಾ ರ್ಜ 
ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಯೋ ಯೇ ತ ಇತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | 
ಅಂಬಿತಮ ಇತಿ ಸಸ್ಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯಾದಿತೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟಭೌ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ! ನಾಯೋ ಯೇ ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ನಾಯವ್ಯೌ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷೈಂದ್ರನಾಯೆನೀ | ಅಯಂ ವಾ ನಿತ್ರಾವ- 
ರುಣೇತಿ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದೇವತಾಃ | ಸ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಜಸ್ಕೇತ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂತ್ರಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ರವರ್ತನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ದಾನತ್ವೇನ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತ್ಕ್ಯೋ 
ವಾ! ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತಿ ಸಾದೋಇಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯೋ ವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಾಯೋ ಸೈಕಾ. ಗಾಯೆತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು ತೃಚೇಂ5ತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯನೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಂತತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯೆಃ ಪಾದೋ ನಾಗ್ನೇಯೋ$ಂ- 
ಬಿತಮೇಇ*ನುಷ್ಟುಭಾ ಬೃಹತೀ ಚೇತಿ ॥ ಪೈಷ್ಯ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹಯೋರ್ದ್ರಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉ- 
ಗೇಂ6ತ್ಯತೃಚನರ್ಜನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ನಾಯವ್ಯತೃಚೆಸ್ಯ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಬಂದ್ರವಾಯೆವತ್ಸ ಚಿಸ್ಯ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ! ತಥಾಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ನಾಯೋ 
ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇತಿ ದ್ವೇ. 


410 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 


ಹಾ ಸ್‌ ದ ರ ಫಟ ಬ್ಬ ಉ ರಟ ರು ಪು ಧು ಬಾ ಡ್‌. RE SSAA NA NS ಗಜ ಅಭಾಯಸ ಬಂ ಂ 





ASN ಯ ರ್‌ ರಕ ಯ ಯತ್‌ ಗ್‌ TE ಪ್‌, 


ಶುಕ ಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೇತಿ ಪೆಂಚ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೭೨೬ | ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾ ತೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸೆ ಸ್ತ್ರೇ೯5ಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಳಹ- 
ಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯೆಸೆಂಜ್ಞ ಕ| ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಬಿಡೆ ಸಿ | ಆ. ೭೨೨ | sl ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇ ಮೈತ್ತಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಯಮೇವ ತೃಚಃ ಸಂಚಷಶಾದಿಸ್ಫೋಮನಿಮಿತ್ರ ಮಾನಾಸಕೀಯಃ। | ಅಯೆಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾಕ | `ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ.| 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೆ € ಛಂದೆಸಿ ಗೋಮದೂ ನಿತಿ ತ್ರ ಜೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸಕ್ಕೇತಿ ಶತೃಚಾಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ ತತ್ವಾತ್‌ || ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಆಂಗ ಮಹದ್ಭ ಯಮಿತಿ ತ್ರೈ ಚಃ | ಅಶಿರಾತ್ರೇ 
ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತಿ ತಂ। ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹಡ ಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚೆಂ | 
ಆ. ೬.೪ 1:ಇತಿ | ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯ- 
ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ . ಅಹಿಮಾಯಾಃ | 
ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇಂ$ಬಿತೆಮೇ ನದೀತಮ ಇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಃ 
ಸಪ್ತಮಸ್ತೃೃಚಃ | ಚತುರ್ಥೇಂಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಬಿಂತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೭೨೧೧ | ಇತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೆ ೀ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸೃೈಥಿವ್ಯ ನಿನಿದ್ಭಾ ನೀಯುಸ್ತ ಚಕ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ 
'ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಕಾರಾ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೮-೯| 
ಆಶಿ | ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರನರ್ತನೇಸ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞ ಸ 


| ಕಿ 
ಶಂಭುವಾ ಯೆಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ | ಆ. ೪-೯. ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಅಂಬಿತಮೇ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬, ೧೭ನೇ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು ಎಂದರೆ ೧೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಫವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು; 
ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ವಾಯೂದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಯಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ತೃಚಗಳಿಗೆ: (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಕೌ ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ, ಸರಸ್ತತೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ೭-೯ ಆ ಬ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗೂ, ೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ್ಯೂ ೧೩-೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ, ೧೬-೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಃ ರಸ್ತೆ ತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
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ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ ಪ್ರೇತಾಂ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ. ಮೂರನೇ. ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಹೆವಿರ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಾದ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯನಾಹನಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ಧಿರ್ವಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯೆತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆ ಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು 
ತೃಚೇ$ನ್ರೆ ಹ್ಕಂದ್ರವಾಯೆವೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ$ನ್ತ ಸ್ಪೈ ಚೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯೆಃ 
ಪಾದೋ ವಾಗ್ನೇಯೋತವ್ಛಿತಮೇ$ನುಷ್ಟುಭ್‌ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುದು. ವಾಯವ್ಯತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಾಯು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಯೋ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೂ, ಅದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ; ಐಂದ್ರವಾಯವತೃ ಚದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ 
ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಪಂಚೆ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೬); ಇಸ ತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ತು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂದು. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಚತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಧ್ಯಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೨); ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ತೃಚವೇ ಎಂದರೆ ಅಯಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳು ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ (ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೫); ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ-- ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು' ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗೋಮದೂ ಷು ಎಂಬ 
ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಖಕ್ತುಗಳು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗೋಮದೂ 
ಷು ನಾಸತ್ಯೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫); ಆತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋ 
ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಂ ಎಂಬ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು 
ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪); ಆಗ್ರಯಣದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಹೆವಿ 
ಸೈನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಅನುವಾಕಾ 
| ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆಗ್ರಯಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೯); ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಂಬಿತನಮೊ 
ನದೀತಮೇ ಎಂಬ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಂಬಿತೆವೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ ಸ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ -ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) ; ವ್ಯೂಳ್ಜದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯) ಮತ್ತು 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೮-೨೧ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. _ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೪-೮; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯). 


— ಪ್ರಜ್ಞಾಂ 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೪೧ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೭, ೮, ೯ ೧೦1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೨೧ ॥ 
| ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
| ದೇವತಾ- ೧, ೨. ವಾಯುಃ | ೩. ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | 
೭-೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರಃ | ೧೩-೧೫. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
೧೬-೧೮. ಸರಸ್ವತೀ । ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೪ ನೆಯ ಪಾದಗಳು, 
೨೦, ೨೧, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ| ೧೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 4ನೇ 
ಪಾದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿವಾ | 


॥ ಛಂದಃ ೧-೧೫ ೧೯-೨೧. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೬, ೧೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಸ್ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ |. 


| 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ರೋಮಸಪೀತಯೇ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯೇ | ಶೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ರಥಾಸೆಃ | ಶೇಭಿ8 । ಆ! ಗಹಿ | 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಸೋಮ್ರಪೀತೆಯೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಯೋ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಥಾಸೋ ರಥಾಃ ಶೇಭಿ- 
ಸ್ಕೈರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! 
ನಾನಾರೂಪೆತ್ತಾದ್ಹಾಯೋಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ವಿಭೂತಿಭಿಃ | ಸೆಹಾಗಮನಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಯೋ.-ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ | ಸೆಹಸ್ರಿ ೫8-.- ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ! ರಥಾಸಃ--ರಥಗಳು ಇವೆಯೋ |! ತೇಭಿಃ--ಅವುಗಳೊಡನೆ |! ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಆ ಗಹಿ- ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಥಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿಯತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ: ಬಾ. 
English Translation. 


Vayu, whose are a thousand chariots, and the Niyut steeds, come to 
drink the Soma Juice. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಪೂ ಖಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು; ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರವಾಯೂದೇವತಾ 
ಕವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರರಥಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು] ವಾಯುನಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳೂಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೂಡನೆಯೂ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೧. 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುವುದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇ8 | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ರಿನೋ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ನಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ । 
ನಿಶ್ಚರೂಷಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ । ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ || 
(ನಿ. ೨-೨೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನಾದೇನತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ- ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು; ಆಗ್ನಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರೋಹಿತವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂಬ ಹಸರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳೆಂದೂ, ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅಜಾ$ ಎಂಬ ಮೇಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಉಪಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋನುಗಳೆಂದೂ, ಸವಿಶೃದೇವನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಮಾಸಲು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ: ಎಂಬ ನಾನಾರೂಪದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ನಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುಶೆಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಶುಕ್ರ8--ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಗತಾನೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸದಿರುವ ಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ ॥ 


| | | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಾಯವಾ ಗಹ್ಯಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ | 


| 
ಗಂತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ IH ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
K 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಆ| ಗಹಿ! ಅಯಂ | ಶುಕ್ರ8! ಅಯಾಮಿ | ತೇ 


ಗಂತಾ! ಅಸಿ ಸುನ್ವತೆಃ | ಗೈಹಂ॥ ೨! 
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I ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯುತೋ ವಾಹನಾನಿ ವಾಯೋಃ | ತೈರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ಪಮಾ- 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಅಯೆಂ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತೆ ತುಭ್ಯಮಯಾಮಿ | ನಿಯತೋ ಗೃಹೀತ 
ಆಸೀತ್‌ | ಯೆಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಗಂತಾಸಿ |! ಯಾತಾ ಭವಸಿ || 


. ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಾಯೋಣ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌- -ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಆ ಗಹಿ-ಬಾ। ಅಯಂ ಶುಕ್ರಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಅಯಾಮಿ-- 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸುನ್ವತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ- ಮನೆಗೆ | ಗಂತಾಸಿ-- 
ಹೋಗುವವನಾಗು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ವಾಯುವ್ರೊ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ಬಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Mayu, of the Niyut steeds, approach : this bright (10106) has been 
accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ | 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.  ಗಂತಾಸಿ 
ಸುನ್ಯ ತೋ ಗೃಹೆಂ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಬ ಡಿ 


ಗಂತಾ ಆಸಿ ಸುನ್ನತಃ ಗೃಹಂಇಇಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾತಾ ಭವಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾತಿರ ಇಂದ ಪ್ರವಾಯೂ ನಿಯುತ್ವತಃ! 


ಆ ಯಾತಂ ಹ್‌ ತ | 4 ll 


[| ಮಂ. 3. ಅ. ಇ. ಸೂ. ೪೧. 





ಹ ಫ್‌ ಶ್‌ ಸದ್‌ 0ೂ್‌0್‌ೂಫ್ಪಷಉ್ಧ್ದ ವಾತಾ ಜಂಬ ಬಾಡಾ ಬಾ ಸಾರಾಾತನಾರನಾತೌ ತಾನಾದ 


1 ಪದವಾಠಃ 1 
3. ಥೆ: * * 





| ON | | 
ಕುಕ್ರಸ್ಸ | ಅದ್ಕೆ | ಗೋಆಶಿರಃ | ಇಂಪ್ರವಾಯೂ ಇತ | ನಿಯುಶ್ರಕಃ | 
| ಯಾ ತೆಂ ನಿಬತೆಂ | ಕರಾ ೩ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಯುತ್ಛತಃ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ 
ನಿಯುತ್ವವಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಗವಾಶಿರ$ಃ | ಗವ್ಯಂ ಪಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಪಚಜಿಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚೈತಂ | ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೀವತೆಗಳೇ । ಅದ್ಯ ಇಂದು | 
ನಿಯುತ್ತತೆ-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಗವಾಶಿರ8--ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಯಾಶಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಪಿಬತೆಂ-- 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, `ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 

and drink to-day the mixture of milk and of the pure Soma juice. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಂತುಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ Sh ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನರಾ ನೇತಾರೌ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂರರ ಕೇ 


ಹವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪಬೋಷ 
ಗಳುಂಬಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆಕನೆಹಸೌಿನಪರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 





ನಿಯುತ್ತತಃ--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅಸ್ವಗಳೇ ನಾಥಸತಾಗಿವುಳ್ಳ 


ಎಂಬ ಅಶ್ವವು ವಾಹನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರವ್ಯಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ಅದೇ ನಾಹವವೃಳ್ಳವರಿು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಯುತ್ಸೆಂತ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಯೆತ್ವತಃ ಬಂದು: ವಿಚತ್ರಿವೃತ್ಯಕ 
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ಗವಾತಿರಃ--ಗವ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಯಿಣಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಗವಾಶಿರವೆಂದಕಿ ಸೋಮರನದ 
ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ರೆನವು. ಸೋನುರಸವು ರುಚಿ ತಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ ದಶೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು ಆ ಮಿಶ್ರದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆತಿರದ್ದ ಪ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದಕಿ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಡೂ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟಿ ಬನ್ನು ವಿ ುಶ್ರಮಾಡಿದಕಿ 
ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಹಾರಾಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ( 


| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಃ ಸೋಮ ಯತಾನೃಧಾ | 


ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ 1೪ ॥ 


೫! ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಆಯೆಂ ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುತಃ |! ಸೋಮಃ | ಯತ್ತವೃಧಾ | 


| 
IAN ್ರಿತಂ | ಹವಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ। 
ಬತಾವೃಧಾ ಹೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕಾ ಮಮೇಶ್‌ ಮಮೈವ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | 
ಶೃಣುತಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ 
ಈ ಸೋಮರಸವು । ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ ಖುತಾವೃಧಾ-.ಎಲ್ಫ ಸತ್ಯವರ್ಧೆಕರೇ ! ಮಮೇಶ್‌ ಹವಂ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದ ದೆಲ್ಲಿ! ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


“ನ 
, ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೊ ಈ ಸೋಮರಸವ್ರ ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ, 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಹ್ರಾನವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿರಿ, 
English Translation. 
This libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 
truth; hear, verily, this my present invocation: 
27 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಶಾವೃಧಾ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ। ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇತ್‌--ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಥೆೇತನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ 
ಪೆಡೆಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಸಾಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 


ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಾರ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
ರಾಜಾನಾನನಭಿದ್ರುಹಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸ್ಯುತ್ತಮೇ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಕೂಣ ಆಸಾತೇ |! ೫1 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ರಾಜಾನೌ ಅನೆಭಿಡ್ರುಹಾ | ಧ್ರುವೇ ಸಜಿಸಿ | ಉತ್‌5ತಮೇ | 


I 
ಸಹಸ್ಪೇಸ್ಫೊಣೇ | ಅಸಾತೇ ಇತಿ | ೫ ॥ 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ರಾಜಾನಾನೀಶ್ವರ್‌ ದೀಷ್ಯೈಮಾನೌ ವಾ ಅನಭಿದ್ರುಹಾನಭಿದ್ರೋಗ್ಬಾರೌ ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಧ್ರುವೇ ಸ್ಥಿರ ಉತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನ ಆಸಾತೇ ಉಪವಿಶತಃ ತಾವಾಗಚ್ಚೆತ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರಾಜಾನೌ-_ಜಗದೀಶ್ವರರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅನಭಿದ್ರುಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ 
ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಥ್ರುವೇ--ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ | ಉತ್ತೆಮೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಫೂಣೇ-_ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸದಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಪಾನದನ್ಲಿ । ಆಸಾತೇ--ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಗದೀರ್ವರರೂ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ ಇರುವವರೂ ಆ 


ಹಾ ಯೌ ಹಾಸ ಕ 
ಎಲೈಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಚೆ ಳಳ ಆರ ಲಾರ 
kd 


ದ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ. ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
English T1anslation. 

Sovereigns, exercising no oppression. sit down in this substantial and 


elegant hall, (built) with a thousand columns. 
' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳ್ಳ ! 


ರಾಜಾನೌ-- ಈಶ್ವರೌ ದೀಪ್ಯಮಾನ ವಾ | ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗು 


ಪ 

ಗತ್‌ 
ತ್ರಿರುವವರು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾನಾ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) 
ಆಜ್ಞಯ್ಸೆವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌ--ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಆಳುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣಿಸ್ಕೆ ವೃತಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಬದ ಪಡಿಸತಕ್ಸ ವರುಣನ 

ಎ ೯7 ಕ ಇ ಟು ಮ ಆ ದ 

ನಿಯಮಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರಾಡಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಸಾಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 


ಸಂಜಬೋಧಿತರಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅನಭಿದ್ರುಹಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಯಾರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು (ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು) ಬಯಸದಿರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಹಸ್ರೆಸ್ಥೂ ಸೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಸದಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು (ಆನೇಕ) 
ಸ್ವಂಭಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗೃಹೆ ಅಥವಾ ಸಭಾಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಹಾ ಹಾ ಹಾಡ ಈ೮ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 


| 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠ1 ॥ 
| ಸ | | ನ 
ತಾ| ಸಂ5ರಾಜಾ। ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತಂಆಸುತೀ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಪೆಶೀ ಇತಿ | 


| | 
ಸಚೇತೇ ಇತಿ | ಅನವ್ವಹ್ವರಂ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಸಮ್ರಾ ಜಾವಾಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರ್‌ೌ ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನ್‌ |ತದ್ಧಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ 
ಫುತಾನ್ನಾವಸ್ತಿತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ಬಗ್ಗೇ. ೬-೬೭-೮ | ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಾನುನಸ್ಪತೀ 
ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಾ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನವಹ್ವರಮಕು- 
ಬಲಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಚೇಶೇ | ಸೇವೇತೇ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಮ್ರಾಜಾ--ಜಗಶ್ಸ)ಭುಗಳೂ | ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ-- 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನಸ್ಪತೀ.--ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ | ತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಅನೆನಹ್ವರಂ--ಕಾಪಟ್ಯನಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಚೇತೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸ್ರಭುಗಳೂ, ಫೈತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಆದಿತಿಪುತ್ರರೂ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕಾಸಟ್ಯನಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 
Aditi, lords of liberality, show favour to their sincere (worshipper). 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತಾನ್ಸ್‌ | ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತದ್ಧಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಫೈತಾನ್ನಾವಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಚೆಯಿಸ್ಪಮಂಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೮) 


ಚತ, ಜಲೇ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 421 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವರು. 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ | ನೀನಮಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂಒ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ರು-- 
ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ | ಜೀವಾ ಉಪಪ್ಪೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ। ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ! ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
ಮೃತ್ಯವೇತತ್‌! ಸೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ। ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಥ! 


ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶತ್ನ ಭಗತ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ತಾಗ್‌ ಕ್ಲೀತ್ಯೇಶೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಅಳಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, ಎಂದರೆ, ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಅವರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ್ಯ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂದಿರುವುದು. 


ದಾನುನಃ ಪತೀ-- ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇಯೆಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನವಹ್ವರಂ ಅಕುಟಿಲಂ ಯಜಮಾನಂ | ಹ್ವರಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಹ್ವರವೆಂದಕೆ- ಕುಟಿಲಸ್ವಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನವಹ್ವರಂ ಎಂದರೆ ಕುಟಲಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


Ie 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಾವದ್ಯಾತಮತ್ವಿನಾ 

ವರ್ತೀ ರುದ್ರಾ ನೃಷಾಯ್ಕೆಂ He ll 

§ § | ಪದಪಾಠಃ॥ 1 

ಸೋಮತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವರವತ್‌ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 


| 
ವರ್ತಿಃ | ರುದ್ರಾ | ನೃ€$ಸಾಯ್ಯಂ ೭1 
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ಕಟ. ಅ TT TET TART ETS ಿ ಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನೃತಭಾಷಣರಹಿತೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರೋರೂಯಮಾಣೌ 
ದ್ರವಂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥೇನ ವಾ ನೃಸಾಯ್ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿ- 
ರ್ದೇನೈಃ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಶ್ವವತ್‌ ಅಶ್ಚವಚ್ಚ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ | ಉ ಪ್ವಿತಿ ಪೂರಣ್‌! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ | ರುದ್ರಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿಃ__-ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವು | ನೃಷಾಯ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಲಡುವ 
ಸೋಮವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತ ತ್‌. ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ | ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ | ಯಾತಂ--(ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ. ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆದ ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವ ಸೋಮದಿಂದಲ್ಳ್ಕೂ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 


ಆಗುನಂತೆಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 
English Translation. 


Ashwins, in whom there 15 no untruth; Rudras, go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the Libation) isto be drunk by the leaders 
(of sacred rites), for which (the offerer may receive the reward of) cows 
and horses. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 


ಹ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ಚಿನಾ- ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ದ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ಲೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯೌಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ |! ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೈ ತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ ! 
(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಅ. ೨; ಅ. ೮. ವ, ೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತ್ಲೆ ನ 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು ಉದಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವ 


ತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎ ತ್ತ 
ನಿ ಮಿ | ಹ 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಆಸಿ ಸೀಸ 


ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಬಿಪ 


ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 

ER | ವ) SS 

ಚಂದ್ರರು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇ ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದನಿಯೆನ್ನು ಹಡೆವಿರುವರ; 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿನೆ 

ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 

ಹಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ... ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. . ನಾಸತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾ ಗ್ರಾಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾ- 
ಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ|| 


(ನಿ. ೬-೧೩) 
ರಾ ಎಲ) ಎಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಿ ೮ ಹೌ ಎನ ಲ ಎ ೦೫ ವಿನತಾ ದ ವತ ಖಾ 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಸತ್ಯ. ಅಸತ್ಯವಲ್ಲನ್ನು ನ 4 ಅಸತ್ಯ ್‌ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು... ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳೂ ಮಾಡುವ 


ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಸತ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು: ಯಾವಾ 
ಎ 


ಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತ ಅಟ ಹಸತ 
ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವರ ಮತವು ; ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 


ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ರರಾಣಾದಿಗಳಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ತಿಯಾದ ಸಂಜ ಜ್ಞ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯದ ದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 


ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಹುದುರೆಯ ರೂಸದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು 


ತಾನೂ' ಗಂಡು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ 


ಲ ಹಿ 


4 ಜ್ರ ಸ ಲೀ ರ ಸಜ ಹ ಗ ಹರಿ. ಡೆ 
ಇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ... ಯಜುರ್ವೇ ಲ್ಲ 


ಇವರು--ಅಶ್ಲಿನೌ್‌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ-- ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 11-12, 20-21, ಭಾಗ ೧೩ 3 
566 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


0 


ಅ 
ಟಾ” 
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ಒಂದರಲ ಎಟ್‌ ಚರಕ ಸರೂ ಗರ್ಟ್ರರ್‌ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ (ಮುಖಂಡರು) ಅಗಿದೀರಿ. ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ನ ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರ ಆದಧರ್ಷದ್ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ದುಃಶಂಸೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುಃ ! ೮ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನ|। ಯತ್‌ | ಸರಃ! ನ | ಅಂತರಃ | ಅಂದಧರ್ಷತ್‌ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌€ವಸೂ | 


| | 
ದುಃ5ಶಂಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ ರಿಪುಃ ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ವೃಷಣ್ಚಿಸೂ ಹೇ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯೆಡ್ಡನಂ ಪರೋ ದೂರಸ್ನೋ ದುಃಶಂಸಃ ಶಂಸನಾ- 
ಯೋಗ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ಯನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತಥೋಕೆಲಕ್ಷಣೇತರೋತಂತೆರಃ ಸಮಾಪವರ್ತಿೀ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರಪಿ ಯನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತೆದ್ದನಮಾವೋಳ್ಡ ಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ್ವಿಸೂ-ಎಲ್ವೆ ಧನನರ್ಷಕರೇ | ಯತ. .ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಪರ8-_-ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ | 
ದುಃಶಂಸ8- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದನನೂ | ಮರ್ಶ್ಯಃ. ಮಾನವನೂ ಆದ | ರಿಪುಃ--_ಶತ್ರುವು | 
ನ ಆದಧರ್ಷತ--ಅಸಹರಿಸಲಾರನೋ (ಅದರಂತೆಯೆ) | ಅಂಶೆರಃ-.-ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ | 
ನ -ಕಸಿಯೆಲಾರನೋ (ಅಂತಹೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಕದಿಯಲಾರನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ.-೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 425 


ಹ್‌ ರಾ ಸತ ಬಾತ ಅತಿ ಮಡಿ ಒರ್‌ ಸಿ ಕಾರ್‌ ಇ. ಗಾರ್‌ ಸಎರಲ್‌ಸೂರ್‌ 
ಕಡಿತ ಕತ ಒಮರ್‌ ಇಾರ್‌ ಕ ಬಾಹುಕ ಫಯ ಎರ ಇರ ಬರ್ತಾ ರಹಿ ಅ ತರಾರ್‌ ಜತೆ ಒಡ ಸಂಗ್‌ ಜುಜ ಒಂ ಗಟ್ಟ ಕಮರಿ ಹರ ಸಿರ ಭಾತ್‌ ರಜಾ ಊರ್‌ ತೌ ಬ್‌ ರ್ಷಗಾ ಕ ಇರ ರ್ಸ್‌ ಡಜನ್‌ ಫಾ ಐತಾ ಉಡಿ ಗ ಜರ್‌ ಬಾ “ಳ್‌ ತ್‌ ೫೧ ಯತ ನ ಜ್‌ ಡಿ ೬ ಯು ಕ್‌ ಓದ ಜಾ ಗಾ ತಾ 


English Translation. 


Showerers of weaith, (bring to us) such (1108068) that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh, may not take (it) away. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೃಷಣ್ವಿಸೂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ 
ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸರ8-- ದೂರಸ್ಥ 8 | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ8- -ಸಮಿಾಪನರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


oe 


1 ಸಂಹಕಾಪಾಠಃ  ' 


| 
ತಾನಆ ಪೋಲ್ಪ ಮತ್ತಿನಾ ರಯಿಂ ಹಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ | 


| 
ಧಿಷ್ಟಾಾ ನರಿವೋವಿದಂ ॥ ೯ | 


| ಪದಪಾಠಃ ? 
[ 
ತಾ| `ನಃ| ಆ! ವೋಳ್ಪಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗ5ಸಂದೃಶಂ | 


ಧಿಷ್ಸಾ, ! ವಶಿವಃ5ವಿಡಂ ॥ € ॥ 
Ww ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 
ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಸಣಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ ನಾನಾ- 
ರೂಫಂ ಷರಿಪೋಪಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕ9 ರಯಿಂ ಪಶುಂ ನೊಲಸ್ಕೆಭ್ಯಮಾವೋಕಳ್ಲೆಂ | ಅವಹತಂ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಢಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಕತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ | ಅತ್ತಿ ಸ್ವನ. ಅಶ್ಡಿ ಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ತಾ-ನಿ।ು | ಪಿಕಂಗ 


ಸೆಂದೈತಂ-ನಾನಾರೊನಪುಳ್ಳೆದಣ್ದ ತ್ಯ ಧಃ 
ವನ್ನು | ನ ನಮಗೆ! ಅ ವೋಹೈ 0.ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನಿ ! 
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PO TS PRO 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ `ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನವನ್ನು . ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 


English Translation: 


Resolute Ashwins, bring to us riches of various sorts, and wealth 


begetting wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ರಯಿಂ--ರಯಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಸಪಠಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂಬ ಧಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. 

ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವು ರಾ ಎಂಬಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾನ ರಯಿ ಶಬ್ದ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಶುಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಸಹ ಧನವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಶು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನ್ವಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ--ನಾನಾರೂಪಂ | ಭಾ ಇಷ್ಟ ಕಾರೆರು ನಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಧನವು, ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನ, ಸಶು, ' ಆಹಾರೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದು. ಅಥವಾ ನಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶಂಗವರ್ಣ ಹಳದಿಯವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳು ಹಳದಿಯಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವರಿವೋವಿದೆಂ-ಇಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ- ೩೯). 


ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ--ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ--ಧಿಷಣಾಭಾವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಲಿಷೇರ್ದಧಾತೈರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ | ಧೀಸಾನಿ- 
ನೀತಿ ನಾ |... | (ನಿ. ೮-೩) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ -ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಚು. ಆ ವಾಕ್ಠನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಷ್ಟ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಬ ಥಿ ನಿಂದು ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ, ೧-೩-೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿಷ್ಟ್ವ್ಯ್ಯಾ ಧಾಷ್ಟ ರ್ಸ್ರಿಯುಕ್ತಾ-- ದೈೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ 
ಕಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- 
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ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ಠಾಮ ! ಶೆಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ! ಅಪೆತ್ಯೇ ಯಶ್ಛೆತೆ ತೈಯೋ ದ್ರೆಷ್ಠ ಸವ್ಯ | 
ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಸ್ಲೈ ವೇಷ್ಮನೇ! ಧೀಃ ನೇಸ್ಮಯಿತ್ರೀ ಜಾಟ್‌ 
ಸಮರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ಧಿಸೌ | ಧಿಷ್ಣಾವೇನ ಧಿಷ್ಮ್ಯ್ಯ್‌! ಅತ್ಯಂತಪ್ರೆಜ್ಜಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಎಂದರೆ ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಷಿನ ಹೆಸರು. ಅದರ ಪುತ್ರರು, ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ ಸ್ರಜ್ಞಿಯು. ಫೈ ಯುಕ್ತ 
ರಾದನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥರ್ಕು ಅತ್ಯುಂತಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವ ಎಕ್ಯಗಳ ನು ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಸವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರೆ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನ ್ಲಿತೆಸ್ಲಾನಾರ್ಹ್‌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪದವಿಗೆ 
೯ರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನೀಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ವಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಸರ್ಯಾಯಪದನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಿಷಣೂ, ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 


ಹ್ಹಿಛರ್ವ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ). 


ನಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ದ್ದ ಷ್ಣೊ ಕ್ರ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ | ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯ ರ್ಭೀ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! ಧೀ 8 ವಾ! *ಹಿಡಿದಿರು? ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಶೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಆಸೆಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಪ ನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ತು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ₹೯ ಈಗ. ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸದನವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತೆದ್ದಾ )ನಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮-೯೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 


ಪೆ 


ಕ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಸಪುಸೇಇನು ಪಸ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ವಾಂ/ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೫-೧೪; ೨-೨೬-೧೨) ಈ ವಿಶೇಷಣನವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 


ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೌ, ಸೂಜಾರ್ಹ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕದ್ಬಿಸ್ಲ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯೆ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂ ಯೇ ! 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಲೇ ಬ್ರವಃ ಕೆದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ನೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರಿಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಮಹಸ್ಮರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಪಂಸ್ಕೇ ಶ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಸ್ವಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ | 


(ಖು. ಸುರಿ ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 

ಚೀಲನೆಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ 

ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಸರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ಶೆ ವಂ ಹೆ ಪ ದ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಜಿಸೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೇ | 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಮಸತಿಷ್ಠಂತ ಅಪಃ || 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
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pa py re POS ದ ಆಜು ತ ಒಪ ಇರ್‌ ನಂ ಜಾ pa ಇ ನ 
ಸಾ ್ಸ ಇ ರ್‌ ಆ ತಡಿಯ ಜ್‌ ಗಾ 
ಸ್‌ eS pO 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧು ಸಹಿತಂ ದೇಹಂ ಉಷ ೪ ಂತ್ಯೃಷಿ (ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ 


ಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಃ ಬುದ್ದಿ CU es 
hy ud ತಾರಕ್‌ 
ದಿ \ ಸ್‌ು 5 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು rN ದರಿಂದಧಿಷ ವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ನತವಾದ 
ಆಲೆ ಧ್ರ 


ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 8 ಸೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ಿನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ee JE ಕಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
€ ಅಂ ೦ಗ ಮ ಹದ್ಭಯಮಭೀ ಸದಸ ಚುಚ್ಕವತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರೊ 
| 

ಸಹಿ ಸ್ಥಿರೂ ನವಿಚರ್ಸಣಿಃ | ೧೦॥ 


We 


ಃ ಪದಪಾರೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗ! ಮಹತ್‌ | ಭಯಂ | ಅಭಿ! ಸತ್‌ | ಅಸ | ಚುಚೈ್ಯವತ್‌ 


| 
ಸಃ| ಹಿ | ಸ್ಥಿರಃ | ನಂಚರ್ಷಣಿಃ |! ೧೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹದೆಧಿಕಮಭೀಷದಭಿಭವದ್ಭಯಂ ಭಯೆಕಾರಣಮಸಪೆಚುಚ್ಯವತ್‌ |! ಅಪಚ್ಯಾವ- 
ಯೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾತ್‌ ಸ ಸ್ಥಿರಃ ಕೇನಾನಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ! 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೂ | ಮಹತ್‌ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಅಭೀಷತ್‌--- ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ಕಿ ತಿಯನ್ನು | ಅಸೆ ಚುಚ ವತ್‌_--ನಾಶಮಾಡಲಿ : 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸೊ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಿರಃ ಅಚಲನೂ | ವಿಚೆರ್ನಣಿ-ಸೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಅ ಚಲನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸ 
ವ್ರದೂ ಆದ ಜಾತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Indra dissipate all great and overpowering danger, for he 15 


resolute, and the beholder of all. 
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ಹ TNs ಹ ರ ಲ ಪ ್ತಾಹಾದಟ್ಟರ್ಯರ್ಪ್ಮಾಸ್ರ ರು  ೃರ್ರಾಹಹುಹದ್ವ್ದ್ಯ್ವ ರುಚ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು 


ad 


[és 


ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೆ (ಕೆಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂಗ--ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾ ಸಸ್ಪರು-- ಅಂಗಮಂಗನಾದಂಚನಾದ್ವಾ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಗಿತಂ ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚೆ 
ನಾದ್ವಾ 1 ಅಂಚೆತಿರಪಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ ಧಾತ್ವೈನ್ಮತ್ನಮರ್ಫ್ಥೈೈಕತ್ವೆಂ | ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಂಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಗನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಭಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ--- ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 


ಆವರಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 


ಸಃ ಓ ಸ್ಥಿರಃ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಾಹಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕ್ಯಃ ಐಶ. ಸ್ಯ ದ.ಷಾ 
ಪೆ ಫಲ ಟಿ 
ದ ಿರ್ಥಿಸಲಾ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಚಹ ಮಹದ್ಭಯವನ್ನು ನಿ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ 
ಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಭಯನಿವಾರಣೆಯ ವಿಸಯ Ha ಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನ 


ಇ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು  ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವವನು. ಅವನನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳೆಯುವವನು. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಸೊಳ್ಳು ನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ನವನ ಲ್ನ ನೋಡುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಚಡಿಸಾಲೈಯಾದಿ ದ್ರೆೇಯ್ಯಿ ಎಡ 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ವ ಮೃ ಮ ಯಾತಿ ನೋ ನ ನ ಪಶ್ಚಾದಘಂ ನಶತ್‌ | 


| 
ಭದ್ರಂ ಭವಾತಿ ನಃ ಪುರಃ || ೧೧ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಚ| ಮೃಳಯಾತಿ | ನಃ 1 ನ| ನಃ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಘಂ | ನಶತ್‌ | 


ಭದ್ರಂ | ಭವಾತಿ | ನಃ | ಪುರಃ || ೧೧॥ 
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ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರಮೈೆಶ್ಚರ್ಯವಾನಿಂದ್ರಶ್ಲೇತ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾತಿ ಸುಖಯೋತ್‌ | ಸೆಶ್ಲಾತ್‌ 
ಸೃಷ್ಠತೋ ನೋsಸ್ಮಾನಘಂ ದುರಿಶೆಂ ನ ನಶತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾಪ್ಸಪ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆ ಭವಾತಿ |! ಭವತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ್ಹ--ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೃಳಯಾತಿ--ಸುಖಪಡಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಘಂ--ಪಾಹವು | ನ ನಶತ್‌--ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನೂ-ನನ್ನು 


ಜಿ 


ಪುರ ಮುಂಭಾಗದಿಂದ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣವು | ಭೆವಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us; 

good will be before us. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಕಲೈೆಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳ್ಳು ದುಷ್ಟ ತ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಅಘಂ--ಆಜಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹಂತೇಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಡಃ| ಪೃಷೋದರಾದಿಶ್ಚಾತ್‌ 
ಅಜ್‌ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತೆಂ ಚೆ] ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಆಜ್‌ 
ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಬಾಧೆಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಘ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವು, ದುರಿತವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


RS 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ರಿ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಅಭಯಂ ಕರತ್‌ | 


ದ 


ಜೇತಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿಚರ್ಷಣಃ | ೧೨ ॥ 
| ಹದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | "| 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಶಾಭ್ಯಃ | ಸೆರಿ | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ | ಅಭಯಂ | ತೆರತ್‌ | 


ಹ ಭಾವ 


| 
| ಕಶ್ತೊ ನ್‌ |! ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೨1 


ಹಂ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ಶತ್ರೊನಸುರಾನ್‌ ಜೇತಾ || ಶೈನಂತೆತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಭಾವಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಆಶಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫೋೋತಸ್ಮಾಕಮಭಯೆಂ ಕೆರ ಕರೋತು! 


ಹರೀತಿ ಪಂಚಮಾದ್ಯೋತಕೆಃ | 


|! ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಿಚರ್ಷಣಿ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಜೇತಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂ ಸ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾಭ್ಯಃ ಪರಿ--ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯಂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು | ಫೆರತ್‌ “ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಬುಮಾಡಲಿ. | 
English Translation. 
Let Indra, the beholder of all, the conqueror of foes, tend us security 


from all quarters. 
| ಬರ ಸುಖು | 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಕ್ಕ ತ್‌, ಜಾಕೆನಕ್‌ ಮೊದ 


ಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 


ದಲಿ 
ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು, ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ Hd ವ್ಯ ಸಮಸ್ಕವನ್ನೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಎಂದು 
ಗಳ ಪ 


ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆ ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಮಾ ಬಾ 





ANN. EN. ನ 





ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ (ಎಂದಕೆ ಜಗದ್ವಾಾಪಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) 
ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಫದ? 
HS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ವಿಶೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇನವಂಂ ಹನಂ | 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಜಿರ್ನಿ ಪೀದತ || ೧೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಶ್ಚೇ! ದೇವಾಸೆಃ | ಆ | ಗತ | ಶೃಜುತ | ಮೇ! ಇಮುಂ | ಹವಂ | 


ಆ |! ಇದೆಂ | ಬರ್ಹ್ಥಿಃ | ನಿ।| ಸೀದತೆ | ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಆ ಗತೆ! ಇಹಾಗಚ್ಛೆತೆ! ಮೇ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಹೆನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತ | 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾನಿಷೀದತ | ಉಪವಿಶತೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ8--ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಗತ. _ಬನ್ಸ್ಟಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ-- 
ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತ- ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ ಬಹಿ೫8 ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷೀದತ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 
Universal gods, come hither; hear this my invocation; sit down 
upon this sacred grass. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಘೊ ಖುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಯಕ್ಚುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೊರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ವೈಶ್ವದೇವತ್ಛಚವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು' ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
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ಸ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಮು ಗನ್‌ ನ್‌. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8 ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು. ನಾಮಗಳ 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು... ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ 
ಮನುಸ್ಯಧೃತಃ ಸರೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತವಂತೋ ದತ್ತವತೆಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತೆದೇಕೆಮೇವ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೈಚೆಂ ದಶತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯೆತ್ತು ಕಿಂಚಿದೃಹುದ್ಯೈವತೆಂ ತದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ -ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು; ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಿರುಪಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ 
ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇಜೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೫-೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾಕೆ, 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದ)' ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ 
ನಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 


ನ | 
ತ ದ್ದಾ್‌, 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶಹಥಪಥ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮೆಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 


ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೨- ೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಹಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. :೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟದಾ ದಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ಠೆ ಕ್ಷೀದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೆ 


ಪ್ರಾ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃ ಬಹುದೆ ರೇವಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ. 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ್ಯ Shia ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ನೀವಕೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು. 
ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Grifith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಂದರೆ ಸಮಸ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ ಸೀದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೆ ೀದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ. 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರ ಮೇಣ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ. 
ಗಳ ಸಮೂಹನವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದ್ಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಆಜೂ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ ಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆ ದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ NEN 


ಬರ್ತಿ8-ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌, ಪರಿಚ್ಛೇಡನಾತ್‌-ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಲ್ಪಡುವುವು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ 
ಗಾ ೧ 
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ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮತ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೃತ ಹೆವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಪ್ರಾಜೇನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ಯೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ /| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧ ೦-೪) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಶಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರೆಥತೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಶರಮಿತಿ ವಾವರಿಯೋ 
ವರತೆರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಫೋನಂ | ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೈತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮೯) 


ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇನಶೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವರು, ತ್ರಿವೃದ್ಧೆ- 
ರ್ಜಿರ್ಭವಶಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನಕ್ತಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ 


ುಬರ್ಹಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಾ ಕಾಹ ಗ 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


|. ೬ | 
ತೀವೊೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರಃ | 


ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾಮ್ಯಂ || ೧೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ತೀವ್ರ81 ವೂ! ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ಅಯೆಂ | ಶುನ€ಹೋಕಶ್ರೇಷು | ಮತ್ಸರಃ | 


| 
ಏತಂ | ಪಿಬತಿ | ಕಾಮ್ಯಂ | ೧೪ 1 


ಎವಾ ಎಸ ಘಾತ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರಮುದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ರಸವಾನ್‌ ಮತ್ತರೋ ಮದಕೆರಃ 
ಸೋಮೋತಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತಃ | ಕಾಮ್ಯಂ 
ಫೆಮನೀಯೆಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತ || 
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ಎಹ್‌. 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ) ತೀವ್ರ8- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! ಮಧುಮಾನ್‌--ರಸವತ್ತಾದುದೂ | 
ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯೆಂ--ಈ ಸೋಮರಸವು | ವೂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಶುನಹೋಕಶ್ರೇಷು- 
ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ) | ಕಾಮ್ಯುಂ- ಹಿತಕರವಾದ | ಏತಂ. ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು! ಪಿಬತೆ“ಕುಡಿಯಿರಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೊ ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಡೂ, ರಸವತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಮದಕರವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಶುನಹೋತೃವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ. 


ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation. 


This sharp, savoury, exhilarating (beverage), is (prepared) for you 

by the Shunahotras; drink of it at your pleasure. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ತೀವ್ರ8--ತೀವ್ರಮದಕರಃ। ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಶವು ತೀವ್ರ8 ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಇದಕ್ಕ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಶೀಕ್ಲ್ಣತೆಯು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹುಬೇಗ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಧುಮಾನ*--ರಸವಾನ್‌ | ರಸವುಳ್ಳ, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು. 
ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರ8। ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲಾಪನಯೋ$ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕಾಮ್ಯಂ--ಕಮನೀಯಂ, ಅಸೇಕ್ರಣೀಯೆಂ | ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟ ಸಡುವ' 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶುನ ಹೋಶ್ರೇಷು--ಶುನಹೋತ್ರರೆಂದರೆ ಪ್ರ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ 
ವಂಶಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೆ ಶುನಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೋತ್ರೊದ್ಧವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿ. 

ಏ ಗಿ 
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ಸೊಂಡುಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು, ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಗೃಶ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನನು ; ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ದಿ ವಂತ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮದನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗೃತ್ಸಶ್ಹಾಸೌ ಮದನತಶ್ಚ ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) ಆದ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಖಹಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖಷ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ತ್ವಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯೆ ಆಂಗಿರಸ ಉಚೈತ ಇತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಎಂದರೆ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು 
ಆಂಗೀರಸರ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತೃನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭ್ರಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 


ವಾದ ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ANU Ey 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹನಂ | ೧೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರೂಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8 | ಮರುತ್‌$ಗಣಾ8 | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಷ್ತರಾತೆಯಃ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇ! ಮಮ | ಶ್ರುತ | ಹವಂ || ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾ ಮರುದ್ದಣಾ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ 
ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಫೂಷರಾತೆಯೋ ದೇನಾಸ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ದೇವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ಟಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃಣುತ || ಇಂದ್ರ- 
ಡ್ಯೇಷ್ಠಾದಯಃ ಸಂಬೋಧನಾಂತಾಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೮ | 
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ಮಾಯಾ ಬೆ ಬಾಯ ನ್‌ 
ಆರ್‌ ಮು ಬಾ ಬಾ ವ ನ ಮಾ ಬಾ ಹ್‌ ಮಾ ಯಯ ಯಾಜ ಯುಟಿ ಯ ಯು ಹಾಹಾ ಚಾ ಚರ ಅಜಾ TS ಅಂ ಜಾ. ಖಾಜ ಪಾ ಐ ನಾಲ್‌ ಬ್ಲ ಉ್ನಯ್ಯ್ಯರ ಲ ಯಮ ್ಕ್ಮ್ಜಜಾಾಜ ಮಾ ಮಂಡಯ ಯೆ ಯಯ ಮುಗು ಚಡ ಯು ಯುಯು ಬಾ ಗು ಹಾಚಾ NAT ಯಂ ಯೂ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


'ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮರುದೈಣಾ8--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದೆ 
ಸಹಿತರಾದ | ಪೂಷರಾತಯಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸ&. 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಸಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, of whom Indra is the chief; divinites, of whom Pushan is 


the benefactor; do you all hear my invocation. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ತು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ತಾಗಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ--ಜ್ಯೇಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ | ಇಂದ್ರ8 ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ಶೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾಯಕನು. Leader (Indra at their Heads) ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪೂಷರಾತಯೇ-ಸಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತಯಃ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ಧೆನಸಪ್ರದನು. ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರುದ ಣಾ8--ಮರುತ ಎಂಬ ದೇವಗಣದಿಂತ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳು- 
ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


` ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಮರುಶೋಂಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ | ರುದ್ರಾಃ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರು. ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಫನಿತೃತ್ತನೇವಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾಶೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತೆಹೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ |! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತೆಃ8 ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದೆರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸೆಪ್ತೆಧಾ 
ಬಿಭೇದ |! ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭ್ಸೈಕದೇಶಾ 
ಯೋನೇನಿರ್ಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ಯರಾನಿಮಾನ್‌ ದದೃಶಂಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಹಾರ್ವಶ್ಕೇವಮನೋಚತ್‌ | ಇವೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾಮೇವಂತ್ರಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಜೇತ್ರಿ ತಿರಸ್ಕೀತಿ। ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ನಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾ 
ಲಂಕಾರಾನ್ರುತ್ರಾನ್ಸೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು .ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | 
ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ 


ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತನ್ನ . 
ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
'ಲೋಕಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು 
`ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ರೂಸ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
"ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, | 
ರುದ್ರನು ಮರುತ್ರಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ' 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ' ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲವಾದರೂ 
“ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ವೇವತೆ 


ಅ. ೨. ಅಲ. ವ. ೯,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' 44 
ಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದೂ, ಅವರೊಡನೆಯೇ 'ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ಹಾನಿತರಾಗಿರುವುದೂ, ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತ್ವಾನ್‌-_ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು, ಇಂದ್ರರಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧೆವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾಂಶಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣಿ ಆದಿಕ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವೈಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಕೂ 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬). 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ , ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈರಭಿಮ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ! 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ [| 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮). 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪೆರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧). 


442 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 
ಸೆನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಶ್ವೃ್ಯಷಭ ಶ್ರವೋಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ" ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನೆವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಷೇಷಣವನ್ನು ವವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಂಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ ೪-೫೬) 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಂಬಿತವೇ ನದೀತಮೇ ದೇವಿತವಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 


| | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೧೬! 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಬಿೀತೆಮೇ |! ನದೀ€ತಮೇ | ದೇವಿಂತಮೇ | ಸರಸ್ವತಿ | 


| | 
ಅಆಪ್ರಶಸ್ತಾ85ಇವ | ಸ್ಮಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | ಅಂಬ | ನಃ | ಕೃಥಿ | ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಅಂಬಿತಮೇ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಕೇ ನದೀತಮೇ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದೇವಿತನೇ ದೇನೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಧನಾಭಾವಾದಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ! ಭವಾಮಃ | ಅಂಬ 
ಹೇ ಮಾತಃ ಸರಸ್ವತಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೈಧಿ! ಕುರು! ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬಿತಮೇ- -ಮಾತೃಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | ನದೀತಮೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಷ್ಠ ಳಾದವಳೂ | 


NS, 
ದೇವಿತಮೇ--ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠಳಾದವಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಸತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ- 
ಧನಾಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಂಬ--ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ನಃ 


ನಮಗೆ: ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ--ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಫೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 


ತ 
ಛ 
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ಅದಾ ಕಾರಕ ಪೌ ಪತ್‌ಾ ಸ್‌ ಪಾರಾ 
ಗ SL, ಮ 
pa 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ತತಿಯೇ, ಧನಾ 


ಮಿ ಣಾ 


ಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation: 


Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 


are, as it were, of no repute; grant us, mother, distinction. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಿತನೇ, ನೆದೀತವಮೇ, ದೇನಿತನೇ--ಮಾತೃಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದೇನೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ಸಾಯಣರು-ತಮೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಬಿತಮೇ-- 
ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಂದೂ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ-_ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಂದೂ, ದೇನೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಕೇ--ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರೇ ಅಥವಾ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರಿರುವರೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗೆ 
| (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ. ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಂತೆ) ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರು ಇರುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ತಾಯಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಸಸ್ಯಪೋಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ನೀರನ್ನು (ಕಾಲುವೆಗಳ ಮೂಲಕ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನದಿಗಳೂ, ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಗೋವೂ, 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರು) ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇವರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸರಸ್ಪತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಂಬ ನಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೃಧಿ-ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಯಂ ಧನಾಭಾವಾದ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ಭವಾಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಅಂಬ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಎಲ್ಫೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೊ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸರಸ್ಪತಿ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವೃತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
(1) ನದೀ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨; ೨-೩೦-೮. ಇತ್ಯಾದಿ 
(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು--ಖು, ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೧೪-೧೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪, ೭, ೧೦, 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ; ೬೫೨-೬ ೬೧S; ೭-೩೬ ೭೨೯೫-೧ ಓ& ೨; 


೭-೯೬-೧ ೮೨೨೧-೧೭ 8೬ ೧೮; ೧೦-೬೪-೯; ೧೦-೬೫-೧೩, 


(3) ದೇವತೆಯೆ ಹೆಸರು--ಖು. ಸಂ, ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ಓಳ; ೫-೫೦-೧೨; 


೧೦-೧೭-೭; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆ-(ಅಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) . ವಾಗ್ಬೇನೀ ಯು ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨; ೭-೩೯-೫, 
ಪಿಳಿ: ವನಿ. 

ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು. 

ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ- 


ವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೊ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಬ್ರದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ರ ಜು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸ ಸರಸುತಿ the modern Sarsuti) ಅದನ್ನೇ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ ಸ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಹಿದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಸಚ ಕಪು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹ ಹರ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಮಿಾಮಾಂಸ 


[ae 


ತಿ 


ಲ್ಲಿ ಆಚೇತೆನೇತರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಚಜ್ಯೇತನವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. - 


ಇ 
ಸೂತ್ರ 
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ಇದು RN. 





Ne 
EN NN ಟಾ ಬಟಾ ಹಾ ಫಾಚಗಾ ಸಕಾ ಬಾಣಾ ಬ 0ಡಿ ಬಾಟಾ ಯಾರ 


(ಭಾಗ ೧. 380-381 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ)... ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪಿಣೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ | ನಾಗಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೊ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ, ವಿದ್ಯಾ 
ಸ್ಪರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸೆದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದೆ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ರಟ್ಟಿರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ತತೀದೇನಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
ನಾದ 'ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ಪತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು, 


(3) ಸರಃಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ -ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತ್ಮಿಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(4) ಅಥವಾ--ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ಶಿಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಸೆರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಫೋಚಿತ 
| ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ, ರಾತ್ರೌ ಚೆ ವಾಚಾಂ 
ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನಶ್ಚೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ ನತೆಯಾ ಶಬ್ದ 
ವಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷ್ಠೆವ ಲೋಕೇ 
ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪೆದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ! ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ತತಿೇ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಸತ್ಹಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಉಸಾರೂನಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ದೂದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ತ್ವತೀದೇವತೆಯ 

ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲ ಸೂನೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯೆವೂ, ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
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ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಪಿರುವುಡೆಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
(1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಹು ಎಂಬ ಖಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ವತಿ ದೇವತಾಕ 


ವಾದ ಇತರ ಖಯಕ್ಸುಗಳು. (3) ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು 


ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು.- 

ಯ. ಸಂ. ೧-೩ನೆಯ್ದಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೇ ಒಂಡು; 'ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
೧೨ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರೆಸ್ತ್ರತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ೧:10 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ವಾ ಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
445 ದ ಶಿದ್ಧಿ ದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ > ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
RN ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು pS 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, ಶಲ್ಯಸರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) 
ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಯಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ನ್ರೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುನ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಖಯ ಸಂ. ೨-೩೦-೮, 
೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗ ಸತ್ಸೈಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ" ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ 7೫0. 25ನೇ 
ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. 
ಒಟ್ಟು ಎಂಬು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ 
ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ 
ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ನೆಯ 


ಅ. ೨, ಅ. ೮,.ವ,.೧೦. ] . ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 447 





A ಯು ಯಾ ಯು ಭೂಯಾ ಬಾ ಯ ಟಾ ಬೇ ಬಡ ಯಂ ಜಾ ಬಾ ಬಾ ಬನ ನಾ 
ಸಲ” 





ಆ ಯದ್‌ 








ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ- ನೀರು) ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ದೇವಶೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
(ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಯ. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ ಬಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯು ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. 
೩-೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಸಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ 
ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಯೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿಮಗನಾದ 
ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ತಾ ದಭೇವರಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಆಹ್ನಾಂ | 
ದೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸೆಯಾಯೂಾಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ನೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಪೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag, or Chitang) 
ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬು ನದಿಯು (the modern A್ಭ೩gಷ) ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹೆ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (see Dey’s Geographical Dic) 
ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಯಸಿಗಳ ವಂಶಸ್ತರ ಸಂಬಂಧವಾದುವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ, ೬-೪೯-೭; 
೬-೫೦-೧೨; ೬-೫೨-೬ ಈ ಮೂ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತೆತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾನಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಬ್ರದ್ದರೊ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಖುಹಿಯ್ಕು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಭುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (1180೩0೩6) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯೆಜೆಶ್ವಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
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ಇರ್‌ 





ಮಾ ಯೊ ಡದ ಬ ಸಜಾ ಸಹಾಯ ಸಾ ಯಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬಾ ಯ ದ್‌ 





ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ವಾಜಖುಷಿಯ ಖು. ಸಂ.೬-೬೧ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ನಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೊನದಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದಕೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫; ೭-೩೫-೧೧; ಪಿ-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; ೭-೯೬ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ. ವಸಿಷ್ಕನೇ ಖುಷಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾವಳೀವರ್ಪತದ 
ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿದ (4008 Abu) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಫು ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂದುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಅಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು 
ನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದ್ಕೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ ೮-೨೧.೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಬ್ಣಖುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಜಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಈ ಖಸಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 

ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 


ಅಪೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ! 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೫೪-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಸೆ ವಾತ, ಪರ್ವತಾಸಃ, 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಆಥವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
'ಯೋಗಸಿರುವರು. " ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಯಾನ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖಹಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು 
ಸರಯೂ (Gಂgr೩) ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚೆತಾ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾ ಮರುದ್ರೃಥೇ ನಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the ೩ ೮) ಯಮುನಾ (0೮ ೩೫೩) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಸರುಷ್ತಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಲಿ (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ರೈಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದರಿಂದ. ಸರಸ್ತತೀನದಿಯೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗ್‌ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬವನು ಖಹಿಯು. 





ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 

ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಖಗೆ ೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆ. 
ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದ 

ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ 

ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚ 

ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ತು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ವಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ! 

ಇಮಾಂ ಮೋ ಅದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಧರ್ಷಿಪಕ್ಷ ಆಪ್ರಿಯಃ | 

ವಸಿಷ್ಠಶುನಕ್‌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ದಸರ್ವಪಸ್ಪತಾ | 

ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯೆ ಯಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ। 

ಯೆಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ದಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 

ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ಸಿಮಾಃ | 

ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹ್ಟೈಚ್ಛರ್ಯಥರ್ಷಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ | 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಖಕ್ಸಂಖೈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ 

] ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ೧-೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಕಿಥಿಃ, ಕಾಣ್ವಿಃ 

2 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧-೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ 

3 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ಟೊ ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣೆಃ 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸೈಮಪಃ 

5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ತುಮನಾ ೩-೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 

6 ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಶೋಜೀಷೇ ೫-೫ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ 

7 ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಸೇ ದ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 

8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ ೧೧  ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 

9 ಇಮಾಂಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧೦-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಶ್ವಃ 
10 ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ಗಿಭಾರ್ಗವಃ 

ಎ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
| ? ವತೆಗಳ ರುಕ್‌ 

೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಈ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವರು 
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ಆ ದಾ 





೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು-ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ದೋತಗ್ನಿರ್ನ್ವಾ 

ನ ತನೂನಪಾತ್‌ 

ತ ಇಳಃ 

EE ; 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 

ಸ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 

ದೇಮ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ 
ಚ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
೨೨ ತ್ವಷ್ಟಾ 

ವನಸ್ತತಿಃ 

೧೧೮: ಸ್ವ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


% Gp ಣಿ ೫% ಆ PL 


2 
೦ 


೧೨ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆ8 ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುನಂತೆ 
೧೧ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಸ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ, ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸವಿದ್ದೋ9ಗ್ತಿ) ಸ್ತುತಿಸುವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು._ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಖಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ತತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ 
(ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. | | 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು. ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 


ಲ್ಪಬ್ಬ ರುವುದು. 


ಅಪ್ರ ವಗ 3 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45] 








(2) ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ರೈಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತೂ: 





. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 
ಪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 'ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
(4) ದೆಮೂನಸೋ ಅಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಃ ಸತ್ಚಿರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ಭತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸೆರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ಟಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸೆರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 


(ಖು. ಸಕ್ರಿ ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ೧10೧ ಎಂಬುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
K.C. ಚಟ್ಟಿ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧೨೨ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಿ ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾನಿಸಿರುನರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವೆತೀ 


ಹ 
ಸಜೋಷಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ; 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೨.-ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 


(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬ8 ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಫಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 





ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸರಸ್ಪತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುನೆವು., ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R. D. Oldham in Journal of Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322 (2) C. 4". Oldham, Journal of Royal Aslatic Society 
1893, page 51 (3) Maps of the Cambridge History of India Vol. I Ancient 
India (4) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(5) Ancient India as described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣ 
ಗಳನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯಾಗಿದ್ದೆತು. ಹಿಮಾಲಯ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ (Sismur) ಸರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 
ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹೆರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) 
ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಹೆರಿದು 
ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವ ತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಬದಲಾಯಿಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ಯರ್‌ (Ghaggar) 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (8೩1೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ (ಆಗಿನ 
ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (5utl]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ 
ನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಮೊದಲು. 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vo. Il page 898) ಈ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾ ರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀಜ್ಜ ph 


ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಾಗಾರ DI Omir ಐ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


[ 
ಬಜಿ ಇ 0 
ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ವತಿ ನಿತಾಯೂಂಸಿ ದೇವ್ಯಾಂ | 


p 
ಶುನಹೋತೆ ತ್ರೇಷು ಮತ್ಸ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ ॥ ೧೭! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಸರಸ್ವತಿ | ಶ್ವಿ ಶ್ರಿಕಾ | ಆಯೂಂಸಿ | ದ್ರೇನ್ಯಾಂ | 


ಶುನಃಹೋತ್ರೇಷು | ಮತ್ಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಜಾಂ | ದೇವಿ | ದಿದಿಡ್ಡಿ | ನಃ | ೧೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಂ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಯೂಂ- 
ಷ್ಯನ್ನಾನಿ | ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಶ್ರಿತಾ। ಆಶ್ರಿತಾನಿ| ಸಾ ತ್ವಂ ಶುನಹೋಶ್ರೆೇ£ಷು 
ಗೃತ್ಸೆಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾ ಸು ವಿಷಯೇಷು ಮತ್ತ! ಸೋಮಸಾನೇನ ತೃಪ್ಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ | ಪುತ್ರಾನ್ಸೆ ಳೆ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ದೇವ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತ್ಛೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ 1  ಆಯೊಂಷಿ-- ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರಿತಾ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ | ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು-_ ಶುನಹೋತ್ರ 


ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಚೈ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗು | ದೇವಿ ಎಲೆ ಮಾತೆಯೇ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಡಿ “ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಹರಸ ್ರತಿಯೇ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ನ ಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ' 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡು. 
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ಮ್‌ ಯಿ 





English Translation. 


In you, Saraswathi, who are divine, all existences are collected : 


rejoice, goddess, amongst the Shunahotras, grant us, goddess, progeny. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ- 

ಆಯೂಂಷಸಿ- ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಶುನಹೋಕ್ರೀಷು--ಗೃತ್ಸಮದಖಸಹಿ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೆಯ. 
ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಸಿಜೀವೆ. 


ಭಾಷಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ಜುಷಸ್ವ ನಾಜಿನೀನತಿ | 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಮನ್ಮ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯತಾನರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷು ಜುಹ್ವತಿ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರಸ್ವತಿ | ಜುಷಸ | ವಾಜಿನೀ€ವತಿ | 


| | | 
ಯಾ | ಶೇ|। ಮನ್ಮ! ಗೃತ್ಸ€ಮದಾಃ | ಯತ್ತವರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು | ಜುಹ್ವತಿ |! ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ ಯುತಾನರ್ಯದಕವತಿ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಹೆನೀಂಷಿ ಜುಸಸ್ತ | ಸ್ವೀಕುರು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಾ ಜೀವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವೇಸು ಪ್ರಿಯಾಣಿ ನಾ ತೇ ತ್ವವರ್ಥಂ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಜುಹ್ವತಿ ॥॥ 
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ರ ಬಾ 





ಇ ಡಾ ಮಾ ಯಿ ಬಾ ಕಾದಲ್‌ ಕಾ್‌ರಾಜ ಕರಾ ತರಾ ತಾ ಇ, 3 AN ಜಡ ~ ಮ ರಾ ಯಾ ಸಾ ಸಡಾ ಬಾ ಹ ಹ ನ ಹಾ 
ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಬ ಹಾಯ ಸಸ ಗಜ ಉಚಿ ಹಾಸಿ ಇ ಒಂಜಿ ಜಾ ರ ನಡ ಉರು ತಗಡು ಅಡ ಸಹಾ ಸನಾ ಗಡಿ ಸಜಾ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಖಾ ಅರೋರ ಚು 
ಹಾಟ ಯಾ ಬಟು ಟಂ, 
NN 


d ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನೀವತಿ...ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ। ಯತಾವರಿ-ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ] ಸರಸ್ವತಿ- ಎಲೈ 


ಸರಸ್ಪತಿಯೇ । ಯಾ. ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಮನ್ಮ.-_ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೃತ್ಸಮದಾಃ-- 
ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು | ಜುಹ್ವತಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀವನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಸ್ಟ- -ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಳೂ, ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯಳಾದ ನಿನಗೂ ಪ್ರಿ 
ಖಿ 


(ತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ' ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು. | 


English Translation. 


Saraswati, abounding in food, abounding in water, be propitiated 
by these oblations;, which the Gritsamadas offer as acceptable to you, and 
precious to the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩೯೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವಾಜನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಆ) 2) 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಏಕವಚೆನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 


ಎಂದರೆ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುನುದು. 
ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಾನಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. 


ಗೃತ್ಸಮದಾ8--ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೆಯ ಖಕ್ತಿನ 
ವಿಕೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆಎರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಯತಾವರಿ--ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
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ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಖುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಪ್ರೆತ್ಯೃತೆಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದೂ ಸತ್ಯಂವಾಯೆಜ್ಜಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನನಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯು ಬಹೊದಕವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಕ) ಎಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಶಂಭು ನೇಣೀಮಹೇ | 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾನಿದಾ ಮಕ 


| 
ಅಗ್ಲಿಂ ಚ ಹುನೃವಾಹನಂ ॥ ೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|... | | 
ಪ್ರೆ! ಇತಾಂ। ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಶಂಳಭುವಾ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆ | ಹವ್ಯ€ವಾಹನಂ || ೧೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸಂಪಾದಕೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತದ್ರೊಪೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾ ಪ್ರೇತಾಂ! ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ 


ಯುವಾನಿತ್‌ ಯುವಾಮೇನಾವೃಣೀಮಹೇ ಓೃಷ್ಟಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಹವ್ಯವಾಹನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚಾವೃಣೇ- 
ಮಹೇ | ಅಗ್ನಿರತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಗಿತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಜಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಾ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪ್ರೇತಾಂ-- 
(ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) | ಯುವಾಂ ಇ36- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ನಹಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 'ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರಲಿ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾನಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಪ್ಯವಾಹೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ಮಾರ ಜು ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ಸನ 
English Translation. 
May the two, (Heaven and Earth}, who confer good fortune ಬಂದ 
the sacrifice, proceed (to the altar); for, verily, we implore you Beth 


(to come), as well as Agni, the bearer of oblations. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಬೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ 

ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ 


3 (ನ; 2. 
| 
( 


೨೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨೦ ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹನವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಶಃ ಬ್ಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು--ಹನಿರ್ಧಾನೇ | ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದೂ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಹೆನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ೫೩೧ 1 69.041 ಇಂ ಬಗೆ 


(ನಿ. ೯-೩೬) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮ೭ತೆ 


ಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಇನಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು § ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಯಜ್ಞ Sk Rk ತಂದು ಪಶಿಮದಿಕ್ತಿನೆ 
ಜಾನೆ ದು) 
ಟಂ 


ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರ 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರ ತರ್ದನ ಎಂದು ಹೇ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹಃ ಸೂಕ್ತದ ೧೯, ೨೦, ೨೧ನೇ ಜ:ಕ್ತುಗಳು) 


ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹೆಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಕಣವನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

|| ಸೋಮಪ್ರವಾಹಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ | 

ನಿ ದ್ಲಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಇರುವಾಗ 


ಧಗ ಇಚ ಸಾ ನಾಗೆ « 


ಹ ಎಳೆ ಎಳ್ಳ *್‌್‌ pe ಡ್ರಾ ಗ ೩ ದು ಬಕಾ ಇ್‌ ಎ ಡಾ ದಾಳ ಎಳು ಭಾನ 
ಜು ತಂದಿತು. ಅಮಿತವ ತರುತ್ತಿರುವಾಃ ದಾರಿಯ ವಿಶಾವಸುವಂಬ MOF cs 
| ಕ| ದ 


೨ ಎ ಡೆನು ಸ್ಟ್‌ ಲ ೨ 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಸಿ, ವಾಗ್ನೇವತೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ಶಿ ಶ್ರೀ 

ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಸು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕ ತಂದರು. ಸೋಮು 


ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರೆ ರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರ 


458 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೧. 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ (ಮೂಜವತನೆಂಬ ಸರ್ವತವು: ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಥರ್ವನು ಅಸಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ. 
'ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಿಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆತೇ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಷಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದತು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಹೊಂಡು ತರಬೇಕು. 


ತೆಂ ತ್ರೆಯೋದಶಾನ್ಮಾಸಾದೆಕ್ರೀಣಂಸ್ರಸ್ಮಾತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯತೇ ನ ವೈ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯ್ಯನುವಿದ್ಯತೇ ಪಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ | 


"ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ 
:ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸನಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸ 
ಗಳಿರುವುವು. ಸೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾನಿಸ್ಠನು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶೆನಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ 
“ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಿಣೆ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ [ತಮಃ ಸೋಮ- 
ವಿಕ್ರೆಯಿಣಮರ್ಸಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪಾಸವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ 
'ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಬು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
“ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ವ್ಯವ 


ಗಾ NA RN NE TS AR RASS ಕಾ ತದಾ NE NNER NEN ನಾರಾ ದಾನ್‌ PN 


ತಸ್ಯ ಕ ಕೀತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ವೀರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಜೆ 
ಪ್ರ್ಯರಸಡಂಸ್ತಾ ನ್ಯೇಕೆಯೆರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸ ತೆ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ನುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶಾ 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚಿತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪೆಂಚಭಿಸ್ತ್ವಾನಿ ಷಡಿ ಸ್ತಾನಿ ಸೆಪ್ತಭಿರ್ನೈನಾವರುಂದತ 
ತಾನ್ಯಷ್ಟಾ ಭಿರವಾರುಂದತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ಸ್ರ ವತ ಯದೆಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾಶ್ನು ವತ 
ತದೆಸಾ ಶನಾಮಷ್ಟೃತ್ತ ಮಶ್ತುತೇ ಯದ್ಯತ್ವಾ ಮಯಕೇಯೆು ಏವಂ ವೇಷ | 


ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದ ಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ 


ಣಿ WS i ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಲ 
ಉಡ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾ ನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ) 


ಬಲಪ್ರ ದಾನ ಚಕುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಸಟುತ್ತ ವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ಪಾಯಿತು. ನಾಗ್‌ 


ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ದಿನ್ನಂಥೆನಮಾಡುಪುವಕ್ತಾಗಿ ಒಂದು 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ್ಕ 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಸಿತು ಆರ್ಮಿ ಏಳಶವರೆಗೆ ಖುಕ್ತುಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಬಂಧಿಸಲು, ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿ ಗ 


7 ಲ ಕ್‌ ಇ ಇ NT 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ ಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೌ) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ತ್ವಯವಾಗಿದುವುದು. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟು ರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು 


Fie ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟಾ ವನೂಚ್ಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಹ ತ 
(ಐ ಬಾ. ೩-೧ 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಜರ ಕು, 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಹ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ರಿಲ್ಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಸೋಮ ಪ್ರ ವಾಹಣವ ೦ಬ ಕರ್ವ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾ ಜಿನವಂಶ ಅಥವಾ ಯಜ್ಜ ವೇದಿಕೆಯ ಸಮಿಾಪ್‌ೆದಿಂದೆ ಹಕ್ಕಿ ಮದಿಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ ಕರುವ ಕರ್ಮ) 


ಲಾ 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ನೋಮಪಸ್ರ ವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖುತು.ಗಳ 
ವ ೩ ಖಿ ತ ನ್ನು ಸುವನು. 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ ವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸು ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹತಿ ಶು 
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ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯೆ ಪ್ರೊ :ಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ 


ಹ ಹ ಲ ಪಾ ಜಗಾ 
ಜಿ ಆಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಹೊ ತೃ ವೆ ಸೋಮಾಯ ರ್ರಿ ತಾಯ ತಃ | 
ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಬ ಕ ( 


ಬೂ, ೩ ಹಿ ನಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿ 
ರ ಜಾ NS 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ಸೂ. ೪. ೪೧. 
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ಹೋಗುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋಮುಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ನರ್ಜೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಸೆ ಕ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ದದ್ದು ಕೇಳಿ ಹೋತ್ಸವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರನು 


ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ನಿಶಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರಃ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಹ ಟ್‌ ಸೋಮವೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬ ಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ಒತತ. 46 ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ಪ ೈಥಿವೀ ತಾತಾ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಾ ತನವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸು. ಅನಂತರ ಸೆರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೊರನಾದ ನೀನು ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದಕೆ ಅನರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರೆಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ds 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾನೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ 
ತಲ್ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ ! 


ಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ 
ಆಜ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


0 ಚ (೫. 


ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೆೈ,ವಾಸಾ ಏತತ್ಸುರೋಗವಮ- 
ಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಚಿದ್ರಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೆ (ಷೈನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ಕೊ ಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ 
ಹೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯನ್ನೆ ್ಲೈದುವುದು. 
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ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯೆಜನೆಂ ಮೈ ವರಂ ಪೃಥಿ 


ತಾ ಬ ಗ್‌ ಇಂ ಸ್‌ ಇಬ್ರೂ ಗರ್‌ ದಟ್‌, 
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ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ನಃ 


Ko 


ಏವೈನಂ ತಡವಸಾಯೆಯತ್ಯಾರೇ ಶತ್ರೂನ್ಮೃಣುಶಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತ 


ತೆತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃೈವ್ಯಮಪಭಾಧಶೇನ ಧರಂ ಪಾಡೆಯುತಿ | 
ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಥೇಮುವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿನ 


ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಪೃಥಿವೀ 


ವಂತೆ ಮಾ 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
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ರ್ದಯೆತಸಾನೋ ನಚೋನಿದಃ! 


ಬವ ಊತಶೆಯಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ತೈಮ್ವಾಹ | 
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ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಸ 


ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮವೇವ 
ಗಾಯತ್ರೀಛ 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯ 
ಸು.ತಿಸುವ ಮಂ 


ಮಿ 
೧) 
ಗಂ 
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ಸು 


ಎಂದು ಹೋತೃವು ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ- 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯುಃ | 
ಕಲ್ಫಿಷಸ್ಟೃತ್ಪಿತುಷಣಿಹ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು. ಈ ಬುಕ್ಕು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ ಖುತ್ವಿಕ್ಸುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದೃತ್ಸಜೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಸಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕೆಲ್ಫಿಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು: ಅನರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತ್ರಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಇಂತಹ 
ಮಹೆತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಬ್ಟರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಶೋವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯೇಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯಶ್ಚ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಲಸ್ಸ್ಯೆಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ನ! 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಯಶಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹೆಲವರು ಧೆನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 


ಎಲ್ಲರೂ ವಿಕ್ರೀತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಪಡುನವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯೆ ಇತ್ಯೇಷ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಾಹಃ ಸಖಾ ಯಶ್ಸೋಮೋ 
ರಾಜಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಿದ್ರತ್ಸಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನು. | | 3. 
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*ಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಷೆ ಉ ಏವ ಶಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ 
*ಲ್ಬಿಷಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಟೋ ಮಾ ಪ್ರೆಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಂ ನು ಮಾ 
ಯಾತಯೆನ್ನಿತಿ | 

ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಈ ಸೋಮದೇವನು ಿಲ್ಬಿಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು 
ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಟಿಷ ಎಂದರೆ 
ಲೋಸದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಪದೋಹಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಲ್ಪಿಷವು ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ಪ್ರರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೀಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಮರಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಕ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರರೋಪ, ಕರ್ಮಲೋಪ 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ್ಮ್ಕ 
ಖಯತ್ತಿಜರೆನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪುರೋ 
ನುವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು; ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೇರ್ಯುವೇ, ಕೆಲಸದ ಗಡಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯ್ಕೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ *ಿಲ್ಪಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವಕತೆಯು- 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಫಿತುಷಣಿರಿತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ಪೆಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಪಿತು ತಾಮೇನೇನ ಸನೋತ್ಯನ್ನಸನಿಮೇವೈನಂ 
ತತ್ವಕೋತಿ | 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವವರು--ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನ್ನು 

ಅರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ 

- ವಾಜಿನಂ ನಾಸಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದೆ | 


ಮತ್ತು ಸೋಮು ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ; 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ತಾದಿಗಳು- 
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ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು.. ಇಂತೆಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಗನ್ಸೇವ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ | 
“ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ 


ಆಗನ್ನೇವ ಯೆತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಶ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವು 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯೆತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಲಯಮಿತ್ಯೃತವೋ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯಥಾ ಮನುಸೃಸ್ಯ ಜರೇವೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯುತಿ | 


“ಪ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರೆರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 


ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ। ಸ ನಃ ಕ್ಷಪಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತ್ವಿತ್ಯ- 
ಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಃ ಕ್ಷಸಾ ಅಹೋರಾಶ್ರೈರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರ ಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ನತ್ತಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರಥೆಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾ ಗಿರುವ ಆಗನ" ಎಂಬ ಖುಕು 


(|; 


ಆ 
ಏಳು ಹಿನ ಜತ ಸನಿತಾದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೇಶತೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ." ಈ ಖುಸ್ಲ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿ 
ಸಂದರ್ಭೂೋಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿ Mik ಸೋಮುದೇನತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಏತಪ್ಟೈ ಯಜ ಸೆ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೊಪಸೆಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ತರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮ್ಮಗಭಿವಡತಿ | 


ಗ ಬಿ ಬ ಲ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 
ಪ) ಇ ಹಾ ಜರ್‌ ರ್‌ ಇ ೧/೫ ೧ N ತ್‌ ಹಾ ಗ 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 

ಷ್ಟ ಇ ಸ ಹ D ಹ ಹ ಚಾ ಖೆ ಗಿ ಯಂ ಜ್ಯಾ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಯೆನ 

(ಈ, 
ವಿ ನ ಎಷು ವಸ್‌ 2 ಪ | 

Mi ತ್ತಿ, ್ರಿಗೃಜಮಾನರು ಸೋಮದೇವತಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ತ Ke? 


ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹ 
೩ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೊ 
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ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖಕುು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲಿಯೇ ಇದೆ 


ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಜಂ! 
ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರೆತರಣಃ ಸುನೀಶರೋತನೀರಹಾ ಪ್ರಚರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ' || 


(ಬು. ಸರ ೧-೯೧-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ತ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಹ ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮೊ ೮ ೨ \ ವಿ ಭ್ರ 

ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುವೈ ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸಿ 

2 ೪ 72. ಉಂ ಇ ಇರಿದ 

ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನು ; ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತಸಂಕಟಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾ ಡುವವನು ; ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ 

ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವೀರರನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ತಾ ಶೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರೆತೆರಣಃ ಸುವೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈಧೀತ್ಕೇವ ತೆದಾಹ || 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ, 
30 
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೫೫೩ 
ನಾರ್‌ ಸೆ ಆಳ ಸನ್‌ ಸನ್‌ 





ಸಸ ರ ಗ ಕಟ ಉಟ ಕಳ್‌ Yh ಇ ಬಾ ಹ  ಒ್ಲಫೆಟಂ ಜಸು Pe ಜನ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ಕ ಸನ್‌ ಗ್‌ ಉನ್‌ ಸಣ ಇನಿ ಸಂತ್‌ ಕ; 


ಅವೀರಹಾ ಪ್ರೆಚೆರಾ ಸೋಮ ಮರ್ಯಾನಿತಿ ಗೃಹಾವೈ ದುರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ವೈ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ 
ಸೊಟಸ್ಕ ಶಾಂತೋ ನ ಪ್ರೆಜಾಂ ನ ಪೆಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 






ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಡದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಪ್ರರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೆಂದ್ಕ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರು 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯಪಡುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೀರಹಾ-- ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ವೀನಪ್ರಮುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋವೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾಪಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೆತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯೆ ದೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದೆಧಾತಿ | 


ಈ” ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರನಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಫ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಸ್ರತುಂ ದಕ್ತಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 


ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತಕೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಸಹ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನಿಷಯವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಪದೇಶ 
ವೆಂಬ ನಾನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 


ವರುಣದೇವತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾವದ್ಯಾವಡುಪನದ್ಭೋ ಯಾವತ್ಪರಿಶ್ರಿ ತಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯೈನವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 


ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೆಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾ ದನವು ವರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ಸವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು 
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ನ್ನಿಸುವಾಗ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯ ಯವಾದ ಗಾಯತಶ್ರೀಭಂದ ದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 


ಕ pS 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತಷ್ನೆ. ಈಗ ಈ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇನತಾಕವಾದ ಈ ಮತವ 
ಟಿ ಸಲ ಧು 
ಇ 


ಪಿಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಭಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ: 


Ne 


ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 


ಗಾಯತ್ರಾ ತಿದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ವಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾ ನರಾ ಸತೀ ಸಾಂ ಸಾ ಸ್ಯ ನ್ಯ ವರ್ತತ ಶಸ್ಥೆ ಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಸಕೇ ಅಮಾಯೇ- 


ತಾಗ್‌ಂ೦ ಸಾ ಪಶುಭಿಕ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ ತ್ರೆಸ್ಮಾಜ್ಹ ಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಠವ್ಯತಮಾ ಠಸ್ಮೂ- 


4 


ತ್ರತುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಗುವಪೆತತ್ತ ಯೋದಶಾಕ್ರರಾ ಸತೀ Mi 
ನ್ಯ ನ್ನವರ್ತತ ತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ರರೇ.ಅನಿಾಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಶ್ರಿಣಾಭಿತ್ಚ ತಸಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 


ತ್ರಿಷ್ಟು ಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏ ಏತತ್ಟಲು ವಾವ ತಪೆ: 
ಬ. ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌೦ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚಿತ್ಹಾರಿ 
ಚಾಸ್ಸರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ರರತ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಫೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ . ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಷೆರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ॥ಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ನೇ 


ಬನ್‌ ದ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೈ ಹ್ಞಾತ ಶ್ರಪಧಯೆತ್ತಸಾ ಒದ್ದ 


ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೈತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 


ಸಂಭರತ್ಯೇವೈನತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬೨ ೩, ೪, ೫) 


ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳೃಡ್ಜೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌-ಭಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ. ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
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ಓಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖಯುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯತಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ಚಿಕ ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 








ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 


೫ 


ಹಾಯನಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 

ಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸ್ಫುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
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ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಬಾಗರುವ್ರುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಕ್ಯೀೇನನಕ್ಷಿಯ ರೊಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
( ಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಮಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ ದ (ಶೌಸ್ಟಿನಿಂ ದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ ತಾ )ಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 


ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರೆಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳ ನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನನನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲಿ ಹೊಸ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 

ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪಯಂತಿರುವ (ಖಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ಬಾತ ಮಾಡುವರು, 


ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೇಯನೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ನಾ ಏಷ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ವೀರ್ಯಂ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಯೇನ ಜಾ | 
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ಗ ಯಾಗು ಇಲ ಯಾಂ SN NSS LRA ಆ ಗ್‌ ಟ್‌ ಯಲ್‌ ಯಾ ಆ ಬ ಟ್‌ ಅ 
ಕಾಕ್‌ ಸ್‌ RE ಇ ಬು ಭರ 


ಬೀಜ 
ಪ್ರ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ ಸ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ ಇಗಿದೆ 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯ ಸಟುತ್ತವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ ಫ್ಲಿನವನ್ನೊ ಕೊಡು ಎ 
ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ನಾಧೀನದಲಿದ ಂತೆ 
ಲಗ 


ಯೆಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ಮ್ವಾಗ್ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಚೆಮೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ ತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿ ಸಂತರತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ ವು; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕ ೈಷ್ಲಾಜಿನವೇ ನಾವೆಯು; ಮಂತ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ `ಸ ಜ್‌ ನಾವೆಯನ್ನೆ (ರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಟೀ ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ 


(ಸ) 
ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿ ಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂತಿ 


ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಸ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೊರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
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ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರು 


ವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಸೆದ್ಯೆಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಥೆ Pubs | ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇನಾಭೀ ತ ಯೆ 
ಏವಂ ನೇಡ | ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವ ಶೆದ್ಬರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಥೆ ಮ್ನ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಸ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುವರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ನನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಗ ಜು 
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ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟು ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದ ಸ ಥವಾಗಿರುವೆಂತಾಗುವುದು. 


ಇಲಿಗೆ ಸೋನುಪ್ರವಾಹೆಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತವು, 


ಇಕಿ 


ವಾಸಾ ಎಸ್ಕಿ ಅಜಾ 


ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 
ಇದುವರೆಗೂ ಸೋಮ ಪ್ರವಹಣಸಂಬಂಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು— 
ಅನ್ಯತರೋನಡ್ವಾನ್ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ನಿಮುಕ್ತೋ$5ಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರೇಯುಃ | 


ಇಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕ ಎರಡು. 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 


ಯಡುಭೆಯೋರ್ವಿಮುಕ್ತಯೋರುಸಾವಹರೇಯುಃ ಪಿತೃದೇವತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕೆರ್ಯೊಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡಿಸದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 

ದೇನಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೆದ್ಯು ಕ್ಷಯೋರಯೋಗಕ್ಷೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ನಿಂದೇತ್ತಾ 8 ಪ್ರಜಾಃ ಸರಿಸ್ಸವೇರನ್‌ | ಯೋತನಡ್ವಾ- 
ನ್ವಿಮುತ್ತೆಸ್ತ ಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪೆಂ ಯೋ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಚ್ಚಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇ 


ಕೊ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇತನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತೇಂನ್ಯ ಉಸಾವಹರಂತ್ಯುಭಾವೇವ ತೇ ಕ್ಲೇಮಯೋಗಾ 
ಕೆಲ್ಸಯಂತಿ। 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟ ವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 


ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹ ಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾ Nd ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೇ 


ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ಟತಾಲೆ ಯಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
೦ಬ “ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ. ಚಕ್ಕಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಯಜ 


ಮಿ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲಿ 
ಗಿಗಾ 
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ಗಗ್‌ 








ಸೋಮಾನರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮ 


ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು. ಇದೇ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಯದುಭೌಾ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹೀಯಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಛೆಂದ್ಯಾದ್ಯದುಭಾವವಿಮುಚ್ಯ ಯೆಥಾನಾಗೆ 
ತಾಯ ತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೈಗೇವ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೋ5ನ್ಯೋಂನಡ್ವಾನ್ಸವತ್ಯನಿಮುಕ್ತೋ$ 
ನ್ಯೋ೯ಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಂತತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧-೧) 
ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ರುವ ಎರಡು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯ ಜ್ಞವಿಚ್ಛೆ ತ್ರ, ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸು ನೆರವೇರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ € ಕಟ್ಟಿ Bs ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರಕಪ್ಪಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚ ದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ ಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯೆಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತಿ ತ್ರಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈಡುಪುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಸೋಮಾಸರೋಹೆಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈ ಈಶಾನ್ಯದಿಕನೇ 


ಸ್ರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯುತಂತ ತ ಏತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ 
ತಾಂಸ್ತಕೋತಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ಕೇ ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯಶಂತ ತಾಂಸ್ತೆತೋಸುರಾ 
ಅಜಯಂಸ್ಥೇ ಪ್ರೆತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತ ತಾಂಸ್ಮತೋತಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ಥ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತೆತೋಇಸುರಾ ಆಜಯಂಸ್ಕೆ ಉದಿಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ಶೇ 
ತತೋ ನ ಸರಾಜಯಂತೆ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಶೇಶ ವಾ 
ಯಾತೆಯೇದ್ವೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊಃ | 


ಒಂದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದ ಕಿನ ನಲಿ 

ಅಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸನಲ್ಲಿ 'ಯು ದ್ವಮಾ ಡಿದರು... ಅಲ್ಲಿಯೂ ಟಟ ಭೂ 
ವಾಯಿತು; ಅನಂತಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಗೂ, ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


ರ 
ey [ee] 
ಯುದ್ಧ ಹತ್ರಾ ಸಾಡಿದರು, 
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ಮಾಯಾ. ತ್‌ಾ ಗಾ 





ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ, `ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಸರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


(ಇಲ್ಲಿ ಜುಣವೆಂದರೇನು? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ: 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯೆಜ್ಞಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾ ಸೀ 1 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ದ್ರಿಜನಾದನನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖಹಿಖುಣ, ದೇವಖುಣ, ಪಿತೃಖಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖುಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ_ ಉಪನಯನಾಂತರ 

ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು ; ಅನಂತರ. 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ: 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಿತೃ ಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 


ಪಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಾಜತೆಯಾ ನೈ ನೋ ಜಯಿಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇಕಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ಥೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋತಜಯೆನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಕತ್ಯಾದದತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಂ :ಜಯತಿ 
ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಮಾವರ್ತಯಂತಿ 
ಶೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚೆಸ್ತಿಷ್ಠತ ಉಪಾವಹೆರಂತಿ ತೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ. 
ಜಯನನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಬಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮುಜೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು. 
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ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜಕ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ನೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ. 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಾ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವುಂಬಾಗುವುದು ; ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ತಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ( ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು, 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಪಶ್ರಿಮದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ: 


ಪ್‌ 


ವೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಸಶಿಮದಿಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು--ಸಂಜಗ್ರಾಹ 
ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋಇಭಿಪ್ರೆವಾಯ ದಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ಶತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಸಮುದೆಗೀಷಂ ವಾ ಶಕಟಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ 'ೀಗಮಿಸುದತು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತನು. 
Ef oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | ೨೦ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿವೀಸ್ಪೃಶಂ 


; | 
ಯಜ ಂ ! ದೇವೇಷು! ಯಚ್ಛತಾಂ 1 ೨೦ 
— ಇಗ: ಹ! ಆಬಾ ಮೂರೆ ಸವಾ, 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಜೋಭೇ ಸಿಧ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ ನಿಯಚ್ಛತಾಂ [| 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾ 


'ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ ಕೃದ್ಧೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಂ--ನನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, 
ವನ್ನು | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯಚ್ಛೆತಾಂ-- ಅರ್ಪಿಸಲಿ | 


ವಾ ಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಸಿಧ್ರಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ-- 


ಷ್ಠ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಥಿವಿಗಳು 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ, 
English Translation. 


Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven-aspiring 


sacrifice, the means of obtaining Swarga. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ತರು-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು 
'ನಿಯಚ್ಛತಾಂ-ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಧ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ್ವ ರ್ಗಸಾಧೆನವಾದ ಎಂದೂ, ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ 
-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುಮೂ ಆದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೯-೩೭) 


ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿನೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ; ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತ್ರವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೌಃ ಸ್ನ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ ಕೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
"ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಃ ಪೈ ಸೃಥಿವಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಯಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಸೃಥಿವಿಗಳು ತಂದಿತಾಯಿಗಳಂದು 


ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಸ್ಪರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
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(ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇನಿ 


ನಾಕೆ (ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನ) ನಿಷ್ಟ ಪೆ (ಸ್ವರ್ಗದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೈ ಷ್ಶ (ಸ್ವರ್ಗದ 
ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಷವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ಯೋಮನ್‌, ರೋಚಿನ. 


(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ ಸ್ರದೇಶ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ; ಸೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸ್ಸ ಧಿನೀ (ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಸ ಪಂಚ) 


ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರಜ್ಞಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಮಂಹ ಸ್ನಮದ್ರು ಹಾ ದೇವಾಃ ಸುತ ಯಜ್ಞೆಯ ಯಾಃ | 


1 


| 
ಇಹೂದ್ಯ ಸೋಮಖಪೀತಯೇೋ ॥ ೨೧ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


ಆ!ವಾಂ! ಉಪತಸ್ಥ 0 | ಅದ್ರು ಹಾ | ದೇವಾಃ | ಸೀದಂತು | ಯಜ್ಞಿ ` |] 


ಎಬ —_—— ಲಗ ಹಟೂಪಸಾನ ಉಂ ಎಾಸಾಚಾಸ 


ಇಹ | ಅದ್ಯ ಸೋಮಃನೀತಯೇ || ೨೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಡ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹನರ್ಜಿತೇ ಹೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ ತದ್ರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ವಾ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರುಪಸ್ಥಂ ಸಮಾಪಂ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಯಾಸೀದಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಅದ್ರುಹಾ-- ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎ ಎಲ್ಲೆ ಹ ಹೆನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಉಪಸ್ತಂ- 
ಸಮಾನದಲಿ | ಯೆಜ್ಹೆ ಯಾ ಟಗ ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅದ್ಯ--ಇಂದು | PAE ಬೂದ ಸಾಜಸಸ್ಳುತ್ಟ ಆ ಪಸೀದಂತು- ಬಂದು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, 
ಛೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕೆಡಕನ್ನು ಬ ಬಯುಸದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಹ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಇಂದು ಈ ಯಜ ದಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಇ ಲಗಿ 
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A 





ರ್‌ ಬರ್‌ ಬದ ದ ಇ 











English Translation: 


May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh to 
you both to drink the Soma juice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸೆದಿರುವ ; ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ. 


ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ | ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


nm 


ಕನಿಕ್ರದದಿತಿ ತೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೈವಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಕನಿಕ್ರ ವತ್ತ ಚೆಮಿಕಿ | 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸ್ಲಮದೋತಸ್ಯ ಯಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ। ಕನಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಞ್ಹಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರುಶ್ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಯೆಸಾಮಮನೋ- 
ಜ್ಞಾ ವಾಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌ ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದನು-ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಕನಿಕ್ರೆ ದತ್ತ ಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖುಹಿಯು ; ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಣಕಠೋರನಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-.ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಜಾಂ ವಾಚಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೆನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೪೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ-.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |! ವರ್ಗ೧೧ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- 1 

| ಖುಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲ ರೂಪೀ 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೧. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ lg 


Po SS ೋಿ ಷ್‌ 
ಹ ರ ಜು 
ಮ ಯಾಗೆ ಹುಚು ಟು ಗು ಗು ENR ಸಚ ಸಟ ಲಲ್‌ ಬ ದು, ್ಕು ಹಾಟು ಗು ಹಂಗು ಹಚ ಬಜ ಯಾ 
ನಾಸ್‌ ES ಲು 
ಗಾ ಸಮಸ ಸಾಪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | 
ಕನಿಕ್ರವಜ್ಜನುಷ೦ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯರ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 


| | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ ತ್ವಾ ಕಾ ಚದಭಿಭಾ ವಿಶ್ವಾ | ನಿದತ್‌ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಫನಿಕ್ರದತ್‌ | ಜನುಷೆಂ | ಪ್ರ5sಬ್ರುವಾಐಿಃ |! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ | ಅರಿತಾಐಇವ | ಆ 


| | 
ಸುಂಮಂಗಲ॥। ಚ | ಶಕುನೇ |! ಭವಾಸಿ | ಮಾ | ತ್ವಾ | ತಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ5ಭಾ | ನಿಶ್ಚ್ಯಾ | ನಿದತ್‌ | 


ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಫನಿಪ್ರ ದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ಜನುಷಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಃ 
ಯೆನ್‌ ಕೆಪಿಂಜಲೋಂರಿಶತೇವ ಕರ್ಣಧಾರ ಇವ ನಾವಂ ವಾಚೆನೀಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಥ 
ಚ ಕ್ಷಕೃತಃ । ಹೇ ಶಕುನೇ ಕೆನಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಭವ | ಕಂಚಿ 
ಚೆದಭಿಭಾ ಕೋಂ ಪ್ಯಭಿಭವಸ್ತಾ ಇ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ್ಯಾ ವಿಶ್ವ ತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಚು ಮಾ ವಿದೆತ್‌ | ಮಾ 
ಪ್ರಾಸತ್‌ | ಶಕುನಿಃ ಶಕ್ತ್ಕೊ ಶ್ಯುನೆ ತುಮಾತ್ಮಾನಂ | ನ್ಯಕ್ರ ೦ದೀಜ ಶನ ಪ್ರ ಬ್ರುವಾಣೋ ಯಥಾಸ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯತಿ ವಾಚಮಾರಯಿತೇವ ನಾವಂ | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂ- 

ಗಲೋ ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇಗೃ ೯ಣಾತ್ಯ ಧೇ ಗಿರ ರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ತಃ | ನಿ. ೯-೪ || 


ಘು 


ಈ ಲ್ಲ 


ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌ --(ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಜನುಷಂ_--ಮುಂದೆ ಉತ ತೃಪ್ತ 


ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣ॥8..- ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ! 
ಅರಿಶೇವ--ನಾನಿಕಮೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ವಾಚಂ “ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯ ರ್ತಿ- _ಪ್ರೇರಿಸು. 


ತ್ತಜಿ | ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಟೈ ಕಪಿಂಜೇ ಲಪಕ್ಷಿಯೇ | (ತ್ವೈಂ--ನೀನು) | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಭೆನಾಸಿ- ಆಗು! ತಾ ಬೆದಭಿಭಾ.- ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಸತ್ತಾಗಲಿ | ತ್ವಾ 


4 


ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ ಫ್‌ ಯಾನ ದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ | ಮಾ ವಿದತ್‌ಸವಮಾನಿಸದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ರಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೂ, ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಪಿಂಜಲಪಕಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳನುಂಬಾಗಲಿ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಸತ್ತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 


೦ 


ಲ್ಸ ಹಿಂ ಪು. 
ಮ ಾಪಿಸದಿರಲ್ಲಿ 


ಬ 


24 
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ಹ ಕ್ಸ ುೆ್‌ ಡುಖಟುುು್ಟುುು್ಟ್ಟುರಯ್ದಗರು, [ ುುರರರ್ಚ೮ಮ೦ STEARNS RA ಮ ಉಸ ಅ ಯೀ ಯ ಸ್ಟ ದಬ ಟಟ NTA ಕ. ಜಾ ಜಾ ಇ. ಜಾ ಜಾರಾಕಾ 


English Translation. 


Crying repeatedly, and foretelling what will come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice, asa helmsman (guides) a boat: 
be ominous, bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 


you from any quarter. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕ ಕಥಿ | ಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ರದೆ. ಈ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲಶಬ್ದವು ಸೂಚಿತವಾ ಗಿಲ್ಬದಿದ್ದರೂ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುಪ್ತದು ಕನಿಂಜಲನೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Francoline partridge ಅಥವಾ hazel-cock ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ. ೨೫-೧-೧; ೫-೫-೧೬-೧ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತಾ. ೩-೧೪-೧; ಕಾಶಕ ಸಂಹಿತಾ. ೧೨-೧೦: 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨೪.೨೦, ೩೮; ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೬-೩-೩; ೫-೫-೪೪; ೧೩-೫-೧-೧೩; 
'ಜೈಮಿನೀೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧೫೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ನಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಪರು ಅರ್ಥೋಪಮ್ಮಾ ಲುಪ್ರೋಷಮಾ ಎಂಬ ಉನಸಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕಫಿಂಜಲಃ ಕಪಿರಿವ ಜೀರ್ಣ ಕಪಿರಿವ ಜವತ ಈಷತ್ರಿಂಗಲೋ ವಾ ಗಮನೀಯಂ ಶಬ್ದಂ 


ಹಸಿಂಜಯತೀಕಿ ವಾಗ 
| (ನಿ. ೩-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕಪಿಯಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಶರೀರವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ಕಪಿಯಂತೆ 
ಮಾಸಲು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ನಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಮಧುರಧ್ವನಿಯನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದರೆ (ಕೂಗಿದರೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕುನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


೦೨೬ 
ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಸತ್ತೂ ಉಂಟಬಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೊ ಶಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ-.. 
ಭದ್ರೆಂ ವದ ಪಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ! 
ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ವಪಿಂಜಲ | 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿಶಿಪ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯ ನೀನು 


ದ ಕ್ಚಿನಲ್ಲಿದ್ದು, oN ಶಕುನವನ್ನು ನುಡಿ. ಆದರಂತೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 


WW 


ನದಿ 
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ಮುಂದುಗಡೆಯ್ಕೊ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನೇ ನುಡಿ ಎಂದು ಗೃ ಮೊದಹುಸಿಯ 
ಕಪಿಂಜಲವಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಹುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಸರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ-- 
ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯೆಥಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ವಾಚೆಮಾರಯಿತೇವ 
ನಾವಂ ಸುಮಂಗೆಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗೆಲಃ |! ಮಂಗಲಂ ಗಿರಿತೇರ್ಗ್ಯಹಾತ್ಕರ್ಥೆೇ, 
ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಅಂಗಲಮಂಗವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಪಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! 
ಮಾಂ ಗಚ್ಛೈತ್ವಿತಿವಾ! ಮಾ ಚೆ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ ಸವಣತೋ ವಿಡೆತ್‌ 1 


ಎಲೈ ಶಕುನವಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ನ್ರನಃ ಪ್ರನಃ ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಭವಿಷ್ಯದ್ಧ 
ನಾವಿಕನು ನಾವೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಸಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ವ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮಂಗಲಃ--ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲ8 | ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಮಂಗಲಂ 
ಗಿರತೇರ್ಗೃ್ಯಣಾತ್ಯರ್ಥೆಆ ಗಿರತ್ಯರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ | ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿನಿಒವುದರಿಂದ 
ಮಂಗಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧಮ 
ಅಂಗೆಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದನ್ಲಿರುವ ಮಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಆಗ 
ಮ್‌ 4 ಅಂಗಲಎ ಮಂಗಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಆಂಗಲಂ ಎಂಜಒ ಶಬ್ದ ಕೈ ದಧ್ಮಿ, ಮಧ್ಯೆ ಅಕ್ಷತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಒಹುದು. ಅಧವಾ ಮಜ್ಜಯತಿ 
ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8| ವಾವಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಅಧವಾ ಮಾಂ ಗಚ್ಛೈತ್ವಿತಿ ವಾ | ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವು (ಐಶ್ವರ್ಯವು) ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ ಎಂಒರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಮಂಗಲಶಬ್ದವ್ರು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ನಾವಂ ಅರಿತೇವ ವಾಚಂ ಇಯರ್ತಿ- ಈ ಕಸಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯು 
(ಅಧವಾ ಶಕುನವಕ್ಷಿಯು) ವ್ರನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಾವಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಪುನಃ 


೨೨, 
ಪುನಃ ನೊಕುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪ್ರನಃ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನೆ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ವರೋಕ್ಷಕೃತವು, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವು ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದ್ಕ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಕುನೇ (ತ್ವಂ) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಮಾ ವಿದತ್‌ ಹೇ 
ಶಕುನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕಲ್ಯಾಣಃ ಭವಾಸಿ ಕೆಂಚ ಕೋಂಪೈಭಿಭವಃ ತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷುಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೨. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೨, 
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ಎಲ್ಲೆ ಶಕುನಪ ಕಿಯ್ಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ (ಮಂಗಳ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗು, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಧವಾದ 
ವಿಪತ್ತು ಯಾವ ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


೧೧ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇರುವ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ 


| | | | 
ಮಾತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ವಧೀನ್ಮಾ ಸುಷರ್ಣೋ ಮಾ ತ್ವಾ ವಿದದಿಷುಮಾನ್ವೀರೊ 
| 
ಅಸ್ತಾ | 
| | 
ಪಿತ್ರಾ ಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುಮಂ ಗಲೋ ಭದ್ರ ವಾದೀ ನದೇಹ | ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ!ತ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಃ। ಉತ್‌ | ವಧೀತ್‌ | ಮಾ| ಸುಪರ್ಣಃ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ನಿದತ್‌ | ಇಷುೂಮಾನ್‌ | 


| 
ವೀರಃ | ಅಸ್ತಾ | 


| 
ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ! ಜೆ |ಪೆ ಸ್ರೆಂದಿಕಂ ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಸುsಮಂಗಲಕ | ಭದ್ರ 5ವಾದೀ | ವದ | ಇಹ | ೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕುನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಬಲಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷೋ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುಡಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ತಥೇಷುಮಾನ್‌ | ವಾಣನಾನ್ಹೀರೋಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ ಧನ್ವೀ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾ ವಿದತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ದಸ್ತಿಣಾಂ 
ದಿಶಮನು | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಕಲ್ಯಾ- 
89ಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೋ ಶೋಭನವಾದೀ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ವದ! ಮಂಗಲಂ ಸೂಚೆಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ಯೇನ8--( ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌. _ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಸುಪರ್ಣಃ-- ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು | ಮಾ (ವಧೀತ್‌)-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಷುಮಾನ್‌-.-ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಫೀರಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಅಸ್ತಾ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಂದರೆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರನು | 


ಅ. ೨. ಅ.೮, ವ, ೧೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451 


ENTRAR ETS A ಹ ಈ ಕೆ 
ಬರ ರಾಟಿ ಎ ರನ ಬ್‌ ಯ ಯು , ರು ರ ಟಟಚ` ತಾ 


--ನಿನ್ನನ್ನು |. ವಣ ವಿದೆ. . ಸಮೀಪಿಸದಿನಲಿ] ಪಿತಾ ಫ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನು - ದಕ್ಷಿಣದಿತ್ತಿ 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂ ೦ಗಲಾತ್ಮಸವಾದ ರೂಪವುಳ ವನಾನಿ 
ಭವ ಶ್ರ ವಾದೀ-- ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾ ಗಿಯೂ! ಇಹ ಇಲ್ಲಿ ದ ಶುಭವಾಕ್ಮ 
A 


ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶ 


(cs 


ಯ 
ದಿರಲಿ, ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಸದ್ರವಪಡಿಸದಿರಲಿ. ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಥೆನ್ನಿಯೂ ಆದೆ 


ಬೇಡನು ನಿನ ನ್ನು ಸೆ ಸಮಿಾಪಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮ ಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇಲ 


ಶುಭವಾಕ್ಯವ ನ್ನು ನುಡಿ ಟಿ, 
English Translation. 


May no kite, no eagle, kill you; may no archer; armed with 
arrows, reach you: crying repeatedly, in the region of the Pitris, be 
ominous of good fortune; proclaimer of good luck, speak tous on this 
occasion. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಹಿಂಸೆಯೂ, ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಿರಲೆಂದೂ, ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟಿನಿ ದ ya ತನಗೆ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಗ್ಲತ್ಸಮದ ಯಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದಾನೆ 


ಈ 


ತ್ವಾ MA ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌ ಸುಪರ್ಣಃ ಮಾ-ಎಲ್ಬೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ರಬಲವ್‌: 


ಲ ವ ದ 
ಶ್ಯೇನಸಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕೈಗಳುಳ್ಳ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅದು ತನ್ನಷ್ಟು ಬಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಫೊ 


ಆ 


ತ ದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶ್ಯೇನನ ಪಕ್ಚಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವತೊಂದರೆಯೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ 


1 30 
dL 
tl 
() 


-L 


ರುಡಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ 


np 
8° 
೪) 
2೪ 
24 
೭೨ 
CL 
Ce 
ಲ 
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ಅದರಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲ 
ಯಸಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 

ಇಷುಮಾನ್‌ ವೀರಃ ಅಸ್ತಾ ತ್ವಾ ಮಾ ವಿದತ್‌- _ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವ ನೀರನು (ಅಥವಾ ಬೇಡನು) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಿಾಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 

ಪ್ರಾಯವು. ವೀರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 
ನೀರೋ ವೀರಯೊೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೆಶೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧-೭) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
(ಸಂಹಾರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೀರೆಯೆತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ) ನೀರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ನೀರ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಇರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಂ ಅನು *ನಿಕ್ರದತ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಭಪ್ರವಾದೀ ಇಹ ವದ-- ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪಿತೃಸಂಬಂಧೆವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂಗಲಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಹಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ 
ದಿಕ್ಸಿಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ--ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೇ 
ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿತರಃ ಪ್ರೆತೀಚೇಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ (ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೧-೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಂ ಎಂದರೆ 
ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಎಂದರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಶುಭಶಕುನವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂಜಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಪಿಂಜಲವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭದ್ರವಾದೀ ಎಂದರೆ 
ಭೆದ್ರೆಂ ವದತೀತಿ ಭದ್ರವಾದೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ಶಕುಂತೇ | 


| | | i 
ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 14 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಹ | ಕ್ರಂದ | ದೆಕ್ಷಿಣತಃ |, ಗೃಹಾಣಾಂ | ಸು;ಮಂಗಲಃ | ಭದ್ರೆ೯ನಾದೀ | ಶಕುಂಶೇ ! 
| 
ಮಾ| ನಃ। ಸ್ತೇನಃ। ಈಶತ | ಮಾ ಅಘಶಂಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನದೇ | ಸ್ಪುನೀರಾಃ H 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಕುಂತೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ಚ ಸನ್‌ ಗೃಹಾಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಕ್ರೆಂದ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ದಕ್ಷಿಣಶಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಶಕುಂತೋ ಮಂಗಲಸೂ- 
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ಚಕೋಹಿ! ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ವರೋ ಮೇತತ | ಮೇಶಿಷ್ಟ 1 ಅಘತಂಸೋ$ನರ್ಥಕಾನಾಂ 
ಶಂಸಕೋತಪಿ ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಉತ್ತಮಃ ಪಾದೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಚರಃ | 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಕುಂತೇ--ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ತಿಯೇ | ಸುಮಂಗಲ।--ನೀನು ಮಂಗಳಾಶ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಭದ್ರೆ 
ವಾದೀ- ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಗೃಹಾಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಪಕ್ಷಿಣತಃ--ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ । ಅವ ಕ್ರಂದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ನೆಃ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ' ಸೇನ8--ಕಳ್ಳನು ಮಾ ಈಶತ-- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸದಿರಲಿ, ಅಘಶಂಸ8-- ನಮಗೆ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ ಸುವೀರಾ8- ನಾನು ಕ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ! ವಿಷಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ . ಬೃಹತ್‌... 
(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ) ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು _ ವದೇಮ..  ಸತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಎದ್ದೆ ಕಪನಿಂಜಲಸಕಿಯೇ, ರೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯೆವವನಾಗಿ ಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸವಿರಲ್ಲಿ, 
ನಮಗೆ ಪಾಪವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


Bird, you are ominous of good fortune, the proclaimer of good luck ; 
cry from the south of dwellings: may no thief, no evil-doer, prevail against 
us: that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 
at this sacrifice. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ--ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಹುಪಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ನಃ ಸೇನಃ ಮಾ ಈಶತ--ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ ಎಂದರೆ- ನಾವು 
ಕಳ್ಳನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳ ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ತೀನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-. 

ಸ್ತೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಸ್ತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಪವ್ರ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತುಂಬಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡುವುದು, 
ಫಿರಪರಾಧಿಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧೆ ಪಾಪಗಳ 
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ಇ್‌ರ್‌ಲ್ಲ 
ಇ 


ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿರುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸ್ರೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ 


ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಘಶಂಸಃ ಮಾ (ಈಶತ)- ಅನರ್ಥಕಾನಾಂ ಶಂಸಕೋಳಸಿ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಆಘಶಂಸ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ- ೩-೧೯) ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಫೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.- 
ಅಘಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹೃಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೧) 


ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಘ ಶಬ್ದವು ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಅಘವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಘೆಶಂಸ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಅಥವಾ ಅನರ್ಥವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಕೈಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


fe 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರದೆಕ್ಸಿಣಿದಿತಿ ತೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೆಂ ಜಾಗತೆಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇಕಿಶಕ್ಟರ್ಯೆಷ್ಟಿರ್ವೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾಕಿಶಕ್ವರೀ ಅಸ್ಟಿರ್ವಾ | ಇತರೇ ಜಗತ್ಯಾ! 
ಕೆಪಿಂಜಲರೂಪೀಂಡ್ರೋ ದೇವತಾ | ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಚಾಂ ವಾಚೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೇವೋದಾಹೃತಂ | 
ಅನುವಾದವು --ಪ್ರೆಜೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಸಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಡಜೆಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತೆಂ ಮಧ್ಯೇಇತಿಶಕ್ತೆರ್ಯೆಸ್ಟಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಚು ಅತೀಶ್ವರೀ ಅಥವಾ ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಜೇವತೆಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶಧೃನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಪ್ರದಸ್ಷಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ನಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪ನ, 
ಮಂಡಲ--.೨ |! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--.೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1 
॥ ಖುಷಿಃ -- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧, 4. ಜಗತೀ। ೨. ಅತಿಶಕ್ಕರ್ಯಸ್ವಿರ್ವಾ ॥ 


| ಅ.೨. ಅ.ಲ್ಪವ ೧೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NNN SNE A ಇ TTT ಸರ್ಗ ಸ ಗ 
ಜಾಯಾ ಭಾನ ದ” ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
NE | | | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ನದಂತ ಯತುಥಾ ತಕುಂತಯಃ | 


| 
ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇನ ಗಾಯತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು 
ರಾಜತಿ | ೧.॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ ದೆಕ್ಷಿಣೆತ್‌ | ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾಶವಃ | ವಯು | ವದಂ3$ | ಯತುಥಾ | ಶಕುಂತಯಃ | 


| 
ಉಭೇ ಸ | ವಾಚ್‌ | ವದತಿ | ಸಾಮಗಾ85ಇವ ಗಾಯೆತ್ರ 0 | ಚೆ | ಫ್ರಸ್ತು ಭಂ ಚೆ | ಅನು! 


ರಾಜತಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಶಕುಂತಯಃ ಕೆಪಿಂಜಲಾ ಖುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೋತನ್ನಂ ವದಂತಃ ಸೂಚೆಯೆಂತೆಃ 
ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರಡಸ್ತಿಚಿತ್‌ ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಮಭಿಗೃಣಂತಿ |! ಅಭಿನದಂತು |! ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ॥ 8೦ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ಗಾನಂ ಚೆ ಶ್ರೌತಂ ಚ ಸಾಮಗಾ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಚೆ ಸಾಮನೀ 
ಇವ ಶಕುಂತಿರ್ವದತಿ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ! ಶೃಣ್ವತೋತನುರಕ್ತಾನ್ವರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥ ॥! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ f 


ಶಕುಂಶಯುಃ--ಕವಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು | ಯತುಥಾ-ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಡೆಂತಃ--ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಹುಡುಕುತ್ತಾ) | ಕಾರವೂ ಸ್ರೋತೃಗಳಂತೆ! ಪ್ರೆದಕ್ರಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಅಭಿಗೃ ಿಂತಿ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ | ಸಾಮಗಾ8_ಸಾಮವನು ಪಠಿಸುವವರು । ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಗಾಯೆತ್ರವನ್ನೂ | ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಂ ಚಿತೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ (ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ) : ಉಭೇ ವಾಚಾ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ವದೆತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಆಫ ರಾಜತಿ ಚ ಅನಂತರ (ಕೇಳುವನರನ್ನೂ) 


ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
1-ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಪಿಂಜಲಸಸ್ತಿಗಳು ಯುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸೋತೃ ಗಳಂತೆ ಪ್ರದಕ್ತಿಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ ತೆ ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭ ಭವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆದನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


486 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೩. 


ಮಾ ಬಾ ಬಾ ದು 








English Translation: 


Let the birds in quest of their food, according to the season; proclaim 
their circumambulations, like the celebrators (of sacred rites): he utters 
both notes, as the chanter of the Sama recites the Gayatri and Trishtubh, 


and delights (the hearers). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಕುಂತಯೆಃ ಯತುಥಾ ವಯಃ ವದಂತಃ ಕಾರವಃ (ಇವ) ಪ್ರದಶ್ಷಿಣಿತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- 
ಫೆಪಿಂಜಲಾಃ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೂಚಯೆಂಶಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಂ ಅಭಿವದಂತು | ಇಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜ್ಯತೆ (ಗೌರವ) ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ; ಖುತುಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯು, ಯತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. WN, ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಥಾ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕೌರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ವು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ಫ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ (ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಬಹುದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಪಠಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛ ಸಥ ನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚ ಕ ವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟಭಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವದತಿ ಅನುರಾಜತಿ ಚ--ಉಭೇ ಗಾನಂ 
ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಯಥಾ ವದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶಕುಂತಿಃ ವಪತಿ। ಶೃಣ್ವಿತೋ; 
ನುರಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಚ!! ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಉಚ್ಚಥ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಜಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ, . 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಜರೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಯುತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾನ ಮತ್ತು ಪಠನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕಸಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಮದುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಹ್ಹಾ ನ್ಲದಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ || 


| | 
ಉದ್ಲಾತೇವ ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಗಾಯಸಿ ಬ ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇ ಸವನೇಷು ಶಂಸಸಿ | 
| ಟ್‌ | 
ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀರಪೀತ್ಯಾ ಸ ಸರ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವಿದೆ 


b 
ತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಪುಣ್ಯಮಾ ನದ ॥೨॥ 
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ಗ್‌ ರ ರ್‌ ತ 
ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ಇರ್‌ ರಗಡ್‌ NE 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉದ್ದಾ ತಾ$ಇವ | ಶಕುನೇ | ಸಾಮ | ಗಾಯೆಸಿ | ಬ ್ರಿಹ್ಮಪುತ್ರ ed | ಸವನೇಷು | ಶಂಸಸಿ | 


ಪೋಟಿ 
ಳಾ 


ವೃಷ ಇವ ವಾಜೀ | ಶಿಕೇಮತೀಃ | ಅಪ್ರಿಇತ್ಯ | ಸರ್ವತಃ | ನಃ | ಶಕುನೇ ಭದ್ರಂ | ಆ | ವದ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚತಃ | ನಃ! ಶಕುನೇ | ಪುಣ್ಯಂ | ಆ | ವಡ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಉದ್ದಾತೇವ ಸಾಮ ಯಥೋದ್ಧ್ಗಾತಾ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ ತಥಾ ತ್ತಂ 
ಗಾಯೆಸಿ | ಗಾನಸ್ವನಂ ಕರೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೆ ಕೈಂಸೀ ಸವನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕಾಲೇಷು ಶಂಸಸಿ | ಶ್ರೌತಸ್ವರಂ ಕರೋಷಿ | ವೃಷೇವ ಓಟ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೊ$- 


ಶ್ವಃ ಶಿಶುಮತೀರ್ವಡವಾ ಅಪೀತ್ಯಾಭಿಗತ್ಯ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ವದ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ ಸಾಮ-_-ಸಾಮವನ್ನು | ಉದ್ದಾತೇವಉ ದ್ಧಾತೃವು ಗಾ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಗಾಯೆಸಿ--(ನೀನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ pe 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ! ಶಂಸೆಸಿ.-ನೀನು (ಯತುಧರ್ಮವನ್ನು) ಪ್ರ 
ತ್ರೀಯೇ। ವೃಷೇವ ನಾಜೀ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಶಿಶುಮತೀ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಶೆಯನ್ನು | ci 
...ಸಮೀಫಿಸಿ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) | ವದೆ-- ನೀನೂ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ಶಕುನೇ_ 
ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ನ8-_ನಮಗೆ | ಸರ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಭದ್ರೆಂ-_-ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದ... 
ಹೇಳು | ಶಕುನೇ--ಎಲೈೆ ಸಕ್ಷಿಯೇ | ಕ8__ನಮಗೆ | ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಆ ವದ-- ಪಠಿಸಿ ಹೇಳು. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಕಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೆಟ ಸಾಮವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾಸಮಾಡುಮುತೆ' ಸೀತು: ನನವ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖುತುಭರ್ಮನನ್ನು 
ತ್ರೀಯೆ. ಸೇಚನ ke ಅಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ 
ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಸಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪಠಿಸು 
English Translation. 


You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama: yuu 


murmur like the Brahmaputra at sacrifices : like a horse (nighing) when 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ: ೪೩. 


approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂಡು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಉದ್ದಾತೇವ ಗಾಯಸಿ--ಎಲೈ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾ ತ ನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮ್ಳ ದುಮದುರವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡುವನೋ i be, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡು. 


ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಶಂಸೆಸಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 
ಪಠಿಸುವನೋ, ನೀನೂ ಸಹ ಆದರಂತೆ ಖತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು: ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದನನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯು ಬಗೆ ೇೀದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ತನ್ನ ತ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವ 
ಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನೇದವಾದ 
ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಜಟ ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಾತ್ವ 
ಮತ್ತು ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ಚ ನಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀ॥ ಅಫೀತೈೆ ವದ. ಸೇಚನಸಮರ್ಥೊೋಂಶ್ರಃ ಶಿಶುಮತೀಃ ವಡವಾ& 
ಅಭಿಗತ್ಯ ಯಥಾ ಹರ್ಣ್ಷೆಸೂಚಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ವದೆ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕ 
ವಾದ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಶಾಂತ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳನುಂಬಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಓತ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಗೃ ಗೃತ್ತಮದಖಯಷಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ಹಾಹ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆನದಂಸ್ತೃಂ ಶಕುನೇ € ಭದ್ರಮಾ ನದ ತೂಷ್ಮಿ ೇಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ । 


೨. | | 1 | 
ಯದುತ್ತ ಶೈತನ್ಹದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯ ಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ lal 
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| ಪದಶಾಠಃ ? 
| | 
ಆ;$ವದನ್‌ | ತ್ವಂ | ಶಕುನೇ | ಭದ್ರಂ | ಅವದೆ | ತೂಷ್ಮೀಂ | ಅಸೀನೂ | ಸುಂಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ! 
[ | | oo ¥ 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌$ಸೆತೆನ್‌ | ವದಸಿ |! ಕರ್ಕರಿಃ |! ಯಥಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸುವೀರಾಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಆವದನ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೃಂ ಭದ್ರಮಾವದ | ಮಂಗಲಂ ವದ | 
ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನಸ್ಟೂಸ್ಟೀಂ ತಿಷ್ಕನ್ನಪಿ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ಬಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತ | ಯದ್ಯದೋತ್ಪತನ್‌ 
ವದಸಿ ತದಾ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಕರ್ತರಿರಿನ ವದಸಿ | ಕರ್ಕರಿರ್ನಾದ್ಯವಿಶೇಷಃ ಅನ್ಯದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಚೆರಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ! ಅನವದನ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ನಂ-_-ನೀನು | 
ಭದ್ರಂ ನುಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದ--ಉಚ್ಚರಿಸು | ತೂಸ್ಚೀಂ ಆಸೀನಃ--ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತಾಗ | ನ8-_-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಂಒಳ್ಳಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹಾರೈಕೆಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ 
ಆಲೋಚಿಸು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |  ಉತ್ಪತನ್‌- ಹಾರುತ್ತಾ | ವದಸಿ ಹಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) ! 
ಕರ್ಕರಿಃ ಯೆಥಾಕರ್ಕರಿವಾದ್ಯ (ನೀಣಾನಾದ್ಯ) ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಇಂಪಾಗಿರಲಿ | ಸುವೀರಾ& _ಶ್ರೇನ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನ್ರ | ವಿಷಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು । 
ವದೇಮ.. ಪಠಿಸುವೆವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹಾರುತ್ತಾ ಹಾಡುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ವಾದ್ಯದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸತ್ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 

English Translation. 


When uttering your cry, ಲಿ, Bird, proclaim good fortune: when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us : when youcry as you are 
flying, let the sound be like that of a lute: 50 that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಶಕುನೇ ಆವಡನ್‌ ತ್ವಂ ಭದ್ರೆಂ ಆ ವದ-.-ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸು. 
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ಗರ ಗರಗ ಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಹ ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇರ ಜ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ಸ ನ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಸದ ಸಾದ್‌ ಹೆ ಸ್‌ ಸಾ ಜಾ ಗ ಎಳಿ ಸ್‌ "ಆ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಯಲ್‌ ಸ" ಬನ ಹಟ್‌ ಸಲ್‌ ಜ್‌ ಇ. ಸಪ್‌ ಗ್‌ ಬಕ್‌ ಎ. ಷ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಬರ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇಹ 


ತೂಷ್ಮೀಂ ಆಸೀನಃ ನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರಿಸು. 


ಯತ್‌ ಉತ್ಪತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ (ವದಸಿ)--ನೀನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಿಯಾದರೆ ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದೋ ಅದ 
ರೆಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡು. | 


ಸುನೀರಾಃ ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಹೂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು, ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನೆವು. 


wR 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಖಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ) ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಯಷಿಃ--ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ 1 
ದೇವತಾ. ೧.೨ ಕುಹೂಃ | 4-೪ ಅನುಮತಿಃ | ೫-೮ ಧಾತಾ! 


ಛಂದಃ. ೧, ೨, ೬, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರೀ ೨, ೪ ೭ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಕುಿಹೂಮಹಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಧನಾಪಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆ_ಜ್ಡ್ನೇ ಸುಹವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | 


ಸಾ ನೋ ದದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಸಿಶತ್ಚಣಾಂ ತಸ್ಯೈ ತೇ ದೇವಿ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ lel 
ಕುಹೂರ್ದೇವಾನಾಮವಮೃತಸ್ಯೆ ಪತ್ನೀ ಹವ್ಯಾ ನೋ ಅಸೈ ಹನಿಸಃ ಶೃಣೋತು | 

ಸಂ ದಾಶುಷೇ ಕರತು ಭೂರಿ ವಾಮಂ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತು lls 1 
ಅನು ನೋತದ್ಯಾನುಮತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಮನ್ಯತಾಂ ] 

ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನೋ ಭವತೆಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯೆಃ lal 


ಅನ್ವಿಡೆನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಕೃಧಿ! 
ಕೃತ್ತೇ ದಶ್ರಾಯೆ ನೋಹಿನು ಪ್ರೆ ೫ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ 1 ೪|| 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಮೂನ EN RT RRR RR RS NNN RO ಕ್ಷ 
ಮುಡಾರು ಮಾಡು ಯು ದು ಟು ~~ 


ಧಾತಾ ದೆದಾತು ನೋ ರಯಿಮಿಶಾನೋ ಜಗತಸ್ಪ್ಸತಿಃ 1 

ಸನಃ ಸೂರ್ಣೇನ ನಾವನತ್‌ 

ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾಯೆ ಮಾಳ್ದುಸೇ ದುರೋಣೇ | 
ತಸ್ಮೈ ದೇನಾ ಅಮೃತಾಃ ಸಂ ವ್ಯಯೆಂತಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದಿತಿ: ಸಜೋಷಾಃ | ೬॥ 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ರಿತಾಂ | 


ಮಾಮಾಯಾಂಗಿ ಬೆ ಇಂಚರ ಬ. 0 ಇ... 05125053 


i , 


ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಿನೀವತೆಃ | a 

ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾವಖತ ರಾಯ ಈಶೇ ಧಾಶೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ | 

ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟೀರನಿನಿವಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಧಾತ್ರ ಇದ್ದವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ lel 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವು 


೧ ಈ ಮಂತ್ರವು ಕೂಹೂದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಚಂದ್ರನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 


೨೨ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶೋಭನಧನವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳೂ ಆದ 
ಕುಹೊ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಶು: 


3 


ಬಕ ಶ್ರುತಿಸುಖವನ್ನ್ಯೂ 
ಪೂರ್ವಸಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಧನ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಹ ವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಉಸಪಚರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


೨, ಈ ಮಂತ್ರವು ಕುಹೂದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. :ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಹೂದೇವಿಯು 


ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉದಕ್ಕೆ ನಾಲಕಳಾಗಿರುವಳು, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ರೀತಿ ತಿಳೆದನಂತರ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನ, ಪಸ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


೩. ಊನಚಂದ್ರಾ ರ್ಪೌಮಾಸೀ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಗೆ 
ಅನುಮತಿಯೆಂದುಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈಗ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಮತೀದೆವಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ASSN ಪ್ರೊ ಇಬ್ಬ ರೂ ಹೆನಿಸ್ನ ನ್ದ ರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾ 
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ನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಛ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಎಲೈ ಅನುಮತಿದೇವಿಯೇ, ನಾವು 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿಳಿದು (ಆಥವಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ) ನಮಃ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ 

ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದೀಘಾಯುಸ್ಸು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 


AL 


೫. ದೇನಿಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾತೃ ಶವನ್ನುದ್ದೇ ಕಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ 
ವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃವಿನ ಪುರೋನುವಾ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪ ಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋ ಹಿಸುವ ಧಾತೃವು (ಪರಮೇಶ್ವ ರಫು) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಆ ದೇವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಪಾಲ ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
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ಎಮಿ ಗ 


೬. ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಆ ಧಾತೃವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳೂ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


೭. ಈ ಖಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕ್ಳೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಧರಿಸೋಣ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ. 


ಆ. ಇದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಧಾತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸೆಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧೆನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾನೆ. ಈ ಧಾತೃವೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವನು, 
ಇಂತಹ ಈ ಧಾತೃದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೨೧೧-೨, 
ಪ, ೪, ೫) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು 
- ರಾತಿ... 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 


<p 


ಭದ್ರೆಂ ವದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 





ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಫಿಂಜಲ | all 
ಭದ್ರೆಂ ವದ ಪುತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ ವದ ಗೃಹೇಷು ಚ! 

ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಭಯಂ ವದ | ೨ Il 
ಭದ್ರಮಧಸ್ತಾ ನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಮುಪರಿಷ್ಟಾನ್ನೋ ವದ! 

ಭದ್ರೆಂಭದ್ರೆಂ ನ ಆ ವದ ಭದ್ರಂ ನಃ ಸರ್ವತೋ ವದ 1೩॥ 
ಅಸೆಪತ್ನಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಸ್ತಿಣತೆಸ್ಪೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸತತಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ 1೪ 
ಯೌವನಾನಿ ಮಹಯೆಸಿ ಜಿಗ್ಯುಷಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ | 

ಶಕುಂತಕ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಂ ಶತಪತ್ರಾಭಿ ನೋ ವದ ೫ 


ಆವದೆಂಸ್ತೈಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೂಹ್ಹೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 
ಯೆಡುತ್ಸತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ನಿಡೆಥೇ ಸುನೀರಾಃ | ೬ | 
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pe Co ಕಲೆ ಆಗಾ ತಗರ, ಓದೀ ಸದರ್‌ ಸ್‌ ಜಾ 


ಅರ್ಥಾನುವಾದವು--ಎಲ್ಫೈ ಕಪಿ:ಜಲಪಕ್ಷಿಯ್ಯ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ನೀನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ವಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದುಗಡೆಯ್ಕೂ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ. 
ನಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದೂ ಭಯವುಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಡೆ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳ 
ಲಿಯೊ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಶತ್ರುನಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುನಂತೆಯೊ, ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಚರಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ 
ಯೌವನದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ದ್ವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, 
ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯದಂತೆ 
ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


A BA 


ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಚೆತುರ್ಥೋನುವಾಕೆಃ 
ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ | 


ಎಲಾ... 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ೬ 


ಭಾಷ 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೧. 





ಹ uF ಇಸ ಮತು ಚರ ದು ಸಾಬಾ ಇ ರಾನ್‌ ಸೋಣೆ ನೆ ಬಹು ಉಪ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಆ ಮ — 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


eee NPA ಗೃಗ್ಗಿಗ್ಗ ಫಾ. ಜಾ 


ಏರಿಕೆ. 





ಖಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಹಕ್ಕುಗಳು); ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩ ೫,೭,೯, 
೧೧-೧೩ ಖುಕ್ಚುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು); ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೩೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೯, ೧೧ ಖುಕ್ಚುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳು); ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು (೫೬ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖುಕ್ತು ಗಳು) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಖುಹಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ 
೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 

ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ 1 ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ। ಸುದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 

ಪುತ್ರಃ | ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಸಾಟ್‌ ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಡೆಮಾಯಯತಾ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ಧಿ- 
ವದಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಾಮಃ | 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದರೆ ಈ ಖಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖಯಸಿಯು ಪಿಜವನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
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ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and Sutlej ಎಂಒ ನವಿಗಳು) ಸಂಗವ.ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಇವನ್ನ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹ 

ದುರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ಸವಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಒಹಳ ಆಳ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಖುಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಜು. ಸೆಂ. 
೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹು ಸಂ. ೩-೫೩ ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹು. ಸಂ. ೩-೩೩-೮ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಶುಶಿಕನ 
ಮಗನೆಂದು ಹೆ ಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಟಖಹಿಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳದ್ದುವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇ:ಜಿ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ, ೩-೧-೨೧; ೩-೧೮-೪ ; ೩-೫೩-೨೩ ; 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ನೇ. ೧೮-೩-೬ ; ೧೮-೪-೫೪ ; ಜೈಮಿನಿಯ ಉಪನಿಷದ್ರ್ಯಾಹೆಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಶ್ಶೇಫನ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಜುಹಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬-೨೦-೩ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೨೨೨೨೧೨೨; ೩-೧-೭೩; ೫-೨-೩-೪; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯; ೨೦೯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨-೭ ೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧ ; ೨೬-೧೪; ೨೭-೧, ೨; ೨೯-೩; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨ ; ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ದಾ ೨ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ ; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕಾಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚೆನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಪಂ. ವಿ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) 
ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


~~ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಎ ಬ ಸ ಜಡ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ತೈತೀಯೇ ಪಂಚಾನುವಾಕಾಃ |! ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇಸನುವಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
ತತ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! ಸೋಮಸ್ಯ 
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ತ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ |! ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಚುಷಿಃ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂಡ- 
ಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಸಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈ ಷ್ಟು ಭೇ 
ಛಂದೆಸಿ ನಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 'ಮಾ ತವಸಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಗ್ನಿರಿಕಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೩1 
ಇತಿ! 


ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೊದಲನೆಯ .ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ 
ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಸಿಯು; ತ್ರಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಕ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡಿಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) 


ಅನುವಾದವು ನಿಶ್ವಾನಿ.ತ್ರಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ತೃತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. 
ಳ್ಳ 


ಇಲ್ಲ ರೌ ಇ 
ಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಸು | 


ಸೂಕ್ತ--೧ 


ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ- ೧ | ಸೂಕ್ತ--೧!| 

ಅಷ್ಟಕ--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ- ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ. ೨೩1 
ಖಸಿಃ :-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನಃ ! 
ದೇವತಾಃ: ಆಗ್ನಿ || 


ಛಂದಃ :-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ವಕ್ಷ್ಯಗ್ಲೇ ವಹ್ಚಿಂ ಚಕರ್ಥ ನಿದಥೇ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
NO) | | | | | 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯದ್ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಶಮಾಯೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಂ ಜುಷಸ್ವ ॥೧ ॥! 
| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಾ! ತವಸಂ | ವಕ್ಷ! ಅಗ್ನೇ | ವಟ್ನಂ | ಚೆಕರ್ಥ | ವಿದಥೇ ! ಯಜ | 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಯುಂಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಶಂ5ಆಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ತನ್ವಂ | ಜುಷಸ್ತ | ofl 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೩.] 'ಮಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 


ದ್‌್‌ ಇಜಾರದ ನ್‌ ಇ.” ಬಾದ್‌ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌? ಎರ್‌ ಇನ್‌ 








ಗೆ ಬ ರಾಸು ಯಾ ಹೊಸಾ ಹಂ ಬಾ TE | 
A ಬಟ ಬು 0 ಂ ಂ ಭಂ ಭಜ TNE ಇಗಲೂ ಸಗ ಯ್‌ 
ಕ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 01 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನ ಶಂ Sid; ಯೆಜೆ ನೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಷು ಸ್ಕಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ನಿಂ ವೋಡಢಾರಂ ಯಂ 
ಮಾಂ ಚಕರ್ಥಕೃ Pu | ತೆಂ ಮಾಂ ತೆವಸಂ ತೆವಸ್ತಿನಂ ಆ ವಕ್ಷಿ! ಕಾಮಯಸ್ತ | *ಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ಗೆ € ದೇವಾನಜಚಾ ಚ್ಛಾಭಿ ದೀದ್ಯತ್‌ ದೀಷ್ಯಮಾನೋ ಹಮದ್ರಿ ೦ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಯುಂಜೇ । ಅಭಿಷವಣಾಯ 
ಯುನೆಜ್ಮೆ lie) ಶಾಮ್ಯಾಮಿ ಚ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಶಮಾಯತೇ | ಯಗ್ವೇ. ೮-೮೬-೫ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ ಶಮಾಯೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಶಶಮಾನೋ ಜರತೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ1 ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಸ 
ಯಗ್ವೇ ೬-೧-೯1 ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆನ್ನೆಂ ಶರೀರಂ ಜುಷಸ್ವ! ರಶ್ತಾಯೈ ಸೇವಸ್ವ |! ಯ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತನ್ನಂತೆಂ ಮಾಂ ಸೇವಸ್ಟೇತೈರ್ಥ [| 


*ದ್ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಡಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಶ್ನಿಂ_-ಸೋಮವಾಹೆಕನಾಗಿ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು! ಚೆಕರ್ಥ--ನಿ ಜಾ ಜು. ತೆವಸಂ-- 
(ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು) ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ವಸ್ತಿ ಇಚ್ಛಿಸು! ದೇವಾನ್‌--ಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ- ಎದುರುಗೊಂಡು | ದೀದ್ಯೈತ್‌--ಗೌರನಿಸುತ್ತಾ | ಆದ್ರಿಂ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಯುಂಜೇ.--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ | ಶಮಾಯೋ (ಆವರನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | wit 
 ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನ್ನಂ- ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಇಜಬುಷಸ್ಟ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋಮನ ಹೆಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ನಿಯನಿಸಿದ್ದಿ £5. 
ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ತಾ ಚ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೋ ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ರಸವನ್ನು ಒಂಡುವಕಲ್ಲನ್ನು ಕ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿ ಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೆ 


| ಗ ಭ್ರ 
ಅಗ್ತಿಯೇ, ನನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ತಣೆಗಾಗಿ,ನನ್ನನ್ನು ಹೋಸ 


English Translation. 


Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice: honouring the gods who are present, 
7 take hold of the stone (to express the Juice); 1 propitiate them; Agni, 


protect my person. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನೇ ನಿಡಥೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವಸ್ನಿಂ ಮಾ ಚಿಕರ್ಥ ತೆವಸಂ ವಕ್ಷಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ಯೆಜ್ಞೆ € ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೋಢಾರಂ ಮಾಂ ಚೆಕರ್ಥ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಬಲಿನಂ ಕಾಮಯಸ್ಪ |! ಎಲ್ಫೆ 

ಅಗ್ನಿ pi ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಥರಿಸುವಂತೆ 
32 
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ಯ ದು ಎಡ ಎ ಯಾತ ಚಂಡ ಹಂ ಜಾಯಾ ಸ ಚಯ ಭಯಾ ಬ ಯಾ ಖಾ ಹಾ ಖಾ ಬಾ ಬಗ ಸಬು ಗಾಂ ಎ ಹಾಚಾ ಖಾ ಹಾಟ ಭಾಸ ಬಾಡಾ 


(ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ) ನೀನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೊಡು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ಸಹ ಕೊಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ನಿದಥೇ--ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೯) ಈ ಶಬ್ದದ ಕ್ವಿನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 9-13 ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ವಹ್ನಿಂ--ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮತ್ತು ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರಃ 
(ನಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಹೊರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಚ ದೀದ್ಯತ್‌ ಅದ್ರಿಂ ಯುಂಜೇ ಶಮಾಯೇ.--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಭಿ ದೀಪ್ಯಮಾ 
ನೋ€ಹಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಯ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುನಜ್ಮೆ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ಚ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸಿ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 


೧೧ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಅಚ್ಛೆ ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದೋ ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ! ಆಪ್ರುಂ ಇತಿ | 
ಯೋಕರ್ಥಃ ಉಕ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ ಏವಾರ್ಥಃ ಅಚ್ಛೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತೋ ಭವತಿ ಏವಂ ಶಾಕಪೂಣೆಃ 
ಆಚಾರ್ಯೊೋ ಮನ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದೆ) ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುಜೋ 
ಆ ಅರ್ಥವೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 
ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೌಂತ್ಯವಾಗಿಯೇ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅದ್ರಿಂ-- ಅಭಿಷವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಅದಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿ ಯೆಂಬ. 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೩. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್‌್‌ 
he ಸೋಗು ಕಟಟ ಟಾಟ ಎಂ ರ ರ ಕರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌" ನು 
luda 


ಹ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರ ಸವನ: ಕೆ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಲ 


A 


ಬಬ್ಬ ಹಾಣ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ್ಕ ಅಶೃ ಥಿತ್ಕ ಅವ ಸ 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧); ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೆ 
ತೋರಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಸೃಥು, ಪೃಥುಬುವ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ಚ 
ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ತೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅದ್ರಿರಾವೃಣಾತ್ಯೇತೇನೆ | ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಇ ರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ ತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ ಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಘಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೆತೀಘಂ, ಗಿರಿಂ ವ್ಯಾ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋಮೇ ಆದ್ರಿ: | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಸೆ (ಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪) 


ಹ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರ! ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥವೆಂದರ್ಥ. 
ಬೃಹಸ್ಪ ಜಸು ್ಯ ೦ ವಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸಿ ಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯೆ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ 


ಉಪ ಧ್ರ ಜಂತಮದ್ರ ಸ ನಿಫ್ಟಿ ತ್‌! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೯) 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕೆಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 


ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಿಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ಸೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಭರ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ 
ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶಮಾಯೇ--ಶಾಮ್ಯಾಮಿ | ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 

ಯತೇನ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಪಪ್ರಥೇ। 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸ್ವಕಿರಣಿಸಮೂಹಂ 
ಶಮಯುತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಸಮೂಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಶಮಾಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೌಮಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಸೋ ಅಗ್ನ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮತ್ತೋ ಯೆಸ್ತೆ ಆನ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯದಾತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಶಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತಮೇ--ಸ್ಕೌತಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀಃ ಸಮಿದ್ಧಿರಗ್ಲಿಂ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌! 


| | | 
ದಿನಃ ಶಶಾಸುರ್ವಿದಥಾ ಕವೀನಾಂ ಗೃತ್ಸಾಯ ಚಿತ್ರವಸೇ ಗಾತುಮಾಷಂಃ 1೨ ॥ 
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TT RS NE 





| ಪದಹಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರಾಂಚೆಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಚೆಕ್ಕನು | ವರ್ಧತಾಂ | ಗೀಃ | ಸಮಿತ್‌ ಬಃ ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ಡುವಸ್ಯನ್‌। 


| | | | 
ದಿವಃ | ಶಶಾಸುಃ | ನಿದಥಾ | ಕವೀನಾಂ | ಗೃತ್ಸಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಶವಸೇ |! ಗಾತುಂ | ಈಷುಃ | ೨ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಚಕ್ಕಮ 1 ಅಕಾರ್ಹ್ಮ! 
ಗೀರ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಏಧತಾಂ! ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ಚಿ ದುವಸ್ಯನ್‌ | 
 ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪರಿಚರೇಯುಃ | ಕಿಂಚ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ದೇವಾಃ ಕೆನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ವಿದಥಾ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಶಶಾಸುಃ | ಅನ್ವಶಿಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಗೃತ್ಸಾಯ | ಗೃಣಾತೇರಿದಂ 
ರೂಪಂ ! ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಗಾತುಂ ಸ್ತೋತುಮಾಷುಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ಚೆ । ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆಜ್ಜಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ನಾವು) | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ | ಚೆಕ್ಕಮ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ!. ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿದ್ಧಿಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಹುವಸ್ಯನ್‌. -ನರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗೀ8-ಇನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ವರ್ಥತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ | ದಿವ ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು) | ಕನೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ನಿದಥಾ-- 
ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | ಶಶಾಸು8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗೃತ್ಸಾಯೆ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ | ತವಸೇ--ಶಕ್ತಿ 


ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾತುಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಈಷುಶ್ಶ್ವಿ ತ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಸ 
ತ್ತು 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು. ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 

English Translation. 


We have performed, Agnl ೩ successful sacrifice: may my praise 
magnify (you) as worshipping you with fuel and with reverence; (the 


goods) from heaven desire the adoration of the pious, who ೩೯೮ anxious to 


praise the adorable and mighty (Agni). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ₹ 


ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಈಗ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಾಚೇಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೧೧-೧) 


ಗೀ8 ವರ್ಧತಾಂ--ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಏಧತಾಂ | ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಪೈದಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಪರಿಚಕೇಯೆತಃ ! ನಮ್ಮನರಾದ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾ ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇನಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವಾಗ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿ8-- ಇಕೀಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಉರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಲಾಶ, 
ಖಾದಿರ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಣಗಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗ (ಕೊನೆ, ತುದಿ) ಯುಳ್ಳವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಮಸಾ--ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯). ಖಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ದುವಸ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವಃ ಕೆವೀನಾಂ ನಿದೆಥಾ ಶಶಾಸುಃ-ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ವಣಾಂ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಾಜೆ ನಾ ಅನ್ವಶಿಷ್ಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
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ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 
ಗ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಇದೆ ನಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರು. .ನಿದಥ ಶಬ 
_ ಎಇ 
ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದೆನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಜಾ ನಾನಿ 
ಇ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿದಥಶಬ್ದದ ರೊಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 13 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಕನಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 


(ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಗೃತ್ಸಾಯ ತವಸೇ ಗಾತುಂ ಈಷುಃ॥ ಚಿತ್‌ -ಸ್ಫೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ರಯೇ ವೃ 
ಸ್ಕೋತಾರ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಚ| ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ತಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತೆವಸೇ 


ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ಭಾಯ ಸ್ತೋತುಂ 


ಚಿತ್‌. _ಯಾಸ್ಟರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ9ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ |! ಕುಲ್ಮಾ- 
ಷಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | (ನಿ. ೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯಕ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ದಧಿಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ಚಿತ" ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚೆ-ಮತ್ತು, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ed) oe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಶ್ರೋ ದಿವಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | | | 
ಅನಿಂದನ್ನು ದರ್ಶತಮಪ್ಸ್ವಂನ್ರರ್ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಪಸಿ ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಣಾಂ 14 ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ | 
i | ದಧೇ | ನೇನಿರಃ | ಪೂತಂದಕ್ಷಃ |! ದಿವಃ | ಸು;ಬಂಧುಃ | ಜನುಷಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ಊ 


| | | | | 
ಅನಿಂದೆನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದರ್ಶತಂ | ಅಪೇಸು | ಅಂತಃ | ಜೇವಾಸಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಸಿ | ಸ್ಪಸ್ನಣಾಂ!|: 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಫೂತದಕ್ಪಃ ಶುದ್ಧಬಲೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ 
ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧುಃ |! ಸ್ವತ ಏವ ಬಂಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಯೋತಗ್ವಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಮಯುಃ ಸುಖಂ ದಥೇ ವಿದಧಾತಿ! ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಸುಖಂ 
ಕರೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆಂ ಡರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸರಣ 
ಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಮಪ್ಸಂತರ್ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಮಪಸಿ ಯಜ್ಞವಹನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ॥ 
ಉ ಇತಿ ಫೂರಣಃ !! ಅವಿಂದನ್‌ | ಲಬ್ಧವಂಶಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಿರಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಪೂತದಕ್ಷ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮಾ 
ರಭ್ಯ | ಸುಬಂಧುಃ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವಃ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ- -ಪೃಥಿವಿಗೂ | ಮಯೆಃ--ಸುಖವನ್ನು | ದಧೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹನನೂ | 
ದರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇನಾಸಂ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ 1 ಅಸ್ಟೈಂತೆ8--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪಸಿ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ. 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನವಿಂದನ್‌ ಉ-- ಹುಡುಕಿ ಪಡೆದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಹಜನಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನದಿಗಳ 


ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


The gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the flowing (rivers), for the purpose of (sacred) acts: Agni, whois 
inteligent, of purfied vigour, and friendly; who from his birth bestowed 
happiness on earth and heaven. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದೆಕ್ಷಃ ಜನುಸಾ ಸುಬಂಧುಃ ದಿವಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಮಯೆಃ ದಥೇ-ಮೇಧಾವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶುದ್ಧಬಲಃ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ ಸುಬಂಧುಃ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಮೇಶ್ವ ಸುಖಂ 
ಎಡಧಾತಿ | ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳಿವನೂ ತನ್ನ ಬು ಸುನ ಸಬ (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಂಧುಪಿನಂತೆ' ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸಹ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
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ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು. 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು. 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರನೇರಿದಂತಾಗಿ ಅದರ ಫಲನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುನುದು., 
ಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಪೂತೆದಸ್ಷೂ-ಪೂತೆ ಎ ಶುದ್ಧ, ದಸ್ಟ. ಬಲ (pure strength) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯ. 
ವಾರ್ಥವು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೯). ಈ ಶಬ್ದವು | 


ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದಧತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 


ಅರ್ಚೆಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೂತದಡೆಕ್ಸಾಸ್ತೃವಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೨೯-೧) 


ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ವರುಣಂ ಪೂತದೆಕ್ಷಂ | 
(ಯ. ಸರಿ, ೭-೬೫-೧) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೧೨೨೩-೪; ೫-೬೬-೪; ೬-೫೧-೯ ; ೮-೨೩-೩೦; ೮-೨೫-೧; ಲ೪-ಪ, 
೮-೯೪-೧೦; ೧೦-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂತದೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲ್ಕಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಂದೂ Geldner ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ: 
ರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷತ್ಚೆ ಮೇ ಬಲಂ ಚಮೇ (ತೈ, ಸಂ. ೪೭-೧-೧) ಎಂಬ: 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಬಲಂ. 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲಶಬ್ದವು. 
ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು-- 
(೦) ಪನ್ನಂ ಡಧಾತೇ ಅಸಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು, 


(೨) ಡೆಕ್ಟಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೯೧-೭) 
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TS TR ಒಯು 








NN NL TS NE RT ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೆಕ್ಷಂ ಧ್ಯೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ನೀರರಾತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದಶ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋನಿನಿ |: 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೨-೧೨) 


ಸ್ತ್ರ ಡೆಕ್ಷಾಯೆ ಪ್ರೆಜೇತಸಾ| (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 
ಇವನೇ ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಸೆಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವು. 


(೧) ಭದ್ರೆಂ ನೋ ಅನಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರೈೆತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


(೨) ಆತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಶ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 


(೩) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ವಂ ಪಶ್ಚೈಃ ಸುದೆಶ್ರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 


(೪) ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ.ಸೆಂ. ೧೦-೩೧-೨ ; ೧-೧೧೧-೨ ; ೪-೩೭-೨; ೫-೧೦-೨ ; ೫-೪೩-೫ ; ೬-೧೬-೭; 
೭-೮೬-೬ ; ೮-೪೨-೩ ; ೮-೪೮-೮ ; ೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩ ೬ ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಗ೧ಿಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ದರ್ಶತಂ ಅಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸಃ ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ ಅಪ್ಸ್ಟಂತೆಃ ಅಪೆಸಿ ಅನಿಂದನ್‌. ತಂ ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ಗ್ನಿಂ 

ದೇವಾಃ ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಅಪ್ಪು ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜ್ಞ ವಹನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಲಬ್ಧವಂತಃ | ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವಹನರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲಿ 
| | ಈ ಫೌ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಅಗ್ತಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 

೧ ಇ 
ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬-ರಿಂದ 1 
ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
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ಒರ ಅಕಿ ಕಾ ತರಾ 0ಕು ಕ ಅಶು ಅ ಅದಾ ಘರಾ dada ಆರು ಘರ ಅರ್ಯ ಘರಾ ರಕಕ ಅಕಿರಾ ಕರವಾಣಿ ಘರಾ ಅದಾ ಘು ಅಗಾ ಘೌ ಅರಾ ಗತ ಕರಾ ಈರಾ ಅರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಅದ್ಯಾವ ಅಗ ಈ)ರ್ಮ ಕರಿಸಿ ಆಗಾ ಕ”) ಅಶ ಅಸ್ತಿ ಅರು ಅರಿ ಘರಾ ಅರು ಅರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಅರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಈಲಘಾ ಕಾವು ಘರಾ ಈಸ ಅರ ಘರ ಅರರ ಅರಾ ಅರಗ ಆಡು ಅರರ ಲಾತಾ 
ದ್‌್‌ ರಸಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಆ. 


ಅಗ್ಗೇ8 ಪೂರ್ನೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥಿವಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಯಾ ವರುಣ ದೊರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಪ್ನೋರವಿಜೇ ಜಾಯಾಃ ॥ 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆಡೆಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತ | 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ಟಂತಂ ಹವಿಸೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಫೈ 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ತೆವಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸಃ | 


ತೆಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ 
ಭುವನಪತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ವಜ್ರ. 
ಸದೃಶವಾದ ವಷೆಬ್ರಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕೆರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಸಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಬಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 


ಮರಣದ ಭಯನ್ರಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು.ಒಳ್ಳೇದ್ಕು, ಮರಣ 
ಎಲ 


ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ 


ಸ್ನ ಇಂ ಇ ಎಲ್ಲ ಫಾಕ್‌ ಸ ಕ 
ಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃರ್ತ, 
ಫೆ 


೪ 
೬. 
ತ್ಮೆ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಟ್ರೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರನನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿರ್ನಹನ: 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸಕ್ಷೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತೆಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯೆಂತ ಸೋಣಗ್ನಿರಭಿಭೇದಿತ್ಕಂ. ನಾವ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾ2ರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತೆ ಸೋಂಪಃ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ - ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷನೈಚ್ಛನ್ನಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರಮಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿಯಾ 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ.ಗಿ. 





ಶಾಾೂಾ8ೆ ಟಟ ಲ್‌ ಸ್‌... ಟಿ ಉ ದ ಬಬ ಾಚಾ ಜಾ ಚಾೂಟಾ ಊ 


ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಜೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯೈೆಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಶಪ್ತ್ಕೋ 
ಹಿ ತಮನ್ನವಿಂದೆನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಬಜ 
ವೃಣ್ಯೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿಸ್ತಂದಾತ್ತನ್ನೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆ 
ಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಲೈಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದಕಿ ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಧೇಯೆಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀಸ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದರು. ಅವರು ಮೃ ತರಾಗಲು ಅಗ್ತಿಯೂ ಮ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
'ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ Wa ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಹೇಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಸಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ವಿತಾನುಗಳ ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ರಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಣ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ 
'ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುನಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು 
ಪೊರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಉ- ಉಕಾರಃ ಪಾದಪೂರಣ8 | ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ 
“ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥಾಪಿ 
ಪೆದಪೂರಣ ಇದವು ತಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧-೫). 


ಹಾ ಹುಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


— 


I | | | | 
ಅನರ್ಧಯನ್ನ್ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮುರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


| | | 
ತಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರಂರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ನಪು ಪುಷ್ಕನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಅಪಾ ಅರವು ಉಕ್ಕಲಿ] '. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 50% 





ಹ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಚ್‌ ಒಟ ಮ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಇಚ್‌ ಇತರ ಎಪ್‌. ಇ ರ್‌ ಒಂದ್‌ ಹರ್‌" ಸಿಪ್‌ ಸಾಟ್‌ ಇಫ್‌ ಇಂ ರ್ಟ ಸ್‌ ಡಲ್‌ ಇಲಿ ಬಲ್‌ ಸಪ್‌ ಫ್‌ ಇಒ ಬ ಇ ಈಸ ರ್ಥ ಬಾರ ಇಒ ಎಳ ಇ ನಾ ಜಾರ್‌ ಎ ಫ್‌ ಇ ಹೌಸ್‌ ಗ್‌ ಸರ್‌ ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ: | : 
ಅವರ್ಥಯಾನ್‌ | ಸು€ಭಗಂ | ಸಪ್ತ | ಯೆಹ್ವೀಃ | ಶ್ರೇತಂ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ | ಅರುಷಂ | ಮಹಿತ್ವಾ | 
| | | | 
ಶಿಶುಂ! ನ! ಜಾತಂ | ಅಭಿ! ಆರುಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಿಮನ್‌ | ವಪುಷ್ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಯೆಹ್ರೀರ್ಯಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಶ್ವೇತೆಂ 
ಶುಭ್ರಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾತಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನಾರುಷಮಾರೋಚಿಮಾನಮಪ್ಪು ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಮವರ್ಥ- 
ಯನ್‌ | ಸ್ವಕಾರ್ಯಭೂತಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವೃದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪಿತವತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಗ್ನಿಮಾಫೋ 
ವರ್ಥಯೆಂತ್ಯಬಂಧನತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ | ಕಂಚೆ ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಂ ಯಥಾ ಜಾತೆಂ ಶಿಶುಮಶ್ವಾ ವಡವಾ 
ಅಭ್ಯಾರುಃ। ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆ ೦ತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಮಗ್ನಿಮಭ್ಯಾರುಃ | ಅಭಿಜಗ್ಮು8 | ಅಪಿ ಚೆ ದೇನಾಸೋ 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುಷ್ಯನ್‌ | ವಪುರ್ದೀಪ್ತಿಮಕುರ್ವನ್‌ || 


1 ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಾಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಜಾತೆಂ--ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ | ಶಿಶುನ ಅಭ್ಯಾರುಃ 
ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಸಪ್ರ- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ (ಅಥವಾ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ 
ಯಸ್ಟೀಃ8--ಮಹತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಸುಭಗಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ವೇತಂ- 
ಶುಭ್ರನಾದವನೂ | ಜಜ್ಞಾನಂ— ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | | ಮಹಿತ್ವಾತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಅರುಷಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ್‌--ಲಾಲಿಸಿ ವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾಸಃ--ಜೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ವಪುಷ್ಯನ್‌- 
ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುನಂತೆ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The seven great rivers augmented in might the auspicious, pure; and 
radiant Agni as soon as he was born; in like manner as mares (tend) the 
newborn foal: the gods cherished the body (of Agni) at this birth. 


೨10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ೧.ಸೂಗ. 


ಹೋ ತ A ಸ ುುೂ ರದು ವು ದೆ ನ ಬಿರಿ ಟೊಯ ಸಾ ಬೂ ಬ ಬಾ ಜಾ ಜರು ಮಿ RE SSRN NAN SN ರ್ಕ ದ a 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು..! 


ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಸುಭಗೆಂ ಶ್ರೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಮಹಿತ್ಪಾ ಅರುಷಂ ಅವರ್ಧಯನ್‌-ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಶೋಭೆನಥನಂ ಶುಭ್ರಂ ಜಾತಂ ಮಹತ್ತೈೇನ ಆರೋಚಮಾನಮಪ್ಪು 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ ಅವರ್ಧ ಯನ್‌ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ನದಿಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರ ನಾದವನೂ, ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಸಪ್ತ--ಸೃಪ ಗತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಸಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಯಶಹ್ಟೀ8--ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಹ್ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪)3ಮತ್ತು ಯೆಹ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಹ $8 ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಧವಾ 
ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸುಭೆಗೆಂ--ಭಗೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭೆಗೆಂ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರುಷೆಂ--ಅರುಷಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಮತ್ತು ಅರುಷನಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಶ್ವಾಃ 
ಜಾತಂ ಶಿಶುಂ ನ ಅಭಿ ಆರು8--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಸಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ವಪುಷ್ಯನ್‌--ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುರ್ದಿೀಸ್ತಿ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಖಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ಡಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 


ಅ..೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೩. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ತ ಕಡಾ ಸ. 
"ಹಣ್ಣ, ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಸಧಾ ನೌ ರ್‌ ರು ಭಜ ಮದನ್‌ ಸ ಸಜಾ ಸಭಾ ಹಾ ನ್‌ ಸ್ಥಾ ಈ: 





ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪೆರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಆವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಿ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ನಿದುಃ [| 

ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ 1 

ಯೆಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಜೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರನಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ೫550 ಮೂರು . ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 


ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಇಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಷಿಭಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಕುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ಮಿ ಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ: 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ-- 


ಸ್ಕೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಮಜೀಜನಳ್ಸ್‌ಕ್ವಭೀ ರೋಪಸಿಪ್ರಾಂ | 


ತಮೂ ಅಕ್ಸಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 
| (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತೆರಿಸ್ಲೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೊಣಿಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ ೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ. ಈ ಮೂರು 
ಸ್ವಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಕ ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೃಶ್ವಾ _ನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿ ಯು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿ ತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭-೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 

ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿವಿ, ಅಪು, 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೃಥಿನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಪು ನೃ ಫೇ ಅಜಸ್ರವಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಕ ॥ 


(ಹು. ಸ ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಸುರಮೃ ತಂ ಮ ಆಸೆನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ಜಾ ಟಟ ಘರ್ಮೊೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ | 


(ಖಯ: ಸಂ. ೩-೨೬-೨೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹಾ ಬನ 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| | | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತತನ್ಹಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪನಿಶ್ರೈಃ | 


ಶೋ ಚಿರ್ವಸಾನಃ ಸರ್ಯಾಯುರಪಾಂತ್ರಿ ಶ್ರಿಯೋ ನುಮಾತೇ ಬೃ ಹತೀರನೂನಾಃ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1... | J | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈಃ 1 ರಜಃ | ಆಂತತನ್ನಾನ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನೆಃ | ಕೆವ್ರೀಭಿ | ಸವಿಶ್ರೈಃ | 


| NS | | 
ಶೋಟಚಿಃ | ವಸಾನ8 | ಪೆರಿ! ಆಯುಃ! ಅಸಾಂ | ಶ್ರಿಯಃ | ನಿಮಾತೇ | ಬೃಹತೀ | ಅನೂನಾಃ | ೫ || 


ನಾ ವಾ = a ಘನಿ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಸ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರೈರಂಗೈಸೇಕೋಭೀ ರಜೋತಂತೆರಿಕ್ಷಮಾತೆತನ್ವಾನ್‌ ಆತೆನ್ವನ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೈರ್ವಾ 
ಪನಿಶ್ರೈಃ ಶೋಧಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ್‌ ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಸರಿ 
ಪರಿತೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಸಾಮಪಸ್ಯತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಮಾಯುರನ್ನಂ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ಅನೂನಾಃ ಸಂಸೂರ್ಣಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪೆದಶ್ಚ ವಿಮಾತೇ | ಕರೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಶುಕ್ರೇಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂಗೈಃ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ] ರಜಃ . 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆತತನ್ನಾನ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ |, ಕ್ರತುಂ. -ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕವಿಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪವಿತ್ರೈ8-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶೋಚಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಸಾನಃ--ವಸ್ರ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಸಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅನೂನಾ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರಿಯಃ--ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮಾತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Spreading through the firmament with shining limbs, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies) and clothed with 
radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ `ವಸಾನ॥ ಪರಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ಣೇ ಅಹ್ನೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೭) 


ಫ್ರತುಂ--ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಡೆ ( ನಿ. ೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 

ಆಯುಃ ಆಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(ನಿ. ೩-೬). 


ಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವವ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀರದಬ್ಬಾ ದಿವೋ ಯಹ್ಚಿ (ರವಸಾನಾ ಅನಗ್ನಾಃ | 


ಣು 


| | 
ಸನಾ ಅತ್ರ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀರೇಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸಪ್ತ ನಾಣೀಃ a Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನವ್ರಾಜ | ಸೀಂ | ಅನದತೀಃ | ಅದಬ್ಭಾಃ | ದಿವಃ | ಯೆಹ್ವೀಕ | ಅವಸಾನಾಃ | ಅನಗ್ನಾಃ 


| | 
ಸನಾಃ। ಅತ್ರ | ಯುವತಯಃ | ಸಂಯೋನೀ। | ಬ | 1 | ದಧಿರೇ | ಸಸ್ತ | ತ್‌ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನದತೀರಭಕ್ಷಯೆಂತೀರದಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತ ಭೂತಾ ಅಪೋಂಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ವನ್ರಾಜ | ವ್ರಜತಿ |! ಅಗ್ನಿರಸಾಂ ಶೋಷಕೆಃ ತೆಂ ಚಾಸೆಃ ಶಮಯೆಂತಿ ತದುಭಯೆಮಿಹ ನಾಸ್ತೀತ್ಕುಕ್ತೆಂ 
ಭವತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 | ದಿವೋ ಯಹ್ಟೀ॥ಃ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಪತ್ಯೆ ಭೂತಾಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ವಸ್ತ್ರಮನಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂತ್ಯಃ | ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏನಾನಗ್ನಾ8 | ಕಿಂಚ ತಾ ಅಪಿ 
ಸನಾಃ ಸನಾತನ್ಯೋ ಯುವತಯೋ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯೋನೀ8 ಸಮಾನ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀರ್ನದ್ಯ ಏಕಮಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧಿರೇ | 


ದಧತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಯೆ`ಹ್ವೀಃ8--ಅಸತ್ಯಭೂತರೂ | ಅನಸಾನಾಃ-- 


ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವವರೂ | ಅನಗ್ಗಾ 8 (ಆದರೊ) ನಗ್ಗರಲ್ಲದವರೂ | ಅನದತೀ-(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) 
ಭಕ್ಷಿಸ ದವರೂ ; ಅದಬ್ದಾ8(ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | 
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ವವ್ರಾಜ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ] ಸನಾಃ--ಪುರಾ ತನವಾದವೂ | Slide 
ವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ |! _ ಸೆಯೋನೀ॥- ಅಂತರಿಕ ಕವೆಂಬ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ ಸ್ಥಾನವನ 
ವುವೂ | ಸಪ್ತೆ._-ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಣೀಃ--ನದಿಗಳು | ಏಕಂ- ಒಬ್ಬನೆ ಆದ ಆಗಿ 
ಯನ್ನು | ಗರ್ಭಂ--_ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) | ದೆಧಿಕೇ--ಧರಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯಭೂತವಾದವೂ, ವಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುವೂ ಆದರೂ ಅನಗ್ಗ ವಾದವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸದವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೌರಾತನ 
ವಾದವೂ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ತಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ: 


ನುಮೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿದರೆ. 
English Translation. 


Agni everywhere repairs to the undevouring, undevoured (waters): 
the vast (offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked, seven 
eternal, ever youthful rivers, sprung from the same source, received Agni 


as their common embryo. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಸ್ಟವಾದ ನಿವರಣೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಜ ಚ 


ದಿವಃ ಯಶ್ಡೀಃ ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ ಅನದತೀಃ ಅದಬ್ದಾಃ ಸೀಂ ವವ್ರಾಜ--ಅಭಕ್ಷಯಂತೀಃ 
ಅಶಿಂಂಸಿತಾ ಮಾತೃ ಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ವತಃ ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅದಬ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದೆರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು , ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಲ್ಲದೆಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುು ಅದರೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉದಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬರ ನಿಷಯದಲ್ಲ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದಿದುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವರು--ದಿವಃ ಯಹ್ವೀಃ ಎಂದರೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಸತ್ಯ ಭೂತಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಕಶ್ವ್‌ಳಂತಿರುವವರಿ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದಕೆ -ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿ ಇರುವವು. ಈ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೊಪವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸ ತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ (ಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಪತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳುಗಳು 


ಅ 
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ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರರಹಿತರಾದವರಾದರೂ ನಗ್ನರೆಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವಸಾನಾ&--ವಸ್ರ್ರರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ 
ೂಪವೇ ಜಲಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾ ದನೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಕ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಉದಕಗಳು ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ನಗ್ನವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವು. ಆದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಉದಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಉದಕದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಕವು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಚ್ಛಾದನವು ಆವರಿಸರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದ ವಸ್ತುನ್ರ ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಉದಕಗಳು ನಗ್ಗವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೀಂ_-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ನಿ.೧-ಖ) 
ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಥ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಸೆರಿಗೃ ಹ್ಞಾತಿ ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥನೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸನಾಃ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀ ಏಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿಕೇ--ಸನಾತೆನ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃ 
ದ್ಧ ಸಮಾನಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧತೇ 1ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿನ 
ರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸನಾತನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಈ ನದಿಗಳು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುವು. ಈಚೆಗೆ 


ಉಂಬಾದವುಗಳಲ್ಲ; ಯೊುವತಯೆ8- ಎಂದರೆ ಪ್ರ ದೃಸ್ಟಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನವಾಡುವುಗಳ ೦ದೂ Wes ಇರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ಷೀಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗಳು ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಯೋನೀ॥_ _ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ಆ! ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನ. ನದಿಗಳು 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವು ವು ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕ ಜಟ ಹರಿಯುನುವು.. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನದಿಗಳ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಯೋನೀಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಣಿ 
ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨) ಹರಿಯುವ ನೀರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗೆ ವಾಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಸ್ತ-_ ಎಂದರೆ 
ಏಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಅಥವಾ 
ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳೆಂದು ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ [ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧೆರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ 
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ಕಿಕ್‌ ಗ ಗ್‌ ಇರ ಇ ಇ ಇ 
Ty ಕ್‌ ಸ್‌ ಎರ ಅ ಜ್‌ ್‌್‌ಾ್‌ ನಾಯೂ 


ಆದರೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ರ) ಎ A 
ನದಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ger — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಯ ಸಂಹತೋ ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಫುತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ರವಥೇ ಮಧೂನಾಂ | 
ಅ 


| | 
ಸ್ಮುರತ್ರ ಧೇನವಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸಮಾಚೀ | ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
J | | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಸಂ€£ಹತಃ | ವಿಶ್ವ೯೪ರೂಪಾಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ೌ | ಸ್ರವಥೇ ! ಮಧೂನಾಂ | 


| | | | 
ಅಸರ $ | ಅತ್ರಿ | ಧೇನನಃ | ಪಿನ್ವಮಾನಾಃ | ಮಹೀ ಇತಿ! ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸಮಾಜಚೀ ಇತಿ ಸಂ್ರ- 
ಢು ಸ ed ed ಜಾವಾ a ಹಾಸ್ತಾ, am 
ಈಜೀ 1 ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಫೃತಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಯ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂಹತಃ ಪುಂಜೀಭೂತಾಃ ॥ ಹಂತೇಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಧೂನಾ- | 
ಮುದಕಾನಾಂ ಸ್ರವಥೇ ಸ್ರವಣೇ ಸತ್ಯಸ್ತುಃ! ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ರಾಗ್ನಾ- 
ವಾಸೋ ಧೇನವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವನ್‌ |! ಸಮಾಚೀ ಸಮಂಚಂತ್ಯ್ಕೌ ಶೋಭಮಾನೇ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಸ್ಮೆಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಭವತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಘ್ರತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನೌ-_ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸೆಂಹತಃ--ಪುಂಜೀಭೂತ 
ವಾದವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ) | ನಿಶ್ಚರೂಪಾ8--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಾ8- -ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಈಅಗ್ನಿಯ(ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಹಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಅಸ್ಥು&- (ಸಹಾಯಕವಾಗಿ) ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಕ-ತುಂಬಿತುಳುಕತಕ್ಕ de ಪ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ಧೇನವಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ |, ಸಮಾಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತಕೃವೂ |, ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | 


ಮಾತರಾ--ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಜೀಭೂತವಾದವೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ತುಳುಕ 
ತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 


ಕೃವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


GL 


English Translation. 


Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad; 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (juice), like 
milch cows full uddered: the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 
parents of the graceful 471. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಫ್ರುತಿಸ್ಯ--ಉಡಕೆಸ್ಯ | ಫೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 
ತವೆ 


ಫ್ರುತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಂಹತಃ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಅಸ್ಯ (ರಶ್ಶಯಃ) ಮಧೂನಾಂ ಸ್ರವಣೇ 
ಅಸ್ಫು8--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘ 
ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಿನ್ಹಮಾನಾಃ ಅತ್ರ ಭೇನವಃ--ಅಗಗ್ನ್‌ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾ ಅಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ* 
ಭವನ್‌[|! ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ತುಂಬಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಸಮಾಚೀ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ--ಸಮಂಚೆಂತ್ಯೌ ಶೋಭಮಾನೇ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃ- 
ಥಿವ್ಯಾ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇಕ ಮಾತರ್‌ ಭವತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೂ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯದ್ರೂಪವು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶು 


ಹಾಲ್ಯೆದ ಎ ಅಲಾ 
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ಇ ಕಾಗ ರಾರ NS 
ಸಾತ್‌ ಕ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಬಾಗ ರ ಅಜ್‌ 
TE ಕಾನ ಹಂಗ ಅಂಗಡ ಎಎ ಹಂಸ ಇರೂ A ಗ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ ಸ 
ಇರಲ್‌ ರೂ ಗೋ 


ಗಾ ಸಯ ಸಾ ಭಾ ಮೂರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಬಭ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವ್ಯದ್ಯೌದ್ದ ಧಾನಃ ಶುಕ್ರಾ ರಭಸಾ ವಪೂಂಷಿ 


| | | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಧಾರಾ ಮಧುನೋ ಘೃತಸ್ಯ ವೃಷಾ ಯತ್ರ ವಾವೃಧೇ ಕಾವ್ಯೇನ ಆ! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಬಭ್ರಾ 08 | ಸೂನೋ ಹ | ಸಹಸಃ | ವಿ! ಅದೌ ತ್‌ ಸಃ ಶುಕ್ರಾ | ರಭಸಾ | ಪಂಟ | 


ಶೊ ತಂತಿ | ರಾ | ಬಜೆ | ಹ ತಸ್ಯ |ವೃ ಎತ ಯೆ ತ | ವವೃಧೇ! ಕಾವ್ಯೇನ ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಬಭ್ರಾಣಃ ಸನ್ನೆ ರ್ಯ ಧಾರ್ಯಮಾಜಣಿಸ್ತ್ಟಂ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ 
ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ರಭಸಾ ವೇಗವಂತಿ ನಸೂಂಹ್ಸರ್ಡೀಂಷಿ ಹ ಧಾರಯೆಂಸ್ಕೃಂ ವ ಸದ್ಕಾತ್‌ 1 ನಿದ್ಯೋ- 
ತಸೇ | ವೃಷಾಗ್ನಿರ್ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಕಾವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧೇ "ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ತದಾನೀಂ pe ೂ೦ತೆಂ ಮಧುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯೋಹಕೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಶ್ಹೊ ತಂತಿ | "ಇವಂತೇ] ಯದಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಗ್ಗೆ ಗ್ನಿಸ್ತು ಷ್ಟೊ e ಪತಿ ತದಾನೀಂ ವೃಷ್ಠಿ ಿರ್ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಭಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬಭ್ರಾಣಿ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಥರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು | ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾಧನವಾದುದೂ | ರಭಸಾ--ವೇಗಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಪೂಂಹಿ- _ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | 
ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ವ್ಯದ್ಯೌ ತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯೇ ೇನ.- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಧುನೆಃ - ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ | ಫೈತಸ್ಯ-.-ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ-- ಧಾರೆಗಳು | 


ಶೊ ೀತಂತಿ--ಸ.ವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಜ ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ವಿಯೇೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸ ಲ್ರಡುವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವೇಗ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕದ 


ರೆಗಳು ಸೃವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎ | English Translation. 


Son of strength, sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays: when the vigorous Agni is magnified by praise, then the 


showers of sweet rain descend. 
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ಜ್ಯ 





NSN NEN SRN NT ದ್‌ ಹ್‌ ದೌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಒಕ ಹೌ. 





ET 2್‌ ಇ ಅೌಿಸರ್‌-ಒ್ಬ ಹ ಇಒ ಅಣಷ್ಟ ಎಫ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್ಸ, ಫ್‌'ಟ್ಟ ರಾ ಹ ಕ ಗು ರ ವಾ ನ ಗಾ ಬಾ ಯಾ ಸ ಸಾ ಸ ಭಡಾ ಸಾ ಸು ಸದು ಯಾತ ಸರಸ ಬ ಯಿ ಮಾಯಾ 


| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ | ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಡುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂತಹೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲದಪುತ್ರ--ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ್ವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಸಕಲರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಸೊಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದೆ *ೆರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ಧಾರೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ 


೨೯೦ 
$id ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೊಸದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ' ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಇವನ ಕಿರಣಗಳೂ ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಮಿಂಚು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಡಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 


—gfom—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| _ 4. 
ಪಿತು; ; ದೊಧರ್ಜನುಷಾ ವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ | 


| | 
ಗುಹಾ ಚೆರೆಂತಂ ಸಖಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ರೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ ೯1 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪಿತುಃ | ಚಿತ್‌ | ಊಧಃ | ಜನುಷಾ | ನಿವೇದ | ನಿ। ಅಸ್ಯ | ಚಃ | ಅಸೈಜತ್‌ | ನಿ | ತ | 


| | I | 
ಗುಹಾ! ಚರಂತೆಂ | ಸಖೀಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ದಿವಃ | ಯೆಹ್ಬೀಜಿ॥ [ನ A | ಬಭೂವ! ೯ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 
ಪಿತುರಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಜಲಪೆ ಕ್ರದೇಶಮಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವಿನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಕಿಂಚಾಯಮನಗ್ನಿರಸ್ಕೋಧಸಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಸೆಯೋಧಾರಾ ವ್ಯಸ್ಥೆ ಸೃಜತ್‌। 
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ದೆ 
SN ಇ, 
EV ಮುರಾ ಗಫಾರ ಸ ಸ NT 


ಧೇನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚೆಶ್ಚ ನಿಸೃಜತಿ | ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸಖಭಿರಾತ್ಮನಃ ಸಖಭೂಶೈರ್ವಾಯುಃ&- 
ಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಹ್ಟೀಭಿರಂತರಿ ಹೈಸ್ಯಾಸತ್ಯಭೂತಾಭಿರದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಹ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆರಂತೆಂ ವರ್ತ- 
ಮಾನಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕೋಪಿ ನ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೋ 


ನಾಭವತ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| (ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) 1 ಪಿತ ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಜನುಷಾತನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ನಿವೇದ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಊಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ | ಧಾರಾ8_ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಧೇನಾಃ ನಿ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಸಿದನು | ಶಿನೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ / ಸಖಿಭಿ$-- 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ | ದಿವಃ_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 'ಯಶಹ್ಚೀಭಿ8_ -ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಗ ಗಾದ 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ಗುಹಾ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) | ಚರಂತಂ--ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ | 
(ಪಡೆಯಲು) ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | , ನ ಬಭೂವ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥ ರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಡಿಯು ನಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಊಧೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ  ಉದಕದ: ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕೃನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


At his birth he knew theudder of his parent, and let forthits 
torreents, and its speech (of thunder); there was no one to detect him, 
Jjurking in the deep; with his auspicious associates, (the winds), and the 


many (waters) of the fremament. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿತುಃ ಚಿತ್‌ ಊಧಃ ಜನುಷಾ ನಿನೇಡೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಊಧಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಪ್ರ ದೇಶ 
ಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾನಾತಿ | ಇಲ್ಲಿ ನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಇವರೆ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘೆಗಳೇ ಮಾತೃವಿನ 
ಊರಧಗಳು ಎಂದರೆ ಮೊಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಚ್ಚಲು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು. ಹೆಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು: 


೨೭2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ರ್‌, 





ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು, ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಶ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ. ಮೇಘೋದಕಗಳನ್ನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ನಿ ಅಸೈಜತ್‌ ಧೇನಾಃ ನಿ- ಇದಲ್ಲದೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವಿ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೊಲೆಗಳಾದ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ 'ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾದನು. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಹ ಆಗಾಗ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು (ಅಗ್ನಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ, ಗುಡುಗೂ ಸಹ ಕೇಳಿಸಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಿನೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ದಿವಂ ಯೆಹ್ಬೀಭಿಃ ಗುಹಾಃ ಚೆರಂತಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ನ ಬಭೊವ- ಇಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯ್ಯವಾಗ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ) ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ fr ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಗಳು ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಶೆಂದು (ಮ ಕೃ ಳಂದು) ಸಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಸ್ತುವು 
'ಜನರ್ನದ್ಧ ಸಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೇಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಜಾ. ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣ 
ವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಲ್ಲಿಎ ಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿತುಶ್ವ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ಬಭ್ರೇ ಪೂರ್ನೀರೇಕೋ ಅಧಯತ್ಬೀಷ್ಯಾನಾಃ | 


| (1 
ವೃಷ್ಣೇ ಸಪತ್ತೀ ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ಉಭೇ ಅಸ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯೇ೩ನಿ ಪಾಹಿ ೧೦ 1 


೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿತೇ! ಚೆ! ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಃ | ಚೆ! ಬಭ್ಹೇ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಕಃ | ಅಧಯೆತ್‌ | ಪೀಸ್ಕಾನಾಃ | 


ದಾ ಎ ಕಾಣಸ್ತಾ, 


|. | | | | | ಜ್‌ 
ವೃಷ್ಣೇ ಸಸತ್ಟೀ ಇತಿ ಸ್ತಪತ್ಲೀ | ಶುಚಯೋ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ$ಬಂಧೂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಸೆ, | 


೬ 


| 
ಮುಸುಕಿ ಇತಿ | ನಿ| ಸಾಹಿ || ೧೦ || 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨3 


ಅ ಯ ಯ ಬಗ ಬಾ 





ಮುತು ಮಾದ ee ಗ ಅ ನ ತಿ ಸ 
SE ವ ಬಗ್‌ 
ಹಚು ಚಾಯ ಕಾಯಿ ಯುಂ ಗು ಕಾಜ ಬಾವು ಅಂಚು ನ 2 ಬು ಸನ ರಾಶ ಾಾತಾಣ್ತುರುರ ಲಲ ಮು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಆಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸಿತುಶ್ಹಾಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಗರ್ಭಭೂತಂ ಜನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಎಜನಯಿತುಶ್ನ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಂಿಶ್ಥ ಲೋಸಕಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಭ್ರೇ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀ8 ಹೀಷ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಯಾಯಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಓಷಧೀರಧಯೆತ್‌ | ಧಯತಿ | 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸಸತ್ತೀ ಸಮಾನ ಏಕ ಸೂರ್ಯಃ ಪಕಿರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇಂಸ್ಕೈ ಶುಚೆಯೇ9ಗ್ರಯೇ ಸಬಂಧೂ ಭವತಃ | ಅನಯೋ- 
ರಗ್ನಿರೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಹೇ ಅಗ್ಲೇತ್ವಂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಫಿಯು) | ಪಿತುಃ ಚೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಗರ್ಭೆಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ | 
ಜನಿತುಃ ಚಿ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ (ಲೋಕವಾದ ಓಷಾಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಬಭ್ರೇ-ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ನೀ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ | ಪೀಪ್ಕಾನಾ8ಪ್ರಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ 
ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಧಯತ್‌--ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸಪತ್ಲೀ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೆೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷೈೇ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವೃಷ್ಟೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಶುಣತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ತಿಗೆ | ಸಬಂಧೂ--ಬಂಧುವಾಗಿರುತ್ತಾಕಿ | (ಎಲೈ, ಆಗ್ನಿಯೇ) | 
ನಿ ಸಾಹಿ-(ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 

॥: ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಾ 3ತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಲೋಕವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation: 

He cherishes the embryo of the parent (firmament), and ofthe 
generetor (of the world): he alone consumes many flourishing (plants): 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth), who are kind 10 
man. are both of kin to that pure showerer (of blessing): do you, Agn,, 


ever preserve them. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. 1 


ಪಿತುಃ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಜಠಿತುಃ ಚ ಬಭ್ರೇ ಇಲ್ಲಿ ಜನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಲೋಕನೋಷಧ್ಯಾದಿಕ್‌೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 'ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ-ೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಲೋಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಕ ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಓಷಧಿ ವತಸ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್‌ ಸರ್‌ ಒಂ ಘ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ನ ಸ್‌ AN RANA SSNS NT ST TT ಬ್‌ ಸ್‌ ದ ಇ ಟ್‌ ಜ್ನ 


ಏಕಃ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಪೀಷ್ಯಾನಾಃ ಅಧಯೆತ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವೂ, ಪುಸ್ಪಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಡಾವಾನಲರೂ ಸದಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


WS ಉಭೇ ವೃಷ್ಣೇ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಶುಚೆಯೇ ಸಬಂದೂ ನಿ ಪಾಹಿ--ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿದ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿ ಯರೆಂದೂ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಸಮಾನಪತ್ನಿಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿರುವ ಮತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ವ ಸ್ರಿ ಕಾರಣನಾಗಿ 


ಐಲ ಪ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ ಸೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಫೆ 


ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 4 ಖಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
AA Bip 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಉರ್‌ೌ ಮಹಾ ಅನಿಬಾಧೇ ನವರ್ಧಾಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಯಶಸಃ ಸಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 


| 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾವಶಯದ್ದ ಮೂನಾ ಜಾಮಾನಾಮಗಿ ಗ್ಲಿರಸ ಸಿ ಸ್ಪಸ್ಥ್ಯಣಾಂ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ। 1 


| 
ಉರೌ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನೀಬಾಧೇ | ವವರ್ಧ | ಆಪಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಶಸಃ | ಸ | & 1 ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| | 
ಯುತೆಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ಅಶಯತ್‌ | ದಮೂನಾಃ | ಜಾನಿಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿ 9 | ಸ | ಸ್ವಸ್ಟೈಣಾಂ | ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾನಯಮಗ್ಗ್ಲಿ ರನಿಜಾಧೇ€ಸೆಂಜಾಥ ಉರ್‌ ವಿಸಿ ಸೀರ್ಣೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 
ಅಸ್ಯ ವರ್ಧನೇ ಕಾರಣಮಾಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಪೂ ರ್ಷೀರ್ಬಹೊ ಸ್ವಾ ಯಶಸೋ | ಯಶೋತನ್ನಂ | 
ತೆದ್ವ ತ ಆಪೋಗ್ಗಿಂ ಸಂವರ್ಧಯಂತಿ | ಏವಮದ್ಳಿ ವೃ ೯ದ್ದಿ ೦ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಪಸಗಿ ರ್ಯ ತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
Paks ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸ್ವತಃ iid ಜಾವಿನಾಂ ಭಗಿನೀಸಾ ನೀಯಾನಾಂ 
ಹೇತುಭೂತೇತಪಸಿ ಸೆಯೆಸಿ ನನ ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಅಶಯೆತ್‌.| ಶೇತೇ || 


ಅ. ೨. ಅ.೮, ವ. ೧೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 525 


EL SR TT ಜಮಾ 
headed 
EN ಭರ 
pe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನಿ ಜಾಧೇ--ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ ( ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ ) 
೨ ೧ ೧ ೧ 

ಉರ. -ನಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವರ್ಧ--ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಹಿ- ಹೇಗೆಂದರೆ | ಪೂರ್ವಿೀಃ-_- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯಶಸಃ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ |... ಆಪೆ8- _ಉದಕಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಂ (ವರ್ಧಯೆಂತಿ)- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅಗ್ಲಿ (ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌ೌ--ಉತ್ಪ ತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸ್ಪಸ್ಥ್ಯಣಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ. 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ಜಾಮೀನಾಂ--ಭಗಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ | ಅಪಸಿ. - 
ಉದಕದಲ್ಲಿ] ದಮೂನಾಸುಪ್ತನಾಗಿ1 ಅಶಯೆತಿ್‌- ಮಲಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದ್ದೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಭಗಿನೀರೂಸದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The great Agni increases on the broad unbounded (firmament), for 
the waters supply abundant nutriment; and placid, he sleeps in the 


birth-place of the waters for the service of the sister streams. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅನಿಬಾಧೇ ಉರೌ ವವರ್ಥ---ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ಯಾವ: 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಗಳೂ (ತಡೆಯೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ಛ್ರಕಾಶವು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಯಶಸಃ ಆಪಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ (ವರ್ಧಯಂತಿ)-ಓನಧಿವನಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವು ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉದಕದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಒದಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಪ ಉದಕಗಳು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ.  ಇಂತಹೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಎ5. 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತೆಳುವಾದ: 
ಮೇಘಗಳಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಂಭವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
& PR | K 
ಆದರೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಒಂದುಕಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ- 


೨26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಆ ೧. ಸೂ. ೧. 








ಮ್‌ 
NS TR ERE NS TASER TN ES RS ಘಾ ಇ ಇ. ಟಾ ಬಡು ಖು AS ಸ ಬಾನ ಹಾಡು ಮುಚು ಭಮುಡು 


ಹೆಚ್ಚಾ? ವೃಷ್ಠಿ ಬ ಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮಿಂ "ಚು ಚ ಗುಡುಗು ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವುದು. ಶಕಸ್ಸಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಪುರುಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪೂರ್ನಿೀಃ ಎಂದರೆ 


ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಶಸೆ8--ಯಶಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ ಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ 


ಬ್ಹವೂ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ 


ಅಗ್ನಿಃ ಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಪಸ್ತಣಾಂ ಜಾಮಿಾನಾಂ ಅಸೆಸಿ ದಮೂನಾ$8 ಅಶಯೆತ್‌ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಉಡಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇನ್ತರಿನೇ ಸ್ಲಿತಃ ಸ್ವತಃ ಸರಂತೀನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಹೇತುಬಭೊಶೇ 


ಆ 
ಅಸಸಿ ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶೇತೇ । ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧನಾದ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ 


ಹಾದ 


ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಮೇಫೆಗಳ ನಡುವೆ ವೃಷ್ಟಿ ಾಇಲಿದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 


೧ೂಸದಿಂದ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಫಘೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮೇಫೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಮಿಂಚುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಎಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪವಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೯೬ 


ಯತಸ್ಯ--ಖುತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖುತುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆ ತೆಸ್ಯ ಯೋನ” ಸಟ ಉದಕಗಳಿಗೆ (ಮೇಘಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) 
ಮೂ ನಿಲಸ್ಟಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ-- ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಕ ಜಾಮಿ ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
'ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸ್ಛ ಸೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣ ಇಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 


(ಮೇಘಗಳು) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಜಾಮಿಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಜಾಮಿಾನಾಂ-- ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ-೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲಿ 


ಇಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಾಂ--ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ. ೧೫. ] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 
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27 
ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನೈೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ€ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಕಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 


SN EER ET TN REN NN 


(ನಿ. ೩-೭) 
ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ( ಭರ್ತೃವು) ಪು ತ್ರರನ್ನು 


ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ನಿವಾಹಾನಂತರೆ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ತ್ನೃವಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಿನೀ ಅಥವಾ ಉಡೆಕನೆಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ 
ಭಗಿನಿಯರಾದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು. 
ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಭಗಿನಿಯರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿ: ಸಮಿ ೨ಥೇ ಮ ುಹೀನಾಂ ದಿದ್ಧ ಕೇಯ; ಸೂನನೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ | 


| 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಷಾಂ ಗರ್ಭೂ ನೃ ತನೋ ಯಹ್ಟೊ ಅಗ್ರಿ sf 


| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| A | | 
ಅಕ್ರೆ8 1ನ! ಬಭ್ರಿಃ | ಸಂ5ಇಥೇ | ಮಹೀನಾಂ ದಿದೈೆಶ್ಲೇಯಃ | ಸೂನವೇ | ಭಾಷಿಯಜೀಕಃ | 
| | | | | 
ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಜನಿತಾ! ಯೆ?! ಜಜಾನ | ಅಪಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ನೃ$ತಮಃ! ಯಹ್ಪಃ | ಆಗ್ನಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭರೂಪೋ ನೃತೆಮೋ 
ನೇತೃತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೆಹ್ವೋ ಮಹಾನ" ಯೋಂಗಗ್ನಿರಕ್ರಃ ಸರೇಷಾ- 
ಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೀಯೋ ವಾ!! ನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ || ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೀನಾಂ. 
ಮಹತೀನಾಂ ಸ್ಪಸೇನಾನಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ದಿದೃಕ್ಷೇಯಃ ಸರ್ನ್ವೈೇರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ಭಾಯಜೀ ಕಃ 
ಸ್ಪದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಃ ಸೋಳ9ಗ್ದಿ8 ಸೂನನೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತದರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾ ಅನ ಉಜ್ಜ ಜಾನ | ಉದೆಜನಯುತ್‌ |! ಸೂನವೇ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋ- 
ರೌಣಾದಿಕೋ ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ ! 


೨೦28 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ.೧. ಸೂ. ೧. 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಜನಿತಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ |, ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ |. ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ | 
ನೃತಮಃ-- ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ಯುಹ್ವಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯೆ ಅಗ್ನಿ&--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಕ್ರ8--ಅಪ್ಪತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹೀನಾಂ--ಮಕ್‌ತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಬಭ್ರಿ8--ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ದಿದೈಸ್ಸೇಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಭಾಖುಜೀಕ8- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಸ8- (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂನವೇ--ಹವಿಸ್ಸ 


ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜ ಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಲಡುವವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ತೆ ಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


English Translation. 


The invincible Agni, the cherishcr of the valiant in battle, the seen 
of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embryo 
of the waters, the chief of leaders, the mighty, is he who has begotten the 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆಕ್ರ8--ಪರೇಷಾಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ವಾ! ಇತರರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು 
ಆಥವಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 'ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು ಅಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು 
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LLL 
ಸಮಿಫೇ ಮಹೀನಾಂ ಬಭ್ರಿ8-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹತೀನಾಂ ಶ್ರೇ (ನಾನಾಂ ಭರ್ತಾ! ಸಮಿಥ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅ ಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷವಾ ಗಿಲ್ಬನಿಯ 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು, ತ. ಎಂದು ಹ(ಳುವುದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಹಟ 
ಬ ಬಾ" ಜಾ 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅವನ ಜಾ ಲೆಗಳೇ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 


ಭಾಯಜೀಕೆ-- ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಯುಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ | ಧೂಮಕೇತು: ಸಮಿಧಾ 
ಭಾಬುಜೀಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಧೀನಾಂ ನನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ವಿರೂಪಂ | 


| 


| | 
ದೇವಾಸತ್ಟಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸ 0 ದುವಸ ನ್‌ || ೧೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ಪರ್ಶತಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಷ್ಟ | ಜಜ್ಜಾನ! ಸುಂಭಗಾ | ವಿಇರೂಪಂ | 


ER | ಚಿತ್‌ | ಚಾ |ಸಂ| ಓಿ | ಜಗ್ಮುಃ ಪಸಿಷ್ಠಂ | ಜಾತಂ । ಫಿ ದುವಸ್ಯನ್‌ || ೧೩ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಭೆಗಾ ಸಂಭಾಗ್ಯಾ ವನಾ ಸರ್ವೈೇರ್ವನನೀಯಾರಣಿರ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವಿರೂಪಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಸಮಪಾನೋಷೆಧೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಮಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ! ಅಜನಯತ್‌! ದೇವಾಸಶ್ಚಿ ತ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಪಿ ಪನಿಷ್ಮಂ ಸು ತ್ವಿತ್ಯಂ ತವಸಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತೆಂ ಜಾತೆಮಾತ್ರಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಂಜಗ್ಮುಃ | ಉಪಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಹೀತಿ ಪೂರಣ | 3 ಏವ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚರನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಭಗಾ-- ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಸ್ಕವು 
(ಅರಣಿಯು) | ದರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ವಿರೂಪೆಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಪಾಂ-- 
ಉದಕಗಳಿಗೂ | 'ಓಷಧೀನಾಂ_ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನೆ- 
34 


530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಇತ್‌ 





ತ್‌ ರಾಗಾ 


ಸಿತು! ದೇವಾಸಶ್ಚಿ3--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಪನಿಸ್ಕಂ--ಸ್ತುತ್ಕನೂ 1 ತವಸೆಂ--ಬಲದಿಂದ 





ಹಾ ಯೊ ಗಯಾ ದು ಬಾ ಯಾ ಮಾಯಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾ ಹಾ ಯ ದದ ಮಂ ಯಾ ಯಿ ಯಾದಿ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಸಿ 
SR 
ವೃದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 


ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ- -ಸಮಿಾಸಿಸಿದರು | (ಮತ್ತು) ದುವಸ್ಯನ್‌--ಪೂಜಿಸಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ದರ್ಶ 
ನೀಯನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ' 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾ 


ಕ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ಅದ 


English Translation. 


The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants: the gods approached him with 
reverence, and worshipped the adorable and mighty (Agni) as soon as born. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಭೆಗಾ ವನಾ ದರ್ಶದೆಂ ವನಿರೂಪೆಂ ಅಪಾಂ ಓಿಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ಜಜಾನ-- ಸುಭಾಗ್ಯಾ 
ಸರ್ವೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿಃ ದರ್ಶನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪಂ ಅಷಾಂ ಓಹಿಷೆಧೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹನನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪದಿಂದಿರುವ್ಕ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾವಾನಲ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಮರದ ತುಂಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ. ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಾತಮಾತ್ರನಾದ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೇವಾಸಃ ಜಿತ್‌ ಪೆನಿಷ್ಠಂ ತವಸಂ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಜಗ್ಗುಃ ದುವಸ್ಯನ್‌- ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಆಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಮಾತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
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pS pe A 


ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ Mid; ದೇವತೆಗಳು 


ಕೂಡ ಸಮಾನಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್‌--ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿದಿಶ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ತಾ ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದರೆ. ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಡದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಪನಿಷ್ಠ್ಕಂ--ಸು ಿತ್ಯೆಂ | ಪೆನಸ್ಯ ತಿ ಸನಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪನಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ತವಸಂ--ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಹನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತವಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸಿದರು, ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು, ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


i 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮಗ್ಗಿಂ ಸಚಂತ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ| 


ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸ ಸದಸಿ ಸ್ಥೆ ( ಅಂತರಪಾ ರ ಊರ್ವೆ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 

| § ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬೃಹಂತ। | ಇತ್‌ [ಭಾನವಃ | NS | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಚೆಂತ | ವಿಂದ್ಯುತೆಃ |ನ | ಶುಕ್ರಾಃ | 
ed | ವೃದ್ಧಂ | ಸದಸಿ | ಸ್ಟೇ! ಅಂತಃ | ಅಸಾ ಪಾರೇ | ಊರ್ವೆೇ | ಅಮೃ ಸಂ | ಚ ಜ್ತ | ೧೪ I] 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಫಪಾಕೇಣಗಾಧ ಊರ್ವೆೇ ಸಮುದ್ರೇಂಂತರ್ಮಥ್ಯೇಂಮೃತೆಮುಡಿಕೆಂ ದುಹಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತೋ 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರ್ಯೌ ಏವ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ನಿದ್ಯುತ ಇವ 
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ಗಿರ್‌ SN ಪ್‌ ಒಟ ಇತ್‌ NNT 





ಮೊ ಯಾ ಸಬು ಗೊ ದು ಮೊಡ NTE ಗಯಾ ಮಯಾ ಯಾ ಯಯಾ ಬಯ ಯ ಯು ಮಯಯ ದೆ 


ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದಸಿ ಸದನೇತಂರಿಕ್ಷೇ ಗುಹೇವ ಗುಹಾಯಾಮಿವ ವೃಷ್ನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರಭಯಾ ದೀಸೈಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಸಚೆಂತೆ!! ಅಶ್ರಯೆಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾರೇ--ಅಗಾಧವಾದುದೂ | ಊರ್ವೇ ಅಂತ--ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಮೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು 1 ದುಹಾನಾ&--ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಭಾನವ ಇತ್‌--ಸೂರ್ಯರೇನೇ | ಶುಕ್ರಾ&8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ನಿಮ್ಯುತೋ ನ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ। 
ಸ್ವೇ ಸ್ವಪಸಿ-ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗುಹೇವ- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ-ಪ್ರಚಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಚೆಂತ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಅಗಾಥೆವಾದುಡೊ, ಅತಿ ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ, ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನೂ, ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Mighty suns like brilliant lightnings; associate with the self-shining 
Aeni, great in his own abode, asif in a{deep cavern, as they milk forth 


ambrosia into the boundless and vast ccean. 


ೃ್ಞ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಅಸಾರೇ ಊರ್ವೇ ಅಂತಃ ಅಮೃತಂ ಡುಹಾನಾಃ ಬೃಹಂತಃ ಭಾನವ ಇತ್‌. ಅಗಾಧವಾದ. 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವ. ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾಡಬಾನಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು 
ಬುಹಿಯು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರೇ ಅಥವಾ ಸ ಆ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ : 
ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯ ಆಶಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ದೃ ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃ್ಭ ತಂ ದುಹಾನಾಃ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು A ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ'ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಸೂರ್ಯನು ನೇರವಾಗಿ ವ ವ 


| ಳಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಅದು ಮೇಘ 


ಅ.ಪ. ಅ.೮, ಮ; ೧೫, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 








533 
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ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಕ್ರಾಃ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃ ದಂ ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಚಿಂತ--ಇ್ಲ 
ಸ್ವೇ ಸವೆಸಿ ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಭಾಖುಜೀಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
'ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ) 'ಪ್ರ ಸುವ ೈದ್ಧಮಾನನಾಗಿಯೂ ತವ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸಡಿಿಯ ಇರದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭತಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಆಗಾಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇದು _ ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈರೀತಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿದ್ಯುದ್ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 


FY 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ES 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|| | | “೯ 
ಈಳೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹನಿರ್ಥಿರೀಳೇಸಖಿತ್ವಂ ಸುಮತಿಂ ನಿಕಾಮಃ | 


| | | | | | | 
ದೇವೈರವೋ ಮಿಮಾಹಿ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಸಾ ಚ ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ॥ ೧೩ ॥| 
| ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಈಕೀ | ಚ | ತ್ವಾ | ಭವಸ | ಹನಿ85೪8 | ಈಕೇ | ಸಖ$ತ್ವಂ | ಸುಃಮತಿಂ | ನಿsಕಾಮಃ! 


ಜನ್ಯ: | ಹೋ ಟು ಚೆ! ನಃ। ದಮ್ಮೇಭಿಃ | ಅಸೀಕ್ಕೆ 8 || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಜಮಾನೋಹಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಾಧನೈಸಾ ಪ ತ್ವಾಮಾಳೇ ಚೆ | ಪೆಶ್ನಾ ದಿಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಧನಂ ಚಿ 
ಯಾಚೇ | ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಧರ್ಮವಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಕಾಮೋ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಸೈಯಾ ಸಹ ಸಖತ್ವನಾಳೇ 1 ಯಾಚೇ | ತ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೊ ತ್ರೇ ಸೊ ೀತ್ರೆಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಮವಃ ಸಶ್ವಾ ದಿವಿಷಯಾಂ ರಸ್ತೂಂ ಮಿಮಾಹಿ | ತುರು ದಮ್ಯೇಭಿರ್ದಮ- 
ನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನೈಃ | ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛ ಎಂಖಲತೋಕ್ತಾ |. ಅನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿ- 


ರ್ನೊಸ್ಕಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಚೆ 
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ತ್‌್‌, 





ಹಾ ಹು ನ್‌ ನ್‌ ಮಾಯಾ ಮಾಡಾ ನ್‌ ಜವ್‌ ಹೌದ್‌ ದು ಯಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು [' ಹನಿರ್ಭಿ8--ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳೇ--(ಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಮತಿಂ--_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಿಕಾಮಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಸಖಿತ್ವೆಂ ಚ-(ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ಈಳೇ-ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ । ' ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ! ಅವಃ-(ನಶ್ತಾದಿ ರೂಪವಾದ) 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು |. ಮಿಮಾಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು |! ದಮೈೇಭಿ8--ನಿಯಮಿತಗಳಾದ | ಅನೀಕೈಃ- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚ ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ನಿಯಮಿತ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


I, the institutor of the rite, worship you; with oblations: desirous 
of your favour, I implore ‘your friendship : grant, along with the 
gods, protection to him who praises you; preserve us with your well- 


regulated rays. 
| 1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾನಿಧ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂವಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಾದ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧನ, ರಕ್ಷಣೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುಮತಿಂ--ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯). ಆದರೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಕೇವಲ 
ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾನವಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಉದಾ | 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಯನಿಷ್ಮ ಬಲಿಮಸ್ಗೆ € ಅಂತಿತ ಓತ ಮೂರಾಶ್‌ | 

ಆ ಭಂದಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧೦) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೬. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 535 


ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಾನ್‌ಾವದ್‌ ಅಜರ್‌ ನಮನ“ ಇನ್‌ ಸತ್‌ ಇಮ್‌ 


ಪ್ರೆವೋಮಹೇ ಮಹೀವೃ ಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 
ky ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರೆ ಸೈ ಚೆರಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ 


ಲಾನ್‌ ನಗರದ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತ. _ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಮಾಡಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ. _ದೆಮನೀಯ್ಯೈರ್ನಿಯಂತನೈೈಃ 1 ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಯೆಂತೆವ್ಯ ತಯೋಚ್ಛೈ ೦೨ 
ಖಲಶೋಕ್ಕಾ! ಶೇಜೋಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಗಿ ನಿಂದ (ದಹಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ ಸ್ಪನ್ನು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರ ಹಾದಿಗಳೂ, ಪಶ್ತಾದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವುದರ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಜುಷ್ಪ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


SE ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ। ॥ 


ಉಪಕ್ಷೇತಾರಸ್ತ ಸ ಸುಪ್ರಣೀತೇ*ಗ್ವೇ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಧನ್ಯಾ ದಧಾನಾಃ | 


| | | ಜ್‌ | 
ಸುರೇತಸಾ ಶ್ರವಸಾ ತುಂಜಮಾನಾ ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಸೃತನಾಯೊರದೇವಾನ್‌ Hoa I 


೫ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


|. | |! | | 
ಉಪ್ರಕ್ಷೇತಾರಃ |! ತವ | ಸುಪ್ರನೀಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಧನ್ಯಾ | ದಧಾನಾಃ | 


| . | | | 
ಸುsರೇತಸಾ | ಶ್ರವಸಾ | ತುಂಜಮಾನಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೈತನಾಐಯೊನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ || ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇಶೇ ಶೋಭನಸ್ರಣಯೆನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಪೋಸೆಕ್ಷೇತಾರ ಉಪಗಂತಾರಃ | ಅತ್ರ 
ಕ್ರಿತಿರ್ಗತೈರ್ಥೆ ವರ್ತತೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನ್ಯಾ ಧನ್ಯಾನಿ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಪ್ರಾ ಶ್ರಿ ಜೇತುಳೂತಾನಿ 
ಇ“ರ್ಮಾಣಿ ದಧಾನಾ ವಿಶಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತೆಸ್ತುಂಜಮಾನಾ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸಂತೋ ವಯೆಂ 
ಸುಕೇತೆಸಾ ಶೋಭನವೀರ್ಯೇಣ ಶ್ರವಸಾ ತ್ವತ್ವೃತೇನಾನ್ನೇನಾದೇವಾನ್‌ ' ಜೇನೇಶ್ಯೋಟನ್ಯಾನ್‌ | 
ನೇಣ್‌ವಯುಕ್ತೆ ನ್ಯಾಯೇನ ER ಏವ ಲ ್‌ಾ್‌ ಯೆಜ್ಞನಿಸ್ಲ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತಾ ಸ್ತಾನ್ಸೃತನಾಯೂಂತ್ಹ. 
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ಆ ಯಾ ಮಸಾಯಿ ಯಿದ 


ಶರೀರಾದ್ಯುಪದ್ರವಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಯಾ ಭಿಷ್ಯಾ ಮ | ಅಭಿಭನೇಮ ! ಯೆದ್ವಾ ದೇವಾನಸೂಜಯೆತೆಃ 
ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಪ್ರಜೇತೇ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪೆಶ್ಲೇತಾರಃ--ಸಮೀನಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತೆನಾದ | ಧನ್ಯಾ--ಸಶ್ವಾ ದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಡೆಧಾನಾ8--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ತುಂಜಮಾನಾ&--ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾವು | ಸುರೇತಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ| ಅದೇವಾನ್‌-- 
ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೃತನಾಯೂನ್‌-- ಇತರ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸವಂತಾಗಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಸಶ್ವಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸುವಂತಾಗಳಿ. 

English Translation. 


Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and in 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಸ್ರಣೀತೇ- ಶೋಭನಸ್ರ ಇಯನ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಸ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉಪೆಕ್ಷೇತಾರಃ--ಉಪೆಗಂತಾರಃ।! ಅತ್ರ ಕ್ರಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೆೇ' ವರ್ತತೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಧನ್ಯಾ--ಧನ್ಯಾನಿ | ಪಶ್ವಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ, ಪಶುಗಳೇ ' ಮೊದಲಾದ 1ನ ಸ್ರ ಕೃಶ] ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತುಂಜಮಾನಾಃ -- ತುಂಜತಿಧಾತುವು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ: (ಸಿ. ೩-೧೯) 
ತುಂಜಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷ್ನಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಅದೇವಾನ್‌ ಪ್ಲೆ ಸೈ ತನಾಯೊನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯೋ;ನ್ಯಾನ್‌ | ರಾಕ್ಷಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಯೆಜ್ಞ- 
ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟು ' 
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ಮಾಡುವ ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪೃತನಾಯೊನ್‌-- ಎಂದರೆ ಶರೀರಾದ್ಯುಸದ್ರವ- 
ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂ ಂಶ್ಲ | ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತು ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥೆವು. 
ಪ ಇತ. ಶತು. ಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | | . 
"ಆ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರಗ್ಗೇ ಮಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾನ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


9 | | | | | 
ಪ್ರತಿ ಮರ್ತಾ ಅವಾಸಯೋ ದಮೂನಾ ಅನು ದೇವಾನ್ರಥಿರೋ ಯಾಸಿ ಸಾಧನ್‌ | 
|: ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ | ಜ್‌ ಅಗ್ಗೆ ಗ್ದ ಮಂದ್ರಃ ನಿಶ್ವಾಸ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಪ್ರತಿ! ಮಾನ್‌ | ಅನಾಸಯಃ | ದಮೂನಾಃ | ಕ | ದೇವಾನ್‌ ರಥಿರಃ | ಯಾಸಿ | ಸ ಘು 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂಡ್ರೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಕೇತುರ್ಯೆಜ್ಜೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಸ್ತ್ರಮಾಭವಃ | ಆ 
ಸಮಂತಾದ್ಸವಸಿ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಯಜಮಾ- 
ನಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತೊ (ತ್ವ ನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲ- 
'ಹಿತೆವಸ್ತು ಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೀತಾನ್‌ ವಿಧಾಯೆ ಗೃಹೇಷು ಪ್ರತ್ಯವಾಸಯಃ | ಪ್ರತಿನಾಸಯಸಿ | ರಥಿರೋ 
ರಥೀ ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಅನು ಯಾಸಿ ಚಿ! ಅನುಗಚ್ಛಸಿ ಚಿ! 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ! 
೨) 


ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲ್ದೆ ೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃ-- 
ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾನ We ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ಅಭವ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ [ 
ವಿಶ್ವಾನಿ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--(ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ನೀನು! ಮರ್ತಾನ್‌--(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು! ಪ್ರತಿ. ಅವಾಸಯೆ8--(ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಡಮೂನಾ&-ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಧಥಿರಃ--ರಥಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧನ್‌--ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಯಾಸಿ--ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾ ಅಗಿ ಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಜಾ ಸ್ಲಾಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ 


ವ್ಯಾಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವ 
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ಇ 
ಆಸಿಸ್‌ ತ್‌ *ಪಾ್‌'ಎಬಾರ್‌* ಇರತವ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾವ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಸಡನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇಟ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸಮರ ಹ್ಯಾ ಬಸ್‌್‌ ಜನ್‌ ನಟ್ಟ ಸತ್‌ಾ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ ಐ ಸರ್‌ ನ್‌ "ಮಪ ಇಲ್‌ ಸರ್‌ ಕಾರ್‌ ರ ಜಾಜ್‌ ಬ್‌ ಕ್ಯಾ ಕರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಒಹ್‌ ಡಾಟ್‌ ಆ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಎನ ಸಜನ್‌ ಸ್‌ ಇ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ಒಹ್‌ ಎ ಚ್‌ ಸ್‌ ಒಣ ಒರ NN ಗಡ್‌ ಇತ್‌ ಟಪ್‌" ಇಫ್‌ 


ರನ್ನು ಅವರವರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ: ರಥಿಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites; placid, you abide amongst mortals, and 1186 achario- 


16೮7, you follow the gods, accomplishing (their wishes). 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ 
ಮದನಾ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ದಮೂನಾಃ- -ಡಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 
ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯು ಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೊಯೆತಾಮಾಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ / 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ- | 


ದೆಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ನಾ | ಅಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ 
ನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ | 


ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ (ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿ ರುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. | 
ಮಾತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 1 | - | 
ನ ದುರೋಣೇ ಅಮ್ಳತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸಸಾದ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ | 


| *್‌ | | | 
ಪೃತಸ್ರತೀಕ ಉರ್ವಿಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಗ್ಳಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ : ॥ ೧೮ || 
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1 'ಪದಪಾಠಃ 1. 


| 1 
ನಿ। ದುರೋಣೇ। ಅಮ್ಭ ಎ ನು್ಕ್ಯೊನಾಂ | | ರಾಜಾ | ಸಸಾದ | ನಿಷಧಾಿ ಸಾಧನ್‌ 


ಕೆಸು ತೀಕಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ನಿ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | | ಅಗ್ನಿಃ | ಕ | ಜತ | ನಿದ್ದಾನ್‌ || ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಮೃತೋ ನಿತ್ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾತೋ ಯೋಂಂಗ್ನಿ ರ್ನಿಡಥಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸಾಧನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಣಾಂ ಮರೋಣೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ | ನಿಷೀದತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಫೃತಸ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಸಂಧೂಕ್ಷಿಕಾವಯವ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 


ಸೋರಗ್ನಿರ್ವ್ಯದ್ಕೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮ ತಃ -ನಿತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿವಥಾನಿ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು | 
ಸಾಧನ್‌. ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ- (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ) ಮಾನವರ | ದುರೋಣೇ_ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಸಾದ--ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ! 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. -ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿಯಾ...ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ! ಅಗ್ನಿ8. ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-.- 
ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗ 


ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಾನವರ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಚಃ KW ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ NA 'ಆವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ನಿತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಸ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹ ತ 
English ‘Translation: 


The immortal being ‘has sat down in the dwelling of mortals, 
accomplishing (their) sacrifices: Agni, who is:cognizant of all sacred rites; 
shines with expanded bulk when fed with clarified butter. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
 ದುರೋಣೇ--ಹುರೋಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹ ನಾಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೪-೪) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಪು. 


ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ--ಫ್ಯ ತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯಿವಃ'!-ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವನು. | 
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ಸ ಅಗಾಗ ಲಲ್‌ 








ಸ್‌" 





ಇನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ 


ಫೈತೆಪ್ರೆತೀಕೋ ಬೃ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ ಡ್ಯುಮದ್ಧಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ, ಶುಚಿಃ | 
ಕ | | (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೧) 
ಚಿತುಪ್ಪ ಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫುತಪ್ರ ತೀಕಾ ನಯ ನಾನಿ ವಸ್ತೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫೃತಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೃತೇನ ಪ್ರೆಜ್ಜಲಿತಾಂಗಃ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಹೋನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಶರೀರಾವಯವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ರೆನಾಗುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

i | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿನೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸುವಾಚಂ ಭಾಗಂ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! ನಃ|। ಗಹಿ | ಸೆಷ್ಟೇಕಃ ಶಿವೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಳ॥ | ಊತ್ತಿಭೆಃ | ಸರಣ್ಯನ್‌ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಬಹುಲಂ | ಸಂತತೆರುತ್ತೆಂ | en | ಭಾಗಂ ಚ | ಶೆ ಕೃಧಿ ನಃ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


_. ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗೆಮನನಿಚ್ಛ ನ್‌ ಮಹಾಂಸ್ಕಂ ಶಿವೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ 
ಸಖ್ಯೈಃ Po EGS ಠಕ್ಷೂಭಿಶ್ಚ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಕೇ -ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಂ ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಸೆಂತಾರಕಂ 
ಸುವಾಚಂ ಶೋಭನವಾಚೆಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಯೆಶಸಂ ಯಶಸಾ]*ೇರ್ತ್ಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ 
ರಂಯಿಂಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರುನರ್ವಚನಮಾವರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ' 
ಸರಣ್ಯನ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ' ಮಹಾನ್‌-_ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ಶಿನೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ |. ಸೆಖ್ಯೇಭಿಃ-ಸಪಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಮಹೀಭಿಃ-- 
ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ. 
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ಬಾ| ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಸಂತರುತ್ರಂ-- ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ 

ದಾಟಿಸುವುದೂ | ಸುವಾಚೆಂ- ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದುದೂ | ಭಾಗಂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಯೆಶಸಂ--ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತ 

ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು 1 ನೆ ನಮಗೆ] ಕೃಥಿ_ಉಂಟುಮಾಡು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಖಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಹೆತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟ ಸುವುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಕೇರ್ತಿ: 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. | | 

English Translation. 

Come to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who 
are great and all-pervading: bestow upon us ample riches, safe from 
injury, well-spoken of, desirable, and renowned. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸರಣ್ಯನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವೃಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ: 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಇ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ದೂತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾ ದಿಗಳನ್ನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ; ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನು ; ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸರಣ: 
(ಗಮನ) ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ 3ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಎಳು. 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಬಿರುವರು (ನಿ. ೬-೭) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಇತಿ ಸಡಕಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ¢ ಜನೆಮಾ ಸನಾನಿ ಪ್ರ ಪೂನ್ಯಾ ೯ಯ ನೂತನಾನಿ ವೋಚಂ | 


ಮಹಾಂತಿ ನಸ ಜೆ ಸವನಾ ಕ್ಸ ತೇಮಾ ಜನ್ಮೆಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾಃ I 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತಾ ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಜನಿಮ | ಸನಾನಿ | ಪ್ರ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ | ನೂತನಾನಿ| ವೋಚಂ | 


ಮಹಾಂತಿ ವೃಷ್ಠೇ | ಸವ ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಜನ್ಮನ್‌€ ಜನ್ಮರ್‌ | ನಿಹತಃ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ [lo oll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರಾಯ ಪುರಾತನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನಾನಿ ಸನಾತನಾನಿ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸೆಂಭಜ- 

ನೀಯಾನಿ ವಾ ನೂತನಾನ್ಯನ್ಯೇಷ್ಟನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯದ್ಯತನಾನಿ ವೈತೈತಾನಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಪ್ರನೋಚೆಂ! ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞೊೋ ಚಾತಧನೋ ವಾ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ | 


ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೆ! 
ಸಂಸದಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇತಗ್ಗಯ ಇಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಕೃತಾ | ಕೃತಾನಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂರ್ಮ್ಯಾಯ--ಪುರಾತನನಾದ ! ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸನಾನಿ- 
ಪೊಜ್ಯವಾದುವೂ (ಸನಾತನವಾದುವೂ) | ನೂಶೆನಾನಿ_ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಜನಿಮ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರವೋಚೆಂ -- ಪಕಿಸುತ್ತೇನೆ! ಜಾಶವೇದಾಃ-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನ್ಮ ನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮ; ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರ ತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ '(ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ) ನಿಹಿತಃ__ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ವೈ ಸ್ಥೆ (--ಕಾನಮುವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗಿ ಸಗೋಸ್ಟರ | ಮಹಾಂತಿ... 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಸಚ | ಕೈತಾ--ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸನಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 


ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ (ನೆ. ಜಾತಪ್ರ ಜ್ನ ನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಸಗ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು. ಹೊಂದಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


1 address to you, Agn} whoareof old, these eternal as well as 
recent adorations: these solemn sacrifices are offerd to the showerer of 
benefits. who in every birth 1s established (amongst men), cognizant of all 


that exists. 
"1 Sia i 


ಜನಿಮ-ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ | ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಜನಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
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ರಿಂದ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಉದಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಅಥವಾ ಉದಯವಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಉದಯಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿ 


ನಡೆದ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯವು 
ಅನೇಕ ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮನ್‌ಜನ್ಮನ"-- ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮನುಷ್ಯರು. 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತನಿತ್ತೋವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲ್ಳಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳೆಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ.. 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನನುಳ್ಳನನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತೆನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶೆದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಚಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಖಯಷಿಗಳು ಸೃದ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತೆನೇದೆ 
ಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೈಶ್ಶಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತೆನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೆ! ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತೆನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ ! 
ಯುಚ್ಚೈಸ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ9ಭೊತ್‌ ನಿತ್ತೆಂ ಜಾತೋ ಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ಎ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೧... 





ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 

ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಾತನೇಡಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಪಾಹಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹನೈ ರೇಶಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾಣೋಂನ್ಹವರೋಹ್‌ತಿ ಶೆದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ತೆವೇದಾಃ (| 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 

ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
'ಚಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕೆಂ ತಪೆಂತೆಂ | 

(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮) 

ವಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹೆಸ್ರರತ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರು ಬ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುನನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ। 

ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 

(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮) 

'ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಪು ಯಪ ಭು ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನ್ನೋ 
ಗರ್ಭಿಣೀಪ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
'ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪ 
ಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. oo | 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು ! 

ದಿನೇದಿವ ಈಜ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 

| ಡ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 
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ಎಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ. ಕಶೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ವನ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕ ತ್ಸ ಪೃನೂ ಅದುದರಿಂದ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆ ೦ಡು ಕರೆಯಲ್ಲ ಚ್‌ 

ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| «al A ತೂ | 
ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರಃ | 
| | | | - 
ತಸ್ಯ ನಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೨೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಟಾ ಹಜಜ ್‌ೌಅೀಲೀಫೀಫೀ ಲ 
ಜನ್ಮನ್‌$ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿತ | ಜಾತುವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ಅಜಸ್ರಃ | 
| | | | 
 ತೆಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ಸ್ರೂಮತ್‌ | ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನೆಸೇ | ಸ್ಯಾಮ || ೨೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ! 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ। ಮಹರ್ಷಿಣಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಆಜಸ್ರೋತಜಸ್ರಮನವ-. 
ರತಮಿಧ್ಯತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ಸುಮತ್‌ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ಞಾ ಸರ್ಹಸ್ಯಾಗ್ಸೇ- 
ರ್ಭದ್ರೇ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸೇ ಹು ಹು ಹಬುದ್ದಾ ವಹಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಪಿ ಭವೇಮ | 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌--ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | 
ನಿಹಿತಃ--ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ |! ಜಾತೆವೇದಾಃಜಾತಪ್ರ ಜ್ಜ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಪಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ (ಭಿ8- ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ಖಹಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದ | ಅಜಸ್ತ 3 ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಇಧ್ಯತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ನ್ಯೊ 
ಸುಮತೌಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಹ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಯಜ ಸ್ವ ಯಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ 

ನಾದ | ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | “ದ್ದೆ ಕ್ರೀ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಚು ಹಾತ ಕೈಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ | ಅಪಿ ಸ್ಥಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | ಹ | 
35 1 : 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಜಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ರೂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


The undecaying ೩1೩೪೮೮೩೫ who in every birth is established 
(amongst men), is kindled by the Vishwamitras: may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಗೆ ಇರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. -ಇದಲ್ಲದಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು, ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


a 
ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹೆಸಾವನ್‌ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವತ್ರಾ ಧೇಹಿ ಸುಕ್ರತೋ RW 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ ಹೋತರ್ಬೃಹತೀರಿಷೋನೋ*ಗ್ಹೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ! ೨೨! 
1 ಪದೆಪಾಶಃ 1 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ ತ್ವಂ! ನಃ! ದೇವಃತ್ರಾ | ಧೇಹಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ! 


| 
ರರಾಣಿಃ | 


| | | | 
ಪ್ರೆ! ಯಂಸಿ! ಹೋಶಃ | ಬೃಹತೀಃ 1 ಇಷಃ 1] ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ದ್ರೈಬಿಣಂ |'ಆ | ಯಜಸ್ಪ ೨೨॥ 
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ಹ 





॥' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ಟನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸುಕ್ರ ತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣಃ 
ಸರ್ವದಾ ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ys ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತ್ರಾ. 
ದೇನೇಷು ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ | ಹೇ ಹೋತರ್ಜಿೀವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಃ ಬೃ ಹತೀರಿಸೋಂನ್ನಾನಿ "ನೋ ಒಭ್ಯಂ 
ಪ್ರೆಯೆಂಸಿ। ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ ನಿಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಯಜಸ್ವ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛ |. he ಯಿಜಿರ್ನಾನಕರ್ಮಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌- -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಸುಳ್ರೆತೋ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | 
ರಠಾಣ8--ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ನಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ |! ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಥೇಹಿ--ಸ್ಥಾಸನಿಸು | ಹೋತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತೀ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ&--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ-ಕೊಡು | ಅಗ್ಗೇ-- 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ದ್ರವಿಣಂ. -ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಆ ಯೆಜಸ್ವೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ 

ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಜಸಿ ಕೊಡು. | 
Eriglish Translation. 


Powerful Agni, (fulfiller) of good works, ೮೦೧೪೮), rejoicing, this our 
sacrifice towards thé gods: Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food ; grant us, Agnl, great wealth. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಸಹಸಾವನ್‌-_ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆ ತ್ರಿ ತಿ ಮಾತುವುಂಿಂವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದ್ರವಿಣ0--- ದ್ರವಿಣಶಬ್ಧ ವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಿಂ' ಎಂದರೆ. ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
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ಗಾ ಬ ದಿ ಬಂ ಬ ಮಾಡಾ ಬಾ ನ್‌ ಬಾಯ ಮಡ ಬಾ ಮಾಡಾ ಜಿ ಯು ಬಾ ಯು ಯೇ ಟನ ಬನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಜ ಯಾ ಹಾ ಹಾಂ ಸವ ಮುಂಜ ಹೊ ಬಾ ಸದ್‌ ಮಾ ಯ ದಾ ಹ ಹ ನ ಭಾ ನಿ ಹಯ ನ್‌ ದ್‌ ಸತ್‌ಾ ನ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಅಕ್‌ ನನತ್‌ಸ್ಯ ಸತ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ಸತ್‌ ಜದ 


: 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


A RE ee ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ವಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ ಸೂನುಸ್ತ ನಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ 'ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ಯ ಸ್ಮೇ ॥ ೨೩ || 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | 8 | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು;ದಂಸಂ | ಸನಿಂ |! ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಂ | ಹೆವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 
1 je ed 
ಸ್ಯಾತ್‌ |ನಃ! ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ನಿಜಾವಾ! ಅಗ್ನೇ |ಸಾ| ತೇ ಸು€ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಪಂಸಂ। ಅಫೋಇ9ಪ್ಟೋ ದೆಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪರಠಿತತ್ತಾ- 
ದ್ಹೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕೆ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ। ಕಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನೆಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಸವತ್ವಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ನಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಸೆ ಮ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಸಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ। ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂಶಭಾ ೯ವಿತಣ್ಯರ್ಥೇತಯೆಂ 1 ಲೋಟ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸಾ ತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ! ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಂನಿ ದ್ದ ತಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ನಿಡ  ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತ ರಪಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ 01 ಲಿಂಗವನ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | : ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
fyi ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ ಗುಣಪೆ ಕ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 


(ಹೇ) ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಪಂಸಂ— ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ--ಥಿರಂತರವೂ ! ಹನಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು): ನಮಗೆ! ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | : :(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ |. (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ._ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಜಿಯೋ | ಸಾ ಅದು | ಅಸ್ಮೇನಮಗೋಸ್ಕರೆ | ವಿಜಾವಾಅವಂಧ್ಯನು ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಂತನ್‌ ಇಂಡಸ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಸೂದ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ತಾವನ್‌'ಸ್ಹನ್‌ ಇ ಇದ" ಜಾರ್‌ ಎ ಚ್‌ ಇಡಾ. ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಬ್ಯ ಟ್‌ ಒಪ ಸರ್‌ ಬನ ನ್‌್‌ ಇವರ್‌ ಇವ ಕಾನ್‌ ಪಾ ಆರ್‌ ಇತ್‌ ಗರ್‌ 


| ಭಾವಾಥ rl 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗನಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಜೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ. ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation; the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಅಪ್ನಃ ದಂಸೆಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋ8 ಸನಿಂ--ಗನಾದಿಪರ್ಶೂ ಸಂಪಾಪಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ಥ ಥಿವೀ, ವಾಕ್ಯ, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ Fd ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 'ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹೆದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಹ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 

ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟ್ಕೇಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ವಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ. ರೇವತೆಯೆಂದು EN. 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


[ಮಂ ಅ. ೧, ಸೂ. ೧. 
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ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋ 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರ ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರ! | ತುಕ್‌, ಕೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ ವ್ಯೂ ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 


ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರ 0 ಧರ್ಮಣೇ pa ಯಜ್ಞೊ ೯ ಮಂತ್ರೋ ಬ ಪ್ರಿಹ್ಕೋಡ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು(ಸ ಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರ ನ ಪುತ್ರ ತ್ರ) ವಜ ಅರವು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ 8 | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಜೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೀನಾ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ದಿ ಹಾ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರೆ ಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ಜರಾ . 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ವೈಶ್ವಾನಠಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ: ನಿಂದರೆ ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ವಿಷೆಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 

ಗ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆ ॥ 

ಇಂದ್ರ 0 ಮಿತ್ರಂ ವೆರುಜಮಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ೦ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನೆಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಅ. ೨. ಅ.೮, ವ. ೧೬,] ಗೆ ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ | 551 





ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ ! 
ಅಗ್ನಿ 8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ, ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, 

ವಯಾ ಇದಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಸಮಿಷ್ಯಯೆಂಥ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ, ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಸ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಪದೇತಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹೈೇತಮೇವಮುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ | 
ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿತನೂ, ಪುರುಷರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯೆ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ। ಹೀಗೆ-ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖ ಸಂ. ೧-೯೮-೧ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರಾಜಾಹಿ ತೆಂ 
ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ನೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | 
ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ: ತಸ್ಯ `ವೈಶ್ವಾನರಃ || 
| (ನಿ. ೭-೨೧) 


552 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ.`೧. 
ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ . ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರ ಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ ಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ' ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ಕ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ್ನಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಬಿಪಾ ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸ ರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು . ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸುವಂತೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು: ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಬಿಷಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಕೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ರೋಕಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತಸ್ತಾ ಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ 
ಸೂಕ್ಕೇನ ಪ ್ರಿತಿಪದ್ಯೇತೇ [| ರ 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ನೀ ತು ದೃಷೌ ಖಿ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ ಆಟೋಟ | 
ಕೋಹಾಕ್ರ ತ್ಯ ವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನ ಸತ | 
ಶಸ್ತ್ರಂವೆ ಶ್ಪಾನರೀಯೇಣ. ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ||: 
(ಬೃ. ಡೀ. ೧-೧೦೧; ೧-೧೦೨) 


' ಆಹುತಿಗಳ. ಆಧಿಕ್ಯವು ಸೃ ಧಿವ್ವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. SR ನುವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ ಸ ಕರ್ತನು ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಯೆ ರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ವೈಶಾನ್ವ ರೀಯಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರ US ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ ಸು ಬತಿಸಿದ್ದಾನೆ... ಈ: 'ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ. ಯೆಜ್ಞಿ ಕಾ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವನ ಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಕರ 
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ತ್‌ಾ ಸ್‌ು ಹ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ | 





ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿ ಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತತ್ಚ ತತೋಇಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 


ಶಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಕರ್ತನು ಯಾವ ೯ವವಾದ ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ್ರಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೆ ನಶಿಸಿ ಕೆ ತಿಸಿರುತಾ ಇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವ ವಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾ ದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತವ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇ 
ಪಾಥಿ 


ತ್ರ 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇ$ನ್ಯೇಸೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯ ಮಂ- 
ತೋಇಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭವಂತೀತೋ 5ಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ. 


ೈಷ್ಟೆ 4 ನಮವಪ್ಪ್ಯತ್‌ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ.. 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಡುತ್ತ ೆ pe ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ, ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊ ಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು. 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ ಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ: 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣ ನಾನಿ ನಾ ವೈಶ್ಯದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಸ್ರವಾದಾ: 
ಭವಿಷ್ಯ ನ್ನಾ ಿ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈ ನಮಸ್ತೊ ರ ಷ್ಯನ್ನಿ ತು ದೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ವಿಸರ್ಯೇಷೀತಿ। 


ಫಶ್ರಾನರನ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ನೇದೇಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ' 
ದೇವತೆಗಳ ಸ ್ರರೂಸವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತ ತವಾಗಿ ವರ್ಣಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತ್ತು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು- 
ತ್ತಾನೆ ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸರಿಭ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ: 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ತ್ರವಿರುವುಹರಿಂದ ಪ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯೆನೆಂಬುದು. ದ್ದ ಢವಾಗಿ- 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


554 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಸೈ ತೇsಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ಟಿವೆ ರ್ನ ಶ್ರಾನರಃ | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತೃವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹೆ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಹ ಉತ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾ ಸನೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು `ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಇವನ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತರೂಸವನ್ನ ರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದುದೂ, 
ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಜೇತನಾಚೇಶನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ ವನ್ನ ರಿಯುವ ಅಧಾ ತ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೂ 
ಜ್ಞಾನೋಪಾಸ ನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ ; ವೈಶ್ವಾನರಃ | (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ lee ನಿರ್ವಚನದಂತೆ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈತೇತರುಣೇ ಔಷನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಕುಃ ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಸೌಲುಷಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತರಾಶ್ವಿರಿಂದ್ರಹ್ಯುನ್ನೋ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಸ್ತ್ಯಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಸಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ ॥ಂ॥ 


ಸತಯ ಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯೂ, . ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವ ತರ ಅಶ್ವಿ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ, 
'ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಟಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಪ್ಪರ್ಷಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗಡೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಶಯವುಂಟಬಾಯಿತು. | 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವಸತಿರ್ವಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಪೆತಿಂ ಕ್ಲೆ ಸೈಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಮುಸ್ಮೇಭ್ಯೋ ಹಪ ನ ಥಗಾವಸೆಥಾನ್ಸೃ ಥಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ಹೋೋಮಾನ್ರೊ ೇವಾಚೆ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸೆಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯೆಃ ಪ್ರತಿ- 
ಚಕ್ರ ನರ ಉಪೆಶ್ವಾ ಜು lon 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕೈ 


ಫೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು.: ಅವನು ತನ್ನ ಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ, 


ಅ. ೨.೮. ಲವ. ೧೬. ] ` | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' ಕರಕ 





ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದರು... ಮರುದಿಕೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಚೇದಗಳನ್ನೆ ¢ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
*ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ವೆ” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಗಟ | 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಯೆನ್ನು ಭಗವಂತೋನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಪುತ್ಪಾಃ | ಕಿಮಿದಮಿತಿ ತೇ 
ಹೋಟೆನ್ನೆ ್ಸೈಶ್ವಾನರಂ . ಹ ಭಗವಾಸ್ರ್ಸ ಪ್ರತಿ ವೇಷ. ತೆಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ 
ಸಂಸ್ರ ತಿಖಲುನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತ ಸಮಿಧ ಉಪೇತಾ ಸೆ ತಿ | ೩ I, 


ಆಗ ಅವನು ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪ ಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂದು ನನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯ ತ್ರಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ) ಎಂದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಶ್ಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನೀವು ವೆ ೈಶ್ಶಾ ಿನರಾಗ್ದಿ he re ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಿ (ರಿ. ಸ ಅದರ: 
kts ಉಪದೇಶಿಸಿ” ಎಂದು. ye ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು " ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಕ್ಮಿಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ. 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ €ರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಸ ಹೋನಾಚಾರುಣಮಾಪವೇಶಿಂ |! ಗೌತಮ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥೆ (ತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ: 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಷನವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತೆಂರಯಿಂ ನೆ ಸೈ ಶ್ವಾನರ ಏತಂ. 
ಏವೈ ತ್ಚಂಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ಆ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ. 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಷೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ತೇಳಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 

ಇತಿ ಪಾದೌ ತೇ5ನಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ॥೪॥ 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಸವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು « ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾರು ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸಿದಾಗ "ಪೃ ಥ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ಯಾ ಿನರನೆಂದು? ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೊರೆಯು « ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ಸೇ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾ ದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೇ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯ, 
"ವಾಗಿಯೂ ಇವು. ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ನೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಸ್ಲೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳು. 
| ಪ್ರಿ ರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನು... | 
ಅಥ Sia ಸತ್ಯಯಜ್ಞಂ ಸೌಲುಹಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನೆಯೋಗ್ಯ, ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ: 
| ವೇತೆ (ತ್ಯ ಪ ಏವ ರಾಜನ್ನಿ ತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈ ಷವೈ ರಯಿವೈೆ ರ್ಸೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹನ್ಯೆ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಕ್ನ ತಸ್ಮಾತ್ತ 40 ರಯಿಮಾನ್ಸು ಸ್ಟ್ರಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ. 
ಆ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ವೇದಾಪಪುನಮ್ಮ ್ಸ್ರತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ನಮಾಯಿಕೇಕ ವಸ್ತಿಸ್ತಾ 
ಏಷ ನೆ ೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸಾ ಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯ. ದಿಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿ ಹೆ ಆವಿರಿತೊಲನಿಷ್ಟ. 
ದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿವಾ ಗಜ is 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಸೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ. ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಪ್ಸೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈಶ್ವಾ ನರೀಯವಾದ ಧನವು, ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛಾ ೨ಯೆಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸೆ ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶ 
ಮಾತ್ರ ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ಹ್‌ ಅಪ್ರ ಸು ತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿ ರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಪಮನ್ಯವ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಲೇತ್ಯಾ- 

ಕತತ ರಾಜನ್ನ ತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 

ವ್ಸ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ಬಹು ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 

ವಾ ry ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇ- 

ತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೆಟವಿದಿ- 
ತೋಭೆವಿಷ್ಯಡ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿವಾ ಕ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಔನಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದನು ' ಆಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ನೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) 
ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆ, ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರರ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಧಾನ 
ಶಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವನೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ಚಿಂ |! ವೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಚೇತಿ | 
ವಾಯುಮೇವ Me ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸಷ ನೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮ್ತಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ.ವೆ ಸೈಥಗ್ಗರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ಜಾ ತ್ತ್ಯಾಂ ಪೃಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣ- 
pide ( ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ ೈಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾನಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನಮ ್ಸ್ಯತ್ಯುಂ 
ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಪ್ರಾಣಸ್ಪ್ಯಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೇನನಿದಿತೋ್ಪಭವಿಷ್ಯದೆ |ದಿ|ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿವಾ |೭॥ 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವ ತರಾಶಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಯ ವೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾ ನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದಿ ಯೆ ಎನ್ನ ಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದನು- ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನ ನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು 'ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮ ಿತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು 
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ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದಕೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 








ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ | ನೈಯಾಫ್ರಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತೆ ಸೇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತಶೇಜಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಏತೆಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಾ ೦ ಸುತತೇಜಸಂವೆ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾ ತನ್ನೆ ನೈಷ ಸುತೋ- 
ದೈಮಾನಃ ಪಚೆ ಮಾನೋ ಸ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃ ಹೇಷು ತೆಷ್ಟತಿ ತೋ ವಾ "ಹಿತಂ ಸುತತೇ- 
ಜಸಂನೆ ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ.: ಪುನಮ ್ಸ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತ್ವ್ವಾ 
| ಏತೆದ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಾ ಎಹಾಸ್ಯದ್ಯ ದಿಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಜತಿ ಚೆಶುಸ್ತೆ €sವಿದಿತಮಭವಿ- 
ಸೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ lel 





ಅನಂತರ ಇಂದ ದೃದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ನೆ ಶ್ಚ ್ವನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದಿ ಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲಾಗಿ 
ಅನನು ಆದಿತ್ಯ ನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು, ಅದನ್ನೂ ತಗಳ ನಿಜವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೋಮನ ತೇಜಸ್ಸೇ ವೆ ೈಶ್ವಾನರನು. 
ನೀನು ಇದನ್ನು PR ಗ0 ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು “ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋವಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಥ್ರೈಂ | ಸಾಯೆವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಕ್ಲೇತಿ ದಿವ- 
ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ 1 ವೈಶ್ವಾ ನ [ಏತಂ ಹಿ 
ವೈ ತ್ವ ಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಕಾತ್ತೈಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠ ನಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮ- 
ತಿಷ್ಕಾಂ ತ್ನ ನರಂ ವೇದಾಫ ಪುನಮ್ಮ ೯ತ್ಕು ೦ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯ್ಕದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇತವಿ- 
ದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ ೯ 


ಅಮೇಲೆ ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯನಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆ 
ಸರ್ಮೋತ್ಸ ಸ್ಟ ವಾದ ಅಂಶ. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದನರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತೃಷ್ವ ನಾಗಿ ಯೆ: ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮ ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ 
ಇದು ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ವಾನರ ಶಿರೋಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ ಸ್ರಯೋಜಕವಾಗು: 
ತ್ರಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚ ಏತೇ ನೆ ನೈ ಯೂಯಂ ಪ. ಥಗ್ರೈಶ್ಚಾ ನರಾಸ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ : ಪೃಥಗನ್ನ ಮಘಸ್ತ 
ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರೆ ಮಿವ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತ ಥಾತುವ ಏನಾನ್ವ ಶ್ಲ್ಯಾಮಿಿ 
ಯಥಾ ಪ್ರಾ 'ದೇಶಮಾತೆ ಕತ ಕಾಕಕ ಜಾ? | ೧೦ Il 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.೩.ಅ.೧ಸೂ.ಗಿ. 








NE ENN ತ್‌್‌ ಸಾದ್‌ ಫ್‌, 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 

ಪ್ರಾದೇಶನರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of ೩ span) ಮಾತ್ರ ಆ ರ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪಾ ದೇಶ 
ನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೆ ತ್ಲೇನೆ ಎಂದನು. 


ಸ ಹೋನಾಚೆ |. ಮೂರ್ಧಾನಮುಖೆದಿಕನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಸ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ 
ಉಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ೯*ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ 
ಪೃಥಗ್ವ ರ್ತ್ಮ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಶನ್ನು ವಾಚ್ಛೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಪ ಉಪದಿಶನ್ನು ವಾಚ್ಛೈಸ ನೆ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾ ನರ ಇತಿ ಛುಬಕ- | 
ಮುಪದಿಶನ್ನು ನಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸೆ ಏಿಷೋಲಗ್ನಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರೋ 
ಯತ್ಪುರುಷೆಃ ಸ ಫೂಟ ಹೈತೆಮೇವಮಗ್ಗ್ಲಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಸೇಇಂತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆಕೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ 
ಚ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ೧೧ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೊ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ 
ಪೈನಿಧ್ಯನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃ ದ್ವನ್ನೆ ಸ ಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕೆದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಧನವೆಂದೂ, fu [ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು 'ನೈತ್ವಾಕರ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಸನೂ, ಪುರುಷ ಅಂತಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿ ಸಿತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು “ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾ 
ಯುಸ್ಥ ನನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದಕೆಯೂ 
ಆಗಲಾರದೆಂದೊ ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ; ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ 
೭ಿಸಿಡೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪಜೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೈಶ್ವಾನರನನ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ.  ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾ ಗಿದೆಯೆಂದೂ' 

ವೈಶ್ವಾ ಸ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಕ ಬಾ ಭು ಸುಸು ವಿವರಿಸಿದಾ ನೆ, 


ತಸ್ಕ ಹ ನಾ. -ಏಿತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾಸಃ ಸ್ಯ. ಮೂರ್ಥ್ಯೈವ ಸುತೇಜಾಚೆ ಶ್ಷುರ್ನಿಶ್ಚರೂಪೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸೃಢಗೃರ್ತ್ವಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿಕೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೆ 





ಅ. ೨. ಅ. ೮: ವ. ೧೬. ಕ | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 559 | 
ಪಾದಾವುರ ಏವ ನೇದಿರ್ಕೋಮಾಶಿ' ಬರ್ಹಿಹೃ ೯ದೆಯೆಂ ನಷ್ಟು ಬ. ಮನೋಂನ್ಹಾ- 
ಹಾರ್ಯೆಪಚನ ಆಸ್ಯಮಾಹವನೀಯೆಃ | 





(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨) . 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ . ಈ ವೈಶ್ವಾ ಶ್ರಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಪನಾದೆ- 
ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವು, ಮಾರ್ಗವೈನಿಧ್ಯೆವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು; ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಫೇ 
ಅನನ ದೇಹ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧೆನನೇ ಅವನ ಅಂತಃ ಕೋಶ : ; ಸರ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವ ನೃಧಿವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅನನ ಎದೆ. ದರ್ಜಿಗಳೇ ಅವನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ. 
ಹಾರ್ಜಕತನ್ನ ಯಿ: ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೇ ಅನನ ಮುಖ. . | 

ಸ ಯೆ ಇದಮವಿದ್ದಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ ೦ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ತ 
ತ್ತಾದೈ ಕ್ವತ್ಸಾ ಫ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧) 
ಈ Wk ನರಾಗ್ನಿಯ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗಿ ಹೋತ್ತ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ' 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. | 


ಅಥ ಯೆ ಏತೆದೇವಂ ವಿದ್ಧಾ ನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು. 
ಭೂತೇಷು ಹಕ್ಕ ಸು ಹುತಂ ಭವತಿ| | | 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು- 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. | 

ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸು ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು. 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ, . : 
ನಿಶ್ವಾನ್ಸರಾನ್ನಯೆತಿ ಪುಣ್ಯಸಾಪಾನುರೂಸಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮೈಷೆ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ: 
ನಿಶ್ಚೋ ನರ ಏನ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ಟಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಸ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತಯಾ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ನೈಶ್ವಾ ನರಸ್ತಮೇನಮುಪಾಸ್ತೇ॥ ಎಂ ಎ ಎ ಸಸ ವೈಶ್ವಾನರವಿತ್ಸ-. 
ರ್ವಾತ್ಮ್ಮಾ ಸನ್ನ ನ್ನಮತ್ತಿ |. | | | 
PORN NR ೫-೧೮-೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ನಿಶ್ನಾ ಹಿಕ್ಕನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





೨60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.:೩. ಅ.೧. ಸೂಗಿ. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 
ವೈಶ್ಚಾನರಾಯೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ.! ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯೆ ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ! 
ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪೃಷ್ಮ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆನಿಕೆಯೋಸ್ಸೃತೀಯೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ 
ಧಿಸೆಣಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿದ್ದಾನೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿತಂ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ 
ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ 
ತು ಜಾಗೆತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಮಾಡುಪಾಗ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃತೀಯೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೭) 


ಜಾಂ 


ಸೂಕ್ತ--೨ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨| 
ಅಸ್ಪ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
| ಖುಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. _ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 


| ಛಂದಃ ಜಗತಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | Ww ಹ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾನೃಧೇ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಪುಗ್ಗಯೇ ಜನಾಮಸಿ | 


LN ಟ್ರಾ ತ್ಕ ಸ್ಹ ಹ ಹ ತು 
ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಶ್ಚ ವಾಘತೋಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ವತಿ॥ 
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ಸ TAR 





A. ಪದಪಾಠಃ | 


ವೈಶ್ವಾನ Pe | ಧಿಷಣಾಂ | ಯತಃವೃ ದೇ | ಘೃತಂ | ನ | ಪೂತೆಂ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಜನಾಮಸಿ | 


ದ್ವಿತಾ | | ಶೋತಾರಂ | LR | ಚೆ | ನಾಘತಃ | ಧಿಯಾ | ರಥಂ | | | ಕುಲಿಶ॥ 1 ಸಂ! ಖುಜ್ಬತಿ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ.ಂ |. 


ಯತಾವೃಧೇ ಯತಸ್ಕೋದಳಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ಷೈಶ್ಚಾನರಾಯೆ | ನೈಶ್ವಾನರ- 
ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ 
ವಾ | ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ತಸ್ಯೇಷಾ ಭವತಿ! 
ನಿ. ೭.೨೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಪೂತೆಂ ಫೃತಂ ನ ಫೃತವಮಿವ ಧಿಸಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಾಮಸಿ | ಜನಯಾಮಃ॥ 
ಯಥಾ ಘೃತಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋಖಾತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವ- 
ನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾ iis, ೦ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಾಘತತಶ್ಚ ಯತ್ತಿ ಜಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜಿ ವಾಸ್ಯಾದೀ ರಥಂ ನ ರಥಮಿನ ಸಮೃಣ್ಣತಿ |. 
ಸಂಸ್ಕ ರ್ವಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಖುತಾವೃಧೇ- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯಿ... ನೈಶ್ವಾನರಕೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ. / 
ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂತಂ-- ಪವಿತ್ರವಾದ | ಘೃತಂ ನ--ಫ್ಸತದಂತೆ | ಧಿಷಣಾಂ--. 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನಾಮಸಿ- ನಿರ್ಮಿಸೋಣ |  ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನಿಯೆರೂಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | |_ ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನನರೂ ! ವಾಘತಃ ಚ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ'! ಧಿಯಾ- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | Meds 
ದವನು | ರಥಂ ನ- ರಥವನ್ನು. ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | ಸಮೃ ಣ್ವತಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಜ್ಞವರ್ಥಕನೂ, ವೈಶ್ವಾನರೊಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ದೇತಿಸಿ ಪನಿತ್ರ ವಾದ ಫೃತದಂತೆ ಸ್ತುತಿ. 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಗಾರ್ಹಪ ಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಕೀವಕೆಗಳ ಹೋತ್ಸ ವೂ 
ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಖುಷಿ ಿಕ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕದದ ಮರಗೆಲಸದನನು ರಥವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವಂತೆ ಚ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
English Translation. 


We offer to Agni: whois Vaishwanara, the augmenter of water, 
praise (as bland) as. pure clarified butter ; and the priests and the 
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ಇ 





worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 
fold function, as a wheelwright fabricates a car. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಸವೇನು, ಎಂಬವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕರ್ಮೈವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ $ನಡ್ತ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗ್ಲಾ ್ಯ್ಯಿಶುರೇವ ವಾ 
| | (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 


ದೋಗ್ಧಿ« ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನು ವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ಲಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈ ಶಿಷ್ಟ $ವನ್ನು ಆಯಾ 'ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 4 | 


ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ 
| | |  (ಖಯು.ಸೆಂ.೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ-.- 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ$ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ಹ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸೆ ತೆಪೋತಸೈತ ಸ ವಾಚೆಮಯಚ್ಛತ್ನ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರವ್ಹ್ವಾಪಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾಡಶಸೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇಶಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ | | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ 
ಇ 
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ತಿ ಪ್ರಯೋಗಢ: ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ. ತಿಳಿಸಿ 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಲಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತೆ ದ್ಯತ್ಸು ರಸ್ತಾ ದುಕ್ಳಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂಶೇ 
ಶಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ ಡ್‌ ಧೀಯಂತೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಸಂಭವತಿ। ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯೆಂತೇ ತೆಸಾ ನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧೃತಾಃ | ಯೆದೆಂತತೆಸ್ಮ ತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

 ತೆಸಾ ಮಹಮುತೋಂರ್ವಾಂಜೋ ಗರ್ಭಾ8 ಪ್ರೆಜಾಯೆಂತೇ uk. | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ಮೇದ | ಪೇಶಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿ ನಿಡೆಸ್ತ ದ್ಯತ್ತುರ- 
ಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯೆಥೈವ ಪ್ಲ ಸ್ರವಣಯೆತಃ ಪೇಶ8 ಕೆರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ಷದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದೃ- 
ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಫೀಯಂತೇ ಯೆಥೈನಾನಸ್ರಜ್ಞ ನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್‌ | Kes ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದೆ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹೆ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ Rd ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಧಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ 
ಶಿಶುವೂ ಅವಾಗ್ರೂ ಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ಪಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ರಿನಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಸ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತನನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿವಿದಿಸ್ತ ದ್ಯತ್ತುರಸ್ತಾ ದುಕ್ಕ ನಾಂ ಸಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತ್ತ ತೀಯುಸವನ ಆದಿತ ಸೈವ Pe  ತಮನು ಪರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಪೆಚ್ಚೊ € ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೊ € ನಿವದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 
ಯದ್ವೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಮ ೦ ಸಮಭರಂಸ್ತ್ವ ಸ್ಮಾದಶ್ವಃ ಸಮಭವತ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿವಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ಇ ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಿ| ನ ನಿನಿವಃ EG. ದೃನ್ನಿ- 
ನಿಡಃ ಪೆಡೆಮತೀಯಾಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರೆಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯ ಜಮಾ- 
ನೋನು ಸಾಹೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ: ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿಷಃ ಸಡೆಮತ್ತೀಯೊತ್‌ |. ತಃ 'ನಿನಿದಃ ಪದೇ 
ನಿಸರಿಹಕೇದೈನ್ನಿನಿದಃ ಸದಧೇ. ನಿಸಹರೀನ್ಮೋಹೆಯೇವ್ಯಜ್ಞ 0: 'ಮುಗೊ ೀ ಯಜಮಾನ 
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ಸ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ನಿಸೆರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿನಿದೆಃ 
ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕದಾಯುಃ ಸಂಹರೇಶ್ರಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ರಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ಪೃ )ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಶ್ಲತ್ರ್ರಂ ಚೆ. ಸಂಶ್ರಿತೇ | ನ ತೃಚಂ ನ 
 ಚತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದ್ಧಾನಮೇಕೈಕೆಂ ವೈ ನಿವಿವಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ರಚಂ ನ ಚತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ನಿವಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತಂ ಭವತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ನಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ . ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ, : ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವ ಯತ್ರಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಥಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು,, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಗಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು. " ಪ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ? "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ? ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು, ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ೨. 


ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ನಿನಿಡಂ ಪಧ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಜ್ಜೀ ಪರಿಶಿಸ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತದುಸಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಭೈಸ್ತತ್ರ ಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ 
ನಿನಿಡಂ ದಧ್ಯಾಶ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿಸದ್ಯೇಶ |! ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 
ಪೆದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಪೆನಿವರ್ತೇತ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌.! ಮಾ ಪ್ರ ಗಾವು:ಸಥೋ ವಯುಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
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ತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸೆತಿ | ಸಥೋ ವಾ ನಿಷ ಪ್ರೈತಿ ಯೋ ಯಜ್ಞ « ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಜಾ- 
ದಿಂದ್ರೆ ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚೈವತೇ ಮಾಂತೆಸ್ಸ್ಮುರ್ನೋ ಸಹತ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯೆತೆ ಏವ ತಡಸೆಹಂತಿ! ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ಜೀನೇಷ್ಟಾತತಃ। 
ತಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮಹೀತಿ! ಪ್ರೆಜಾವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇನಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತೆನೋತಿ 1 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನೆ ಸೋಮೇನೇತಿ | ಮನಸಾ ವೈ'ಯೆಜ್ಜಸ್ತಾಯತೇ 
ಮನೆಸಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಸೈವ ತತ್ರೆ ಸಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯೆತ್ಚಿತಿ ತ್ತಿ | | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಎರಡು ಖಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿ ಹೀನತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 

"ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 

ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಥಿನಿದ್ಧಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಜೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸ ಸತಕ್ಕೃದ್ದು. ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮಾಸ್ರಗ್ರಾಮಪಸಥೋಮವಯಂ ಮಾ: 'ಯೆಜ್ಞಾ ದಿಂದ್ರ ಹೋವಿನ! 
ಮಾಂತಃ ಹ ರ್ನೋ ಅರಾತಯೆ। |: 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 
ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ 
ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. “ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೀ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಸವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ತದ್ಯ ದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತೌತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ಡಿ: ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
6 ತ ವೇದೆ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. : ಈ. ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತೂ 
pe 
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ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳೆ ಪಕನವು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಫಲವನು 
'ಸೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ' ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮೊಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇನೆತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ಕ್ನ 
'ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಹುಕ್ಳಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ NS ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಾನ್ಸೂ ರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಣೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ ಮದಿತಿಂ ದೆಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಬೋಧತೆಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿಷ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಅನು | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
ಮು ಸ್ವಿಡಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಟಟ ಟ್‌ ಆಸಪೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ವಿಯೆದ್ವಾಚೆಂ Hee ಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿ ನಿಜೋ ಮನಾನಾಃ 
(ಖ. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 
ಜೋಹನೀನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಸರವಾದ ನಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು `ಥಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವಧಾ ಎಂದ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೆ ಶಿ ಸ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂತ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಯವಾದ ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯತಾನ್ಸೃಧೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಅಗ್ಗಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಧಿಷಣಾಂ ಜನಾಮಸಿ- ಉದಕಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಅಗ್ನಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತೆಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ | 
ಉದಕದ ಅಥವಾ ' ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗಿ ಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ 


ಫೃತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಸ ಫೃತವು ಯಾಸರೀತಿ ಪಿ ಭೋ ಚಾ ಅದರಂತೆ. ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೭,] 'ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; ೨೦೫7 
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ಯತಾವೃಧೇ- ಖತಕಬ್ಬಕ್ಳೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಚಕಾ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘೆಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೆ €ರಿಸಿ 
ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ವರ್ಥಕನು; ಅಥವಾ ಯೆತಶಬ ಕ್ಕ ಯಜ್ಞ 
hed ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಪಾ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ. ವರ್ಧಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖತಾವೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ--ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವೆವು. ಆದರೂ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತಕ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ರಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ಅಪಿ ವಾವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) 


ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ. 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತೆಂ ಫೃತೆಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪವು) 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಚ ಹುಟು! ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎಂಬ ಖಸಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ ವಾಘತ ಚೆ ಧಿಯಾ ಕುಲಿಶಃ ರಥಂ ನ ಸಮೃಣ್ಣತಿ-_ದ್ವಿಧಾ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿ ಜಶ್ಚ *ರ್ಮಣಾ 
ವಾಸ್ಯಾದಿಃ ರಥನಿವ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಗಳು 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳಂದರೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಕರ್ಮಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯ 
` ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ ಪಾಚನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾದ 
ಗಾರ್ಹಾಗ್ತಿ ಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಂತ ತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಯೂ. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು I ಅರ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ pe ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ನ 
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ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಘು ಆಚರಿಸ ರಿಸುವ ಅನೇಕ ಫಿ 
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ಸಷ 'ಸೌಿಂದೆ "ಸಂಖ್ಯ ರಿಸುವರು. 
` ತ್ರಾ ಗಿಡಗಳಾದ: ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅರಸನಾಗಿ 
ಉತ್ಜೀತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೇಕು... ಮನುಷ ತ್ಕ. ಸಮತಾ ರುಮುಷ್ಯಕೊಡು-ಅರ್ಥವಿರುಪುೆದಾದರೂ ಇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸ್ಫೂಸ್ಯರಿಸುವ. 'ಕರ್ಮಡ। : ಜ್ಞಾ ಹುಸ ನುಮುಷ್ಯರ್ಲಿಂದು: `ಹೇಳಿಹಿವುಜಿರಂಡ ಮನುಷ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುಷನರು)- ಎಂದೇ ಕ ಅರ್ಗಮೂತನೇಕ. _ಷಾಘತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜತಿ ಶ್ರಿಜ್ನಾ.ಮಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ (ನಿತಂಬ... ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾನುಷ ಪಾರ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮಾ ಎಂದು-ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು. ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ೆರವೇರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ! ವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. 
(ಕ ೧೧-೧೬); ಕುರಿಕಕಬ್ಟವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ ೩- -೧೧). ಮತ್ತು ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ 
ಕೂಲಶಾಶನೋ ಭವತಿ (ನಿ. '೬-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇಡೆ. ಎಂದರೆ. ವಜ್ರಾ ಯುಧೆ ಅಥವಾ ವ್ಯ ಸ ಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು, 
ಘತ್ತ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧ ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದ ರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಲಿ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ : ಹೆರಿತವಾಡೆ: ಆಯುಧೆನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವ. `ಓಡನಿಯು 'ಎಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಮರಕೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಬುದಿಕುಕಲ್ರಕೆಯಿಂದ : ಹೆರಿಕನಾಡ' ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಯೋನಿಸಿ' ರಥವನ್ನು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖಯತ್ತಿಗ್ಗನರೂ ಸೇರಿ. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆವಸ್ನಕನ್ಟಾಗಿ, ಮಾಡಬೇಕಾದ. ನಾನಾವಿಧ. ಕರ್ಮಗಳಿಂಷಲ್ಲೂ, : ಮಂತ್ರಪಠನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆನಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು Wc 
ಪಾತ್ರ ತ್ರನಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಎಂದಭಿವ್ರಾ ಯವು.. | | 

















ರಥಂ--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತೆಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಹಂತಶೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಹಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ: ರಸಕ್ಲೇವಾನ :ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವರು, . ಎಂದರೆ ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ ಕಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಢಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸರತಿ ಧಾ ತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ. ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹುಡು, ಈ ರಥವು . ಯಾವಾಗಲೂ: ಹೋಗುತ್ತಿ ರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರು). 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ಯೋಧನು ಯಾ ಅಶ್ವಾದಿ. 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ: ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ,' ದಕ್ಷ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸಿ ರವಾಗಿ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 7 ತಿಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತ್ರ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. 'ಏಹಂಸು. 
ವುದರಿಂದ-ಇಣಕ್ಕೆ. 'ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು... 


ಚಯಜ್ಞನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಸುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ । 








ಹವ್ಯ ನಾಳೆಗ್ಗಿಕಣರತ್ವ ನೋಹಿತೋ « ಹೊಳಳೋ ವಿಶಾಮುಕಿಥಿರ್ವಿಭಾ ಇವಸುಃ Hs 


ಈ, ೨. ಆ: ಲ ವ, ೧೭: ] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ರ(9. 


ಸ ತರ AF ಟು ಟಿ ಬ್ಬ ಬಿ ಉ ಬ ಬ್‌ ಬ್‌ ಬಿ ಬಬ ಎ ದಾ ನು ಟು ಜು ಬಲೇ ಗ ಬ್ಲ ಸ ದುೂುರನಹ್ಪ್ಸಜ್ಬಾಹಿ 








. `॥ ಪದಪಾರ 1: 
ಸಃ। ರೋಚಿಯೆತ್‌ | ಜನುಷಾ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಸಃ | ಮಾತ್ರೋಃ। ಅಭವತ್‌ | ಪ್ರತ್ರಃ। 
| | 
ಈಡ್ಯಃ | 
| | | | | 
ಹವ್ಯ ವಾ” । ಅಗ್ನಿ! ಅಜರಃ !.ಚೆನೂ$ಹಿ ತಃ | ಪಂದ ನಿಶಾಂ1 ಅತಿಥಿ£ ॥ ನಿಭಾವಸುಃ॥ ೨/ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಇಂಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮಕೋಭೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿವ್ಯೌ ರೋಚೆಯೆತ್‌ ! ಅರೋಜೆ- 
ಯುತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಸ ಮಾತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋ$ಭವತ್‌ | ಹವ್ನ_ 
ನಾಡ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ€ಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆಃ | ಚನೋಇನ್ನಂ ಹಿತಂ. 


ಯಜಮಾನೇ ನಿಹಿತಂ ಯೇನಾಸಾ ಚೆನೋಹಿತಃ। ದೂಳೆಭೋ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕೆಃ ಸೋತ ಯಂ ವಿಭಾ 
ವಸುಃ ಪ್ರಭಾಧನೋ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿರಿವ. ಸೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ |! 


` 1: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ. -ಅಗ್ಫಿಯು! ಜನುಷಾ-..ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಶೇ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ರೋಚಿಯೆತ್‌- ಬೆಳಗಿಸಿದರು | ಸ8-- ಅವನು | ಮಾತ್ರೋಃ- ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ [ 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತೈನಾದ | ಪುತ್ರೆಃ--ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಡರು | ಹೆವ್ಯವಾಭಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ನಿಯು | ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | _ಚೆನೋಹಿತಃ (ಯಜ 


ಮಾನರಲ್ಲಿ) ' ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ದೂಳೆಭಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಫಿಭಾವಸು॥$.--- 


ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 1 ಅತಿಥಿಃ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
(ಆಗಿದ್ದಾನೆ) ಕ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ(ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಜರಾರಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಧನನಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English. Translation. . 


By his birth he lighted up both heaven and earth; he wasthe 
praiseworthy sen of his partnts; the undecaying Agni, the bearer of” 
oblations;' the givér of food, the ‘guest of mel, the afflient in radiance. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧, ಸೂ. ೨. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೂಳಭಃ--ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಃ | ಹಿಂಸಿಸಲ ನ್ಸಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುಡುವ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಥಿಃ--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವಶಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಸರಗೃಹಾಣೀತಿ 
ವಾ! ಅಯಮಪೀತರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೪-೫) 


ಎಂದರೆ, ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥೌಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅ 
ತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಇ ಕು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಿಭಾನಸುಃ-ಪ್ರಭಾಧನಃ! ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಸಾಂತಿನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಪೋಧನ ಎನ್ನುವಂತೆ, 


ರಷ ಧಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| el | 
ಸ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಗಿಂ ಜನಯಂತ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 


| | | 
ರುರುಚಾನಂ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಾಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಠನ್ನ್ಫುಪ 


ಬ್ರುವೇ 14 | 


| ಪದಪಾಠಃ ್ಲ 


| 


| [ | | | ! 
ಸ್ತ ಕ್ರೌತ್ವಾ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ತರುಷಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಯೆಂತ | ಚಿತ್ಕೀಭಿಃ | 


| | 
ಸುರುಚಾನಂ | ಭಾನುನಾ [ ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಮಹಾಂ ಅತ್ಯ ಂ|!ನ! ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಉಪ 


§ ಬು ತ್ರಿವೇ [ ೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ಜ್ಣ್ಹನೈರುಸಲಕ್ಷಿತಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತರುಷೋ ವ ಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾ ರಕಸ್ಯ ದಸ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಧರ್ಮಣೆ ನಿಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೆ ಕೇ ನಗ್ನಿಂ, ಜನಭ | ೬... ಭಾನುನಾ 
ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಕವತ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತೆಮಗಿ ಮತ್ಯೆಂ ನ ಭಾರಸಹ- 
ಮಶ್ಚ ಮಿವ ವಾಜಮನ್ನ ೦ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ . ಲಿಪ್ಸಮಮಾನೋ$€ಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | ಸ್ತಾಮಿ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೭. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 571 


A FSS SS SET SA TS Se ಜಾಯಾ ಗು ಗಾರಿ ನ್ನ | 





A ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ತಿ ಭಿಃ--ಜ್ಞಾನನಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ತರುಷಃ--ಮಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಬಲದ | ಸ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣೆ--ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜನಯೆಂತ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು | ವಾಜಂ-ಇಆನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಸ ನಾನು | 
ಭಾನುನಾ “ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |  ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುರುಚಾನಂ--ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು | ಅತ್ಯಂ ನ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ! ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ pS ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಜಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಭಾರಸಹಿಷ್ಟು ವಾದ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


The gods, (endowed) with intelligence, cave birth to Agni in the 
multiform "rite by the exertion of preserving strength: desirous of food, 
I eulogise thc great Agni, bright with solar effulgence, and (vigorous) 
as a horse. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಿಭಿಃ ದೇವಾಸಃ ತರುಷಃ ದಶ್ಶಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ--ಜ್ಥಾ 2 ನೈರುಪೆಲ ಸ್ತಿ 
ತಃ ದೇವಾಃ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞೆ « ಅಗ್ನಿಂ ಅಜನಯನ್‌ | ಜ್ಞಾ ್ವನವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ A ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಆದುದರಿಂದ NMC 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


de 


ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರ ತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮ- 
ಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತಪಾಗಿಡೆ. - ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಮಣೆಂಬ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


wl 
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೪ 


ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 3 
| ನಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯೆನ್‌ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಮಹಾಂ ಅತ್ಯೆಂ ನ ಉಸೆ 
ಬ್ರುವೇ--ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರೋಚೆಮಾನಂ , ಮಹಾಂತಮಗ್ಗಿಂ ಭಾರಸಹಮಶ್ಚಮಿವ ಅನ್ನಂ 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 
ಅಿಪಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
'ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹೊಗಳುವಂಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
'ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ -ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಿಂತು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಜ್‌ | 

_ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯); ಭಾನು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೦); ಮಹಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರ ಯೋಗವು. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಫಿ. ೨.೨೭) ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದನ್ಶೆ ಯಾವಾಗಲು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಾ ಅತನಾಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಯಾ ಮಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | | | 
ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಜೇಮಹೇ ಅಪ್ರಯಂ ವಾಜಮೃಗ್ಮಿಯಂ! 


| ಎ 1] | | | | 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮು*ಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಮಗ್ನಿಂ ರಾಜಂತಂ ದಿವ್ಯೇನ ಶೋಚಿಸಾ'॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ಕಿ 

| | | | | 
ಆ| ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಸನಿಷ್ಯಂತೆಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ವಾಜಂ | ಯೆಗ್ಮಿಯೆಂ | 

| | | | | | | 
ರಾತಿಂ [ಭೈಗೂಣಾಂ | ಉಶಿಜಂ ! ಕವೀಕ್ರತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ರಾಜಂತೆಂ | ದಿನ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ |೪| 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಹ್ರಯೆಮಲಜ್ಜಾವಹಂ 

ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಲಿಪ್ಸೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ಭೃಗೊಣಾಮೃಸೀಣಾಂ ರಾತಿ- 


ಮಭಿಲಹಿತಾರ್ಥಪ್ರ ದಾತಾರಮುಶಿಜಮಭಿಲಷ್ಯಂಶಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ದಂ ದಿವ್ಯೇನ ದಿವಿಭನೇನ 
ಶೋಟಿಷಾ ರೋಜಿಷಾ ರಾಜಂತಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಮನಗ್ನಿಮಾವೃಜೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಂದ್ರ ಸ್ಕ--ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಬಂಧಿಯ ದನ "ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದೂ | 
'ಅಹ್ರಯೆಂ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುಧೂ | ಹುಗ್ಮಿಯೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ 7 ಅದ | ವಾಜರ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | 





ಅ. ೨.. ಅ.೮, ವ. ೧೭].  ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573 





ಸನಿಷ್ಯಂತಃ- ಅಸೆ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಭೃಗೂಣಾಂ ಭೃ ಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಅಭಿಲಸಿತಾರ್ಥದ ದಾತ್ಸವೂ | 
ಉಶಿಜಂ--ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ| ಕವಿಕ್ರೆತುಂ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ। ದಿನೈೇನ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ 
ವಾಡ! ಶೋಜಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | bide ds ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 4 
ಆ 'ವೃಣಿಮಹೇ-ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೈಶ್ವಾನರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯ ಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಭೈ ಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನೂ 
ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಕ್ರಾಂ ತಪ್ರಜ್ಞನೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ. ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


‘Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of 
the adorable (Vaishwanara) from Agni, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who is acquainted with past acts and shines with 
celestial splendour. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಭ್ರೃಗೂಣಾಂ-ಇಭೃಗುವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಖುಷಿಯು. ಯಾಸ್ಪರು ಅರ್ಜಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬ- 
ಭೂವ | ಭೃಗುಭೃ ೯ಜ್ಯ ಮಾನೋ ನ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಲ ಶಕ್ರ ಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯೆ ಅಗ್ನೌ ಹುತಂ | ತತ 
ಅರ್ಜಿಷಿ ಜ್ರಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹಿರ್ಷಿಃ ಸೆಂಬಭೂವ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನಮಮಾಡಿದನು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಎದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಜ್ಹಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಗುವೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಭೃಗುಖಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ-- 
ಆಪೋವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಕ್ಯಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಸೂರ್ವೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಸ್ರಾತಕೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಜ್ಞ ಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಪೆ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯಜ್ಞ 0 ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಷವ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ ತಂದ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಉದಕಗಳಗೂ: 
ಏಕಧಥಧನಾ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞನಿವರ್ಹಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಮುಂದು ತಾಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಥೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಗುಖುಷಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಪೆ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚೆಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಸಾಂ ನಪಾತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಸುರಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ಕ ಹೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು 'ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಭೃಗುರ್ವ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿಶರಮುಪಸಸಾರ 
ಆ. ೯-೧) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೧-೬-೧-೧; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೮-೯-೨; ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭೃಗುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 


೧ 
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ಷ್‌ 


ಗ 


ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲಾಗಿದೆ... ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬ ; ೧-೧೨೭-೭ ; ೧-೧೪೩-೪ ; ೨-೪-೨ ; ೩-೨-೪ ; 
-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭ್ಸ ಗುವಂಶದನರು ಪ ನ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪುರೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೬ ; ೮-೩೯ ; ೮೨೬೨೧೮ ೮೨-೩೨೯ ; ೮-೧೦೨-೪ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ- ೪೨೬೨೫೨೨ ; ೫೨೬೨೮೨೬ ; ೧-೮-೧೬೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೮-೨-೫ ; ಪಂ.ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೨ ; ;)ಭ್ಭ ಭ.ಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾ ಪನ ಮತ್ತು ದಶಸೇಯೆಕ್ರತು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೂಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ತೆ. ಸಂ. ೧-೧-೭-೨; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮ ; 
ವಾಜಸನೇಯಸೆಂಹಿತಾ ೧-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೮ ; ೩-೨-೭-೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 


ಛ್‌ 


ಭೃ ಗು ಎಂಬುದು ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
a ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೆ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಗ ಭೃಗುವಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು 
(೧೨೬೦೧೧ ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಭೈ ಬಟ ರೆ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). 
'ಮಾತರಿತ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅಗ್ನಿ 
'ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬-೯), ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), 
ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ (೨-೪-೨ ; ೨-೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
“ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, 
ಇಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟಿರು (೧-೫೮-೬). No ಭ್ಲಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು4(೩-.೨-ಳ೪ಗ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಂಥನಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸು ಹ್‌ (೧-೧೨೭-೭) ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದೆ 
ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸ ಸಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ೦-೧೨೨-೫). ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
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(೪-೭-೧). ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗ ಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. 
(೧೦-೯೨-೧೦) : : ಅಗ್ಗು್ಯತ್ಸ ತ್ತಿಯಲ್ಲೇ Ns ಚತುರತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ 


(೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭ್ರಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಕ್ಯಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ಪರು ಇವರುಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ವಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಹೇಳಿಕೊಂಢಿ 
ದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). 


ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೃ ಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು] 'ಲಾಲಿಸಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) 


ು 


ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವರಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡದಂತ್ಕೆ ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ ೂಂಡಿದ್ದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರುಮತ್ತು ತುರ್ವಶ್ಯ ಇವರುಗಳೊಡಸ್ಕೆ ಭ್ರಗುಗಳೂ ಸುದಾಸನ 


ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮; ೮೨೩೨೯; ೭-೧೮-೬). 
ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ... ಮೂವತ್ತುಮೂರು. 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತರು ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹ ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 'ಓಡಿಸಿದಂತ್ರೆ 


ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ Sika ನ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವೃ ಭ್ರೃಗುಗಳು. 
ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಹಿಗಳಂತ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಯಸಿಗಳ: 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರ ರಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರುವಂಕೆ, 


ಭೃ; ಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಹಿಗಣಕ್ಕೈ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಶ್ತವಾಗುವುದು, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಾ ಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ಭ.ಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನು ಸ್ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ತಣ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗುಗಳದು. 


ಲಿ, 


ನಾದರೈೆ, ಭೂಮಿಯ ( 


[ 


Ke 


ಇತರ ವೇದಗಳಲಿ ಭ ಎಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರ ದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭) 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇದರಿಂದ. 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತ ದ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩- ೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮- ೯-೧); ವರುಣನ 


ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. (೧೧-೧- ೧). 


ಭೃ ಗು ಎಂಬ ಸದವು ಭಾ ಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) : ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. -ಭೃಗುವು, 
ಅಗ್ನಿಯ A ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಈ 1 


ಅಗ್ಟಿಂ ಸುಮ್ಹಾ ಯ ದಧಿರೇ ಪ್ರ ರೋ ಜನಾ ನಾ ಜಶ್ರ ವಸಮಿಹ ನ್ಗ ಕ್ರಬರ್ಜಿಷೆೇ | 
ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುರುಚಂ ನಿಶ್ವದೇನೈಂ ರುದ್ರಂ ಯಜಾ ನಾಂ ಸಾದದಿಸಿ ಮಹಸಾಂ। 
— eR ME ef ef ಖಿ ಬೃ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನ್ಲಾಯ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ! ವಾಜ5ಶ್ರವಸಂ | ಇಹ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ 
| | 1 | | 

ಯತ್ತಸ್ರುಚೆಃ | ಸುsರುಚಂ | ವಿಶ್ವಂದೇವ್ಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಸಾಧತ್‌ 5 ಇಷ್ಟಿಂ | ಅಪಸಾಂಗ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಬಿಸೋ ಯತಸ್ರುಚ।ಃ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ತುಚ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಸುಮ್ಮಾಯ 
ಸುಖಾರ್ಥಂ ವಾಜಶ್ರವಸಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಿತಾನ್ನ್‌ಂ ಸುರುಚಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತದೀಸ್ತಿಮಂತಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ 
ನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ರುದ್ರಂ ಡುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಮಪಸಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ! 
ಯಜಂಶೀತಿ ಯೆಜ್ಞಾ [ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ ಸಾಧಿತಯಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 0 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸ8-- ಬರ್ಜಿರೊಸವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವನರೂ |. ಯೆಶಸು ಪ್ರಚೆ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು) ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ | ಜನಾ&--ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು | ಸುಮ್ನಾ ಯೆಸುಖಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಜಶ್ರವಸಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನನೂ | ಸುರುಚೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೊ | ರುದ್ರಂ--ದುಃಖನಾಶ 
ಕನೂ | ಅಪಸಾಂ__-ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಯೆಜ್ಜಾ ನಾಂ- ಯಜಮಾನರ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ, ಆದ ಸಿತಾರ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪುರಃ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ದಧಿರೇ--ಸು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬರ್ಜರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವವರ್ಕೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 

ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಚನ್ನನ ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೂ ದುಃಖನಾಶಕನೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ 

ಯಣ್ಞನರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೧೭. ]  ಹು್ರೇದಸಂಹಿತಾ 577 


English ‘Franskation. 


Men with strewn holy grass, and uplifted ladles, place before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agni, the bestower of 
food, the resplendent, the benefactor of all the gods, the remover of sorrow 
the perfecter of the (holy) acts ofthe sacrificer. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 


ವೃಕ್ಷ ಬರಿಷ -- ಯಾಸ್ವರು ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ -- ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 
ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ | ಎಂದರೆ (ಅಗ್ರ ಬ ಯತಾ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರಿಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೊ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಜ್ಣಿ8 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ;ತೆದ್ದಿಸಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ವಾವರೀಯೋ 
ವರತೆರಮುರುತೆರಂ ವಾ; ದೇವೇಭ್ಯಶ್ನಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ! ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಸೇತೆತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 
ದರ್ಫೆಗಳ ತುದಿಯು ಮೊನುಚಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬಾಥೆಯಾಗಬಹುಡೆಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರ್ಚೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸನವು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರೆಗಳಾಗಿ ಹಾಸುವರು. ಇದನ್ನು ಬರ್ಹಿ8 ಎಂದು 
ಕಕಿಯುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಈ 5 ಬರ್ಜಿ॥ ಎಂಬ ಆಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಆಸ ಸನದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಫೋಮ್ಮ 
ಆಜ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. . ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಖತ್ಯಿಪ್ವನರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ಟ್ರುಕ್‌ (ಸ್ರುಚಃ ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಸತಾಡುವುದಳ್ಳಾನ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟಿನಂತಿರುವ ಮಠೆದ ಯ ಯತಸ್ರು ಚೂ 
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ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಮರದ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವ ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಜೋಮುಮಾಡುವುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರು. ಎಂದರ್ಥವು.' ಎಂದರೆ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಹಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು 
ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು. ಎತ್ತಿ ಬಡಿದಿರುವರು.. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ಸುಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.. ೩-೧೩) ವಾಜ8ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ತು ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ..೩-೧). 


ವಿಶ ದೇವ್ಯಂ- -ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ-| ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು ; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತ ಅಥವಾ ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ : ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂ ೦ದ ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ರುದ್ರಂ--ಡುಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಂ | ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರ ದುಃಖವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | 
| ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಜಂತೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನಾಃ। ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ.. | 
ಸಾಥದಿಸ್ಟಿಂ--ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಞಂ1 ಇಷ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಃ ದೆಧಿರೇ--ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾನರ್‌ ಗಟ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪಾನಕಶೋಚೇ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ಪರಿ ಹೋತರ್ಯಜ್ಞೇಷು ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೋ 
| | 
ಹ | 


1 | 
ಅಗ್ಬೇ ಇಚ್ಛಮಾನಾಸ ಆಸ್ಯಮುಪಾಸತೇ ದ್ದ ಸ್ರಿವಿಣಂ ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ | ೬.॥) 
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1 ಪದಖಪಾಠಃ | 
| | | | |, | | | 
ಪಾವಕೇಳಶೋಜೇ | ತವ | ಹಿ! ಕ್ಷಯಂ | ಸರಿ! ಹೋತಃ! ಯಜ್ಞೇಷು | ವೃಕ್ತಂಜರ್ಹಿಷಃ | ನಃ | 
ಚ | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದುವಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸ8 | ಆಸ್ಕಂ | ಉಪ | ಆಸತೇ | ದ್ರನಿಣಂ | ಧೇಹಿ | ತೇಛ್ಸಃ | ೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ಹೇ ಸಾವಕಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ ಹೇ ಹೋತೆರ್ಜೀವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಃ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಪರಿ 
ಪರಿಶತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೋ ದುವಃ ಸರಿಚೆರಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಸ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಆಪ್ಯಮಾಪ್ರ್ತಂ ಯೋಗ್ಯಂ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಭಿನಂ ಕ್ಷಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ಯಾಗೆ- 
ಗೃಹಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪಾನಕಶೋಚೇ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತೆಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ `ಅಗ್ನಿಯೇ | 'ಯೆಜ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8--ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ | ದುವ8--(ನಿನ್ನ) ಪರಿಚರಣವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಸಃ.. 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಆಸ್ಕ್ಯಂ--ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯೆಂ--ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತೇಭ್ಯಃ--ಅವರಿಗೆ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ- ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಲೋಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸೆತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನ ಪರಿಚರಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ : ಯಜಮಾನರು, ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation. 


Agni, of purifying kustre; 101708೮7, of the gods, men desirous of 
worshipping (you), having strewn the sacred grass repair 10 your: 
appropriate abode at sacrifices: bestow upon them wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಪಕಶೋಜೇ-- ಶೋಧಕ ಕಡೀಪ್ತೇ.| : ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಿಗೊ ಛಿಸು 
ವನನಾವ್ಪರಿಂದ ಜಾವಕಶೋಟಿಃ -ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಹದಡಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
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ಹ್‌ ಇರ್‌ ಹಲ್‌ ಇಲ ದರ್‌” ಹ್‌: 
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ಕ್ಷಯಂ-_ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜು ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು. 

ದ್ರವಿಣಂ--ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- ೯). : ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಭ್ಥಾಸನನನ್ನು ಸಿದ್ದ ಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಸತ ಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೆ ಹವನ್ನು ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಹ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ರೋದಸೀ ಜವ ಸ್ವ ರ್ಮಹ ಜ್ಜಾ ತಂ ಯದೇನಮಪಸೋ ಅಧಾರಯನ್‌ ` 
ಸೋ: ಅಧ್ಯ, ರಾಯ ಸರಿ ಣೀಯತೇ ಕನಿರತ್ಕೊ (ನ ನಾಜಸಾ ಸಾತಯೇ ಚನೋಹಿತಃ! 
"4 ಪದಪಾಠಃ! - 


| | | ತೆ 
ಆ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ ಅಪ್ಪ ತ್‌ | ಸ್ವತ | ಮಹತ್‌ | ಜಾ ತಂ! ಯತ್‌ | ಏನಂ। ಅಪಸಃ | ಅಧಾರಯೆನ! 


| 
ಸಃ | ಅಥ್ಲ್ಯರಾಯ | ಸರಿ | ನೀಯೆತೇ | ಕವಿಃ | ಅತ್ತೆ 1! ನ | ವಾಜಂಸಾಕತಯೇ | ಚಿನ8€ಹಿತಃ 1೭ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ,॥ 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣಿತ | ಆಪೂರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಮಹತ ಭೂತಂ ಸ್ನ ಸ್ವರಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾಪೃಣಚ್ಚೆ | ಅಪಸಃ ಕೆರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಜಾತಂ ಯೆದ್ಯ sr ಗ ಮಧಾರಯೆನ್‌ 
ಅಶ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೆಶ್ಕ 4 ನೋಹಿತೋ Week : ಸೋತಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕೀರ್ತೇರ್ವಾ Md ಲಾಭಾಯ ಪರಠಿಣೇಯತೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನೀಯೆತೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನಿ ಅಗಿ ಸ) ಕೋಡೆಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಸ ಅತ್‌ ವಾ ್ಯ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆ | 
ಮಹತ್‌ಮಹೆತ್ತಾದ'| ಸ್ವತ _ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ ಯಕ 1: ಅಷೆಸಃ_ ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ! ಯೆತ್‌ ಏನೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಧಾರ- 
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ಯೆನ್‌ ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅತ್ಯೋ ನ. _ಆಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಕನಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತನಾದವನೂ | 
ಚೆನೋಹಿಶಃ. ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನೊ ಆದ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಸಾತಯೇ.  ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರವಾದ | ಅಧ್ವರಾಯೆ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿಣೀಯತೇ-(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಕರಿತರಲ್ಪಹುತ್ತಾನೆ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾ ನೆ... ಕರ್ಮವಂತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ, ನಾದವನ್ಶ್ಕೂ ಅನ ವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂವಿಗೆ ಕ ರೆತರಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of {sacred) rites have laid hold of as soon as born. 
he, the ಚ್‌ the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 
(the sake of) obtaining food. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್‌ ಈ ಷ್‌ 
(ಅಗ್ನಿಃ) ರೋದಸೀ ಆ ಅಪೈಣತ್‌ ಮಹತ್‌ ಸ್ವಃ ಆ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, “ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾತಂ ಯೆತ್‌ ಏನಂ ಅಸಸಃ ಅಧಾರಯನ್‌- ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಜಾತಂ 
ಯಮಗ್ಗಿಂ ಅಧಾರಯನ್‌ | ಅಂಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಧರಿಸಿದರು... 

ಚೆನೋಹಿತಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಃ ವಾಜಸಾತಯೇ ಅಧ್ವರಾಯ ಪರಿಣೀಯತೇ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಹನಸ್ಸಾ ್ಲಿನದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಸ ಡುತ್ತಾನೆ. . ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನವಾದಕೂಡಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ ರೇತಃ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಾವು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 541-549 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರ್ಕ ॥ 


ತ | | | 
ನಮಸ್ಯತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ಫಧ ರಂ ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಮಂ ಜಾತವೇದಸಂ. | 


| | | | 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಮುಭವತ್ತುಶೋಹಿತಃ !ಆ ॥ 
| ui | 


[ | k | 4 
ನಮಸ್ಕತ |! ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ |! ಸುಃಅಧ್ವರಂ | ಡುವಸ್ಕತ | ಡೆಮ್ಯಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | 
| | | 
ರಥೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ವಿಂಚೆರ್ಷಣಿೆಃ | ಅಪ್ಪಿ& | ಸೌ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ ಹಿತಃ | ೪॥ 


`॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ರಥೀರ್ನೇತಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ ಸ್ಪವ್ಯತೆಯಾ ಸ್ಥಾಸಿತೋ:ಭವತ್‌ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಸೈಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ದಮ್ಯಂ ದಮೇಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಏತಂ ಜಾತವೇ- 
ದಸಂ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮಸ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತ | ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚೆರತ || 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ರಥೀ ನೇತೃವೂ | ಬೃಹತೆ8--ಮಹೆತ್ತಾದ । ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ ವಿಚಿರ್ಷಣಿಃ--ವೀಕ್ಷ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು |. ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುರೋಹಿಶಃ--ಅಗ್ರಣಿಯಾದ 
ನೇತೃವಾಗಿ || ಅಭವತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ವಧ್ಧರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ದಮ್ಯಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಜಾತನೇದೆಸಂ. ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸ್ಕತ--ಪೂಜಿಸಿ | ದುವಸ್ಯತ--ಸೇವಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ವೀಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹತಕಾರಿಯೂ ಜಾತ 


ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. | 
| English Translation: 


‘Reverence’the bearer of. oblations (to. the. gods), hinx: whose. sacrifice 
is acceptable; worship him by whom ali that exists is known, whois friendly 
to our dwellings; for Agni is the conductor of the great sacrifice, the 
beholder of all, who has been placed in front of the gods. 
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| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚರ್ಷಣೆಶಬ್ದವು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಡು 

ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸ್ವಧ್ಯ ರಂ ಯಾಸ್ವರು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ - ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 

ತತ್ತ ತಿಷೇಧಃ | ಎಂದರೆ ಧ್ವರತಿಧಾತುವು ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಸು ಸಿ ಅಧ್ರಶವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಅಧ್ವರಂ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು. ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಮ್ಯಂ--ದವಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮ್ಯುಂ ಎಂದರೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಯಾದ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜಾತೆವೇಡೆಸಂ- ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಮ ೂಪವನ್ನು ಜಾ ಜಾತವೇದಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. Wl ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತವಿತ್ತೋ ನಾ 
ಜಾತಧನಃ | ಜಾತನಿಷ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾ ನಃ | | 
| (ನಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇನನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
ಯೆತ್ತ ಜ್ಞಾ ತಃ ಸೆಶೂನೆನಿಂದಶೇತಿ ತಜ್ಜಾ ತನೇದೆಸೋ ಜಾಶವೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್ಪತೊನ್‌ ಪಶವೋಣಗ್ನಿ ಮಿ" ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಜಾತನೇದೆಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದ | 


ಸ:ನಃ ಪರ್ಷೆದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ಮರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯೧) 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೩. ಅ:೧. ಸೊ. ೨, 


ಗಾ ಬ. ಮಯಿ ಬದ. ಯಾ 


ಪ್ರೆ ನೊನೆಂ ಜಾತವೇದಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋತೆ ವಾಜಿನಂ | ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಜಿರಾಸಡೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೮-೧) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವೆರು. ಮತ್ತು--- 
ತದೇತನೇಕಮೇವ ಜಾತವೇಡೆಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ಪಶತತೀಸು ವಿಜ್ಯತೇ 1 ಯತ್ತು 
ಶಿಂಚಿದಾಗ್ಗೇಯಂ ತೆಜ್ಞಾತವೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯ ತೇ ॥! 

(ನಿ.೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮೆತ್ತು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 


ಸ ನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಪ್ಯೇತೇ' ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತವೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ`ನು ಮಧ್ಯಮಃ ! ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರುಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಫಾಸಾವಾಡದಿತ್ಯ. ಉದುತ್ಯ್ಯಂ ಜಾತನೇಡಸಮಿತಿ ತದುಸರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ( 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತೆ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೊ, 
ಜಾತವೇದಶೈಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ರಿ ಸದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ. ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. 


ಜಾತವೇದೆಸಂ ಸೂರ್ಯೆಮುದ್ವಹಂತೀತಿ ತು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈಕವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ಧಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಜಾತೆನೇದಾಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ ॥ | 


ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ. ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದೆಸ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ ಅಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ: 

ನಿಪಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ. ಭಜೇತೇ [| 
(ನಿ. ೭-೨೦) 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ: ಇರುವ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದಬೋಧ್ಯನಾದ. ಅಗ್ನಿಯ್ದೇ : ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗೆಳಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು. ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವನು.: ವೈದ್ಯಾತಾಗ್ನಿ, ಪೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದ್ರ: ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದೆವಾದರೂ, ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದವು ಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿಡುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತವಿಕ್ಕೋವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋವಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾನಃ |. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ ಶೈನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳೆಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಥನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇವಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಹಾಗ್ಗಿ ಭೂತೆಸ್ಸ್ರೃ ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಶಿಭಿರೀಳಿತಃ |' 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಬಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮ ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಪೆಂದೂ, ದೈಲೋಕದಲ್ಲಿರುನವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 


ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೧-೯೭) 


ಅಗ್ಗಿಯೆ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರೆನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡ್ಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿ ನ ಸ್ಥಾ ನಃ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ೯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದೆ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತೆವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚ್ವೈಷ ಜಾತನವಿದ್ಯೋತ ಭೊತ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾ। ಗಖೇ Ws, ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಜ "ನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಮದರಿಂದಲೂ: 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂಡಲ್ಲೂ ಅಥವಾ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ. 

ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮೃಧ್ಯ ಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ ಂದು ಅಗ್ನಿ ಯು ಸು ಿತನೂುಗಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ಬೃ ಹದ  ವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಶತೆಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ 


585 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ, ೩, ಆ. ೧. ಸೂ. ೨, 
ಯಃ. ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ಪಾ ಣೋ ನಾ: ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಧಿ ಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ವೈ 
ರೇತಃ : ಸಿಕ್ಕಂ: ಸ್ರಾಣೋನ್ವ ವರೋಹತಿ ತದ್ವಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ. ವಿಂದತೇ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಜಾ ತನೇದಾಃ [! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇಡೆಸಂ ಪರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ಶಪಂತಂ। 
| (ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌, ೧-೮) 


ನಿಶ್ವರೂಪನ್ಕೂ ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಥೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವರದ್ದಿ ಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿ ಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ 8 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೪.೮) 


ಯಾವ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ರಿ «ಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನ ನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗಿ )ಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಕೋಸನಿಸತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಬಿಣೀಷು | 
ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩೨ -೨) 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಕರೆಯಲ್ಪಹು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಭವತ್‌-- ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ ಇಷ್ಟವ್ಯ ತಯಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
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ಎ ಬಾ ಯಾನ 





ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆ ನಾಗಿ (Leader) ಅಥವಾ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳುತ್ತನನ್ನು ವಹಿಸಿ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಅಗ್ನಿ ವೈ ೯ ದೇವಾನಾಮವಮೋ ವಿಷ್ಣು 1 ಪರಮಃ | 
(ಐುಚ್ಛಾ ಪ್ರಾ ೧೬೧) 


(೨) ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತೆಮೋ ವಿಷ್ಣು ರಾಸೀತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ ಶ್ರಿ: ೨-೪-೩-೩) 


(೩) ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ವಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


(೫) ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿಕೋಇಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಬುಷಯಃ 
ಸಖಯಾಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 


(೫) ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


SE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಸರಿಜ್ಮನೋಆಗ್ಲೇರಪುನನ್ನುತಿಜೋ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


| | | 
''ತಾಸಾನೇಕಾನುದಧುರ್ಮುರ್ತೇ ಭುಜಮು ಲೋಕಮು ದ್ವೇ ಉಪ ಜಾಮಿ- 


| 
ಮಾಯುತುಃ | ೯ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿಸ್ರಃ | ಯಹ` ಸ್ಯ | ಸಂ5 ಇ | ಸರಿ€ಜ್ಮನಃ | ಅಗ್ನೇ! | ಆಪುನನ್‌ | ಉಶಿಜಃ | ಅಮು ) ತೈವಃ | 
| | | 3 | | 
ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಅದಧುಃ | ಮರ್ತ್ಯ | ಭುಜಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ. | ಊಂ ಇತಿ, | ದ್ರೇ ಇತಿ ॥ 


ಕ | 
ಉಪ | ಜಾಮಿಂ | ಈಯೆತುಃ ೯ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಶಿಜ$ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಮೃತ್ಯವೋ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾ ಯಹ್ವೆಸ್ಯ ಮಹತಃ 
ಪರಿಜ್ಮನಃ ಪರಿತೋ ಗಂತುಃ ಸಮಿಂಧಃ ಸವಿ:ಂಧಿಕಾಃ ಪ್ರಕಾತಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಾರ್ಥಿವವೈದಮ್ಯು ತಸೊರ್ಯೆರೂ- 
ಪಾಸ್ತಿಸ್ತಸ್ತನೂರಪುನನ್‌ | ಅಕೋಧಯೆನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಭುಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತಾಸಾಂ 
ತನೂನಾಂ ವಧ್ಯ ಏಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ತ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ5ದಧುಃ ನ್ಯದಧುಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪಾಡೆಪೂರಣಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೂ ಜಾಮಿಂಂ ಲೋಕೆಮಾಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಮುಪೇಯತುಃ | ಗಚ್ಛತಃ | 
ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೈಕೇಕಿ ! ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾಮೇಕಾ- 
ಮನೂಯಾಜಸೆವಿಂಧಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಹೇತುಮನೂಯಾಜಪರ್ಯಂತಮದಧುಃ | 
ಧಾರಯಂತಿ! ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಜಾಶ್ಟೇನಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತೆದಾಶ್ರಯೆ- 
ತ್ವಾಚ್ಹಾನೂಯೊೌಜಸಮಿಧಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಪೇಯತುಃ | 
ಉಪಗಚ್ಛತಃ | ಶ್ರೀನ್ಪರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸಮಿಧ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ! ಯೆಹ್ವಸ್ಯ--ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪರಿಜ್ಮನಃ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿಧಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ | ಶಿಸ್ರಃ-- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ! ಅಪುನನ್‌. ಶೋಧಿಸಿದರು | ತಾಸಾಂ--ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯ 1 ಭುಜಂ-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏಕಾಂ-- ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮರ್ಶೈೇ--ಮುರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅದಧು॥-- 
ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರು | ದ್ವೇ--ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹಗಳೂ ಸಹ । ಜಾಮಿಂ-- ಸಮಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಲೋಕಂ. 
ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪೆ ಈಯತುಃ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆತ್ಲಿವಿಂದ 


ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ .ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು. ಸಕಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 

oo The immortals, desirous (of his presence), sanctified the three 
radiances of the great circumambient Agni; oneof them they have placed 
in the world of mortals as the nourisher (of all); the other two have gone 
to the neighbouring sphere. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಹ್ಪಸ್ಯ--ಯಹ್ವ ಶ್ರಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ: 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). 


ಉಶಿಜಃ- -ಉಶಿಕ* ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ವಾಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ' (ನಿ. ೩೯7)" ಉಶಿಜ॥8-- 
ಸಾಮಯಮಾನಾಃ ಅಶೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಶಿಜಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಪರಿಜ್ಮನಃ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ತ್ರ ಅಪುನನ್‌--(ಅಗ್ನಿಂ) 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಮೃತಶ್ಯುರಹಿತಾ ಕಷ ಮಹತಃ ಪರಿಶೋ ಗಂತುಃ ಅಗ್ಫೇಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಃ ಸಾರ್ಥಿವ- 
ವೆ ಆ 2 


Sul ಎಡಿ 


ಸ್ತನೂಃ ಅಶೋಧಯ | ಹ ಸಾನ್ಸ್ಟಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣ 
ನಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಎಲ್ಲೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಂಚ ಕರಿಸುವವನೂ ಎಂ ದರೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ನೈದ್ಯುತ, ಸೌರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ 


ನೋಡಿದರು. ಅಗಿಗೆ ಮೂರು ರೂಸಗಳಿರುವುಮೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ” ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸೂಜಿತನಾಗಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದೂ - 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯ. ಎರಡನೇ ರ ೂಸವಾದ ೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಃ ಧ್ಯದಲ್ಲ ವಿದ್ಯುತ್‌ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಮೇಘ ಗಳನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ನ ಖಾರನೆಯೆ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂಬದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಂವತ್ಸರ, ಯತು, ಮಾಸ್ಕ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 


ಭುಜಂ ತಾಸಾಂ ಏಕಾಂ ಮರ್ತ್ಶೇ ಅದಧುಃ--ತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ 
ಶಾಸಾಂ ತನೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಾಂ ಸಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ನ್ಯದಧು8 | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಈಸ ಕೇಶ ರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ದ್ವೇ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಂ ಉಪ ಕಈಯೆತುಃ- ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೊ ಆಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛತಃ ! 
ಉಳಿದ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು. 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲಿ ತಿಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆ6ಬ ಅರ್ಥ್ಗವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ. 


_ ಬಿಗಿ ಈ] 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೩.ಅ.೧. ಸೂ, ೨, 


ಗಾರ್‌ ರಕ್‌ ಹಾಟರ್‌್‌ ಇ ಸರ್‌ NS TT TN NT NN 


ಅಥವಾ ಶಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸನಮಿಚ್ಚ್ವೈಕೇತಿ। ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾ- 
ಮೇಕಾಮನೊಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ಕ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಡೇತುವುಕೂಯಾಜನ- 
ರ್ಯಂತೆಮದಿದುಃ ಧಾರಯಂತಿ "ಪ್ರೆಜಾ ನಾ ಆಕೊಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಪ ಸ್ರ ಜಾತ್ರೇನಾನೊಯಾ- 
ಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯತ್ಪಾಚ್ಹಾನೂಯಾಜಸಮಿಥಃ। ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸೆನಿಧಾನಂತ- 
ರಿಸ್ಲೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ । ಉಪೆಗಚ್ಛೆ ಹ | ಶ್ರೀನ್ಸರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸಮಿಧಃ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ !! 


ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಫಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಒಂದು ಅನೂಯಾಜನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನರ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಅನೂಯಾಜವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ `ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಶ್ರೀನ್‌ ಪರಿಧೀನ್‌ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ವ 


ಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀರಿಷಃ ಸಂ ಸೀಮುಕ ಣ್ರನ್ರ್ಸೊ ಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ! 


ಸ ಉದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾತಿ ವೇವಿಷತ್ಸ ಗರ್ಭಮೇಷು ಭುವನೇಷು 
ದೀಧರತ್‌ ॥8೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ನಿಶಾಂ! ಕೆವಿಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ! ಮಾನಂಸೀಃ। ಇಷಃ| ಸಂ! ಸೀಂ! ಅಕೈಣ್ವನ್‌ | ಸ್ಪಂಧಿಶಿಂ! ನ! ತೇಜಸೇ | 


| | ಜ್‌ | | | 
ಸಃ! ಉತ್‌ €ವತಃ | ನೀವತಃ | ಯಾತಿ |. ವೇವಿಷತ್‌ | ಸೇ! ಗರ್ಭಂ | ಏಷು | ಭುವನೇಷು | ದೀಧರತ್‌ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಇಷಃ ಸೆಶ್ವಾಡಿಲಶ್ತಣರ .ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಮಾನುಸೀರ್ಮನುಸ್ಯಪ್ರಜಾ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಿಶ್ಚತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸೀಮೇನಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ಅಸಿಮಿವ ಕೇಜಸೇ ಕೈಕ್ಷ್ಯರ್ಥೆಂ ಸಮ- 
ಶೈಜ್ಟನ್‌ | ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ನೋಗ್ನಿರುದ್ದತೆ ಉಚ್ಛಾ )ವತೋ ನಿಷಕೋ ನೀಚ್ಛರ್ಭಾವವತಶ್ನ 
ಖ್ರದೇಶಾಸ್ತ್ರೇವಿಷತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೈವನ್‌ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಸ.ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗೆರ್ಭೆಮರಣ್ಯಾ ದೀಧರತ್‌ | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌ | 


ಅ. ೨.'ಅ.ಲ್ಕವ. ೧೮, ]. 'ಹಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 568 


ದಾ ಬೇ ಯಾಗ ಗಯಾ ಗಾಗಾ ಹೋಯಿ ಸಯ ಯಂದ ಬಾಗಿ ನಂಗು ಗ. ಗಸ ಸಾಗು ಈಗಾ ಗಾ ಗಸ ಗಡ ಗಜ 0ನ ಫಾಗ SNA SRE SRS ಸನಂ ಶಂ ಹಾಸಯ ಯಾಗ ಗಂ ಹಾ ಸಫಾ ಹೀ ಯಾ ಹಾಚಾ ಜಾ ಜುಂ ಅಡು ಸಶಾಸಕಾಯಕಾಾರೊ ಅಸಾ ಕಾಕಾ ಗ ಣಾ ಎ ಇ ರಲು 





ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಷಃ- - ಸಶ್ವಾ ದಿರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಮಾನುಷೀ8--ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ವಿಶಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪಿಶ್ಚತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಆಸ ಮಾಜಾ ಆದ | ಸೀಂ--ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಸ್ಪಧಿತಿಂ ನ--ಕತ್ರಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ತೇಜಸೇ--ತೆ ತಕ್ಷ 4ರ್ಥವಾಗಿ | ಸಂ 
ಅಕ ೀ್ಚನ್‌- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರು | ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉದ್ದೆತ8-- ಉನ್ನ ್ಲ ತವಾಗಿರೆತಕ್ಕವೂ ' ನಿವತಃ--. 
ನಿಮ್ಮ ವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |. ವೇವಿಷತ್‌. ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ |. ಯಾತಿ: ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಃ--ಅವನು | ಏಷು ಭುವನೇಷು. ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು | 
ದೀಧರತ್‌- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪಶ್ತಾದಿರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮೇಧಾ 
ನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹೆರಿತಕ್ಟಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆಯುವಂತೆಕ್ಸಿತ್ಸೆಕ್ಷ್ಯಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು. ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನುತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| English Translation. 

Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises), 
to the lord of men, the wise (Agni), as they add lustre, (by polishing), to on 
axe: spreading everywhere, he goes alike through high and low places, 
and has taken an embryo (condition) in these regions. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ__ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧವು. ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀ8 (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಎಲ್ಪೆ ಕತ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಕ್ಸಿ ರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂದು ಯಾಸ್ದರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಉದ್ಭತಃ ನಿವತಃ--ಉಚ್ಛ್ರಾಯೆವತಃ ನೀಚೈರ್ಭಾವವತೆಶ್ನ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ (ಖು. ಸೆಂ.) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು- ಹೇಳುತ್ತಾ-- 
ಪ್ರವತ ಉದಪ್ಪತೋ ನಿವತ ಇತಿ | ಅವಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ..... 
'ಸ್ರವೃತಃ ಉದ್ದೇತಃ ನಿವತಃ ಚ ಭೂತಸಂಘಾನ್‌ | ಪ್ರೆವತಃ&. Shula ದೇವಾಃ 
ನಿವತಃ ತಿರ್ಯಂಚಃ ತಥಾ ಗತ್ಯುಪಪತ್ತೇಃ | 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ ೨. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ' ಎಂದರೆ `ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ, ಉದ್ವತಃ ಎಂದರೆ 
ಎತ್ತ ರವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ನಿವತೆಃ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇಷಾ ಮಾನುಷೀಃ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ರತಿಂ ಸೀಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ ಅಕ್ಸ ಣ್ವಿನ್‌- ಪಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾನಿಧಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದ ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಠಿತಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡುವರು. 
ಅನಂತರ ಅದು ವ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 





ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪ ಸಜ ವಾಗಿ ಅವನ ಇಸಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗು 


ಫ್ರದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಉದ್ವತೆಃ ನಿವತಃ ವೇವಿಷತ್‌ ಯೌಾತಿ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಂತರ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಬರಬರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್‌, 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ -ಬೆಳಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಂ. ದೀಧರತ್‌--ಸಃ ಗರ್ಭಂ ಅರಣ್ಯಾ ಅಧಾರಯತಶ್‌ | ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು -ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂನ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದು ಮಥನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


NF BAY 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಓತ | | 
ಹ ಜಿನ್ನ ತೇ ಜತರೇಷು ಪ್ರಜ ತ ನಾನ್ನೃಷಾ ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನದನ್ನ ಸಿಂಹಃ | 


ವೈಶ್ವಾನರ ಪೃಥುಪಾ ಸಾಜಾ ಅಮೆರ್ತ್ಯೊೋ ಪಸು ರತ್ಪ್ಯಾ ದಯಮಾನೋ ವಿ 


ದಾಶುಷೇ 8೧೧ ॥ 
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ಮು ಯಾಗ ಕ ಲಯೊಾನ ಜಾಲಾ ರಾ ಹ ಖಿ ಬಾ ಜಾ ಶಕ ರವ ಲಭ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಮತ 
ಸಃ | ಜಿನ್ನತೇ | ಜಠರೇಷು | ಪ್ರಜಚ್ಚಿ5ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ.! ಚಿತ್ರೇಷು | ನಾನದತ್‌!| ನ | ಸಿಂಹಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ' ಸೃಥು€ಪಾಜಾಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ವಸು | ರತ್ನಾ | ದಯಮಾನಃ। ವಿ! ದಾಶುಷೇ ॥.೧೧॥ 


| ಜಾ 4 


ಪ್ರಜಜ್ಜಿ ಸ್ಥಿ ವಾನ್‌ಸ[ಚಾತೋ]ವೃಷಾ ಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸ ನೈಶ್ವಾನಂ್ಚಿತ್ರೆ (ಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೇಷು]ಜಠರೇಷು! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೇದಾಜ್ಜತರಾಣಾಂ ಭೇಡಃ। ತೇಷು ಜಿನ್ವತೇ। ವರ್ಧತೇ! ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾವಿಧೇಸ್ವರಣ್ಕೇಷು 
ಹತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹೋ ನ! ಸಿಂಹ ಇವ | ಕಿಂನಿಧೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಸೈಥುಪಾಜಾಃ 
ನಾನಸೃಥುತೇಜಾಃ | ಅಥವಾ ಸೃಥುವೇಗಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರೆದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದಯಮಾನೆಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃಥುಸಾಜಾಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ! ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು Wd ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹಾಸಿ ॥ | ವಸು-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ | ದಯಮಾನಃ-- ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೂ! ಪ್ರ ಜಜಿ ಸ್ಥಿ ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದ 
ವನೂ ವ ಷಾ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೆ ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರೆ (ಹು- 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರೆಗಳಾದ | ಜಠರೇಷು-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | ನಾನದತ. _ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕ | ಸಿಂಹಃ ನ— 
ಸಿಂಹೆದಂತೆ | ಜಿನ್ವತೇನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ಮೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಫೈವನೂ, ದವ, ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕಾ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, . ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷ 


ಕನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ" ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), generated 1 113 (many) receptacles, flourishes, 
roaring in ‘Various (places) Hike a lion; Vaishwanarathe resplefident; thé 


immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
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[ ವಿಶೇ ಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಯಾನೆರಾಗ್ದಿಃ ಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾ ಜಗಳ (ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ತಿ 
ರೂಪದಿಂದ: ಇದ್ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಸಿದುತ್ತಿ. ತ್ರಿರುವತು . 'ಎಂಬ' ವಿಷಯವು. ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರ: ಅಧವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ್ಯಾ ೨ಶವೇ ಜಾತರಾಗ್ದಿ ಅಥವಾ ರ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುನ"' ಶಾಪವು ' ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಂತಕೆ ಮರಣವೇ 'ಸೆಂಭನಸುವುದು. ಆಡದುದಕೆಂದ ಈ-'ಕಾಖವು 
(ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಸಂಚಾರ, ಉಚ್ಛ್ಯಾಸೋಚ್ಛಾ ವಸು ಆಹಾರಪಚನ 
ಚಲನವಲನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಯಾ ಜು ಶಾಖದ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಸಹ ಬದುಕಿರಲು. ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಚಿತ್ರೀಷು ಜಠರೇಷುನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ನಾನಾನಿಥವಾಗಿದಿ 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಜಠರಗಳ ಛೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು. “ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವರಿಸಲಾ ಗಿದೆ. . 


ನಾನದತ್‌ ಸಿಂಹಃ ನ--ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗರಾಜನೆನಿಸಿ ಮಹಾಠೀನಿಯಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ, ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೈಥುಷಾಜಾಃ-- ಪೈಥುತೇಜಾಃ ಅಥವಾ ಸ ಥುವೇಗಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿ ಯು ಬಹೆಳವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ್ಳವನು. (ಪ್ರ ಕಾಶ 'ಅಥವಾ'ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು) ಆಥವಾ ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಯು. ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ! ದಲ್ಲಿ 
ಮೆಹಾರಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದಾಶುಷೇ ರತ್ನಾ ಜ್‌ ವ ದೆಯಮಾನಃ- ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಬಹತ ಪ್ರಾಯವು. 
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ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಮಾರುಹದ್ದಿ ಬವಸ್ಟೃಷ್ಠಂ ಭಂದಮಾನಃ ಸುಮನ್ನ | 


ಸ ಪೂರ್ವವಜ್ಞನಯಲ್ನೂಂತ; ನೇಧನಂ ಸಮಾನಮಜ್ಯಂ, ಷಲ 





ಸತ ಓತಿ, ಜಾ ಗ ವಃ 1 ೧೨ | 
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A 








| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ! ಪ್ರ ಪ್ರತ್ತ ಅಥಾ ಕ | el ಅರುಹಶ್‌ | ದಿವಃ | ಸೃ ಸಂ ಭಂದಮಾನಃ | ಸುಮನ ಭಿ | 


| 
ಸಃ | ಪೂರ್ವತವತ್‌ | ಜನಯನ ಜಂತನೇ | ಧನಂ | ಸಮಾನಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಪರಿ! ಏತಿ | ಜಾಗ್ಸವಿಃ | 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೃಂ..1 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಭಂದಮಾನಃ ಸೂೂಯಮಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತಮಾತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಾಕಂ| ಕಂ ಸುಖಂ! ಅಕೆಂ ದುಃಖಂ! ನ ವಿದ್ಯೆಶೇಂಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ 
ತನ್ನಾಕೆಂ | ದಿವೋಂಂತರಿತ್ತಸ್ಕ ಸೃಷ್ಠಮುಪರಿತೆನಪ್ರೆದೇಶಂ ಸ್ವರೋಹಿದ್ಧಿರಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸ 
ನೈಶ್ಹಾನರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯ ಇವ ಜಂತವೇ ke ಯೆಜಮಾನಾಯ ಧನಂ 
ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜನೆಯೆನ್‌ ಸಂಪಾದಯನ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ ಪೆ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಿಮಜ್ಮ ಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೆರ್ಯೇತಿ! ಆ ೧ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಭಂದಡಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ |. ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರನು | 
ಪ್ರತ್ನ ಥಾ--(ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ) ಪುರಾತನನಂತೆ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೈಷ್ಠಂ--ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರುಹತೀ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ! ಪೂರ್ವವಾಾ- - 
ಹಿಂದಿನ ಯಹಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ | ಜಂತವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ! ಧನಂ-- ಪಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜನೆಯನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾಗೃವಿ8--ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ 
ಸಮಾನಂ_-ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ !.. ಅಜ್ಮಂ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ( ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | 
ಪೆರ್ಯೇತಿ_ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಪುರಾತನನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಣ 
ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Glorified by his adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times; he travels, ever vigilant, the common 


path (of the gods). 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಿಂಡಿನ ಖುಕಿ; ನಲ್ಲಿವೆ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಠರಾಗ್ಧಿ ಕೂಪದಿಂದ. ಇರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಲ್ಮಿುವುದನ್ನು ನವು 


ಪ್ರಥ್ನತಾ-ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಒಂದೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದಿವಃ ಸೈ ಸ್ಮಂ--ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಕವೆಂಬುವುದು ಅತ್ಯುನ್ನ ತಪ ಪ್ರದೇಶ... ಸ್ಮವೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಳಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಆದರೆ ಈ ಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯ ಇ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗ ಇನ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ! ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ! ಅಥ ದ್ಯೌಃ! 
ಕೆಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತತ್‌ ಪ್ರ ್ರತಿಸಿದ್ದೆಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ । «« ನೆವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ 
ಜಗ್ಗು ನೇ ಕಂಚ ನಾಕಂ ಟು ನವಾ pe ಲೋಕೆಂ ಗತೆವತೇ ಕಂಚ ನಾಸುಖಂ 
ಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ನಿ. ಈಜು 

ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ. ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ರಸದ ವಾಹೆಕನು ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನೀರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಡ್ರವರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳನ್ನು. ಹೀರುನವನು ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡು 
ವವನು ಆದುದರಿಂದ ನಾಕಶಬ ಕೆ ಶ್ರ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥ ದ್‌ 8 ಎಂದರೆ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಓ೯ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಎಂದರೆ ನಾಕೆ ಮೊದಲಾದ 
ಆರು ಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (೨-೧೩). 
ನಾಕಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ -ಕ5ಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಅಂ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕ (ಸುಖಕ್ಕೆ) ಪ್ರತಿ 
ಹಿದ್ದವಾದುದು ದುಃಖ. ನ-4 ಅಕಂ ಎ ನಾಕಂ, ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು 

ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ... 


ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗುಪೇ*ಂ ಚ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಕಂ. ಸಂ. ನೌ) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಈ 'ಶೋಕಕ್ಕಿ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು. . ಎಂದು : ನಾಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. 


A (ಸಂ ಹು ಬಂ ಭಾಗ ಖೊ ಚಾಬಜಿ ಹಾಚಾ ಹಾಚಾ ನಂ ನಾಜಿ ಚಾ ಸಖಾ ಭಂಜ ಜಾ ಖಾಜ ಹಹ ಬಾವಾ ಸಾ 
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ಮ ಸ ಮಾಲ್‌ 





ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಭಂದೆಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಾಕಂ ಆರುಹತ್‌-ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ 
ಸ್ಲೂಯಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ಚಾತಮಾತ್ರ. ಏವ ಚಿರಂತನ ಇವ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಾಕೆಂ ಅಂತರಿಸ್ತಸೈ 
ಉಪರಿತೆನಪ್ರ ದೇಶಂ ಆರೋಹತಿ | ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ: ಜನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ್ರ ಸ್ವಗೂಲೋಕದ ತಳಭಾಗವೂ . ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವೂ ಆದೆ 
ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 

ಸಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ 'ಜಂತನೇ ಥನೆಲ”ಜನೆಯೆತ್‌ 'ಜಾಗೃವೀ ಸಮಾನಂ 'ಅಜ್ಮಂ 'ಪಫರ್ಯೇತಿ--ಸಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯ ಇವ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೈಜಮಾನಾಯು: ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಳ ಧನಂ ಸಂಪಾಡೆ- 
ಯೆನ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧ॥ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಈವ್ತೆ ೈಶ್ನಾ ನರನು ಹಿಂದೆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಹಸ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕ Bes ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಯಾಸನ್ಯಿಾಕಾಶೈೋರಾಾೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತಾನಾನಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ. ವಿಸ್ತ ಪ್ರಮುಕ್ಕ ರಮಾ ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂ 
| | | | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ಹರಿಕೇಶನಾಮಹೇ ಸುದೀತಿಮಗ್ತಿಂ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಎ | I | 11 | 
ಭುತವಾನಂ | ಯಜ್ಞಿಯಂ 1 ವಿಪ್ರೆಂ। ಉಕ್ಕ್ಯಂ1 ಆ| ಯಂ! ದಥೇ। ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದಿವಿ | ಕ್ಷಯಂ 
| | | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾಮಂ | ಹರೀ೯ಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ | ಸುಂದೀತಿಂ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸುನಿತಾಯ | ನವ್ಯ ಸೇ laa ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯತಾವಾನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಯಜ್ಞೆಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವಿಸ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಮುಕ್ಳ ಸಂ: ಸ್ತು ತ್ಯಂ 
ದಿವಿ ಡ್ಯ ಲೋಕೇ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಸಂತೆಂ. | ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ವಾಯ್ಕರರ್ಯೈಲೋಕಾದಾಹ್ಯ 3 
ಪ್ಲ ವ್ಯಾ ಮಾವನೇ | ಆಹಿತೆವಾನ್‌ | ಚಿತ್ರ ಯಾಮಂ ನಾನಾವಿಧಗಮನಂ ಹರಿಕೇಶಂ ಹಿಂಗಲಾರ್ಜೆಷಂ 


ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ .ಸುವಿತಾಯೆ..ಸುಸ್ಸು. ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯೆ 
ಧನಾಯ ತೆದರ್ಥಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ || | 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. 
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fl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆತಾವಾನೆಂ_-ಶಕ್ರೆವಂತನೂ ]' ಯಜ್ಜಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಉಳ್ಳ ಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | : ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯೆಂ--ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು 1 ಆ ದಧೇ-- ಪೃಥಿನಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ) | 
ಚಿತ್ರಯಾಮಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಕೇಶಂ_-_ನಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಡ | ತೆಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನವ್ಯಸೇ 
ನೂತನವಾದ | ಸುವಿತಾಯೆ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. [ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶೆಕ್ತಿವಂತನೊ, ಯೆಜಾ ನ್ಲಿರ್ಹನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಪ ಥಿ ಗೆ: ತಂದು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, 


ನಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ph ಕಾಂತಿಯುಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನೂತನವಾದುದೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇಫೆ ` | 


English Translation. 


We implore for present riches; the many- moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky; the wind (brought down) and deposited (upon the earth). 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾ ಶ್ವನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ ಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಬು. ಸೆಂ. ೧-೯೪-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಕಲಲ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಥ್ವೆರೆಗಳ ರಾಜನೂ (ಖಯ. ಸಂ: ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನುತ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯನಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಖಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ 
ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ' ಆವಿರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರ ತಯಾ ವಿವಸೆ ತೇ | 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಅ, 5. ಅ.೮. ವರ್ಣ]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 506 





'ಸೆ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತೆರಿಶ್ಚ ನೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ನ) | 
ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ' ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾ ಇಗಿಯೊ ಮನುನವಿಗಾಗಿಯೊ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ: ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಿತಂದು ಇವರಿಗೆ. ಸ ಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ, 'ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ 'ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ`ಭರದ್ಭ ೨ಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧- -೬೦-೧)) 
ಯೆಂ A ಮನನೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 

ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಟಟ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಚಲ 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ತ ರನು ಯಜ್ಞ ಸರ್ತರಾದ ಭ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಸ ಸ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 

'ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥಿತ್‌ --ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೩-೬ ನೇ ಭಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. *ದೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ವಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಸು ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚೆ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ವಿಹೃತೋ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿ ಸಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ನಿಭೃತೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ | ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 'ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಅಗ್ಗ ಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸವ್ಯಾನಃ! ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೆವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯೆಥಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಸಃ ರ ಗನ ಸ ಣನ್ನನಸಾನೆಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಸ ದ” ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು. ಉದಹರಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಸ ಪ್ರಾಜಾಮಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗ್ಗಿಮಂಥನಾದಿ : "ಪರಕೆ ಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ % ` ವ್ಯಾನರೂಸದೆ' ಸಾಜುಸ್ರ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು. 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಡತ್‌ತ್ರರ್ಯ; ' (ಛಾ. ಯ ೧೨೫೨ ೫) 
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ತಮ Wes ಈ. ಕಯ is ಸೀಸ | bg 1 Wile ಚಾನ 
ಯೆದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು' ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ ಪದ. ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಆಕಾಶೆದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ೬. ಯಜ್ಞ. ಕ್ರೈ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸ್ಥ ಹ ಸೃಥ್ವಿಸೆ : ಕರೆತಂದನು 
ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮ ಕಡಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಧೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ | ಪೆರಿ ಶ್ಯೇನ ದ್ದೆ ಶ್ರೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧- ೯೩-೬) 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ನೈಶ್ರಾನೆರಂ.ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾವತಃ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ "ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ "ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಫೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭರೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗಿದನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಷಿರಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯೃಶಂ ಕೇ ತುಂ ದಿವೋ ಹೋಚನಸ್ಥಾ- 


| | ಮ | | | 
ಮಾಷ ರ್ಬುಧಂ | 





NW ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ: ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಕುತಂ. ತಮಾನುಹೇ- ನನ 
ಬೃಹತ್‌ - -॥.೧೪.॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಶುಚಿಂ | ಸ1 ಯಾಮನ್‌ ಇಷಿರಂ' 'ಸ್ಪಃಚೃ ಶಕ! ಕೇತುಂ! ದಿವ! ಕೋ ಚನೆಳಸ್ತಾ 01 ಉಷಃ€ಬುಧಂ! 
1 ಭ್ರ. . | Ol ಲ್ಸ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ! ಅಪ್ರೆತಿಂಸ್ಕುತಂ ! ತಂ 1 ಈಮಹೇ |! ನಮಸಾ | ವಾಜಿನಂ | .ಬೃಹತ್‌ 1 


.1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ ತ್ರ ರ್ಥೇ, “| ಶುಚಿಂ. ದೀಪ್ರ 0೦ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ. ಯಜ್ಞ: :ಇಹಿರಮೇಷಜೇಯಂ | 


ಸ್ವರ್ದೈಶಂ : ಸರ್ವದ್ಭ ಶಂ ಸರ್ವಪೆಡಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ 9. ದಿವೋ. ಮ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯ ಸೇತುಂ. ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ 
ಕೋಚಿನಸ್ಥಾ © ಹೋಚಕಸ್ಥ ಂ1ರೋಚನಃ ಸೂರ್ಯಃ. [ ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಿಷ್ಣಂತಂ | ಉಸರ್ಟುಘಮುಗ್ನಿ ಹೋ- 


ಅ. ೨,ಅ. ಆ. ವ. ೧೯. 3 . ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ .: 60 











ಆ ಗಾ ಹಯಾ ಬು ಯದಿ 


ತ್ರಿಕರೂಪೇಣೋಸಿಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವರೂರ್ಥಾನಂ ಪ್ರಧಾನಮಪ್ಪೆ ತಿಸ್ಟು ತಮಪ್ರ ತ್ರಿ 
ಹತಶಬ್ದಂ 'ವಾಜಿನಮನ್ನ ವಂತೆಂ ಬೃ ಹತ್‌, ಮಹಾಂತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಪ್ರೆ ಸಕಾ | 


ಯಾಚಾಮತ: 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ನ ಈಗ | ಶುಚಿಂ-'ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ” ನ ಯಾಮ್‌ಸ್‌: “ಯನ್ಷ'ದಲ್ಲಿ "1. 'ಇಹಿರಂಓ- ಅಶಿಟ್ಟಿಸ 
ಡುವವನೂ | ಸ್ವರ್ದೈಶಂ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವನೂ | ದಿವ8- ದ್ಯುಲೋಕದ್ದ | ಕೇತುಂ 


ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಕನೂ |' ರೋಚನಸ್ಥಾಂ- ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ | ಉಷೆರ್ಬಧಂ-ಉಃ ಕನಲದಲ್ಲಿ' (ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ದಿವೂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಅಪ್ರತಿಸ್ಟು ತೆಂ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನೂ | 'ಬೃಹೆತ್‌--ಮಹದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಸಕಕ ಆದ, 


ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


tL ೭% 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಜ್ಞಾಸಕನೂ, ಸ್ನ ತ್ತ ಜನ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಧಾನನೂ. 'ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ: ವನ್ನೂ . ಅನ್ನವಂತನ್ಮೂ ಮಹೆದ್ರೂ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು, 
(ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೈ€ವೆ. 


(೭. (24 


ಲ್ಗೆ 


English Translation. 

We implore with. prayer the’ mighty Agnis.the giver of food; ‘the 
unrefusing;, (seated on) the front 6£ heaven; the radiant inthe sacrifice, 
him who is to be sought (for by all) the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller in light, who is to be ‘awakened at dawn. 

' ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಅಪೆ ್ರತಿಸ್ಟುತೆಂ ಈ ಶೆಬ್ಲಕೆ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಪ್ರ ತಿಸ್ಟು ತ್ಲೋತಪ್ರೆ ಶಿಷ್ಟ, ತೋಪು ತಿಸ್ಟಲಿತೋ ವಾ: 
(ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ರ್ಥೆನೆಯನ್ನು. ತಿರಸ ರಿಸುವವನಲ್ಲ, "ಮಾತಿಗೆ" 
ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ, ಅಪ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದೂ. ಅರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಪರಾಜ್ಕಿಖಿ 
ನಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಂ--ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ |" ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು- 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದೆ' ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು . ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು: 
ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು.: ' ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವತು ಎಂಡು: ಇನ್ನೊಂದು. 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





602 [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸ್ಲೂ ೨, 





ಹ ಗ ಇ ಇ ಜಣ ಣೂ ಇ ₹8 





ಓ.ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ :॥. 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಿಮದ್ವಯಾನಿನಂ ದಮೂನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಂ! 
| 
ರಥಂ ನ ಚಿತ್ರಂ ನಪುಷಾ ಸಾಯ ದರ್ಶತಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸದಮಿದ್ರಾಯ 


ಈಮಹೇ nos 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಚ ಟ್ರ | 1 , | | | | | 
ಮಂದ್ರೆಂ 1 ಹೋತಾರಂ | ಶುಚಿಂ | ಆದ್ವಯಾನಿನಂ | ದಮೂನಸಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಂ ಚರ್ಷಣಿಂ | 


1 ಸ] | | : 
ರಥಂ | ನ! ಚಿತ್ರಂ। ವಪುಷಾಯೆ | ದೆರ್ಶತಂ | ಮನುಃ5ಓಿತಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಾಯಃ। 
ಈಮಹೇ 1 ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
`` ಮಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶುಚಿಂ ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧಮೃದ್ಧಯಾ- 
ವಿನಮಕುಟಿಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಿಶ್ವಚೆರ್ಷಜೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಂ ರಥಂ ನ ರಥೆಮಿವ ವಪುಷಾಯ ರೂಪಾರ್ಥಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸದವಿಂತ್‌ 
ಸದೈವ ಮನುರ್ಹಿತಂ. ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ; ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ. ಹಿತಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ರಾಯೋ ದಥನಾನೀಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ। ಅತ್ರ ಯಾಚ್ಚಾ ಸಾ ರ್ಥಶ್ವಾದಸ್ಯ ದ್ವಿಕರ್ಮಕತ್ವ ೦ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ | ಶುಚಿಂ-- 
(ಸ್ಫರ್ನದಾ) ಶುಡ್ವೆನೂ | ಆದ್ದ ಸ್ರಿಯಾವಿನಂ-._ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ 1 ದೆಮೂನಸೆಂ--ದಾನದ (ಉದಾರವಾದ) 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | | ಉಕ $೦ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ | ವಿಶ ಸಚರ್ಷಃೆಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ರಥಂ, ನ-ರಥದಂತೆ |. ಚಿತ್ರ ತ್ರೆಂ- ನಾನಾವಿಧವಾದ್ದು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷಾಯೆ--ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
BSE hi | ಸೆದೆಮಿತ್‌-ಸರ್ವದಾ | ಮನುರ್ಥಿತೆಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಾಯೆ8- ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1, ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಸ್ತುತ್ಯನೂ; ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು. 'ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ: ಕರೆಯುವವವೂ > `ಶುದ್ಧನ್ಮೂ ::ಹುಬಿಲತೆ ಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಉದಾರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಥದಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣ. 
ವುಳ್ಳಿವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಸರ್ವವಾ ಮಾನವರಿಸೆಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 

We solicit wealth of the adorable (Agni), the invoker of the gods, 
the pure, the single-minded, ‘the munificent; the commendabte, the beholder 
of all, who is many-coloured like & chariot; elegant in form, and always 
friendly to mankind. 

f ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅದ್ರ ಯಾನಿನಂ- ದೈ ಯೆಹೀನಂ ಅಕುಟಿಲಂ!. ದ ್ರೈಯಭಾನರೆಹಿತನಾದನವನು.. ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿ ನ 
ಲ್ಲೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ ಭಾವವು. 
ದುಷ್ಪ ಜನರಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವನು, ಅಕುಟಲನು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದೆಮೂನಸಂ-- ಯಾಸ್ವರು- ದಮೂನಾಃ ಸ್ಲೇತ್ರೆಸಾಧಾಃ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೆಮೂನಾ ಅಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ ದಮಮನಾಃ | ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ದೆಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮ ನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | 
| (ನಿ. ೪-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ; ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸುಳ್ಳೆಷನು 
ಅಥವಾ ಯಮನಿಯವನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಸಲ್ಲಿ ' ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ; ಅಥವಾ ದಮ ಎಂದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿರಗ್ನಿಕ್ಕಿ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಸದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಎರಾ ಅ Ne — 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 





೧. ಅಗ್ನಿಗೊ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ ಕ ಅಗ್ನ್ಗಿಯೆಪ್ರಭಾವ- ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಕ್ರವೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ “ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ: 
ಕ್ರವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕುವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ 


ಜಸ್ಸಿ 
Ll ಕ dL 


ತ 
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he 





ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು. ಪೃಷ್ಠ ಭಿಪ್ಸ ನಿಕಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ತೃತೀಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಕಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದು ನಿಯಮ. 4 ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃ ತಾವ ೈಧ, ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಸ್ಯೆ 
ಪೃತಿಪಡಂತಃ 3 >. ಎಂಡು:  ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೫-೩) ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು, “ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷಿನಿಯೋಗಃ? ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ. ಹತ ಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦). 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವ ದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ' ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. : ಈ ವೈಶ್ಯಾ ್ರಿನರತತ್ತ ವು ವಿಶ್ವ ಕ್ಟ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೂ, 
ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾ ಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. As ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೆ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹ್‌ ನಂತರೆ ತದಂಗವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ' ವೈಶ್ವಾನರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 

“ ಅಗ್ಲೇಯೆಮಗ್ಗಿಷಸ್ಟೋಮ ಆಲಭತೇ1 ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ? | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೧-೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ತಾಬಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಜರ್‌ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. '* ಅಗ್ನಿಃ ಸೂಯತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತ್ಯಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೋ 
ನಾಮ ಸಾಮ ; ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯಭೂತಃ ಆಗ್ಟೇಯಂ ಆಲಭತೇ ” « ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಃ ಕ್ರತುಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಕೊನೆಯಭಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವೆಂದು.ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಶ್ರತುವಿಶೇಷವೆಂದು ಇನ್ನೂ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. : ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಕತ್ರುವಿಶೇಷವಾದರೆ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧನಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ನ ಕ್ರರೂಪವು' 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕ್ರತುಗಳೂ ಸಹ ಇದರೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩೯-೪೪) ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈ ರ್ಯುದ್ಳೆ ಮುಪೆಪ್ರಾ ಯನ್‌ ವಿಜಯಾಯ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಾನ್ನ ಕಾಮಯತೈ ತುಂ 

ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪಿ 4 ಶೈಮೇಹ್ಯಸ್ಮಾಳೆಂ ವೈ ತ್ವಮೇಕೋತಸೀತಿ ಸ ನಾಸ್ತುಕೋನ್ನೇಷ ್ವೇಷ್ಯಾ- 

ಮಾತ್ಯಬ ಿನವೀತ್ತುತೆನುಮೇತಿ PF ತಂ ತೆ ತೇ ಸಮುತೆ ್ರ )ಮ್ಯೋಪ ನಿವೃತ್ತ ತ್ರ್ಯಾಸ್ತು ವಂಸ್ತಾನ್‌ 

p ಸುತು ಸ ಶ್ರಿಶ್ರೀಣಿರ್ಭೂ್ಹಾ ತೆ, ತ್ರ್ಯೈನೀಕೋಸುರಾನ್ಯುದ್ದೆ ಮುಸೆಪ್ರಾಯೆದ್ವಿಜಯಾ- 

ಶ್ರೇಣಿರಿತಿ”ಚೈಂಧಾಂಸ್ಯೆ ಪ ಶ್ರೆ ಸಚೇರಕುರಂತ 'ತ್ರ್ಯನೀಕ: ಇತಿ ಸವನಾನ್ಯೇವಾನೀಕಾನಿ 

ಭತ ಆಟ .ಹಭಾವಯತ್ತಿತೋ- ಮೈ. ದೇವಾ. ಅಭಪನ್ಸರಾಸುರಾ : ಭವಶ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪರಾಸ್ಯ: ದ್ವಿಷನ್ಪಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ `ಭವತಿ'ಯು ಏವಂ: ನೇದ ॥ 


ಅ, ವಿ: ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ : 605. 





ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ಹೇಶದಿಂದ: ಅವರೊಡನೆ: ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು: 
ಅವರೊಣೆನೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ.” ಆಗ" ಜೀವತೆಗಳು "ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನೂ 
ಸಹ ನಧನ ವನಾಗಿರುವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು. ನಮ್ಮೊಡನೆ" ಸೇರಲೇ 'ಜೇಕು > ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಸುತಿಸೆದಿದ್ದ ಕಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ: 
ಬರಲಾರೆ” ಎಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತದನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೊಡನೆ 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ನ್ನು ಮೂರು ಶೆ ಶ್ರೇಣಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಜಯಾ. 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿನು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಈ ಮೂರು ಕ್ರೇಣಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳೀ ಮೂರು ಅನೀಕಗಳೂ ಆದವು. 
ಈ ಪರಿಕರಗಳೊಡರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಈ ತತ್ತ್ವ ಬ ರಿತನನು ತನ್ನ ನ್ದ 


ದ್ವೀಸಿಸತಕ್ಸ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂಹನೈೈ 
ವಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ತನ್ನ ಹ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಕ್ರಮಾರಮತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಾಹ ವಾ ಏಷಾ ಯಜಮಾನಮಾದಃಯ ಸ್ಕರೇತೀತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ವೈ:ತನ್ನ ಹ ವಾ. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಃ ಕ್ಷಮಾ ರಮತ ಊರ್ಥ್ಧ್ದೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಯೆಜಮಾನಮಾದಾಯೆ ಸ್ವರೇತಿ 
ಸವಾ ನಿಷ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಟೊ ಶೀಮಶ್ಚ ತುರ್ಮಿಂಶತ್ನೆ ೈರ್ಧಮಾಸೋ ವೈ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ. 
ಕ ತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ken ತಂ :ಯಥಾ ಸಮುಪ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಕಾ ಏವಂ 
ಸರ್ಮೇೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತವೋಪಯಂತಿ I 
(ಐ: ಬ್ರಾ.೪-೩೯) 


ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ, ಶಶ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಹನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಲೋಕವಾದೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಶ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತವಾಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ: 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋನುವೂ ಸಹ 
ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವ ದಲ್ಲಿ ತೃ ತ್ನಸ್ತವಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ದು rd ಸಗಳಿರುವಂತೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತು ಬ್ರನಾಲ್ಫು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ: 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ. 
ಬಂದುಸೇರಿ ಎ ವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇತರೆ ; ಸಕಲ ಕ್ರಿ ಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಬ್ರಾನ ನಾಸ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಸ್ತಾ ಪ್ರ ಯೆತೇ ತಾಮೇನಾನು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚೆ (ಷೈ ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಗಿ ೈಸ್ಟ್ರೋಮ- 


ಮನಿಯಂತೀಳಾಮುಪಹ್ವಯೆತೆ ಇಣಾನಿಧಾ ವೈ ಸಾಕಯೆಜ್ಞಾ ಇಳಾಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚ 
ಪಾಕಯೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ *ಗ್ನಿಷ್ಟೋಷುಮಸಿಯಂತಿ ಹ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. 


ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರ್ವುೃತಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ 
ವ್ರತಂ `ಸ್ಟಾ _ಹಾಕಾರಮೇವಾನ್ತಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ ಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಶ್ಯೇಶಿ ಅವ ಪ್ರಾಯೆ- 
ಜೀಯ ಸಾಮಧಥೇನೀರನ್ವಾಹ ಪಂಚದಶ SAT ಪ್ರಾ ಬಚನು 


ವಾನು ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಗಿ ಷ್ಟ್ರೋಮಮಸೀತೆಃ || 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 


ದೀಕ್ಷಾಯಜ್ಞವು ಫೆರೆನೇರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಸಕಲ ಹೋಮಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಕೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಅನ್ನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತದನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪಾಕಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ತಿಷ್ಟೊ ೀಮವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹದಿನೈದು 
ಸಾಮಧೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೇಮದಲ್ಲೇ ತಾದಾತ ಹೂವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ನನ ರಾಜಾನಂ ಸ್ರೀಣಂತ್ಯೌಸಷಧೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜೌಷಧಿಭಿಸ್ತಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯೆಂ 
 ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಸೋಮನೋವ ರಾಜಾನಂ A ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಭೇಸಷಜಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯಂತ್ಯ ಗ್ಲಿಮಾತಿಥ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯ ಗ್ಲಿಂ ಚಾ ತುರ್ಮಾಸ್ಯೇ- 
ಷ್ವಾತಿಥ್ಯಮೇನಾನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಯಗಿ ಷ್ಟೋಮತುಸಿಯೂತ 4 ಪ್ರವರ್ಗ 
ಚೆರಂತಿ ಪಯಸಾ ದಾಸ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇನಾನು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯೆಜ್ಞೋೊಆಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಮಸ್ಯೇತಿ ಪೆಶುರುಪವಸಥೇ ಭವತಿ ತಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಪಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ವೇ“ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಫಿಯಂತೀಳಾದಧೋ ನಾಮ ಯಜ್ಞಕ್ರತುಸ್ತಂ ದದ್ದಾ ಚೆರಂತಿ 

ದಧ್ನಾ ದಧಿಘರ್ಮೇೇ ದಧಿಘರ್ಮಮೇವಾನ್ನಿಳಾದಧೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸ್ಯೇತಿ [| 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 

ಸಿಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದ ವಿಕ್ರಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ರುಗಾರ್ತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣದನಂತರ, ಔಷಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಹಓಷಧಿಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಾಜನು ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಥೃಕ್ರಯಾಂಗವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಮಥನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪಯಃಸಾಧನವು ' ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 
ಪರಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ Seis ದಾಕ್ಷಾಯಣವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಂತರ್ಗತ 


ವಾಗುತ್ತೆವೆ. ದಧಿಯಿಂದ ಇಳಾದಧಿಕ್ರಿಯೆಯು 'ನೆರವೇರಿಸೆ ಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. : hee ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ನೆವೇಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿ ಯೆಯು ಅಿಡುನೆರದ ಸಹಾಯದಿಂದ .ಅಗ್ನಿಷೊ ೨ ೯ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. 


ಆ. ೨, ಆ, ೮. ವ. ೨೦: |] ... .ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ #07 
ಇತಿ ನು ಪುರಸ್ತಾಪಥೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸಂಚದಶೋಕ್ಳ್ಯಸ್ಯ. ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಂಚೆದಶ. ಶಸ್ಟ್ರಾಃಕಿ. ಸೆ 
ಮಾಸೋ.ಮಾಸಧಾ ಸೆಂವತ್ಸರೋ ನಿಹಿತ8 ಸಂವಶ್ಸಕೋಂಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೊಣಗ್ನಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋ- 
ಮಃ ಸಂನತ್ಸರಮೇವಾನೂಕೊ ನ ಟಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಮಷ್ಯೇತ್ಯುಕ್ಸ $ಮುಪಿ ಯಂತಮನು ವಾಜ- 
ಸೇಯೋಂಸ್ಯೇತ್ಯತ್ಯು ಕ್ಟೋಹಿಸ ಭವತಿ ದ್ರಾ ಡಕರಾಕ್ರೆ 8 ಪೆರ್ಯಾಯಾಸ್ಸ್ಪರ್ಮೇ ಪಂಚಿದಶಾಸ್ತೆ ಸ್ವೇ 
ದೌ ದ್ವೌ ಸಂಪದ್ಯ ತ್ರಿಂಕಕದೇಶವಿಂಶಂ ಷ್ಲೋಳಶಿಸಾಮ್ಲ.. ಶ್ರಿವೃತ್ವಂಧಿಕಿಸಾ ತ್ರಿ, ತ್ರೀಶತ್ಛೆ ಮಾಸ 
ಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೋ ಮಾಸಧಾ: ಸಂವತ್ನ ಶರೋ ನಿಹತಃ ಸಂನತ್ಸಕೋಲಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೋಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನ್ವ ತಿರಾತ್ರೊ ಆಗಿ | ಸ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರ: ಮಹಿ. 
ಯಂತಮನ್ನಪ್ರೋರ್ಯಾಮೋಸ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ಟೊ ವ್ರ ಹಿ ಸ ಭಷತಿ |. 
| 3 ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 
ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಕಲಾವಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗುವುವು. - ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂವತ್ತೂ ಮಾಸಾವಯವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ, ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. . ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೈಶ್ವಾನರನೇ ` ಸಂವೆತ್ಸಠನು. .. ಅಗ್ನಿಯೇ: ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. 
ವಾಜಶೇಯವೂ ಸಹ ಉಕ್ಸ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯದ ಸಂಕಲ್ಪವಾಡೊಡನೆಯೇ ವಾಜಪೇಯದ: 
ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ' ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋ 'ಮದಲ್ಲಿ ರಾತಿ RST - ಇದ್ದು. ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದರೆ 
ಮೂವತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಡಶನಾಮವು ಏಶವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ )ಸಂಧಿಯು ' ಶ್ರಿವ್ಯ ತವಾಗಿಯೂ: ಇದೆ. ಇವು 
ಮೊವತ್ತು ಮಾಸದ ವಿರುನ ಮೂವತ್ತು 'ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ MoH ೫ ES: ರಚನೆಯಿಂದಲೇ 
ಸೆಂವತ್ಸರವು. : ಈ ಸಂವಶ್ಸೆರರೂಪವೇ ಅಗ್ನಿನೈಶ್ವಾ ನರನು. -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಮೂಲಕ ಅತಿರಾತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ.. 


ಆ 


( 


ಏತೆದ್ಟ್ಸೈ ಯೋ ಚೆ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಯೇ ಚೋಸೆರಿಷ್ಠಾ ಡ್ಯಜ್ಞಕ್ರೆ ಕ್ರತೆವಸ್ತೆ € ಸರ್ವೇರಗ್ಗಿ ಸ್ಫೋಮಮಪಿಯೆಂತಿ 
ತೆಸ್ಕ ಸಂಸ್ತುತೆಸ್ಯ ನವತಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶ ತ್ರಿವೃತೋ9ಥ ಯಾ. 
ನವತಿಸ್ತೇ ಡಶಾಥಢ ಯಾ ದಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಶ್ರಿವೃತ್ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ 
ಸೋನಸಾವೇಕವಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ನಿಷುವಾನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ದಶ ವಾ 
ಏತಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಚೆಸ್ತ್ರಿವೃತೋ ದಶ ಸರಾಂಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕವಿಂಶ ಸನ್‌ 
ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪೆತಿ ತೆದ್ಯಾಸೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿಸೈ ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನ ಧ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತದ್ದೆ ಜೆ ವ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮಶ್ನುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ ಶ್ರ ೦ ಸಹೋಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ತೂಕ 
ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಕ್ನು ತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 4 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದೂ, ಪಶಾ ಪಿಪ್ಟಿ)ಯಮಾಣವಾದ್ದುದ್ದೂ,. ಆದ್ದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಷೊ ೇಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ಯವಸಾನನನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ. ಎಕ್‌ ಸನಿ ಪತವಾಗುವೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನೂರತೊಂಭತ್ತು ಆಗುತ್ತ _.. , ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತು 


0068 -: ಸಳಯಣಭಾಷ್ಯನೆಯಿತಾ ಹ [ಮಂ ೩. ಅ. ೧: ಸೂ. ಜ. 





`ಮಾತ್ರ೨ಡೆಶಸಂಖ್ಯಾ ತನದ "ತ್ರಿವೈ ಕ ಪ್ರೋಪಕಸ್ವ' ಸನ್ನು ಕೊಂಭಿತ್ರು : ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ' ತ್ರಿವೃತ್‌ 'ಸ್ತೋಮದ 

ಜೀಕೆ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ' 'ಇನನೂನೆವಾಗ ಕೆತ್ತಿಕಿ- ಉಳದ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಸ್ರೀತ್ರೀಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು 

x ತ್ರಿವೃತವೊ ಉಳಿಯಿತು. `ಅದು ಉಳಿಡೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸ್ತ ಪ್ರಕೌಶಕವಾಗಿ' ವಿಕಪಿಕಕಾತ್ಮಕೆವಾಡ *ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ತ ಆಧಿಕೃಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹಸಿದಿರುವ * ಸಫೀತ್ರೀ pe ಫೆ: ಹಿಕವಿಂಕದೊಡೆನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 

ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತನು: 'ಆಡೇ'ದವ್ಯಶಕ್ತಿಯತತವಾಡೆ ಶಕ್ರತ ಆರೆ ಸವಜಲಯಸತವಾದುದು. 'ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನು 

ಕಿತ ತ್ರ ; ಪ್ರಧುವವನ್ನಿ: ಸೆತೆಲಬಡನೆದೆ ತೇಜಸ್ಪನ್ನೊ `ಬಲವನೆನ್ನ. ಅಟ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಪೊನವನ್ನೂ ಸರ್ವಲೋತ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 

ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ನಿಜಿಗ್ಳಾನಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ& -ಸ್ಪರ್ಗೆಂ' ಠೋಕಮಾಯಾನ್ಸ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನಿ 

ಸ್ಪೃಗೂರ್ಧ್ಯ ಉಡೆಶ್ರಯತೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಮವೃಣೋದಗ್ಗಿರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 

ಲೋಕಸ್ಯಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆ ನಿನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ 

ನಃ :ಕುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋಂತಿಸ್ರಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತೆಥೇತಿ-ಶಂ. ತೇ 

ತ್ರಿವೃತಾ: ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ಟುತೋ5ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ:ಯಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛೈೆಂಸ್ತಂ 

ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತೆ ಏನಮಬ್ಬು ್ರವಸ್ನಿತಿನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ಪಿತಿ ಸನಾಸ್ತುತೋಲತಿ- 

ಸ್ರಕ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಬ ಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ: ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ:ಪೆಂಚೆದಶೇನ ಸ್ಲೊ (ಮೇನಾಸ್ತು; ವಂ- 

ಸ್ತಾಂಸ್ತು ಆಜ. ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತ ಏನಮ- 

ಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ. ಶುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋತಿಸ್ರಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- 

ಸುತ ನು.ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ತಾನ್‌ ಸ್ತ್ರುಶೋ$- 








ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛ ನ್‌॥ . (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ನಲ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕೆ ಹಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೆರೆದನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 


ವಾದನು. ಉಳಿದೆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ € ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಥ ಸೆ ಸನುವ ಪ ವೇಶಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ವಸುಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಮಗೂ | ಪ್ರವೇಶ ಜೇಕೆಂದರು. ನನ್ನನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸದಿದ್ದ ರೈನಿಮಗೆ ಪ್ರ ನೇಶವಿಲ್ಲ 4 
ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿವೃ ತ್‌ಸ್ರೊ ಮದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅಗ್ದಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಾವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡೆರು. ಆಗ. ರುದ್ರರು ಬಂದು 
ತಮಗೂ ಸ್ಥ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಸಿದರು. 'ಆಗಅ ಅ ಗ್ನಿಯು ತನ ನ್ನು ಅವರು ಸ್ತು ತಿಸಿದ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಆಗಿ ನ್ನು. ಸ್ತು ತಿಸರು ಒಪ್ಪಿ 'ಸಂಚದಶಸ್ತೊ (ಮದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ಗ ಅಗ್ಡಿಯು, ಅವರಿಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವ ಒಡನೆಯೇ. 'ಜವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸ ಫೆ ನೇಪಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸಾ ನವನ್ನು ಸೆ ನಡಿ: ರ ಆದಿತ್ಯರು KN “ನಮಗೂ ನ ಶ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು." “ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು*ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸದ: ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರಷೇಶಾಧಿಕಾಕವಿಲ್ಲ್‌ 
ವಂದು ಈವರೆಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಅನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆಲು ಒಪ್ಪಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋ(ಮದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು 
ಸ ತವಕ, `ನಂತೆರ' ಅವರು ಸೆ _ರ್ಗವನ್ನು` ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮು ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 


ಅ.೨. ಅ, ೮. ವ. ೨೦. ]. 'ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 0 
ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆಗಚ್ಛೈಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವಕ್ನತಿ 'ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸೆ 
ನಾಸ್ತುತೋಂತಿಸ್ರಶ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ:ನು`ಮೇತಿ ` ತಥೇತಿ ತಂ ತಂ: ಏಕೆವಿಂಶೇನ 
ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋತತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛನ್ನೇಕೈಕೇನ 
ವೈ ತಂ: ದೇವಾಃ ಸ್ಕ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸು ತ್ರಿತೋ$ತ್ಯಾರ್ಜತ. ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕೆ- 
ಮಗಚ್ಛೆನ್ನ ಥ ಹೈನನೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ: ಸ್ಕೌತಿ ಯೋ ' ಯೆಜತೇ ಯತ್ಚೈನ 
ಕಾಟ್‌ ವೇದಾತೀ ತು ಬಜ ಖಃ ಅತಿ ಹ”ವಾ ಏನೆಮರ್ಜುಕೇ ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ (೩-೪೨ 9) 


ಆಗ ನಿಶ್ಚೆ (ದೇವತೆಗೆ ಳು ಜಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಸಸಿ ವಾಗ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು? ಎಂದರು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” "ಎಂದನು: ಒಡನೆಯೇ 
`ಅನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ಫೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಸ ರ್ರವೇಶಾವಕಾಶವು 
ಸಿಕ್ಸೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. `ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶನು ಸಿಕ್ಕಿ ಇವನೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾ,ೆ. | p | 
೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚೆತುಷ್ಟೋಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ''ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ನಾಮಾಂತೆರಗಳೇ. 4 | 
ಸೆನಾ ಏಸೋಂಗ್ನಿರೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಂ ಯೆಜಿಸ್ತುವಂಸ್ಥಸ್ಮಾದಗ್ನಿಸ್ತೋಮಸ್ತಮಗ್ಗಿ - 
ಸ್ಲೋಮಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಸೇಜ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುಸ್ತ್ಯೋ- 
ಮಸ್ತಂ ಚೆತುಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಚಿತುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದಡೇನಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಮಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಸೆರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಸ ವಾ ಏಸೋತಸೂರ್ನ್ಮೋತನಸೆರೋ 
ಯೆಜ್ಞಕ್ರೆತುರ್ಯೆಥಾ ರಥಚಿಕ್ರಮನಂತಮೇವಂ ಯೆಡೆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಯ ಯಥೈವ 
ಪ್ರಾಯಣಂ ತಥೋದಯೆನಂ ತದೇಷಾ ಯಜ್ಞ;ಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ | 
ಪಠೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೂ (ಮವೆಂದು. ಕರೆದರು, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಇವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯದೆ. ಅಗಿ ಪ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಶ್ರಿ ಯರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ 
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010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 





/ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೇ ನಾಲ್ಬು ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದುವರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲು ಸೊ ಸ್ಫೋಮಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಬೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿ ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ. ಒಂದು ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಟೂ ಕ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಜೀವತೆಗಳು ಘು. ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದರು. . ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇೀಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿ ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ . ತತ್ತ್ವರಹೆಸ ಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ 
ಚತುಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು beh 
ಅನಂತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಹೊ ಶ್ರಮವು ರಥಚಕ್ರ ದಂತೆ ಅನಂತವಾದುದು: ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದರೆ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ' 


ಯೆಡಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ತದಸ್ಯ ಯೆದ್ವಸ್ಕಾಸೆರಂ ತದ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | ಅಹೇರಿವ ಸರ್ಪಣಂ 
ಶಾಕಲಸ್ಯ ನ ವಿಜಾನಂತಿ ಯತರತ್ಪರಸ್ತಾದಿತಿ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣಮೇವಮುದ- 
ಯನಮಸದಿತಿ ತದಾಹುರ್ಯತ್ರಿವೃ ತ್‌ಪ್ರಾಯಣಮೇಕವಿಂಶಮುದಯನಂ ಕೇನ ತೇ 
ಸಮೇ ಇತಿ ಯೋ ವಾ ಏಕೆವಿಂಶಸಿ ಹಿನ್ನಡೆ ಸೋ$ಥೋ ಯೆದುಭೌ ತೃಚ್‌ೌ ತೃ ಚಿನಾವಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇನೇತಿ | | (೧೪-೪೩) 


ಪ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂತವಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಆದಿಯು. ಆದಿಯಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಅಂತವು. ಈ ಶಾಕಲದೆ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಸರ್ಪದ ಪರಿಭ್ರಮಣದಂತಿದೆ, ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕಾರಣ, ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಲಾರರು. ಅನಾದಿಯೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಆದಿ ಯಾವುದೋ ಅಂತವೂ ಅದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. "ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮದ ಆದಿಯು ತಿ ತ್ರಿವೃತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಂತವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯು ಬೇಕಿ 
ಅಂತವು ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ?'' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶಂತೆಗೆ `ಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ನಿಕವಿಂಶವೂ ತ್ರಿವೃತ್ತಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತೃ ಚಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ 
ಅಂತಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯೋ ವಾ ಏಷ ತೆಸತ್ಯೇಷ್ಟೋಗ್ಗಿ ಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ಮಸ್ತ ೦ ಸಶೈನಾಹ್ನಾ ಸಂಸಾ ಪೆಯೇಯು॥ 

ಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ ತೇನಾಸಂತ್ವರಮಾಹಾಕ್ಕ ಕೀಯುರ್ಯಥ್ಸೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ 
ತೃತೀಯಸವನ ಏವಮು ಹ ಯೆಜಮಾನೋಸಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ ಯದ ವಾ ಇದಂ 
ಆ ಟಾ ಸವನಯೋರಸನ್ರ್ಯರಮಾಣಾಶ್ಚ ರಂತಿ ತಸ್ಮಾ ದ್ಳೇದಂ ಸ್ಟಾ ್ರಜ್ಯೋಗ್ರಾ ಮತಾ 
ಬಹುಲಾವಿಷ್ಟಾ ಅಥ ಯೆದ್ದೆ ಸ್ನೇಹಂ ತೃತೀಯಸವನೇ ಸಂತ್ರ ರಮಾಣಾಕ್ಮ ರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ (ದಂ 
ಪ್ರ ತ್ಯ ೦ಜಿ ನಧಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಫ್ರೆಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ 
ತೇನಾಸಂತ್ರೆರಮಾಣಾಕ್ಚಕೀಯುರ್ಯ್ಛೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಏವಂ ಶೈತೀಯ 
ಸವನ ಏವಮು ಹ ಯಜಮಾನೋತಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ | 
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ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವೈಶಾನರಾಗ್ದಿಯೇ - ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು 
ಒಂದು ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದು, ದಿನದ ಅಂತದೊಡನೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಂತವೂ ಸೇರಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಸವನವಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸವನಗಳೆಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೆ ಪೆ ರುಪ ಚ್ಛಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸೆಂಪದ್ಯುಕ ವಾಗಿವೆ. ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ ಗಳು ಕೊಂಚ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ 
ವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಾನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಪುಷ್ಪ ಳನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಏತಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಣಾನುಪೆರ್ಯಾವರ್ತೇತ ಯೆದಾ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರುದೇತ್ಯಥ ಮಂದ್ರಂ ತಸತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರೆಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಂಸೇದಥ ಆ ಬಲೀಯಸ್ತಪತಿ 
ತಸಾ ಒದ್ಮಲೀಯಸ್ಯಾ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾ ಭಿತರಾಮೇತ್ಯ ಥ ಬಲಿಷ್ಠ ತಮಂ 
ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದ ದೃಲಿಷ್ಠೆ ತಮಯಾ ವಾಚಾ ತ ಶೈ ತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ತಂಸೇದ್ಯದಿ ವಾಚಿ 
ಈಶೀತ ವಾಗ್ದಿ ಶಸ್ತ್ರ ಂ ಯೆಯಾ" ತು ಆ ಜೆ ಕೋತ್ತ ರಿಣ್ಯೊ ತ್ಲೆ ಹೇತೆ ಸಮಾಪನಾಯ 
ತಯಾ ಹೆ ಸ್ರತಿಪಜ್ಯೀತೆ ತತ್ಸು ಶಸ್ತತಮಮಿವ ಭವತಿ ಸೆ ವಾ ಏಷ ನೆ ಕದಾಚನಾಸ ಸ್ತಮೇತಿ 
ನೋದೇತಿ ತೆಂ ಯೆದಸ್ಮಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇತಹ್ನ ಏವ ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಪೆರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇಂಹಃ ಪರಸ್ಕಾದಥ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರು- 
ದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇವ rE ತಕಿಟ ೦ ವಿಪರ್ಯಸ್ಕತೇsಹರೇವಾವಸ್ಥಾ- 
ತ್ತುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತಿ ನ ಹ ವೈ ಕೆದಾಚನ 
ನಿಮ್ರೋಚತ್ಕೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯು ಜ್ಯಂ ಸರೂಪೆತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 





(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಆಡಿತ್ಯನ-ಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ ಸಶಕೃದ್ದು, ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯ್ಲಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಯವು) ಪ್ರಾತಃ ಕಸವನಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು.. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ | ಪ್ರಭೆಯೂ ಅದರ ಔಷ್ಟ್ಯವೂ 
ಅಧಿಕವಾಗುವುದರಿಂದ : ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯು ಉನ್ನತಪಾಪ ಶಾರೀರದಿಂದಲೂ, 
(ಉಚ್ಛಧ್ವನಿ) ಸ್ವಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸಬೇಕು. “ಇನ್ನೂ: ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುಪಾಗ: ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಸ್ರಭೆಯ ಔಷ್ಟ್ಯವು ಇನ್ನೂ 
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ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಸ ವಾಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು ವಾಕ್ಠಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಛವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

“ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ” ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ತತ್ತ ವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಚಲನದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸರೊಪತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂಗವಾದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರನಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವಮೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

೩. ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹದ್ದುಣಗಳು. 


"" ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ........॥! ೨ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ ವೈಶ್ವಾನರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರೊ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ, ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಥಾನಂದರ್ಭವೇನೆಂದರೆ, 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆಿದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋತೀಶಿ 
ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸೆಮಭರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಇಭವತ್ತ- 
ದಸ್ಯೈತದ್ಧೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸೆ ಯೋಂಸ್ಯೈಶದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ ತೆಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವ ನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕೈತಮಕರಿನುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ ವೋ 
ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ಪೆರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತೆದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ॥ 


ಅ. ೨, ಅ.೮. ವ. ೨೦. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಹಿತನಾದನು ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಡ್ಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಜೆಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು": ನೋಡಿ, “ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಅಕೃತ್ಯವು ಈಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ' ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು; ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಅವರೆಲ್ಲಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪ ಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ. ಒಂದು: ವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಅದು ದೇವತ್ವವನ್ನೂ. ಸೂಚಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಭೂತವತ್‌ (ಪತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ" ಈ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು We 
ವರೆಗೂ ಮಾಡದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
« ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು" ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು ೫ ಎಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕೆ ಸ ಒಪ್ಪಲು ತನ್ನನ್ನು ಸಶುಸತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಗೇ ಕರೆದರು. ಅವನು ಆದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೂತಪತಿಯೆಂದೂ ಅವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹೆಸರಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಶುಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೆಮಭ್ಯಾಯೆ ತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ತ ಶೈ ನಿಷ್ಠೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಸ್ರೆಸೆತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಚ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ i ಏನೇಷುಸ್ತ್ರೀಕಾಂಡಾ 
ಸೋ ಏವೇಸುಸ್ರಿಕಾಂಡಾ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋ$ ಭವತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯಹಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ಕೀತೋ ದುಷದಿತಿ ತೆನ್ಮಾದುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಸತ್ತಂ ಮಾಡುಷಂ ಹವೈ 


ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪೆರೋಹ್ಲೇಣ ಪೆರೋಸಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಸಶುಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದು ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಮೃಗನೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಸಶುಪತಿಯು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯು ಗ್‌ 00! ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ತ್ರಿಕಾಂಡವೇ ತ್ರಿಶೂಲವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ವಿದ್ದ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಆಗ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಕೋವರವೇ ಆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲುಸತವನ್ನಾ ಗ ಮಾತೆರಿನ್ದ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಕ ಮಾಡದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟರು. "ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕಿ 4 2 ತ 
ವೆಂದು' ಹೆಸರು. : ಮಾನವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುಥೇ ಮಾಡುಷವಾದುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿ ಯರಾದ' ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಮಾದುಷವನ್ನು' ಮಾನುಷವನ್ನಾಗಿ, ಕರೆದರು ಎಂದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು "ವಿವರಿಸಿ. ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
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ESN ಸೈರುತೋಧೂನ್ವಂಸ್ತಪಗ್ಗಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯೆತ್ತದೆಗ್ನಿನಾ ಸುಕ್ಕ 

ಸೋ ಧಖತ್ವ್ರಂಸ್ರ ಪೆಗ್ಗಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ರಸ್ಯ.'ಯದ್ರೇತಸೆಃ 
ವತಿ ಮಾಷ ತ i ಸಾಸ್‌: (ಅಭಷೆಡ್ಯದ್ದಿತಿಃ J ಸಗುರಥವತ್ತ, ° 
ಉಡವೀಸ್ಯಂತ ತ ತುತ ಿಹಸ್ನ ತಿರಭವದ್ಯಾನಿ-ಪರಿಶ್ಷಾಹಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ. « ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಶವೋಇಭವನ್ಯಾ 
'ಲೋಹಿಫೀ` ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ಕೋಹಿತಾ ಅಥ ಯೆದ್ಧ ಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಛರುಷ್ಯ ವ್ಯಸರ್ಪಡ್ಲೌರೋ 
'ಗವಯು: WH; ಯೋ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪೆಶವಸ್ತೇ ಚ ತಾನ್ವಾ ಏಷೆ 
'ದೇನೋತಭ್ಯಷಡತ: ಮಮ ವಾ ಇದೆಂ ಮಮ ನೈ ವಾ ಸ್ತುಹಮಿತಿ ತಮೇತಯೆರ್ಚಾ 
ನಿರವಾಡಯಂತ- ಯೈಷಾ ರೌದ್ರೀ ಶಸ್ಯತ `ಆತೇ ನಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಮಾ ನಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಪೃಶೋ ಯುಯೋಥಾಃ: ತ್ವಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ಪತಿ ಕ್ಷಮೇಥಾ ಇತಿ || 
ಹೇವತೆಗಳು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂಡ ಸುತ್ತವಕೆಯಲ್ಪಡುಪಂತೆ .ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಿಪಪು: "ಆಗ 'ಸಾಧ್ಯತಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಒಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸುತ್ತುವರೆ 
ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು: ಊದಿದಾಗ" `ಅದು ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. . ಆಗ 
ಪ್ರದೀಪ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ ಪ್ರಥಿಮಿಭಾಗಿವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎನ ಇವವ ಬ. ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 1 ಭಾಗವು 


ಭೈಗುರೊಪೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು. ನಹಿಜನು ಸಿ ೀತರಿಸಿದನು.. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುವನ್ನು. ವಾರುಣಿ 
ಅಥವಾ ' ವರುಣಪುತ್ರ ನೆಂದು: 'ತಕಿದಕಿ:' ‘ಆ ಕೇತಸ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವು ಡ್ಯೈಲೋಕದ  ಆದಿತ್ಯರ ರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಮತ್ತು 'ಪ್ರಭುಕೊತೆದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾತಿಸಿತು. 'ಅಂಗಾರವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಾಯಿತು, ಈ ಅಂಗಾರೆಗಳು 
ಉಸಶನಿತವಾದಾಗ ಪುನಃ ತೇಜೋಯುತವಾದುವು;” ಆಗೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಉತ್ಪ ತ್ರೀಯಾಯಿತು. | ಉಪಶಮಿತವಾದ 
ಅಂಗಾರಗಳು ಕಪ್ಪು: ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ನಿಧವಿಧವಾಗ ಹರಡಿದ. “ಭಸ್ತ ಗಳು ಎಮ್ಮೆ, ' ಗಣಯ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 'ಪರಭರ್ತೆತವಾದವು. "6 ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ* ಯೆಂದು” ಈ ದಿವ್ಯಪುರುಷ 


ರೂಸನಾದ 'ಪಶುಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ, Wa "ತೇ ನಿತರ್ಮರುತಾಂಸುಮ )ಿ ಮೇತು 4 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತು “ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ. ನಿತೃವಾದ ಸಶುಪತಿಯೇ 


(ರುದ್ರ ಸೆ ನ ನಿಷ್ಟ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ, . ಬಣ ಈ ಸೂರೈದರ್ಶನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಡ. . ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಗಳಮೇಲೆ. ದಯೆಯಿಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ತ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
“ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತ್ಯೆನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಷ ದೇವಃ ಪ್ಲ ಕ್ರಜಾ ಭವತಿ. ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ 

ರುಡ್ರಿ ಯೆ ಪ್ರಜಾಭಿರಿತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ರುದ್ದೆ ಸ್ರೀತ್ಯೇತಸ್ಯೆ 4ನ ನಾಮ್ಮ $. ರಕ್ಕೆ ಪಿ ತೆಡು ಖಲು 

ಶಂ ನಃ 3ರತೀತ್ಯೇವ. ಕಂಸೇಚ್ಛೆ ಮಿತಿ . ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸರ್ನಸ್ಮಾ KN ಇಂತ್ರ್ಯೈ ನೃಭ್ಯೋ 

ನಾರಿಭೆ. ್ಯ | ಗವ, ಇತಿ ಪುನಾಂಸ ಟ್ಟೆ ರ ಯೋ ನಾರ್ಯಃ. ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ. ಶಾಂತ್ಯೆ $ 
ಸೋಂನಿರುಕ್ತಾ. ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ನಾಯುಃ . ಸರ್ವಾಂ: ಮತ್ತಾಯ. ಸರ್ವಮಾಯೆುರೇತಿ. 

ಯ ಏವಂ ನೇಡ ಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರಿ ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ : ತಂ. ನಮಕ್ಯತಿ Il 

(ವಿ. ಬ್ಲಾ ್ರಿ. ೧೩-೩೪) 
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ನ್ಮ 


ಕ್ಮ 


'ಆದುದೆಕಿಂದ ಮಂತ್ರ ದೆ'ಅಂತೈದಲ್ಲಿ' *`ನಾಭಿ ಸಾ ತಮ್ಮೆ[ಟುರಾಗಿ' (ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ) ಬರಬೇಡ ಎಂದು . ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ: ರುದ್ರನು ಸ್ತೋತೈನಿನ ಸಂತತಿಯೆನ್ನು' ಬಂಸಿಸುವುಜಲ್ಲ. ಘಟ ಎಲೈ ರುದ್ದ ನೈಫೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಚೆ ಗ್ರಹದಿಂದ" ಪಃ ಜಾಸಂಪತ್ತಿ ತ್ರಿನಿಂಡೆ. 'ಕೂಡಿದನರಾಗಿರುವಂತೆ. ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು; ಆದರೆ, ರುದ್ರನೇ 


ಎಂದು 'ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಜಾರದು..' ರುದ್ರಿ 'ಯೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಶಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 








ಕ ಶಂನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ- PEE ಖಾ ಮೀಸಲ! ನೃಭ್ಯೋನಾ ಭ್ಯೋ ಗವೇ ೫1 


p. 


ಯಸ ೧-೪೩-೬) 





ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಷಾದಿ ಸಶುಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೆಂತತಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಆದರೂ ರುದ ದ್ರನನ್ನೇ 'ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ. 
ಈ ತತ್ವವನ್ನ ರಿತು ರುದ ಪ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತ ತ್ತನ್ನೂ ನ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 4A ್ರ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ ತ್ರ ಪಠನವು 
ಸರ್ವಕ್ರೆ ೇಯಸ್ಸಿ ಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


೪. ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತಶ್ಕಿರುವ 


ಸ್ಥಾನ, 
ನೈಶ್ವಾಸರೀಯೇಹಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಪ ತಿಸೆದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಾ ಏಶಪ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯೆತ್ತಸ್ಕಾದ್ವೆ )ಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ಅನವಾನಂ ಪ್ರಥಮ ಚಕ್‌ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಸೋತರ್ಜೀಂಷ್ಯಶಾಂತಾನ್ಸ ಸೀದನ್ನೇತಿ ಯೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ಪಾ ್ರಾಣೇನ್ಸೈವ ತಡೆಗ್ನೀಂಸ್ತ ರತೈಧೀಯೆನ್ನುಪೆಹನ್ಯಾಡೆನ್ಯಂ ನಿವಕ್ತಾ ರಮಿಚ್ಛೆ ತ್ತ ಮೇಷ ತತೆ ್ಸೇತುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತರತಿ ll 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ. ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತು ಗಳು ಪ್ರಕಟಸಿದವು ಎಂದು ನೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ " ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಚಲಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ದ 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನೆ e ಕಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
al. ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯೆ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ೬44 ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜಾ ಫಲೆಯನ್ನು ಸ ಸಹ ಪ್ರಶಮನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸ್ವವಾಗಿ ತಪ್ಪೆ ಎಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತೆಹೆ ತಪು ಎಗಳನ್ನು EN ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತೊ ಆತೃ ವನ್ನ ಚ್ಛಿ ಕಜೀಕು: ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿಹಿವ ಅವನೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಸೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಹುದು. 


ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇನ ವ್ಯಚ್ಛನೇಷ್ಟವ್ಯೋ . ನಿವಕ್ತಾ ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸೆತಿ ಮರುತೋ 
ಹೆ ವಾ ಏತೆದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತೆಂ 'ಧೂನ್ಸಂತಃ 'ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯಂಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ 


ಸಂ 








ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜಾ ವೋ ಆಗ್ನೆಯ. ನೇವೋ ವೋ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ 
ಚಾನುರೂಸೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಭ್ಯೇ ! ಯೋನಿಂ. ಚಾನುರೂಪೆಂ. ಚೆ -ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾ ನ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋನಿ ರತಾ ಸನ್ನ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ: ಶಸ್ತ್ರ, ಶಂಸ ತಿ-ಪ್ರೆ. ತಿಷ್ಠ ಯೋಕೇನ. ತಮರ ಶ್ರ. 





sk 





ಸ ನ ನಷ | 

ತಿದ್ದಲು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸದೇ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಗಿಸ್ತೊ ತ ವನ್ನು ಇಟ್ಟೀ ತೀರಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ವ ಮಾಡಲು ಅಗ್ದಿವೈಶ್ವಾನರನೊಂದಿಗೆ : ಮರುತ್ತು ಗಳೂ: 'ಸೇರಿ ಆ ಅದನ್ನು ( ಊದಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ: ಮರುತ್ತ ತ್ರ ಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನೂ ಸಕಿಸಬೇಕು. ... ಭು ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ'' (ಖು. ಸಂ, 
೧-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು "ದೇವೋ, ವೋ. ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ” ೫, (೩-೧೬-೧೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗುವ, 'ಮರುಕ್ನೆ ನೀವತಾಕವಾಡ್ಲ್ಯಮಂತ್ರ ವು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭದಂತಿರುತ್ತದೆ. . 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಗರ್ಭವೂ ಸಹ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ತಾದಿ 
ಸಂಪ ಮ್ನ ದ್ಧಿ ಮಂ ದೆ. Ky ಮ ರದಿ ತ ಶಸ್ತ್ರ ವ ಸ್ರ ಪ್ರಕಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಗ ಕಾಗ ಮಹಿಮೆ. 
ಚ ಕೃತವಾಟೆ: ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ ವ ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ' ಯಜ್ಞ ತತ್ತ. ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


i> 
f ಜು ಕ, 1 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ್ರೇತೆ ತೈಃ ಲಕ ಚೇತ ತೃತೀಯಂ, ಸೂಕ್ತ ಛಿ 'ವೈಶ್ವಾಃ ಮಿತ್ರ 01 ಅತ್ರೆ €ಯೆಮನುಕ್ಳ ಮ- ` 
ಜೆಕಾ| ವೆ ವ ಶಾನರಾಯ್ಟೆ ಕಾಡಿಕೇತಿ | ಪ್ರ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ' ತು ಜಾಗತೆಂ ತಿ ಕ ತ್ರಿತ್ಯು ಕ್ಲೈ ತ್ವಾದ- 
ಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಲಗ್ಗಿ ರ್ದೇವತಾ [| ಅಸ್ಯ ಸೊಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಸ್ಯಾಗ್ನಿ್ಟೊ €ಮ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತೆ& ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ ಶ್ರೇ ಹಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ೫ ಪೆ ಶೈಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯೈರ್ವತೇ: le. ೫-೨೦ | ಇತಿ IN 


ಆದುದೆರಿಂದ' ಅಗ್ನಿನಸರುತಶಸ್ತ್ರನ ವಸ್ತು: 


Pg 








ಅನುವಾದವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ವವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ ಮೂರನೆಯ. ಸೂಕ್ತ ಕವ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕಕ್ಕೆ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ್ಕೆ | ಹಾಡಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಡಾ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ . ತು ಜಾಗತಂ. ತ್ತು ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಂತೆ :ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು, ದೇವತೆಯು. ಜಗತಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಸ ಸರಿಕರ ಕವಗ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ. ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಷೌ ಸ್ರ ತಸೂತ್ರದಾ ನನೈಶ್ವಾನರಾ, ಯೆ ಪ್ರೃಥುಸಾಜಸೇ.. ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೨೦). 








ಆ... ಅಲ್ಲವು] - ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ.. 617 
ಎ  ೊ ೊ ೊ ೊೋೆ, ಕ ಲ ್‌ ಚ್‌ ಅ? ೆೆ, ಖ್ಯ ಖ್ಯ ;ರ್ಯ್ಸ 





ಡಾ ನಾ ಅರಿ ನ ಬಾ ಬ ಹಾದ ಜ್‌ 





ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೩॥ 
ಅಸ್ಟಕ-.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--.೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ |! 
 ಖುಷಿಃ :- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ! 
ದೇವತಾಃ :—ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ || 


ಛಂದಃ ಜಗತೀ fe” 


| ಆಜಾ | 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ನಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾಕವೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನೌ ಅನ್ಫುತೋ ಡುವಸ್ಕತೃಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ಜೊದುಷತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವೈಶ್ನಾನರಾಯ | ಸ್ರಥುನಸಾಜಸೇ | ವಿಸ 1 ತ್ನು | ವಧಂ | ್ರರಣೇಷು | ಗಾತೆನೇ! 


ಜಯತೆ ಆಚ ಚಟ್‌ಚಚ್ಚಚ್ಚ್‌್‌್ಛ್ಭ ತುಸ ಎನೆ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಅಥ | ಧರ್ಮಾಣಿ |! ಸನತಾ | ನ | ಡೊಡುಷತ್‌ ಗಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಬಹುಬಲಾಯೆ ಬಹ್ವನ್ನಾಯ ವಾ | ಪಾಜಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಲಾನ್ನನಾನ್ನೋಃ ಪಾಠಾತ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಧರುಣೇಷು ಧರ್ಮೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಾತನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯೆ ವಿಧಂತ | ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋತಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರತಿ | ಹಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ವೋತಹಿ ಸನತಾ ಸನಾತನಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ನ ದೂದುಷತ್‌ 1 
ನ ದೂಷಯತಿ [ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಿಷಃ-. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಪೃಥುಸಾಜಸೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವೈಶ್ಹಾನರಾಯ-- ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಧರುಣೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | -ಗಾತವೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ! ವಿಧಂತ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ 1 
ಅಮ್ಭತ್ರೆಃ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ! ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | . ಜೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಸ್ಯತಿ ಹ 
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ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ | ಅತೆಃ- ಆದ್ದರಿಂದ! ಸನೆಶಾ--ಸನಾತಗನಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ನ ದೊಡುಷತ್‌- ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ),  ಮರಣರಹಿತನಾದ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, thatthey may go(the way of the good), for the immortal 
Agni worships the gods ; therefore, let no one violate eternal duties. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ್ರೂ 
ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧರುಣೇಷು, ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು 
ಯಜ್ಞತತ್ವದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧರುಣಿರೂಪವಾದುದೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾರೂ ಅವ 
ಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಪೊಜಾ ಸಾಧನ ರೂಪವಾದ `ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 
ಇದು ಯಾವರೀತಿ ಧೆರುಣರೂಸಪವಾಗಿದೆ ; ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
೧. ಧರುಣವೂ ಧರ್ಮವೂ ಆದ ಯೆಜ್ಜತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ. 
ಧರಣೇಷು--ಧರ್ಮೆೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಷು | ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಧರುಣ ಶಬ್ದಕೂ 
ಧರ್ಮ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಧರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಧೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ್ರ ಧಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಧಾರಕವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವುದನ್ನು ಥರಿಸುತ್ತದೆ. ' ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
| ಯೆಜ್ಞೆ €ನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ '' : 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ ಆರಾಧನಾರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೇ : ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪ 
ವಿಕ್‌ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದ. ಧಾರಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾಃ 





ಅ. 3. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಜಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಡಿ 
ಪ್ಪ ಜಾಪತಿಪ್ರಾ ಜರೂಸಾಃ | ಯಜೆ' ತ್ತೇನೆ ಯೆಥೋಕ್ತೆ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲೆ ಶನ ಯೆಜ್ಜ ಂ ಯೆಥೋಕ್ತ ಯೆಜ್ಞ 
ಸ್ಟ ರೂಸೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಬಹುತ ತ್ರ ರೂಜಿತೆವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂಜನಾತ್‌ ತಾನಿ ಸ ಕೈಸಿದ್ಧಾಸಿ 'ಧೆನನಃಟಿ 
ಜಗಪ್ರೂ ಸವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಫಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣಗಳೇ' 'ನೀನಶಬ್ದವಾಚ್ಯವೆ. 
ಯೆಜ್ಞೆ ನ ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪ ಪದಿಂದ'] ಯೆಜ್ಞ ೮6 ಆದೇ ಯಜ್ಞಸ ಕ್ರರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಒಟ ಎಬಿ ॥ ಈ ಪೂಜೆಯೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 'ಜಗೆಡಾ ರಕಗಳಾದೆ ಕ ತಿ ಒ್ರಯೆಗಳಾದವು. ಎಂಡು ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಯಜ ನ್ಹಕ್ಟೂ ಒಂದು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದೃ ಷ್ಟಿ 'ಯಿಂದ PREV, 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ hi ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುವೂ, . ಬಿದಥಗಳಿಗಿ ಸಾಧನವೂ ಆದ”ಆಗ್ನಿ ಯೆ ಸ್ವರೂಪ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಟ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ, 2. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ, 

ಉಭಯಗ್‌ಂ ಡೈತಡ್ಸವತಿ ಪಿತಾ ಚೆ: ಪ್ರತ್ರಶ್ಚ 'ಸ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಾನ್ನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಸ್ರಜಾಸೆತಿಕ್ಸ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ನ ನಹ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ಕ ಏವಂ ವೇದ. | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-.೨೭) 


ಆತ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪಿಶೃವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಿಶೃವು. (ಶ. ಬ್ಹಾ ೬-೧-೨ -೨೬) ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿತ ವು. ದೇವತೆಗಳು ನ ಸ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಪಿತೃ ಗಳು, ಹೀಗೆ ಹಿತ ಪುತ್ರಃ ರೂಪಗಳ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. ಸ ದಾಧಾರ | 
ಪೃಥಿನೀಮುತ. ದ್ಯಾಂ “ಯ ಆತ್ಮ ದಾ ಬಲದಾಃ ೨೨ (ಖು. ಸಂ. ಗಂ- ೧೨೧-೧, 3) ಅದೇ ಪ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು 
(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನು) ಸ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ ವನ್ನೂ ತನ್ನ ಲಿಯೇ ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲ್ಲೇ ಸಕಲಸ್ಥೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇನನ ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಸಿತಿ "ಜವ 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು (ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವು) ದಿನಿಧಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪಿತ್ತ ಪತ್ರರೂಪಾತ್ಮ ಕವಾಗಿದೆ. ಫ ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನನಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತ್ತೇಜಾ ಚಶ್ಚುರ್ನಿತ್ಚರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೆ ಥಗ್ನ ೯ತ್ವಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿ ರೇವ ರಯಿಃ ಪ ೈಥಿನೆ ಲವ ಪಾದಾನವುರ 
ಏವ ನೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಜಿಹೃದಯಂ 'ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಕೋ ಸಲಾ 
ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ [ಡಿ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಶಿರಸ್ಸು ವಿಶ್ವರೂಪ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೇತೃವು. 
ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಕ್ಕೆ ೇ ದೇಹ್ಕ ಅಬ್ರೂ ಪದ'ಧೆನವೇ ಅವನ: 
ಅಂತಃಕೋಶ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಸೃಧಿವಿಯೇ ಪಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ . ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳ್ಳು ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯ, ಅನ್ರಾಹಾರ್ಯಪ ಸಚನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮನಸ್ಸು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೇ ಅವನ ಮುಖ 


ಅಥ ಯ ಏತೆದೇವಂ ನಿದ್ದಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ 0 ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು a 


ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ ಸು ಹುತೆಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೩. 





ಹೀಗೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ನಿಶ್ವಾಸಾತ್ಮ: ಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು : 'ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ ತ್ರವನ್ನು 
ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಆತ್ಮದಾಃ 
ಬಲದಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆತ್ಮದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ. ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಎಂಬ ವಿಧಿಸೂಚಕವೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಜುಹ್ಹತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ತುತ್ತ oll ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ ಕ್ರಿದಾಯೆ | ಅಫ್ಛೈಕಮಾಕ್ಕ ನೂಪ ್ರಿತಿಮಾಮಸ್ಸೆ ಜತ ಯದ್ಯ ಜ್ಜ್ಗಂ ಸಟ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮ ಸೋಲ ಹ್ಯೇತೆಂ ಪ್ಲ ಕ್ರಿತಿಮಾಮಸೃಜತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧. ೧. ೮. ೨-೩) 


| ಜೇವಕೆಗಳು ke ಅತ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
: ಈವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿತು, ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ್ವತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ 


ಯಜ ಜ್ಞವೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿನಿಯನುನರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಜೈ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಆದೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 


ದ್ದರೆ ಮಾನವನು  ವಿಶೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ EE 


ಸ ಯೆದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಬುಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತಿದೆ ್ಸೋಳ್ಯ ಏತತ್ವ ರೋತಿ ಯದೇ- 
ನಾನ್ಯಜತೇ ಯೆದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೨-೨) 


'ಯಜ್ಞ್ವಾಚರಣೆಯು ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮ. ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃ ತ.ಪ್ಕಿಪಡಿಸಿದರೆ ಅನನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸೃ ಸ್ರಕರ್ತೆನಾದ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, 
ಈ ನ್ಟ ದಿಂದಲೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು 
ಸು ಧರ್ಮ ನೆಂದೂ ಈ ಧರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೆಂದೂ ತೂ. ಈ ಧರ್ಮವು ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆಯೇ 
ಅನಾದಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


"ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಂವಿಷೆ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ >> 


(ಶೆ.ಬ್ರಾ.೧೪- -೩-೨-೧) 


ಅ. ೨: ಅ. ೮.:ವ. ೨೦. ] . ಖಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 62 

ವಿಶ್ವಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ" ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. ' "ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಾತ್ಮವು ಇದೇ. ಇದೇ ವಿಶ್ನಾ ಶ್ವಾಧಾರವೂ ಆದುದರಿಂದ. ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧರುಣ ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. 





ಧರುಣೇಷು, ಸನತಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಕೆ ತೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದಕೆ ಯಜ್ಞ ದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆತ್ರ ದಾ ಬಲದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ. ಹಾನ್‌ 
ರೀತಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ನ್ದ « ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ವಿಶ್ವ ದಸ ಸ ಷ್ಟಿ ಸ್ಥ ತಿಗಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ ಥರ್ಮದ ಪಾಲಕವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಶ್ರು ತಿಗಳು 
ಬು ವನ್ನು ಪ ಸ ಶಂಸಿಸುತ್ತ ಸ 


"ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದೆಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ 
ತನ್ನತೇ ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯೆತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಇಕ್ಟೋ ಯಇಕ್ಟೋಹ ವೈ -ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ || ೨೨. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಹೆನನವಾದುತೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ: 
ನಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿಸ್ಸೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆತವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದ: 
ಸ್ವರೂಪವೂ 'ನರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸ ಯೆಡೆಗ್ಸ್‌ ಜುಹೋತಿ | ತಡೆ ಶೇವೇಷು ಜು ಹೋತಿ ದ್ದೆ (ವಾಃ ಸ್ಟ ಫಹ ಯೆತ್ಸದೆಸಿ 
ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತನ ಓನುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ ಒನುಷ್ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯಥ 'ಯೆದೃವಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ಶತ್ರಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸಾ ಹ ಸ್ತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- ೨-೨೫). 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 'ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವ: 
ಧಾರಣವು. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ರಸದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಜೀವಧಾರಣವು. ' ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ: 
ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯು, ಈ ರೀತಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಜೀನಧಾರಣವೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 


ಸಾಧ್ಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ`ಇದು ಧರುಣ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


(0, 
p 


ಯೆನ್‌ ಜ (ಯಜ್ಞ ) ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞಥರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ: ಜೀವಮಾನನವಾದಿ: 
ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ವವೇ ಧಾರಕಪೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ. ' 


22, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಸಿಹೊಣಶಸ ನ್ಯಸೀದತ್ಟಿತಾ`ನಃ | 
ಸೆ ಆಶಿಷಾ: ಪ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ವಿವೇಶ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೧-೧) 


ಖುಷಿಯೂ ಹೋತೃವ್ನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನ್ನು (ಸ ತಫೋ;ಕಷ್ಯತ | ಸ ತೆಸೆಸ್ತಪ್ತಾ | 
ಇಡೆಗ್‌ಂಸರ್ವಮಸ್ಸ ಥೈ ಜತ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದೆಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. «ಸ್ವಯೆಂ ಯೆಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಖ್ಳಿ'' (೧೦-೮೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅದು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಸಹ ನಾಶಹೇತುವಾಗದೇ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಹಾರಣಪಾಗುವುದೆಂದೊ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಧರುಣತ್ತವೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕತ್ವವೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಚಯನಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಪ. ಈ ಪದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಮತ್ತು ಮೇಥಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಗಾತವೇ-- ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯ 1 ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೃವಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾತುಂ |! ಗಾತವೇ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ದೇವಲೋಕದ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು 'ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. «೬ ಉರುಂ ನೋ 
ಗಾತುಂ ಕೈಣು ಸೋಮ ಮಾಢೃಃ |? ಜು ೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಯೋತೆನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃಪೆ ಪ್ರೆಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾಗದೆ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇಂದ್ರಾದೀನತ್ರೆ ಇತಿ 
ಗಾತುರ್ಸ್ಗಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗಾತುಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಮ ಯ ಈ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೆರತ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
ಯುವತಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವನು ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ. ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು. ಸ್ತುತಿಸಿರುವಾಗ 


012 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 


ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸ ವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಾಕೆ a ಶಸ್ತ್ರ ವಾದುದೆರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು ವಾಕ್ಚಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಚವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

“ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ” ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನು ವ್ರದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು 
ಫೆ 


ಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಶೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆ ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ತೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸರೈಸ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಜವಾದ ಆಸ್ತವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾಶ ತವಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆ ದಿತ್ಯಚಲನದ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಃ ಪಾಸನೆಯನು ಮಾಡುವನೋ ಅನನು ಈ ಅ ಯ 7 ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಹ 
ಇವಿ 


ಲು 
ಸರೂಸತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಸಕತೆಯನ್ನೂ ಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂಗವಾದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಶಸ್ತ್ರ'ಸಠನದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ Ae 
ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ಎವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದ ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


೩. ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹದ್ದುಣಗಳು. 


"" ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರೆತಿಸೆದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏಶದ್ರೇತಃ...... 118 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಸಟಟ ತಾಮೃಶ್ಕ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನೆಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕೆರೋತೀತಿ 
ತೇ ತೆಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಚ 10060 ಊಟ 1೬ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಥಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಇಭವತ್ತ- 
ಡೆಸ್ಕೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸೆಯೋಂಸ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ತೆಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವ ನ್ನಯೆಂ ವೈ ಸ್ರಜಾಸಪತಿರಕೃೈತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ ್ರಿನೀತ್ಸ ವೈ ವೋ 
ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಸ್ವೇತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ಪರಮವೃಣೀತ ಸೆಶೂನಾಮಾಧಿಸೆತ್ಯೆಂ 
ತದೆಸ್ಕೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾಮ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತೆಡೇವಂ ನಾವು ವೇದ! 


6924. ಟಟ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನಿ. ಇತಿ ನಕರ ಕಾ ಶ್ರಾಂತೆನಾಡುದರಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತೇಪಾ ಹ: ಅವನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ.ಬಿದ್ದನು. 
ಅನನ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ತೇ ದೇವಾ: ಅಬ್ರು ವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋನ್ಯಾಸಪ್ರತಿಷ್ಕಾಸಿ ಸ್ರೀಮಮೇವ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭನಿಷ್ಯೆತೀತಿ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬. ೧. ೨. ೨.) 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ dice ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸೋಣ, ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ತ ಕ್ರೈ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವನು. ಇವನಿಗೆ 
ವವಜೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸೋಣ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರ ರು. 


ತೇಳಗ್ಸಿಮಬತ್ರಿವನ್‌ | ನವಾ ಇತೋತ್ಯನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೂಸ್ತಿ ತ್ವ ಯೀಮಂ ನಿತೆರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕ ರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ೨೦ ಮೇ ತಕೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೩) 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನುಗೆ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇರೆ 
ಆಶ ಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ. ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತೇವೆ?. ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿ, ಆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೇನು 
ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದನು.. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಾ ಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು « ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


ತೇಂಬ್ರು ವನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಅಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ಯನ್ಮುಖಾ ಏತದನ್ನಮದಾಮ ತ್ವನ್ಮುಖಾನಾಂ 
ನ ಏಸೋಂನ್ನಮಸದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ ಯಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಕಸ್ಕೈ ಚೆ ದೇವತಾಯೈ ಜುಹ್ವತೈಗ್ನಾವೇವ ಜುಹ್ವತ್ಯಗ್ಗಿಮುಖಾ ಹಿ ತದ್ದೇವಾ ಅನ್ನಮ- 
ಕುರ್ವತ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭, ೧. ೨. ೪) 


ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅನ್ನವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ದ್ವಾರಾ ಭುಜಿಸುವೆವು. 
ಈ ಅನ್ನದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೀನೀ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ತಣೆಯಿನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವೂ ಆಧಾರವೂ ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ is ಅವರ ಅಸ್ಲಿ ತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಸಕಲಭೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚ್ರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ " ಸೇವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ದುವಸ ತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ. ಹೇಳಬಹುದು. 


cet pee 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ಕೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನುಷಃ 
ಪುಕೋಹಿತಃ | 
ಕ್ರಯಂ ಬೃಹಂ ಶಂ ಸರಿ ಭೂಷ ತಿ ದ್ಯು;ಭರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ಗಿ ರಿಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ |೨॥ 
| | | ಪದಸಾಠಃ , | § - 


I | 
ಅಂತಃ ದೂತಃ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದಸ್ಮೆ s | ಈಯೆತೇ | ಹೋತಾ! ನೀಸತ್ತ $ ಮು ಪುರಃ85- 


ko 


ಬತ 
| | | | 
ಕ್ಷಯಂ | ಬೃಹಂತಂ |-ಪರಿ 1 ಭೂಷತಿ | ದ್ಯುಇಂಭಿಃ । ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಹಿತಃ | ಧಿಯಾಂವಸುಃ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ .ದೊತೆಃ ಸನ್‌ ಕೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ವಾಸ ೈಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತ್ತೇ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಮನುಸೋ ಮನೋರ್ಜಾಶಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾ ನಿತೊಕ್ಕಿನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯ್ಯುಭಿರ್ದಿೀ. 
ಪ್ತಿಭಿಬ್ಬ ೯ಹೆಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಕ್ಷಯೆಂ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹಂ ಪರಿಭೂಷತಿ | ಜರಾ ಟೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈ- 
ರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸೆಃ ಷೆ ಶ್ರ್ರಜ್ಞ ಹ ಖ್ಯಾತ $1 ಏತೇ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷೇಣೇ I 


f ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ದೆಸ್ಮ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ-(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಸ್ಕೈ) ಕರೆಯುವನನೂ 
ಆದೆ -ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತಃ---ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು | ರೋಡಿಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳ' 8 ಅಂತೆ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಯೆತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಈಹಿತಃ-_ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ | 
ಧಿಯಾವಸು8. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಜಟಾ ೬0 
ಪುರೋಹಿತಃ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ' ನಿಷತ್ತ್ವಃ. - ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ಡ್ಯುಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | - ಸ್ರಹತಂ--ಮಹತ್ತಾದ 1. ಶ್ಷಯೆಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು! : ಷೆರಿಭೂಹತಿ-- 
ಆಲಂಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಸುಂದರವಾದ ರೂ; ಸವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ. ದೇವತೆ] ಇನ್ನು ಉಜ್ಯ್ಯಶೈಸರೇಯುವತನೂ ಚಿದ 'ಅಗ್ವಿಯು ದೇವದೂತ 

ನಾಗಿದ್ದು, ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷಿಗಳ, 'ಮುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
40 
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ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ಮಾನವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ- 


English Translation. 


The graceful messenger (of the gods) goes between heaven and earth : 
sitting. (on the altar); and placed: before” men. he ornaments. the spactous 
chambers (of sacrifice) with his rays, animatéd by the gods, and affluent 


in wisdom: 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ಮ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಶವೂ ಸುಂದರೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ದರ್ಶನೀಯಃ ರಮ್ಯನಾದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ; ಡಸು.ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ನಿಷ್ಟುನ್ಹ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) ನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋತಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸ ವೆಂವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ ಕ್ಯೂ ಹೋತೃ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯು. ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ಧ ಿವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದು 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


" ಯೆಜ್ಞೊ ಹತ ಹೋತಾ ಸ.ಏಿನಾಸ್ಕಾಮೇತದ್ಯಜ್ಞ ಂ: ಪ್ರತಿಡಧಾತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩-೭) 


ಹೋತೃ ವೇ ಯಜ ನವನ್ನು ಪುನಃ. ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಿಸಲು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಹೋತೃವಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಪ | ಸ್ರಾಮುಖ್ಯತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಟೊ 
ತಾದಾ: ತ್ಯವನ್ನು. ಹೇಳುವ, ಅನೇಕ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ ನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ಧ ನ್ವವಾಚ್ಯ ನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಹೋತೃಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದುದು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ "ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. | 


ಚಿತುರ್ಧಾ. ವಿಹಿತೋ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಾಸೆ! ಸೆ ಯೆಮಗ್ರೇತಗ್ನಿಗ್‌ಂ 'ಹೋತ್ರಾಯೆ 
ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸೆ ಪ್ರಾಧನ್ವೆಡ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ಸದ್ಯೆಂ'' ತೈತೀಯೆಂ 
ಪ್ರಾವೃಚಿತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋಸಯೆತೇಕಹ ್ಕಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಯೇ ಸೋತಸೆಃ 
 ಪ್ರವಿವೇಶ'ತಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈವಾದ್ದೆ ಅನಿನ್ಯೂಃ....-.. ೫ | 


(ಶೆ ಟ್ರಾ ೧) 
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ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ನ್ಯಂಶವನ್ನು "ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ [ಹೋತೃವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು 
ಹೊಂದಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ಪರೂಪಗಳೂ ಸಹೆಮ್ಮ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. : 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಪ.ಸಿದ ನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ಫ್ಯಂಶವು ಭಯದಿಂದ ಅಫಿ ನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಅಗ್ಗ ರೂಪವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 


ಆಯಿತ್ರವೆ ನೈ ದೇವಾ ಅಗೆ «5ಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾೆ:ಪ್ಲಾ ್ರಾವೃ ಇತ ತೆದೊ. ಸೀವಾಚ' ನನಾ ಅಹಮಿದ- 
Mh ಯೆದ್ವೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾಂ Wider ಹನ 0 dds 4 ತ್ರೀನ್ಫೂರ್ವಾನ್ಸಾ)- 
ವೃಢಡ್ವಂ ತೇ ಸ್ರಾಥಧಸ್ವಿಸುಸ್ತಾನ್ನು ಮೇತವಕೆಲ್ಪಯಥಾತ ವಾ ಅಹಮೇತಡುಶ್ಪಾಕ್ಷ್ಯೇ 
ಯಮ್ಮೋ ಹೋತಾಸ್ಕಾಂ ಯದ್ವೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯಂ............. ಫಿ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧೩). 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಂಶವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ತಮಗೆ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ «« ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಲಾರೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ನನ್ನ ಭ್ರಾತೃರೂಪರಾದ ಮೂವರನ್ನೂ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷೆಸೋ ಹೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯೆಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ! | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೮) 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ ಅದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊತೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. | 


«« ಆಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ 
ಪಸ್ಟೃಧಿಕೇ ತಾನ್ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಲಾಯಿತ್ರ್ಯಂಶರಾ ತೆಸೌ ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾಸೀ- 
ದಿಯಂ ವೈ ಸಾ :ಸೃಢಿನೀಯೆಗ್‌ಂ :ಹೈವ ತದಂತೆರಾ ತೆಸ್ನೌ ತ" ಉಭಯ 'ಏವ ವಿದಾ 
ಚಕು ಆಟ ನ ಟಟ ರ್ಸ್ಯೈತಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪರೇತೆರೇ ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ 
ತಾಮುಭಯ ಏವೋಪಮಂತ್ರೆ ಯಾಂ ಚಕ ಕ್ರಿರೆಪಗ್ನಿಕೇವ "ದೇವಾನಾಂ ಜೊತ: ಆಸ ಸಹರಸ್ಟೂ 
ಇತ್ಯಸುರರಕ್ಷಸಮಸುರಾಣಾಗ್‌ಂಸಾಗ್ನಿ ನೇವಾನುಪ್ರೇಯಾಯೆ' ತಸ್ಮಾಜಿನ್ವಿಹಾಗ್ಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ 
ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಸಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಹೊತ ಆಸೀದ್ಭೋತಶಾರರ' ನಿಶ್ವನೇದೆಸಮಿತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೩. 





ಚ ರ ಲೆ ಬಟ್ಟ ್ಟುರ್‌್ಪಬ್ಲದ್ಹಹ್ಸ್‌ ಟ್‌ NE ಯ ಸ ಬಯ ಉಟ ಉವಿ ಬೊ ತಾ ESAS ಸ ಬಗ ಬಗಗ ಗಾಡಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪದವಿಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಿತು. ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 'ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿಯು 
' ಥಿಂತಳೆಂದರ್ಥ. ಕ | 





ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ' ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿರುವರೆಂದ್ಕೂ ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇರಾನತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸುರರಿರುವರೆಂದೂ, ಇವುಗಳ (ಮಧ್ಯೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿರುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಮೇಕೋರೆಗೃಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತಿ ನಾಮ ನಗೆರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ! ತಥಾ 
ಮೇರೋರದಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚೆ ಯೆಶ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನೆಗೆರಂ Wiad sas ನಿವಸೆಂತಿ 
ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೃಥಿವೀ ವರ್ತೆತೇ ॥ 

(ಶ. ಬಾ Slik ೧—೪-೧-೩೪) 

ಪ ಪೃಧ್ವಿಯು ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಸೇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ದ ವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿದರು. ಎರೆಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡಿಗೆ" ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಸಹರಕ್ಷಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸುನರಕ್ಷಸ್ಸು 
' ರಾಕ್ಷಸದೂತೆನಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ “ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ದೇವದೊತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ರೇವೆ'' ಎಂದು ಕತಾ ನೆ.. ವಿಶ ಕವೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. -ಇದೇ ಅಂಶವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ಹೈನ್ಯೋಇಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈೈತಾಗ್‌ಂ೦ಸ 
ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಮಬ್ರನೀಡದೇತೆದ್ದಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಶ್ರಾನಯೇತೀದಂ ದೇವಾಶ್ಕೃಣುತೇತಿ 
ವಾವ ತದಬ್ರವೀಡಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ಹೋಶೇತಿ ಯೆ ಏವ ದೇವಾನಾಂ ತಮವೃಣೀಶತ ತತೋ 
ದೇವಾ ಅಭವನ್ರರಾಸುರಾ$ಸುರಾ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದುಷಃ ಪ್ರವರಂ ಪ್ರವೃಣತೇ 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧ ೮) 
ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರದೂತನನ್ನು ಆಸುರರಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅವನನ್ನೇ ದೈವ್ಯನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ (ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.) ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಸುರದೂತನಾದ ದೈವ್ಯನೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ. ಹೋಗಿ. ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
“ ಇವರಿಗೆ. 'ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು? ಎಂದಾಗ, ಅವನು ಶೀಪತೆಗಳನ್ನು 7 ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕ Po ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಹೋತ್ಯವೆಂದೊ-- ಅವನು ದೇವತೆಗಳ. ಪರವೆಂದೂ'' ಹೇಳಿದನು, ..ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಜಯವೂ ಅಸುರರಿಗೆ 
ಪರಾಜಯೆವೂ. ಲಭಿಸಿತು. `ಈ. ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವ ನು. ಜಯವನ್ನೂ ಇಂತಹವನ ಶತ್ರುವು. ;ಅ ಅಪಜಯ ವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 029 





ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪುರಃ ಏನಂ. ಡಧಶೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ (ನಿ. ೨-೧೨) ಇವನನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ರಾರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಿತ ಶಬ್ದವು ಧಾ (ಇಡು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನ ನ ವಾಗಿದೆ. 


ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಧತ್ತ ಆತಿ ್ಸಜ್ಯಾಯೆ ಸ ಶಂತೆನುಃ! 


ಸೆ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೆ € ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ !! 
(ಬೃ. ದೇ. ಆ- ೬) 


ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ "" ಯದ್ದೇನಾಸಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯ 
ವೃತಃ > (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) "ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಅವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇವನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು “ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ಆಜ ರಃ? (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದ. ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಶತ್ತ್ವ್ವವೇನು? ಪುರೋಹಿತನ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಆದರಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವುದ 


ರಲ್ಲಿರುವ ವೈ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪುರೋ ನೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯತಿ ಯೆಚ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ದಧಿಧ್ವಂ | 


ಪುರ ಉಳ್ಳೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸರತಿ ಜಾತನೇವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೦-೧) 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಧಸನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಹೋ ಟ್‌ ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಧಸನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ 


ರೋಧಸಸ ತ್ರವು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಈ, 


ಈ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಜಾ ಪು PGs ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಒದಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ-.- 
ದ್ರಾವರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ಭೇದಂ ನನ್ವಂತಾ ಪ್ರೆ ಸುದಾಸಮಾವತಂ | 
ಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತೆಂ ಹವೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತಿ। | 
| | (ಯ. ಸಂ.;:೭-೮೩-೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ “ ಎಲ್ಫೆ | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ ಸೌರೋಹಿತ್ಯವು' ನ ಫಲವಾಯಿತು 
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ಎಂದು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿಶ ಎಂಬ. ಸದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೆರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಅಥವಾ ಕೇನಲ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತತ್ವ್ವವೇ ಎಂಬ” 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು, ಆದರೆ ವೈಎಕಸಂಸ್ಕೈತಿಯಕ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಜನಿಗೆ ಬಲಭುಜದತಿಂದ್ಹು ಅವನೆ ಸಮಸ್ತೆವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ `ಅನನಿಗೆ' ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಕ್ಲೇಮಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ರಾಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೂ 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ.ಕೇನಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ,ಸಹೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೂ 
ಪ್ರರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತಥಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಹಾಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಕ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವು. ಎಷ್ಟು ಸರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ 
ಜಿಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂತರ: ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ: ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪುಶೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ 
ವೈಯುಕ್ತಿಕವೌದ ಸಖನ, 'ಸಚಿಷನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪುತ್ತು -ಶಾಂತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೆದುಸದಜೇಶಕನೂ ಆಗಿರ." 
ತಕ್ಕವನು. ಸುದಾಸೆನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಸ್ಮನು ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಲೋಕಹಿತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆಂಗ್ಲೆ 
ಪಂಡಿತರು ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಕರಣೆಗೆ Max-Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


. 116 original occupation of the Purohita may simply have been to 
perform the usual sacrifices ; but with the ambitious policy of the 
Brahmins, it soon became a stepping stone to Political power. ” 


[History of Ancient Sanskrit Literature. 7. 257.] 


ಪ್ರಥಮನೆಃ ಪುರೋಹಿತನು ಯೆಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಗನೆಹಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಪೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು” ಇದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ 


ಈ ಪಂಡಿತನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ' ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶಿಕಲಿನಿದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಪ್ರೌಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು." ಪ್ರಕೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ಟಾರ್ಥವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತಶ್ರ್ವವಪೂ ಅಡಗಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವೈದಿಕಪಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ` ಫೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತವಾಗುವ 
ಪುರೋಹಿತರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ .ಸಪಹಾಯಕನಾನುವ ಪುಕೋಹಿತನಿಗೂ ಯಾವ - 


ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು 
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ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. , ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ರಾಜನ 
ಯೆಜ ಸ್ವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋತನ ಸಹಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ್ರೈವ್ಯವಹಾ ಹಾರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಭರ 4 ಎಂದಕ್ಕೆ ` ' ಪೃಥಿನೀಸ್ಥ ವಾದ” 'ಮಾನವಾದಿಗಳ' ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾದ ಪುಕೋಹಿತನು ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಲೋಕದ ' 'ಮಾಗಢರರ್ಶಕನಾದ' 'ಪ್ರರೋಹಿತನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಂತಸ ವಾದ ಭೂತಗಳ ವ್ಯ ವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು. ನಯವು "ಕ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರ ಸಪ.ತಿಪಾದಿಸುವ ತಾತ ನ ಪುಕೋಹಿತನ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ.' ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಥಾತಃ ಪುಕೋಧಾಯಾ ಏವ, ನಹನಾ ಅಸುರೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜೊ ನ ದೇನಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾ ಜಾ ಯಕ್ಷ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇಂನ್ನಮಡನ್ನಿತಿ; 
ಅಗ್ನೀನ್ಹಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋದ್ಭರತೇ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 

ಪ್ರಕೃತ ಪುರೋಹಿತನ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 

ವಾದುದು ಪ್ರಕೋಹಿತನಿಲ್ಲವೇ ರಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ಹರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಯಜ ಸಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 

ಸಬೇಕು. “ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಹೆವಿಸನ ಸನ್ನು ಸ್ವೀ ೇೀಕರಿಸಲಿ'' ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ 

ಪಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏನಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋ $ನ್ಹಾಹಾರ್ಯ- 
ಪಚೆನಃ ಸ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕೆರೋತ್ಯಾಹವನೀಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಫಥ ಯಜ್ಞಾ- 
ಯಾಯೈ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯತ್ಸುತ್ರಾಯೆ ಕರೋತ್ಯನ್ಹಾಹಾ- 
ರ್ಯಸೆಚನ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತಿ ತ ಏನಂ ಶಾಂತತನವೋಇಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆನಿಶಂ ಚ! ತ ಏನೈನಮ- 
ಶಾಂತತನವೋ*ನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಕ್ಷತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ 

ಬಲಾಜ್ಜೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚ ವಿಶಶ್ನ [| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪). 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹವಥೀಯವು, ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವ್ರ ಆತನ 
ತ್ರನೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಪುರೋಹಿತನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ : ರಾಜನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ € ಅದನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಕು ಗಾರ್ಹಶತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಆತನ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆಂತೆ. . ಈ ಉಪಚಾರೆಗಳಿಂದ ಅವರು 
ಪ್ಮರಾದರೆ ಆಗ ರಾಜನ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗೂ, ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗೊ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೂ, ಬಲಸಾ ಧನೆಗೂ 


(ಲ. 
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638 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಬತಾ [ಮನಿಷ ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 
ಪ ಸ್ರಜಾನೆರಾಗಸೆಂಪಾದನೆಗೂ' ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾ ಕ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ಆವರು ಅಿತೃಪ ಪ್ರರಾಿದರೆ ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗರ5 
ಜ್ಯುತತಾಗುತ್ತಾ ತೆ್‌ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ ಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. ರಾಜ್ಯಭ್ರನ್ವ ನಾಗುವನು. ಪ್ರ ಪ್ರ ಚಿನಿತೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಅದಕ್ಕೆ: ಪ್ರ ಬ್ರಕೊಸಿಹಿಕಹಾರು ಇವನ ಪತ್ತಿ ಪುತ್ಪ ತ್ರರನ್ನು ತ | ಪ್ರಿ ಪಡಿಸುವುದು 
ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ | 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷವೆ ೈಶ್ವಾನರಃ ಪಂಚಮೇನಿರ್ಯೆತ್ತು ಕೋಹಿತಸ್ತ್ಯ ಸೆ ವಾಚ್ಯೇವೈ?' ಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಸಾಡಯೋಕೇಕಾ ತ ಶೈ ಚ್ಛೇಕಾ : ಹೃ ಜಯ ನಿಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾ- 
| ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ . ರಾಜಾನಂ ಸ ಯೆದಾಹ ೪ ಕ್ಸ ಭಗನೋನಾತ್ಟೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾೂ 'ಆಹರತಶೇಕಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ. ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಚಿ ನೇನಿರ್ಥವತ್ತೆ ಥ ಯದಸ್ಮ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯೆಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಸಾದಯೋರ್ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯೆಥ ಯೆದೇನಮಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ತಜಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯ ಥ ಯೆದೇನೆಂ ತರ್ಪ- 
ಯೆಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃ ದೆಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯೆ ಥೆ 'ಯೆದೆಸ್ಕಾನಾ- 

ರುದ್ಧೊ ತ ವೇಶ್ಮ ಸು ವಸೆತಿ ತೀನಾಸ್ಯ. ತಾಕಿ. ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯೋಪಸ್ಥೆ ಕ 'ಮೇನಿರ್ಭವತಿ. | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಮರ್ತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಈ ಪುರೋಹಿತನ, ಇವನಿಗೆ ಐದು 
ಆಯುಧಗಳು ; ಅವನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಪುರ ಭಾ ತ್ವಕ್ಕು (ಚರ್ಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊ, ಮುಖ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಐದು ಅಯುಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರದೀಪ್ರ ವಾದವೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ 
ಈ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ನೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪಿಯಾದ. ಪುಕೋಟಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ : 


ರಾಜನು “ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾ ಗಿದ್ದ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ « ಪ್ರ ಪ್ರರೋಹಿತನ 
ಪೂಜೆಗೆ ತೃಣವನ್ನು ಸಿದ್ದಪ ಡಿಸಿ” ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಅದೇಶಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧದ 
ತೀಕ್ಷ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಾನೆ. : ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾದಪೂಜೆಗೆ:-ಉದಕವನ್ನು ತಂದಾಗ ಪಾದಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ 
ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ." ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಕ್ಕಿನ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಸ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ: ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೆಯೂ, ಅವನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಿತನಾಗಲು ಸಿಡ್ವಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗದ ಆಯುಢನ ತೀವ್ರತೆಯೂ ಶಾಂತ 
ವಾಗುಪುಪು. 
ಸ ಬಿನಂ ಶಾಂತತೆನುರಭಿಹುತಕೋತಭಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಲೋಚಕಮಭಿವಕತಿ' ಶ್ಲತ್ರ್ರ ೦' ಚೆ ಬಲಂ ಚೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ವಿಶಂ ಜ ಸ ಏವೈನಮಶಾಂತತನುರನಭೆಹುತೋತನಭಿಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ನ ಕೈರ್ಗಾಂಲ್ಲೊೋ- 
ಇನ್ನು ಜಿತೇ ಹತ್ರ್ರಾಜ್ನೆ' ಬಲಾಟ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಞೆ ವಿಶಶ್ಚ 1" 
ಪ್ರ ಮಾಡಿ ಪುರೋಹಿತಸ್ವರೂಪನಾದ 1 ಅಗ್ನಿ ಯು ಡಾಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ MAN ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು'ನೆಡೆದು ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು. ಅವರಿಗೆ" ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತ 'ಹೆನ್ನೂ 





ಆ, ೨. 'ಅ: ಲೆ. ವ. ೨೩, ] [ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ, ಪ್ರೆಜಾಟೆಂಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರತಿಯಾಡ ತೈಪ್ರಿ ಯಿದ್ಲಿದಿದ್ದೆಕೆ 
ಲ. ಅವನು ಕ್ಷಾತ್ರೆನೀರ್ಯವನ್ನಾ ಗರಿ, ರಾಷ ್ರೈನನ್ನಾಗಲಿ, 'ಪ್ರಜಾಬೆಂಟಲ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ನಡೆಯಲಾರನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ನಿಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯ್ಯ 


೧7 


ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ. ಪೈಶ್ಟಾನರಃ ಪಂಚ ಮೇನಿರ್ಯೆತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ರಾ: ಜೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಸ್ವತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ. ನೈನಂ: ಪುರಾಯುಷ$ 
ಸ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ SB ಪುನರ್ಮ್ಮಿಯತೇ. ಯೆಸ್ಯವಂ: 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು,. 
ಸಮುದ್ರವು ಸೃಥ್ವಿ ನನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ರಕಿಸ ಕ್ಲಿಸುವಂತೆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನೂ, 
ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ರಾಷ್ಟ ್ಟರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅವನ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲವು. 
ತ್ರುಬುವವರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧ ಸಸ ಅವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾ ಸ 


ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ: ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸತ್ರೇಣ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕಶ್ನೂ ಕೇ ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ PRO ಭನ ಏಕಮನಸೋ 
ಯಸ ಸವೆಂ ವಿದ್ವಾ ನಾ ಹ್ಮ ಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗೋಪೆಃ ಪುರೋಓತೆಃ | (ಐ. ಬ್ಯಾ ಸಾ. ೪೦-೨೫) 


ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬ aA ವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು: 
ಕ್ಷತ್ರಬಲದಿಂದ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, Med ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ: 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲರೊ boy ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನು. 
ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೊ ಇದ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಕತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಸ ಇಧೆನರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. 


ತದಸ್ಕೇತೆದೃಸಿಣೋಕ್ತೆಂ| ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಸ್ಟ ್ರಿ ಶಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಷ್ಮೇಣ ಶಸಾ ವಭಿ ನೀಕ್ಕೇಣೇತಿ 
ಸಸತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ಶಾನೇವ ತಚು ಷಂ ನಿರ್ಯೇಣಾಧಿತಿಷ್ಮತಿ | 
ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಭ್ಭ ತಂ ಬಿಭರ್ತಿೀತಿ ಬ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ಹವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತಸ್ತ ಮನ ನೈ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಂ ಜೂ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ನಂದತೇ'ಪೂರ್ವಭಸಜ- 
ನಿತ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದಾಹ | 
(ಐ: `ಜ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 
ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಮದೇವಮಹೆರ್ಸಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ. ವ್ಯಕ್ತನ ಪಡಸಿದ್ದಾಕ್ಕೆ 
ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಪ್ರೆಶೋಹಿತನಿಗೂ ಇರುವೆ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವೂೂ 


$34 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 





ಗರ್‌ ಇ 





ಪುರೋಹಿತನ ಸಾ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ರಾಜನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೭-೯). “ ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸಮಸ್ತ ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸ ಬಲ್ಲನು? ಎಂಬುದೇ * ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ ic 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 'ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಲವೆಂದರ್ಕ. 'ಜನೈಶಬ್ದವು 'ಸಪತ್ನ ರನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
ಪ್ರೇಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ: ಸೆಪತ್ನರು. ಅಂತಹೆ ಸಪತ್ನಶನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆಕಿದರ್ಥ.. ಇದು ಪುಕೋಹಿತನ ಸಹಾಯದ ಫಲವು, 

"" ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಮೂರನೆಯ 


ದವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು. ಮಾನವರು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಆರಿಸು 
೨ ಕೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಾಜನು .ಬ 


| 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾ ಸಮೋ ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. 


1. 


" ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಬ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಕಲಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ನ್ರಥಮಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ 
ಆಟಾ ನಜ ಎಂಬುದೇ ಈ ಪಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವವು ತನ್ನ 
ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಸಾ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಭಾವವು. 


ಸ ಇತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ಟೆ ಸ್ಟೆ (ವ ತಪ್ಪೃಹೇಷು ಸುಹಿತೋ 
ವಸತಿ, ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ನಿಕ್ವತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ನಾ ಇಳಾನ್ನ Md ಏತದೊರ್ಜ- 
ಸ್ಪಚ್ಛೆಶ್ಚದ್ಭವತಿ, ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ಪೆಯಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ವಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೇನೈನಂ ತತ್ಸಯಮುಪೆನಮಂತಿ, ಯಸ್ಮಿನ್ಬ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಹ ಏತೀತಿ 
ಪುರೋಹಿತಮೇವೈ ತದಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


* ಸ ಇತ್‌ ನ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸೆ ಕೀ ೨ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೮) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು. 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 'ಫುರೋಹಿತನು ಸುರೆಕ್ಷಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತಾ ಇನೆಯೋ 
ಆ ರಾಜನ ಗೃಹೆಪೂ ಸಹ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಸುಖಪ ಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದೇ ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. ಯಾವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಜನು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನ ಅನ್ನವು ನೀರ್ಯೆಯುತವಾಗಿಯ್ಯೂ , ಪ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದೇ " ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ” ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಪಾದದ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


ರಾಷ್ಟ್ರವು: ಪ ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ ಸ್ರೃಕ್ಕೂಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವು. ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದ್ಯೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ. ಜು ಸು ೨ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಫುರೋಹಿತನ್ಸನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 
ರಾಜನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ ತ್ರೈವೇ ನಮಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ ದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಶ್ರಾಯವನ್ನು A ಪಾದವು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಧಃ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦... ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 635: 

“ ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ. ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೋ * 
ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ" ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ. 
ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ" ವಿವರಿಸಿದ ಪದವಿ ಯೆನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಸ್ಪ ಕ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನೀಶಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಣೆನ್ನೆ ವೈ ಧನಾನಿ' ತಾನ್ಯ ಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ | 
(ಇದು. ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦- i ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯೆ ಪ ಪಾದದೆ ವಿವರಣೆಯು) 


ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಧನಸಂಪತ್ತಿ ಗೂ ಅಭೇದವು. _ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸ ಸತ್ಯ ರಿಸುವ ರಾಜನು ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | bo ಪ್ರೆತಿಬಂಧೆಕವಿದ್ದರೊ ಸ ಸಹ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | § | 
ಪ್ರತಿ ಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಸೆತ್ಸಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನ- 
ಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ! ಲ್ಪ 
| (ಎರಡನೇ ಹಾವದೆ ವಿವರಣೆ) 
ಇಂತಹ ರಾಜನು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ರಾಜನನ್ನೂ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಾನು 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ' 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ ಯೋಜವಸೀಯ8 
ಆ ಕರೋತಶೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ (ಮೂರನೇ ವಿವರಣೆ). 
ಧನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಧನರಹಿತರಾದ ಪ್ರೆರೋಹಿತರಿಗೆ) ಯಾರು ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಥನವನ್ನೂ ಹಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಹ್‌ EK || 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು) (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿಶನನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಪಶ್ಚ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ 
ರ್ಥವು. ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಜೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಹ ವೈತ್ತಿ ಶ್ರೀನ್‌ ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ತ್ರಿ (ನ್‌ ಪುಕೋಧಾತ್ಮನ್ವೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಸ:ವದೇಶ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿವೀ ಅಜಾ ವಾಯು 
ರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತೋಇಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಕೋಧಾಶಾದಿತ್ಕೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿಕೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪುರೋಧಾಶೈ ಷ ಹನ್ನೆ ವೈ ಪುರೋಹಿತೋ-ಯ ಏವಂ ಹೇದಾಥ. ಸ 'ತಿಕೋಜಕೋ ಯಏಿವಂ- 
ನವೇಡ! (ಐ; ಪ್ರಾ. ೪೦೨೨೭) 








636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ಮಾ ಬಾಬಾ ಬ ಹುದಾ 





ನ್‌್‌ ಅಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ “ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಲ ಇರ್‌ ರ್‌ 





ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಧಾತೃ ಗಳನ್ನೂ ತ ಶೈಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಪುರೋಹಿತರುಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ.' ಅಂತಹವನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. " ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋಧಾತೃವು ಈ 
ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸ ಸತಕ್ಟ ಸ ಸ್ವಾಮಿನಿಯು, sh ಪುರೋಹಿತನು; ಅದರಂತೆ: ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು. ಪ್ರರೋಧಾಶೃ ಗಳು. ವಾಯು ಮತ್ತು : ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ಲ ಪುರೋಹಿತರು. ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು 
ಪ್ರ ತತ್ತಾ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ ಸತಕ್ರ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಈ ಅನುಸ ಂಧಾನವೂ ಜಾ ್ಲಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಈ ಸದವಿಗೆ ಅನರ್ಹನು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು 
ಬೃಹ್ಮತತ್ವವನ್ನೂ . ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಕತ್ರ ಶಕೆ ಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವತತ್ವದ ಎರಡು 


ಹಾದ 


ಅಂಶಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಡಂ pe ಏವ ಸಮಸ್ಯೇಜ್ಠೆ ೨ಹ್ಮಕ್ಷತ್ತ )ಎಯೋಃ ಸಂತ್ರಿತ್ಕೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭ ಹ್ಮ ಚ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ 
(ಕಥ. ೨-೨೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಾಮರಸ ಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನುಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಾಮ 
ಗಳೆಂದೂ; ಸೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಾ ಪ್ರಾವರುಣಶೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ) ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಂವಿಷ್ಣುಃ ಪ ಥಿನೀಷೆತಿ8 ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಸಹ! ಈ ಶು ುತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುಮ).' ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪುರೋಹಿತನೂ ರಾಜನೂ ಆದಿತತ್ವ್ವದೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗೆಳೆಂದೂ, ಇವರ ಸಾಮರ ರಸ್ಕವೇ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮ 
ಸಾಧಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಮೋಂಹಮಸ್ಮಿ ಸ ತ್ವಂ ಸ ತ್ರಮಸ್ಯಮೋತಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹಮ ತ್ತೆ 
ತಾವೇಹ ಸಂವಹಾವಥೈ !| 


4ರ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦- ೨೭) 


ನಾನು. ಪರ, ನೀನು ಇಹ; .ಫೀನು ಐಹಿಕದ :ಪ್ರತಿನಿಧ್ದಿ ನಾನು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ; ನಾನು ದ್ಯುಲೋಕ, ನೀನೇ 
ಪೃಥ್ವೀ, ನಾನು ಸಾಮ, ನೀನು ಖಯಕ್ಕು; 'ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟು ಕರೆಯೋಣ, ಆಗ ತಾನೇ ರೋಕಕ್ಷೇಮವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ . ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ: ಇರುವ . ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದೂ. ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಪುಕೋಹಿತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಜನೇ ಕ್ಷತ್ರ. ಎಂದು ದೇವತಾತತ್ರ ತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಹೆ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಮಿತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ . ಇವರು. ಪುರೋಹಿತ (ಬ್ರಹ್ಮ)ರು, ವರುಣ ಮತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರ) 


ಅದ 


ಅ. ೨. ಅ, ೮, ವ, ೨೦. ].  ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ $37 





ಇ ಬಾಗು ಮಾಡು ಬಾಡು ಬಾಟಾ ಹು ಬ ಚಾ ಬಾ ನಾ ಯಾ ಭಾ ಸ 





ಇದನ್ನೇ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ಡೆಕ್ಟೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕಕಿದನೆ.  ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ರಾಜ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಬಂಧವು. 


ಆ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು: ಧರಿಸಿರುವ್ರವರ ಕವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು:ಭಾಷ್ಕವರ್ಚ್ಷಿ ಕ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
“ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೃತ್ಪಾಭಾವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಸೋಮಾದ್ಯ ಭಾಮಾಡ್ಟುಬ ೯ಲತ್ತೇಷೆ ವಜ್ರಧಾರಣಂ ಸೋಪಪೆ- 
ದೃತೇ? ಹೋತ್ಸ ವಾದ (ಪ್ರೆರೋಹಿತನಾದ)..ಆಗ್ನೀಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. . ಆ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತು ಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವೆ. ಮಾತುಗಳಿಂದ 


ಈ ಸಂಬಂಧೆವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಅಯೆಂ ತೆ ಏನಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯೆಂತಿ ಸೆಶ್ನಾತ್‌ | 


-ಯೆದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೈಣವೋ ಬಾಣೆ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ - ಪುಠತಃ (ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ) ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಡುರಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತೆ ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
Be ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ಶತ್ರು ಬ್ರಿ ಜಯಕ್ಕೆ. ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಫಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಯೋಗೀಶ್ವರ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆತ್ರ ಪಾರ್ಥೋ ಧನುರ್ಧರಃ! 
ತತ್ರ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ es ೯ವಾನೀತಿರ್ಮತಿರ್ಮಮ ॥ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೮-೭೮) 


ಎಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಧನುರ್ಥರನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ ಸೇರಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ, ನಿಜಯ, ಅಭ್ಯುದಯು ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕೈಗೂಡುವುವು ಎಂಬ ಈ ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಟೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ. ಕೃಷ್ಣನು ಅಗ್ಗ ಂಶವಾದ ಫುರೋಹಿತನು, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಾಂಶ 
ನಾದ ರಾಜನು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಜಾ ಅರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೧೧) 


ಎಂಬ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಕೆ ವಾಂ ದೇವ್‌ ಮರ್ತೆಸ್ಸಿ ಕೇತತಿ! 


ವಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ 08 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೫). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕ ಸ ಷ್ಲಾರ್ಜುನರು. ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ" ಕುಳಿತು. 'ವಿಜಯಯಾಕ್ರಿನೆ: 
ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ "ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯೆಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು, 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಟಟ ಟಟ ಹ 





ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ: ಶುಕ್ಲವರ್ಣವೂ ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಯೆತ್ಶೃಷ್ಣಂ ತೇನಾಗ್ನಿಃ | ಯಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತೇನೇಂದ್ರಃ। | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವುದು ಕೃಷ್ಣವೋ ಅದು ಅಗ್ನಿ ರೂಪವು ; ಯಾವುದು ಶುಕ್ಷವೋ ಅದು ಇಂದ್ರರೂಪವು ಎಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಶಾಶ್ಸರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದುದ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಕ್ರುರಂತರ್ಗತ 
ವಾಮದೂ ಆದ ಈ ಕೃಷ್ಣವು (ನೀಲಂ ಪುರ-ಕೃಷ್ಣ ೦) ಪುಂಶಕ್ತಿಯನ್ನು "ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 'ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಮ, ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಆತ್ಮ, ಸಾಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಂಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು, ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ. ಸ್ಕಾ 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಬುಕ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿ ಸ್ರೀಶಕ್ತಿಗಳ ಳ್ಳು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿ. ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪುರೋಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸ ಸರಿಸಿದ ವಿನಹ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರರೇಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ವಾ ಏತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೆಂತೌ ವ್ಯಜಯೇಕಾಮಾಗ್ನೆ «ಂದ್ಭೌ ವಾ ಖಶೌ ಸಂತ್‌ ವ್ಯ ಜಯೇಶಾಂ 
ತದ ;$ದಾಗ್ನೇಂದ್ರಾ, ಯೆಜತಿ ವಿಜಿಶ್ಯಾ ಏವ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೭) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸುರರೊಡರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುರತಃ ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದಿದ್ದರೆ ಜಯವು ಖಂಡಿತ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಯವು ಸಾಧ್ಯ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಗ್ಲೇ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಫ್ರಕೋಹಿತಾಯೆತೆನಂ ವಾ.ಏತತ್‌ ಸತ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಯೆದ್ಧ ್ಸಿ ,ಹ್ಮಾರ್ಥಾಕ್ಕೊ ( ಹೆವಾಏಷ ತ್ರಿ ಯಸ್ಯ 
ಯತ್ಪುಕೋಹಿತ ಉಪಾಹ | . 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩೪-೨೬) 


ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅರ್ಥಾತ್ಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರೆ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದ ರಾಜನೊ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ಪ್ರರೋಹಿತನೂ ಅಪೂರ್ಣರು. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨) ವರ್ಜಿತವಾಸಿರುವ , ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳ :`ಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫೭೨-೮), ಮತ್ತು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ 
ಪ್ರಿಫಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ.. ಈ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು - ರಾಜನ. ಸಂಬಂಧನಿರುತ್ತದೆ. -ಒಂದಿಲ್ಲದಿವ್ದರಕೆ ಇನ್ನೊ ಂಹು 
ಅಸೂಪೂರ್ಣ. 
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ಆದರೆ ಈ ಪುರೋಹಿತತತ್ರ್ವವೂ ಕ್ಷಾತ್ರೃತತ್ತ ವೂ ಪೃಥಕ್ಕಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೇ ಎಂದಕ, 


ಆ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ತ್ರ ಒಕವಾದವು ಎಂದೂ: ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಭೂತಂ ನತ್ತ ಸ್ತೌಮಿ ಮಹದ್ದೆ) ಹ್ಮೈಕಮಸಕ್ತರಂ ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ತರಮಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವಾ- 
'ಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ" ಜ್‌ ಭೂತಾನೈಭಿಸಂಸೆದ್ಯ ತೇ ತೆದೇತತ ಹ್ಮ ಚೆ ಶತ್ರ್ರಂ 
ಚಾಗಿ. ರೇವ ಬ ಿಹ್ಮೆ ಂದ್ರೆ FS ಜತ್ತ ಎಮಿಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ವೈ ವಿಕೆ ಕ ದೇವಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೮೨ “ಲ ೧೭೯) 


ಪರತತ ತ್ರ ವು. ಒಂದೇ. ಅದೇ. ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಹೆದ್ದ ಹೈ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ (ಪುರೋಹಿತ) ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ತತ್ರ ವೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ನೆವೋ ಅನೆರಡೂ ಸ ಸಹ ಇದರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ (ಪುರೋಹಿತ), ಇಂದ್ರನೇ ಕತ್ರ. ಇವೆರಡು. 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ. 
ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ತ್ವಂ ನರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 
ತ್ರೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೩) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನೂ ನೀನೇ ನಿತ್ರನಾಗಿಯೊ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. | 


| ಇದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದು a 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರಸ್ತರೂಸವೇನು, ವರುಣಸ್ವರೊಪ ವೇನು? ಅವಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತೆ. 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತೊಡಕ್ಸಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಣೌ | ಏಶನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮಗ್‌ಂ ಸ ಯೆದೇವ ಮನಸಾ. 
ಹಾಮಯತ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ವೀಯೇತಿ ಸ ಏಷ ಕ್ರತುರಥ ಯೆದಸೆ ಸ್ಕೈ 
ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ ಡೋ ಮಿತ್ರ ನಿವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ. 


ವರುಣೋಂಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 


ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಖುಕ್ಳೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನೂ .ಅವನ . ಸಹಚಾರಿಯಾದ ವರುಣನೂ-`ಸಹೆ 
ಅಗ್ನ್ಯಂಶಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಿತ್ರನು (ಪುರೋಹಿತನು) ಸಂಕಲ್ಸರೂಪನಾದ ಕ್ರತುಪ್ರೆ : ``ವರುಣನು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು. ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾ: 


ರೊಸನಾದ ದಕ್ಷನು. "" ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನೆರವೇರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸಂಕಲ್ಪವು ಶ್ರತುರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅದು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವರುಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು. ` ಪ್ರಕೋಹಿತರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು. ರಾಜನಾದ ಸತ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು ಳೃವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಭಿಗಂತೃವು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕರ್ತ್ಯವು (ಇದೇ ಪುಕೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ.) 


4 ನೋ ಖಿ: 'ಸುರೋಧಾ. ?? (ಶ,. ಬ್ರಾ. ೪.೧-೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ, ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ತ್ವ 

ವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೊಲತನು. ಸಕಿ ಯನಿಗೂ ತದ್ದಾ ರಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕ್ಲೇಮಸಾಧಕ 

ನಾಗಿರುವನು. ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾ ಹ ಹೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗೋಪ ಪುರೋಹಿಕಃ 

ಎಂದು ಪ್ರರೋಹಿತನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ ಬಟ ರಾಜನ 

ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರದೇ, ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ-- ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರ್ಮವಸು 
` ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞ ೦ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂಗಿ ೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮವಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಥನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀಫಾಯೆ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮನ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ (| 
| (ಯ. ಸಂ. ತು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇನಣವಾಗಿುಬಾಗಿ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧಾ ಸಕ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಸುರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿ 
ಕವಾಡ' ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದೇ ಬು. ಸಂ. ೧-೩- -ಗಂಸೆೇ ಖಯಸ್ಟಾದ ' ಪಾವಕಾ: ನಃ ಸರಸ್ಸ ತೀ ಎಂಬ 
ಷುಂತ್ರವನ್ನು ಐಕರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ 3 ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಧಿಯಾನಸುವಿಗೂ ಕ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತು ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮನೆಂದಾಸಲಿ: ಅರ್ಥವಾಸಬಹುದು; ವಸು ಶಬ ಕ್ಕ ಸರಾಗ? 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಕ ತ್ವಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಸನ ಪ್ರಕೃತವಾದ a ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ! 


| 
ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನಿದಢಸ್ಥ ಸಾಧನಂ ನಿಪಾ ಸೋ ಅಗ್ರಿಂ ಮಹಯಂತ 


ಚಿತ್ರಿಭಿಃ 

| | | | | | | 

ಅಪಾಂಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಧಿ ಸಂದಧುರ್ಗಿರಸ್ತ್ವಸ್ಥಿನ್ಹುಮ್ಹಾನಿ ಯಜಮಾನ ಆ ಚಕೇ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥. | 
| 4 | | | 

ಜೇತುಂ! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ವಿದಥಸ್ಯೆ | ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಯೆಂತ ! ಚಿತ್ತೀೀಭಿಃ | 

| | | op | 
ಆಪಾಂಸಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧಿ | ಸಂ$ದಧುಃ 1 ಗಿರಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಮ್ಮಾನ | ಯಜಮಾನ |! ಆ | ಚಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೇತುಂ ಪೆ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾಸಕೆಂ ನಿದಫಸ್ಯ|ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯೆ ವಾ ಸಾಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಥನ- 
A, ಸಂತೆಮಗ್ಗಿ.. ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾಶ್ಲಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯೆಂತ | ಪೂಜ- 
ಯೆಂತಿ | ಕಂಚ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯನಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಪಾಂಸಿ ಸ್ವಾನುಷ್ಠೆ (ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಧಿ ಸಂದಧುಃ. 
ಸಂದಧತೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ ಸಿ ೈನ್ನಗ್ಗಾ ಸುಮ್ನಾ ನಿ ಸುಖಾನಿ ಸಪ್ರಾಸ್ಯಾಚಕೇ | ಕಾಮಯತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ವಿದಥಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ-- 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8-_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ib | 
ಚಿತ್ತಿಭಿ$- ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 ಮಹಯೆಂತೆ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು |  ಯೆಸ್ಮಿ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ!  ಅಸಾಂಸಿ--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅದಿ ಸಂದಧುಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆಯೋ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌--ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ) |, ಯೆಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ! 
ಸುಮ್ನಾನಿ- ಸುಖಗಳನ್ನು! ಆ ಚಕೇ- ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಕನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳು ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರ. ಸ್ರೊ ತೃ ಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಯೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಗ 
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English Translation. 

The wise.worship, with: (pious) rites,” Agni, the sign. of ‘sacrifices, 
the accomplishment of the solemnity, in whom the recitérs of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom ‘the worshipper 
hopes for happiness. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಚಿತ್ತಿಭಿಃ- ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ “ಆಯೆಂ 
ಸಶಿಂಕ್ಲೇ ” ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವಾಗ ಚಿತ್ರಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದವು, ಜೇತಸ್‌, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಅಥವಾ ತಜ್ಞನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಎ. ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಠೇವ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨-೧೧) 


ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನನನ್ನೂ ಅಜಾ ್ಲಾನವನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿತವ್ಯವಾದ' ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ 
ಜಾ ಸತವ್ಯವಲ್ಲದ ಪ ಪಾಸವನ್ನೊ ಸಹ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರ ನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ಸಮಸ್ಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ,ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಈ ಕರ್ಮವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, 


ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚಕ್ಸುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತೆ ನಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸತ್ಯರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಆ ಜ್ಞಾನಾನುರೋಧವಾದ ಕರ್ಮ, ಪ್ರ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಶ್ರ ದ್ಧ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶೋರಿಬರುವಂತೆಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌; ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ; ಅಧೀಕಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ' ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಚಿತ್ತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಲ್ಲಿತ್ತಿ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಃ! ಇಹೆಂ ವಸಿ ಸ್ಲೀಷ್ಛ ಶಮೇವನ ತ್ವನ್ಯಫೇತಿ 


ಅ.. ೨. ಆ. ೮. ವ, ೨೦.] 'ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 643° 





ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗಜ್ಞಾನರೂಪ್ಮಾಮನೋವೃತ್ತಿಃ ಸಳ ಚಿತ್ತಿ ಗ ಸಂಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಿತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಹೀಗೆಯೇ ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ] 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಪಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ತ್ರಿರ್ವಯುನಂ ಚ 


| 
ವಾಫುತಾಂ | 


| | | | | 
ಆ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿನರ್ಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದಶೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ॥ 
| *ಹದೆಪಾಠಃ 1 


1 | | | 
ಹಿತಾ! ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಸುರಃ | ನಿಪೆ85ಚಿತಾಂ | ನಿ;ಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಂ ಚೆ! ವಾಘತಾಂ | 


[| | 
ಆ | ನಿನೇಶ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಭೂರಿ;ವರ್ಪಸಾ ' ಸುರುಂಪ್ರಿ ಯಃ | ಭೆಂದೆತೇ | ಜಃ ಕನಿಃ [| 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪಿಶಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಿಸಶ್ಚಿತಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮಸುರೋ ಬಲಪ್ರದಃ | 
ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ವಯುನಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ | ವಿಮಾನಂ ಚ | ನಿಮಾಯತೇ ಪಲಮಿತಿ ವಿಮಾನಂ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ವೂಸಾಧನಂ | ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಾದಿಬಹುನಿಧರೂಪೇಣ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾನಿವೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಃ! 
ಅಥವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ | ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯ ಕ್ಷೆ ಕನಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಭಂದತೇ 1 ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ತೂ ಯೆತೇ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ- ಖಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ನಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಸಶ್ಲಿ ತಾಂ ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 
ಆಸುರಃ--ಬಲಪ್ರ ದನೂ! ವಾಘತಾಂ-ಯತ್ತಿ ಸ್ಪುಢಳಿಗೆ ! ಶೆ ವಯುನಂ--ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ | ನಿಮಾನಂ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ: ಅಗ್ನಿ -- ಅಗ್ನಿ ಯು | ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ-- ಸಾರ್ಥಿವ್ಯ : ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ನಾನಾವಿಥವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ವಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 


ಸಿದ್ದಾನೆ! . ಪುರುಪ್ರಿಯೆ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ 1 ದಾಮಭಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದವನೂ) 
ನಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು |: ಭಂದತೇ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ)-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಬಲಪ್ರದನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ, ಸಹಾಯಕನೊ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. | 


English Translation. 


The parent of sacrifices, the invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agnl, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 


splendours, is glorified (by the worshipper). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರ&-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೆಂದರ್ಥ. ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸವಃ 
ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಾನ್‌, ದಾನ್ರ/ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ, ಮೇಘಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ಅರ್ಥ 
ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಃ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಘತಾಂ-ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಯತ್ತಿಜ್ದಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ವೃವಹೆರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರಬಹುದು. ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ವಯುನಂಈ ಪದವು ಕೇತಃ -ಕೇತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. : (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
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(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 


ಸ ಇತ್ತಮೋತವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ। 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ನಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸೆ ತನೋಸ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಪೊತೆಂ ಸೂರ್ಯೀಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಚ್ಚ ಕಾರ | 
(ನಿ. ೫-೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಭೂರಿವರ್ಪೆಸಾ--ಪಾರ್ಥಿವ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಆನೇಕ 
ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೮ ಪುಟ ೧೮-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ 
ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ಯ ಎಫ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚಂದ್ರ ಪ್ರರಥಂ ಹರಿವು ವ್ರತಂ ವೈಶ್ನಾ ಿನರಮಪ್ಪುಷದೆ: ಸ್ವರ್ವಿ ೯ದಂ | 


| 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವ್ಯ ತೆಂ ಭೂರ್ಜಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
_ ದಧುಃ 1೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚೆಂದ್ರ o| ಅಗ್ನಿ ೦ | ಚಂದ್ರೆರಥಂ ಹರವ ತೆಂ | ಮೈ ಶ್ಟಾ ನರಂ ಅಪ್ಪಃಸೆದಂ | ಸ್ವ 5ವಿದಂ | 


|. 
ವಿ€ಗಾಹಂ | ತೂರ್ಜೆಂ | ತನಿಸೀಭಿಃ ಅಂವೃ ತಂ | se ನ 1 ಇಹ ಸು5ಶ್ರಿ ಟ್ಟ | 
KN ಜಧುಃ (೫॥ . 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕೆರಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ | ಚಂದ್ರ ಆಹ್ಲಾನೆಕೋ ರಥೋ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ತೆಂ ಹರಿವ್ರತಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಿಂ ಹಠಿತ್ತಚೆಂ ವಾ! ಹರಿತ್ವಚಮಿತಿ ಶಾಖಾಂತರಂ | ಅಪ್ಪೃಷದ- 
ಮಸ್ತು ಸೀಡಂತೆಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞ ೦ ನಿಣಾಹೆಂ ವಿಗಾಹಮಾನಂ . ಸರ್ವತ್ರ. ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತೂರ್ಣಿಂ 
ಸಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ಶತ್ರೂಹಾಂ. ಹಿಂಸಿತಾರಂ ವಾ ತವಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
ಕೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಮಿಹೇಹಲೋಕೇ ದಧು8। ಆದಧುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಚೆಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಚೆಂದ್ರೆರಥಂ- ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ರಥವು 
ಳ್ಳವನೂ | ಹರಿವ್ರ ತಂ_ಹೊಂಬಣ 2 ವುಳ್ರವನೂ | ಅಪ್ಪುಷದಂ— ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಸ್ವರ್ವಿದೆಂ--ಸರ್ನಜ್ಞನೂ | ವಿಗಾಹಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ;ತೊರ್ಣಿಂ--ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ | 
ಶನಿಷೀಭಿಃ  ಸಕಲನವಿಢವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆವೃ ತಂ--ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | ಭೂರ್ಣಿಂ--- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಧರಿಸುವವನೂ | ಸುಶ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೇಷ ವಾದಕ್ಶಿಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ಯಾ ನರಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ನೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ದಧು&-ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಥ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನ ೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಿತನಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂಡನೆಯೂ 
ಪೂರ್ಣನಾದವನ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನು NE ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲಿ ಸ ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The gods have placed in this world the delightful Agni in a delightful 
chariot, the tawny-hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all-pervading, the endowed with energies, the cherisher, 
the illustrious. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಗಾಹಂ, 
ತನಿಸೀಭಿಃ, ಆವೃತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿ ತಿಸಿದೆ.. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಮೂ 
ಸಕಲನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುನವನು ಎಂದು: ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂ ಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಜಚ ಕತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ : ಶಕ್ತಿಯಿರೋಣದರಿಂದ ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದನ ನಾದುದನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| 
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AN TR TT NNT 


ತದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಯತೆವಸೆ ey ಯೆಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಸೋ ಯಾ 
ಸೋಷಾಃ ಪತಾ ಟ್ರ ಸಸೀ ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಷಸಿ ರೇತೋಸಸಿಂಚೆನ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋತ$ಜಾಯೆತ ಸೋ ಕೋದೀತ್‌ || 
| | | | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-ಲೆ) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಖತ್ತಾತ್ಮಕಗಳು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಉಷಸ್ಸು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಈ ಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಾವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ವರ್ಷದೊಳಗೆ 


ಕುಮಾರನು ಹುಟ ನಿದನು. ಅವನು ರೋದಿಸತೊಡಗಿದನು, 


ತಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕುಮಾರ ಕಗ್‌೦ರೋದಿಸಿ ಯೆಚ್ಛ ಮಾತ್ರ ಸಸೋತಧಿಜಾತಶೋ ಸೀತಿ 
Wickit, ವಾಆಸ್ಮ್ಯಹಿತನಾಮಾ ನಾಮ ಮೇ ಧೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಬುತ್ರಸ 
ಜಾತಸ್ಯ ನಾಮ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || (ಶ. ಬ್ರ. ೬-೧-೩೯) 


ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಮಾರನ ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಳಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕೆ ಅಗ್ನಿಯು “ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ನನಗ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ದೋಷರಹಿಶನಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು. ಪುಶ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತೆಮಬ್ರನೀಷ್ರುದ್ರೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಗ್ಗಿಸ್ಮದ್ರೂಪಮಭವದಗ್ಗಿವಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರೋ ಯೆದರೋದೀತ್ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರ8 ಸೋಂಬ್ರನೀಜ್ಹ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ಚಾ ಅತೋಸಸ್ಮಿ ಫೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೦) 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು "ನೀನು ರೋದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದುದೆರಿಂದ ನಿನಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ.'? 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುದ್ರರೂಪನೇ ಆದನು. ಆದರೂ ಸಹೆ "" ನಾನು ಈ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಆಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆ ಸರೆನ್ನಿಡು >” ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀತೈೆರ್ನೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಸಸ್ತಡ್ರೂಸಮಭವನ್ನಾ ಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋ9ದ್ಭ್ಯೋ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯೆತೇ ಸೋ$ಬ್ರನೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೋ ನಾಮೋತಿ | | 
(ಶ.ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೧) 
ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕೆತನು > ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತೆ 
ಗಳೂ ಉದಕನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ಹವಾಗುವುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ಸರ್ವನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ಲಿಗೆ. 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು ಮತ್ತು " " ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೆ ತೆ ಬೇಕೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು 1 ಎಂದನು. ' 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 
ತಮಬ್ರವೀತ್ಸಶುಪತಿರಸೀತಿ। ತೆದ್ಯದಸ್ಯೆ ತೆನ್ನಾಮಾಕೆರೋದೋಷಧಯೆಸ್ತ ದ್ರೂಪೆಮಭವನ್ನೋ- 
ಷಧಯೋ ವೈ ಪಶುಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪೆಶವ ಓಸಧೀರ್ಲಭಂಕೇ೯ಥ ಪತೀಯೆಂತಿ ಸೋತಬ್ಯ- 
ನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸಾ ಅತೋ5ಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ 1: 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
«« ಆದರೆ ನೀನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು > ಎಂದನು. ಸಶುಸತಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಪಶುಗಳು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪತಿ (ಶಕ್ತ) ಗಳಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಪಶುಪತಿಯ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದನು. * ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು *' ಎಂದನು. | 


ತಮಬ್ರನೀದುಗ್ರೋ ಸೀತಿ ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ಕದ್ರೊಪಮಭವದ್ವಾಯು- 
ರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾತೀತ್ಯಾಹೆಃ ಸೊಪ ಬ್ರನೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರ ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಂದನು. ವಾಯುವೇ ಉಗ್ರನಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಉಗ್ರನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಹೆಸರು. ಮತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತನಾದನು. . «« ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದಕೃನುಗುಣ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ನಿಡು'” ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀದಶನಿರಸೀತಿ 1 ತದ್ಯೆದಸ್ಕೆ ತನ್ನಾ ಮಾಕರೋದ್ವಿದ್ಯುತ್ತ ದ್ರೂಪೆಮಭವದ್ದಿದ್ಯುದ್ದಾ 
ಅಶನಿಸ್ತಸ್ಮಾಡ್ಯಂ ನಿಮ್ಯುದ್ಧಂತೈಶನಿರಬಧೀದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೊಸ್ಮಿ ಭೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೪) 


ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಶನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು'' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ನಿದ್ಯುದ್ಭಾತವಾದಾಗ 
ಅಶಿನಿಘಭಾತವೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಶನಿರೂಸವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾದನು. . 4« ನಾರು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ತತ್ಸದ್ಭಶ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದನು. 
ತಮಬ್ರನೀಷ್ಸವೋಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವತ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ದೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರವೀಜ್ಞ್ಯಾಯೊಾನ್ವಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ !! (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೫) 
“ಇನ್ನೂ: ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭವ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ? ಎಂದನ್ನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ರೂಪನಾದನು. (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪ ದನು). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಪರ್ಜನ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ (ಭವತಿ) ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಭವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


ಟ್ರಿ. ೨. ಆ. ೮, ವ. ೨೦. 7 ಯಗ್ಟೇದಸಂಹಿತಾ 649 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟಿನು. "ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆ ನನು. ನನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು. ' 


ತಮಬ್ರವೀನ್ಮಹಾದೇವೋನಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ಮಾಮಾಕರೋಜ್ಚೆಂದ್ರೆಮಾಸ್ತದ್ರೊಪೆಮಭವ- 
ಶ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವೈೇ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ಸೋಪಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಥಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾನೇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೬) 


“ಆದುದರಿಂದ ದೀನು ಮಹಾದೇವ? ನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಚಂದ್ರನೇ ಮಹಾದೇವನು. ಮಹಾದೇವನೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನೇ ಈ ರೂಸನಾದನು. “ಆದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಹೆಸರನ್ಸ್ಟಿಡು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ತಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋ;ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವದಾದಿ- 
ತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೋ ಸೋ ಬ್ರವೀದೇತಾವಾನ್ವಾ ಅಸ್ಮಿ 
ಮಾ ಮೇತಃ ಪರೋ ನಾಮ ಧಾ ಇತಿ [| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೭) 


« ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಈಶಾನ (ಸರ್ವಸ್ರಭು) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ” ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಹೇಳಿದನು. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಜಗತ್ಪೃ್ರಭುವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈಶಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿ 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಸಾಣಿ | ಕುಮಾರೋ ನವಮಃ ಸೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಾ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೮) 


ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮಹಾದೇವ, ಈಶಾನ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವುದೇ ಅಗ್ಟಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾಶಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹಂ, ತವಿಷೀಭಿಃ&, ಅವೃತಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೂರ್ಣಿಂ--ಭರ್ತಾರಂ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸತಕ್ಕ ಒಡೆಯನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ 
ಕವೂ, ಸೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯೆಂ ವಾಂ ನತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಂಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೬). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ | ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೆ 
ಅದೇ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುವರಿಂಪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕಕೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದೆಡ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ' ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಿಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


$50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ಹ, 


SN ಸಜಾ ಜಂ ಅಜಾ ಜಂ ಯೊಂಸ TE RT ಸಭ ಸಹಜ ಛಗಜಾಬಾ ಡ್‌ ಅ 


ಚೆಂದ್ರ8.-- ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಬು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ | 


; | | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ಚ ಜಂತುಭಿಸ್ತನ್ವಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಷೇಶಸಂ 


ಧಿಯಾ | 
| | | | 
ರಥೀರಂತರೀಯತೇ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಭಿರ್ಜೀರೋ ದಮೂನಾ ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನಃ | ೬॥ 
| ಪದಪಾಠ$ಃ ॥ 
J | | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ದೇನೇಭಿ8 | ಮನುಷಃ | ಚ | ಜಂತುಂ€ಭಿಃ | ತನ್ಪಾನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುರುಳಪೇಶಸಂ | ಧಿಯಾ! 
| | | 
ರಥೀ । ಅಂತಃ | ಈಯೆತೇ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ | ಜೀರಃ8 1 ದಮೂನಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಳಚಾತನಃ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ದೇವೈಃ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಜ್ಜೈರ್ಜಂತುಭಿರ್ಜುತ್ಹಿಗ್ಳಿಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಸೋ 
"'ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಷೇಶಸಂ ಬಹುರೂಪಂ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪುರೋಡಾಶಪಶುಸೋಮ- 
ಹವಿರ್ಭೇದೈರೇಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಾಕ್ಕಕಭೇದೈತ್ಹ ನಾನಾನಿಧರೂಪಂ ಯೆಜ್ಜಂ ತನ್ಹಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ ರಥ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೀರಃ ಸ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೀ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತ- 
ನೋಂಭಿಶಸ್ತೀನಾಮರಾತೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾಗ್ನಿ'ರಂತ- 
ರ್ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lt 


ಸಾಧದಿಸ್ಟಿ ಭಿ8-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳೆ | ದೇವೇಭಿಃ- _-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಜಂತುಭಿ- 
ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧಿಯಾ ಚ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮನುಷ8--“ಯಜಮಾನನ | 


ಪುರುಪೇಶಸೆಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಶೆನ್ಹಾನಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ |: ರಥೀಃ-- 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ. ನೇಶೃವೂ।  ಜೀರಃ-ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಯೂ | ದಮೂನಾ8-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರಪುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿ ಚಾತನ॥--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತ8- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | 


ಹಯೆತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


653% 





ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕರ್ಮಗಳೊ ಇಡನೆಯೂ: 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಸಗಳೊಡನೆಯ ಫೌ, 
ಪ್ರ 


| ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಾ ನಾ 44 ಯಜ್ಞವನ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ನೇತ್ಸವೂ, 
ಶತು ತತ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ ಪಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಕಾರಿಯೂ, ಪ್ರ ಸ್ರಶಾಂತಚೆತ್ರವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಸಂಚರಿಸು ತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation. 

Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agni the charioteer, the swift-moving; the humble-minded. 

the destrover of foes, passes along between (heaven and earth). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 


ಜಂತುಭಿಃ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ನವವು ಖುಕ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಜಂತುಃ, ಜಂತೆವಃ, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶತ್ರುಗಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ' ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಹಾಡ 0: 

ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಪದಗಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ುತ್ರಿಕಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಹಚ್‌ ಫೇಶ ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೫ ಜ್ರ ಯಜ್ಞವು ನಾಕ ಗಳುಳ ದರಿಂದ 
ಶಿ 


ಪುರೋಡಾಶ್ಯ ಪಶು, ಸೋಮ, ಹನಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳೂ 


ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಜಪ.ಭೇದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು. 


ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, (ಸತ್ರ, 
ವಿನಶಿಹಿದ್ದಾ ಪ್ರ | | 
ಸ ಏಷ ಯೆಜ್ಜಃ ಪಂಚೆನಿಧೋಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ೦" ಟಾಟ ಟಾ! ಪಶುಃ 
ಸೋಮಃ [| (ಐ. ಆ. ೨-೩) 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ನ 


ಸಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದುದು--ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 
ಪ್ರ ಹೈಣನ್ರ. 


| ಯಜ್ಞವು 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಸಶುಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ, ಈ ರೀತಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಬಿತಕೇಯೆ" ಟಾ 
ರ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಪೇಶಸಂ ಎಂಬ ee 


ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಈ ಜೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಾಂತರಪ 

ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 7 
ಅಭಿಕಸ್ತಿ ಚಾತನ8--ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ, ಆಸತ್ತು, ನಿಂಹೆ'ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಕೃತದ ಲ್ಲಿ ಅ ಅರಾತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕೃವನೆಂದರ್ಥ. 


(೫. 


652 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩. 


ದಮೂನಾ&-ದಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ| ಅಪಿ ವಾ 
ಪಮ ಇತಿ ಗೈಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದೆಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಜಾ ದಮಮನಾಃ, 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಕವಾದ ಅಥ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


SES 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗೆ ಜರಸ್ಪ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆ ಯುನ್ಯೂ ರ್ಜಾ ನಿನ್ವಸ್ತ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ | 


| | 
ನಯಾಂಸಿ ಜಿನ್ಹ ಬೃಹತಶ್ಚ ಜಾಗೃನ ಉತಿಗ್ಲೇವಾನಾನ ನಿ ಸು ತುರ್ನಿಪಾಂ ॥೭ 1 


ಂಕ್ರತುನಿ 
"1 ಪದಪಾಠಃ $ 


| | 
ಅಗ್ಗೇ | ಜರಸ್ಪ | ಸು5ಅಪತ್ಯೇ | ಆಯುನಿ । ಊರ್ಜಾ | ಪಿನ್ಕಸ್ವ 1ಸಂ1|ಇಷಃ। | ದಿದೀಹಿ | ನಃ | 


ವಯಾಂಸಿ | ಜಿನ್ನ | ಬೃಹತಃ ! ಚೆ | ಜಾಗೃವೇ | ಉಶಿಕ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ ಸಕ್ತತುಃ | ನಿಷಾಂ/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಪೆತ್ಯೇ ಸುಪುತ್ರ ಆಯುನ್ಯಾಯೆಷಿ | ನಿಮಿತ್ತಸಪ್ತ ಮ್ಯೇಷಾ || Ny 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಜರಸ್ಪ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ! ಹೋತಾರಮಧಿಷ್ಕಾಯೋರ್ಜಾ oi (ನೆ ವಾ ಪಿನ್ವಸ್ಟ 
ದೇವಾ್ರಿ (ಣಯ | ಸೋತಸ್ಮಾತಮಿಷಃ ಸಸ್ಕಾರ್ಥಂ ವೃ ಷ್ಟ್ರೀಃ ಸಂದಿದೀಹಿ | ಸಂದೀಪಯ | ಹ 
ನ್ನಾನಿ ke (| ವಯೆಃ. ಕ್ಷದ್ಮೇತ )ನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಜಿನ್ನ | ದೇಹಿ! ಹೇ ಜಾಗೃವೇ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣಶೀಲ | ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜಿನ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಞೋ ವೂ ತ್ವಂ ನಿಸಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಶಿಕ್‌ ಕಾಂತೋಂಸಿ ॥| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಮಪತ್ಯೇ--ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ !  ಆಯೆುನಿ-ದೀರ್ಫವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಜರಸ್ವ್ಪ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು | ಊರ್ಜಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಹಿನ್ನಸ್ಟ--_ಆವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷಃ--ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಆ. ೨. “ಅ. ೮.`ವ. ೨೧. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 653. 
(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) | ಸಂ ದಿದೀಹಿ _ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಜಾಗ ವೇ--(ಸರ್ವದಾ) ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |: 
ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಯಾಂಸಿ ಚೆ-.ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಜನ್ಯ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸುಕ್ರ ತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಿಷಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಉಶಿಕ್‌- -ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| | ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಿಯೆನ್ನೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಸರ್ವದಾ ಪ್ರ ಸ್ರ ಬುದ್ಧ ನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ WR 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಾದ ಹ್‌ ಕಜ ನಾದ ನೀನು ಮೀವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿ ್ರಿಯನಾಗಿ. 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. - 
English Translation. 


Agni, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long 
life : propitiate them by libations; bestow upon us plentiful crops: ever 
vigilant, grant food to the respectable (institutor of this ceremony), for you. 


are the desired of the ಫಂ the object of the pious acts of the devout. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. [. 


ಊರ್ಜಾ--ರಸೇನ ಅನ್ನೇ ನಾ! ಶಕ್ತ್ವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ: 
ಎಂದರ್ಥ.  ಊರ್ಜಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ, 
ಬಲಸ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಶೈ ವೆಂದರ್ಧ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಸ್ತತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ: 
ಪೂರ್ವಂ ಡಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ 
ಊರ್ಜಯೆಮಾನೇ [ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ KC 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. A 
ಯೋ ವೈತಾಮಸಕ್ತಿತಿಂ ವೇದ ಸೊಜಂನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ! ಸ ದೇವಾನನಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ 


. ಊರ್ಜಮುಸಜೀವತಿ ॥ ಮ 
| | (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧) ` 
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ಬ್ಯಾಗ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಾತನೆಂದೂ, ಜಾಗೃವಿಯೆಂದೂ ಸ್ಪುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಜಾಗೃವಿಕ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. | 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಶಕೆಲೈರ್ನಾ ಏಷ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಷಃ.................... ತ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಹಸ್ರಸ್ಯ 

ರಾಯೆ .ಈಶಿಷ್ರಇತಿ ತ್ವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ರಯ್ಯಾ ಈಶಿಷೇ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೨-೩-೩೨) 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಕಲ ವೈವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅನ್ನದಾತನು. ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಸತ್ರದತ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಯೆದ್ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯೇಶಿ ಯೆಜತಿ। ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ವಸುವನಿರಿಂದ್ರೋ ವಸುಧೇಯಃ। 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೧೬). 

ಅಗ್ನಿಯೇ ವಸುವಂತನಾದುದರಿಂದ *ವಸುವನೇ ವಸುಥಧೇಯಸ್ಯ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ಅಧಿಪತಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ದಾತೃವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃಪು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಂಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯). 

ಸುಕ್ರೆಶುಃಸುಕ್ರೆತುಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದ್ಧೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾಸರ್ಯಾಯವಾದ 
ಪಡವೇ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಸರ್ಶನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 

NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | on dl el | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ವಮತಿಥಿಂ ನರಃ ಸದಾ ಯಂತಾರಂ ಧೀನಾಮುತಿಜಂ ಚ ವಾಘತಾಂ। 


| | | | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ನವತಿಸಾ ಜೂತಿಭಿರ್ವಥೇ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮, ವ. ೨೧.] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 655: 


ಮ್‌ ಪ ಎ ಹ ದರದ ದಿ ದ  ್ಲ ಲ ಬ ಪಾ ಜೊ ಡಾಡಾ ಅ ಎಲರ ಮಾಡಾ ಜಾ ಚಾ ಜಪ SN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ರತಿಂ ೦1 ಯಹ್ವೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ನರಃ | ಸದಾ | ಯೆಂತಾರಂ | ಧೀನಾಂ | ಉಶಿಜಂ | ಚಿ! ವಾಘತಾಂ | 


| ಚ ಚ್‌ ಟ್‌ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ! ಚೇತನಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಪ್ಪ | ಶಂಸಂತಿ। ಚ್ಟ 1 ಜೂತ್ತಿಭಿಃ |ವ ವೃಭೇ ।೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೆತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತಿ 
ವಾ ಯಹ್ವೆಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಥಿಭೂತಂ ಧೀನಾಂ ಬುದ್ದಿ (ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯೆಂತಾರಂ 
ನಿಯೆಂತಾರಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಚೋಶಿಜಂ ಹಾಂತೆಂ ಹ ನ ಮಧ್ವೆರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ 
ಜೇತನಂ ಪ ್ರಜ್ಞಾ ಪೆಳಂ ಜೂತಿಭಿರ್ಮೇಗೈ ರ್ಯುಕ್ತಂ ಜಾತೆನೇದಸಮಗ್ಗಿ ೦ವ ಥೇ ವೃ ದ ಯೇ ಸಮೃ ದೆ ಯೇ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಸಾ ರೇಣ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಶಸುರ್ವಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಿಶ್ವತಿಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಯಶಹ್ಪಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿಭೂತನೂ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಂತಾರಂ 
ನಿಯೆಂತೃವೂ | ವಾಘತಾಂ ಚ--ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |: ಉಶಿಜಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ 1 ಚೇತನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೂತಿಭಿ£ -ವೇಗಗಳಿಂದ. (ಶೆಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ಕೂಡಿದವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಧೇ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ನಮಸಾ- -ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ--- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ್ಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಭಯಿನಾನವನೂ್ಯೂ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿ. 
ಭೂತನೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಂತೃವ್ರೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವದಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನೂ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತುತ ್ರರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The leaders (of holy. rites). praise with prostration, for (the sake of} 
increase, the mighty lord of people, the guest (of men); regulafor eternally 
of acts, the desired of the priests, the exposition of. sacrifices, Jatavedas, 


endowed with (divine) energies. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಾತವೇದೆಸಂ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ | 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಪೆ ಸೈಜಾ ಅಸ್ಫಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪೆರಾಚ್ಯ ಏವಾಯನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ 
ಪರ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತಾ 2 ಅಗ್ನಿಮುಸಾವರ್ತಂತೆ ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಃ ಸೋಂಬ್ರವೀಜ್ವಾತಾ 
ವೈ ಪ್ರೆಜಾ ಆ AEN ಯದಬ್ರನೀಜ್ಞಾ ತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾವಿದನಿತಿ ತಜ್ಜಾತನೇ. 
ದಸ್ಕಮಭವತ್ತ ಜ್ಞಾ ತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಂ y 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೩೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತನಿ a ಆಗ ಅವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ MS ್‌್ಯ ಮಾಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಸಾಫಿಸಿದವು. ಆಗ ಅವನು “ನಾನು 
ಪ್ರಜಾಪತಕಿಯಿಂದ ಜಾತವಾದ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು. ಜಾತವಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದ 
ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ತದ್ವಿಂಡತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಾತನೇದಾಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ . ೯-೫- ೧-೬೮) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಹಸ ಹೆಸರು ಪ್ರ? ಸಿದ್ದವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಂಪತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಫಿಸುವವನಾಮದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಚಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತವಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೯) 


a ME ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಸತ್ತುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂ 


(ನಿ. ೭-೧೯) 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋ ಧಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ! 
ವಿದ್ಯ ತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦, ೩೧) 


ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನೇ ಜ್ಞಾನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ: ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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A NL SLL ET TT ಜಾತ ಬಾಗಾ ET EE ದದ 1 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲ್ರಿ, ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. oo 

ಜೂತಿಭಿಃ -ವೇಗೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ವೇಗಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

1 ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ............ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ೨೨ 

(ಐ. ಉ. ೩-೨). 

ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕ ಆತ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿಸರಿಸುತ್ತಾ ರುಜಾದಿದುಃಖತ್ಕಾಭಾವಃ | ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಾವ 
ಕಲ್ಮಷವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವೇಗದಿಂದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. 

ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಿಮಮೃತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಲಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತ ಪೂರ್ವಯಾವಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜೂಶಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನಸಿಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದುದಾಗಲ್ಕಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ವೇಗವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
io 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಲಿತೀರಗ್ರಿರ್ಬಭೂನ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ; | 
ವಿಭಾಂವಾ | ದೇವಃ | ಸ್ತೂರಣಿಃ | ಪರಿ | ಕ್ರಿತೀಃ | ಅಗ್ನಿ8 | ಬಭೂನ | ಶಷಸಾ 1 ಸುಷುತ್‌$ರಥಃ | 


ಗೆ | 1 | | ಚ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಭಾವಾ ದೀಸ್ಕಿಮಾನ್‌ :ದೇವಃ ಸೂ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸುರಣಃ | ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭ್ಧಾಂದಸಃ | 
ಶೋಭನಂ ರಮಯತೀತಿ ಸುರಮಣಃ | ಸುಮದ್ರಥಃ ಶೋಭನರಥೋಣಗ್ನಿ $8 ಶವಸಾ dle ಸಿಶೀಕ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಬಭೂವ |! ಪರಿತೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಅತ್ರ ಭವತೇರುಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪರಿಗೆ ಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಂ ! 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ಬಹೂನಾಂ ಪೋಷಯಿತುಃ ಸಾಲಯಿತುರ್ವಮೇ ಯೆಜ್ಞ ಗೃ ಹೇ। ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿವಸತಸ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪ. 
ಭೂಷೇಮ |! ಉಪಭೂಷಯಾಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವಃ.-_ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುರಣಃ— ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ವವನೂ | ಸುಮದ್ರಥಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ |. ಅಗ್ನಿ&--ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ |. ಕ್ರಿತೀ॥--ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಪರಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣ8- ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಪಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ ! 
ಶಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ವ ವ್ರ ತಾನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಉಪ ಬು ಸಟ ಟಃ ಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


English ‘Translation. 


The resplendent and adorable Agni, riding in an auspicious chariot, 
has comprehended the whole earth by his vigour: let us glorify with fit 


praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 
| ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಸುಮಪ್ರಥಃ-ಸುಮತ್ಸಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೬-3೨) ನಿಕುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ. 
ಇತರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದುದ್ಳು 
ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ' | ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ' ` ಸುಮದ್ಡ! ಣಕ ''ಸುಮಡಂಕಶು। ಇತ್ಯಾದಿ” 
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ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಂಟು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನರಥಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಸುವೃಕ್ತಿಪದವು. ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


| ಲ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಾಕ್ರಿಎ್ರಿಟ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಭವೋ ನಿಚೆಕಣ | 


| |] | | | | 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ರ ಳ್ಳತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ ೧೦೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಶವ | ಧಾಮಾನಿ | ಚಕೇ! ಯೇಭಿಃ | ಸ್ವಃತನಿತ್‌ | ಅಭವಃ | ವೀಚಕ್ಷಣ | 
| | | | 
ಜಾತಃ | ಆ | ಅಪೃಣಃ | ಭುವನಾನಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ತಾ! ವಿಶ್ವಾ! ಪರಿೀಭೂಃ | ಅಸಿ | 


ತ್ಮನಾ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನಿ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಚಕೇ | ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ! ಹೇ ನಿಚಿಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ತೆಂ ಯೇಭಿರ್ಯೇಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋಂಭವಃ | ಭವಸಿ | ಜಾತ. 
ಮಾತೆಸ್ತ್ನಂ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣಃ | ಅಪೂರಯಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 


ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಪರಿಗೃಹೀತಾಸಿ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಚೆಕ್ಷಣ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದನನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ವರ್ವಿತ್‌- -ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ | ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ತವ ಧಾಮಾನಿ--ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಅ ಚಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ಬ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ನೀನು) | ಜಾತೆಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ' ರೋಪಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪ್ಮಣಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | . ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ತಾ-ಆ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಸೆರಿಭೂರಸಿ--ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದಿ*ಯೆ. 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.೩. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದವನೂ, ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯ್ಯೋ ನಿ ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲ್ಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ಬುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ: ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ಕು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಮಸ್ತ 


ವಾದ ಆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸ ಸ್ವಪ್ರೆ ೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದಿ ರೀಯೆ. 


English Translation. 


Vaishwanara, I celebrate your energies, whereby, O sage, 70011೩1೮ 
become omniscient : as soon as born, Agni, you have occupied the realms 
(of space), and heaven and earth, and have comprehended all these 


with yourself. 


।ವ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಅಷ್ಟನಾಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾಕ್ರಮ ಇವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಆಸೃಣಃ ಎಂದು ಯಾವ 
ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಶನ್ರ ನಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ನಿದ್ಕಾಶೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ಶಾನಿ ಶ್ರೇಧಾ 
ತ್ರಯಾಣಿ ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾಮ ನಿಭೃತಾ ಪುರುಶ್ರೇತಿ ಯದಿದಂ ಬಹುಧಾ ವಿಪ್ರಿಯೆತೇ ವಿದ್ಮ್ಮಾ 
ತೇ ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆದಿತಿ ಯವಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಾ ಅಸ್ಯ ತನ್ನಾಮ ಸೆರಮಂ ಗುಹಾ 
ವಿದ್ಮಾ ತಮಶ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಥೇತ್ಯಾಪೋ ನಾ ಉತ್ಸೋ$ದ್ಬೌ $೬ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಾಜಗಾಮ || 


(ಶ. ಬಾ . ೬-೭-೪-೪) 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಚ್‌ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವಾಂತರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಳೂ ಹರಡಿದಿವುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. `ನಿನ್ನ ಅತಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ವಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು 
ಕನಿಷ್ಠ ವಾದ ನಾಮವೂ ಬಹುಗೂಢವಾದವು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಿಂದ ನೀನು .ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಠಾ ವ್ಯಾವಿಸಿದುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. | 


ಅ. ೨.. ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 661. 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸ್ಪಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ರಾ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಿತ್ಯೇ- 
ತನ್ನೃಚೆಕ್ಷಾ ಈಧೇತ ದಿವೋಳ$ಗ್ನ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನ್ವೈ ನೃಚಕ್ಷಾ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧ- 
ಸ್ಸ ತೀಯ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತೆಸ್ಲಿ ವಾಗ್‌ ೦ಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈೈ ತೃತೀಯಗ್‌ಂ ರಜೋತಪಾಮು- 
ಸಸ್ಫೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಯೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ . ಹಂಪ ೪-೫) 
ಪುರುಷಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಆ (ನೃಮಣನು) ದೇವನು. ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಕೆಚ್ಚ ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು, 
ತೃತೀಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ 
ಮಹಿಷಗಳು. ಅವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 
“,.,......ಸರ್ವದೇವತ್ಕ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ........... ಖು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) 
ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತಾಮಯನು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಟರೂಪವು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. . 
ಸ್ಪರ್ಧಿತ್‌-- ಸರ್ವವಿತ* ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


fo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ್ಪಪಸ್ನಯಾ ಕವಿಃ | 


ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭೊ ಸೀ ಬೃಹದರಿಣಾದೇಕಃ ೈಪಸ್ಯ 


| 
ಉಭಾ ಸಿತರಾ ಮಹಯನ್ನ ಜಾಯತಾಗ್ಬಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ lan 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ವೈಶ್ನಾ ಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ | ದಂಸನಾಭ್ಯ॥ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಏಕಃ | ಸು; ಅಪಸ್ಯ WR ಕವಿ; | 


| | 
ಉಭಾ ಪಿತರಾ | ಮಹಯನ್‌ | ಅಜಾಯತ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಟೈ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಭೂರಿ$ರೇತಸಾ | 11೧೧ 


062 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩- 


ದ ಬ ಬಜ ಯು ಖಾ ಚಾಚಾ ಚಾಡಾಚಾದ ; 








ಹ ಜರ ಫಲ ಲಲ ಬ್ಲ SRR ಬಿ ಲಾ ಟಾ ಇರಾ ಸ ಬ ಪ ಜಾ ಭು ಜಟ ಜಾ ಸ ಅಂಜ ಜಾ ಅಂಚ ಜಾ ಮುಚು ಜಾಣಾ ಜುಂ ಚಾಣ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾಗ್ದೇರ್ದಂಸನಾಭ್ಯಸ್ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದನಂ ಭವತೀತಿ 
ಯತ್‌ ತದವಿತಥಂ | ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಕನಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಷಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಮರಿಣಾತ್‌ | ದದಾತಿ! ಸೋತsಯೆಮುಗ್ನಿರ್ಭೊೂರಿರೇತಸಾ 
ಬಹುರೇಶಸ್ವಾವುಭೋಭೌ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಮಹಯನ್ರೊಜಯೆನ್‌ 
ಅಜಾಯತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೈಶ್ಟಾ ್ಸಿನರಸ್ಫ ನೈ ಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ € ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ | ದಂಸನಾಭ್ಯಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು (ಲಭಿಃ ಸುತ್ತದೆ) | ಏಕ8--ಪ್ರಧಾನನೂ | ಕವ. _ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಸ್ವಪೆಸ್ಯೆಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ. ಕಮಾ ic sai | ಅರಿಣಾಶ್‌- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ 8 ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿರೇತಸಾ-- ಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ | ಪಿಶರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃರೂಪರೂ ಆದ | ಉಭಾ Mp ಜಾ ಜಾ ಧಿವಿ 


ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಮಹಯೆನ್‌ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ! ಅಜಾಯೆತೆ-“ಉತ್ಸನ ತನ್ನ ನಾದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಮಾತಾನಿತೃ ರೊನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಚಟ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆನು. 


English Translation. 


From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth); 
for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal in (the 
performance of) his worship: adoring both his prolific friends, heaven and 


earth, Agni was born. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹತ್‌ ಅಗ್ನೇ ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಮಹದ್ಭನಂ 
ಭವತೀತಿ ಯತ್‌ ತದವಿತಥಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಆ 
ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚ ಯೆ 
ವಾಗಿಯೂ Wu ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೆನಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯಪೂರಣಮಾಡುವ 


ಅ.೨. ಅ.೮, ವ.೨೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 063 








ಕ್ರಯಾಪದವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಧನಂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಂಸನಾಭ್ಯಃ--ಪಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧). 
ಇಲ್ಲ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ. ದಿಕರ್ಮಗಳು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಕವಿಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಅರಿಣಾ36- ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ಅಗ್ನಿ ಶೋಭನ- 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರಿಗೆ ಅವರುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ--ಅಸಃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಸು ಅಪಃ 
ಶೋಭನವಾದ ಕರ್ಮ. ಸ್ಪಪಸ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| 
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ಅಗ್ನಿ 8 ಭೂರಿರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಹಯನ್‌ ಆಜಾಯತ--ಸೋರಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಬಹುರೇತಸ್ವೌ ಉಭೌ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂಜಯೆನ್ನಜಾಯೆತ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು- ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ 
ರಾದವರ್ಕೂ ತನಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ) ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು, ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ 


ಗೌರವಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಭೂರಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯೩) ಭೂರಿ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರೇತಃಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨೨೪). ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧- ಸೂ. ೩. 


ಆ ಯೆ ಬಾ ತ ಮಾಯಾ ಖಾಸಾ ಖಾತ ಚು ಚಾಚಾ ಮಾಡು ಸಣ ಬಾಯ ಬಾಡಾ ಬು ಡಾ ಬಾ ಚಾ ಬಾ ಚಾ ಬ ಹಾರ ರ ಗ ಲಾ ಜಾ ಸನಾ ಬು ಮುರಿ 





ಹಾ ದಗ ಅಸಾ ಯಾ ಎಡ ಗಾ ಬಾಡಾ ಹಿ ಬಾ ಬಾಬಾ ಬಾ ಯಾ ಬಸು ಬಾಗು ಬು ಡಾ ಗಾ ಬಜಾಡಚಿ ಬ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಲಾಶಯಗಳಿರುವುವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯು) ವೃಷ್ಟಿಗೆ Wid ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಬಹಳೆವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತರಾ--ಮಾತಾಹಿತರಾ | ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 


ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪಿತಾ ಹಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧)--ಎಂದರೆ ನಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
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| 


ಪಾ---ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವನನು, ಸ್ಟೆ ಸೋಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಿತೃ (ತಂದೆ) 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಂಜೆತಾಯಿ ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ' ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ 
ಫಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. | 


ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮುಂತ್ರಾ ಯುಜೂಯೆವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 

ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ನಕೋ ಜಿಪ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾಕೃಣೋತನ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೮) 
ಸುರೇತಸಾ ಹಿತರಾ ಭೂಮ ಚೆಕ್ರತುರುರು ಸ್ರಜಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 
ಸಂಮಿಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯಸರ್ಪತ ಕೈ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವಾ ಆಸತುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ.೩-೬೭-ಗ೧ಿ; ೩೨೫೪-೧೬; ೪-೨೩೩-೨೩; ೪-೩೪-೯; ೪೩೫-೫ ೪-೩೬; 
೭-೫೩-೨; ೭-೬೭-೧; ೧೦-೧೧-೬; ೧೦-೧೨-೪; ೧೦-೩೯-೬; ೧೦-೬೧-೧; ೧೦-೬೫-೮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಹಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ 
ತಾಯಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ವೋ ನಸಾತಮಸಾಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಸ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯಾಯೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೨-೪) 
ಕೃಷ್ಣಪು)ತ್‌ ಮೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ ಶಿಶುಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೩) 
ತಾಈ ಸಕ pe ಪೌಂಸ್ಕಂ ಫಿ ಮಾತರಾ ನಯೆತಿ ರೇತಸೇ ಭುಜೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೩) 
ಶೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸುದೆಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಜು ರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೩) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨, ]. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 665 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭; ೧-೭; ೩-೫೨೭; ೩-೬-೧; ೩-೩೩-೧; 
೩-೩೩-೩ ೪.೨೨--೪; ೫-೫-೬; ಹಿ-ಗಪಿ-ಪಿ; ಓಇಕಒ೨-೧; ಪಿ.೨-೫ ELE ೯.೯.೩, 
`೯-೬೮-೪; ೯-೭೦-೬; ೯-೭೫-೪; ೯.೮೫-೧೨; ೯-೧೦೨-೭; ೧೦-೧-೭; ೧೦-೩೫-೩; ೧೦-೫೯-೮, 
೧೦-೬೪-೧೪ ; ೧೦-೭೯-೪; ೧೦-೧೨೦-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ನ ಯೆಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿಶೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಸಹಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಷ್ಟ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೭) 
ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಜಸ್ಟ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ih ಬ್ಬ ದೆ 

ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಇವರು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಸೈಥಿನೀ ಅಬ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಲೋಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ತಂಡೆಯೆಂದೂ (ಜನಕ), ಪೃಥಿವಿಯೇ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೆ 
ಎಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಗೆ ಒೀದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ತ (ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಥ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರಿ, 'ೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ , ದೈವ್ಯೌ: ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಬ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ. 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾ ತ್ರ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನು. 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ; 
| ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದಕ... 1.11 4 ಆ 
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೧, ಜುಸಸ್ತ ನಃ ಸನಿಧಮಗ್ಗೇ--ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಕ ಬ್ಯ 

೨. ಸುಸನಿದ್ದಾಯೆ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩, ಇಮಾಂಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ- ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರೈಶ್ವಃ) 
೪, ಸೆನಿದ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ. ಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ. ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 
ಪೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ` 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ವಹಃ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 


೨. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ--ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) ನಿಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. | 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 

೩. ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿ॥ ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕು ಗಳು 
'ಮಾತ್ರನಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಜೋಡಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
'ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಸೆಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿರುವುದು.. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಕೇಷನಿಯೆಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೊ ತ ಶ್ಸನ್ನ ರಾದ: ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖಯಷಿಪ್ರ ಣೀತವಾದೆ ಆಪಿ ಬ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೆ ( ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩- ೨. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ಷ ವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಗೋತ್ರೊ (ತ್ಸ ಶ್ಪನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


 ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ. ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ;. 


ಆ. ೨, ಅ.೮. ವ, ೨೨.] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 667: 








ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಥಾರಗೆಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾಡಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. ; 
ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರುವ ಆಪ್ರ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ ಅಪೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನರಿಸಿಡೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಸ್ಟುವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯದೇಕಶಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಾಮೇನೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
| | KN (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 
ಎಂಧು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | | 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ ! ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸವೂಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತೆಪ್ಪ )ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
| ' (ಐ .ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಆಪ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪಿ ಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ: 
ಸಮಿಧ್‌, ತನೊನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿದೆ: | 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೆಬೇಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು. 
ಹೇಳಿದೆ oo | | ತೆ 4 
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ತಾಭಿರ್ರ್ಯಥೆಮಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಚೇಯಾಡ್ಯದ್ಯ ಘಯಸಷ್ಯಾ: ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ಶದ್ಪಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖಸಿಪ್ರ ಣೀತವಾದ ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಪ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ ಸ್ತ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸ ಬೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆಂದು 
ಪ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರೆ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಳ ಒಂದೇ ಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ 
ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ನ ರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಆ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ರ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿಜೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.. | 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾಪ್ಟ್ನೋತೇಃ ಸ್ರೀಹಾಕೇರ್ವಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ರಿಣಾತೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ಮೆ ಕೈ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಥ ಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುಬಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಕನ ನಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪಾ ್ರಿಯೆವನ್ನು 
| ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬಾ ್ರತ್ರಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗೆ ಯಾ ಹ್‌ ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ಗೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ. ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ | ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಸ ೦ದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಅತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಖುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ! ಯತವೋ ವೈ Pi 
RP: ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಸರಂ | ಪಶವೋನೆ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಹರಂ | 
ಸ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರೆ ಸಷ! ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಿಂ | ಆತೆ ಟಾ 
೪. ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಆಟಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಆಗ್ಚೇಯಾ ಇತಿ ಫಿ ಸಿ rf | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || 


-(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲ್ಕು 
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ಮಾ. ಇಂದ ಮಾ ತ ಸ 
ಕ್‌ ರ್‌ ರ್ಟ ಯತ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಇಚ್‌ ಯಾ ನ ಬ ಯು ನ್‌್‌ ಪಜಸ ಚ ಜಂಥಬ್ಯ ಇಯಂ ಇಡ್ಲಂ್ಲಂ (5. .ಡ್ರ ದಕ ಹೌರಾ ಪ್‌ ತಾ ಇ. ಪ್‌ ಇಬ ನ ಇ ಪ್‌ ಇ ರ್ಶ ರ್‌ ಒರದತ ನ್‌ ನ್‌ ರಾ ನನ ಫ್‌ ಈಸಾ ಗ 





ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಸ ಶೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾ 
ತನಾಗ್ವೇ ಯಲ್ಲೋ೩ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚಕಸ್ರಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ: ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದಿ ೇಶಿಸಿನೆ ಎಂದು ತಾನು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಆ ಬೀ ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವಕಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೆ 2.೪% (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ವಾತ್ಮೆಕೆವಾದ Wile ಶಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮-* ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುನನ್ನುಜೆ ಸಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು. 
NG ಜೀವತೆಯನ್ನು ಜ್ವೀತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧ ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಕೋತಿ ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿಡೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರೆಮಣಿೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸೆ. 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 'ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೇ ತು ಸ್ಥ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು |! 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಕ್ಕೆ ನ ಥೋ ದಿ )ಿತೀಯಾಯಾಂ Wine | 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ರ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳಃ ॥ 
ಬರ್ಹ್ಜಿರೇವ ತು ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯ RN | 
ನಕ್ತೋಸಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತು ತಾ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರ್‌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತೃಷ್ಟೈವತತು ಸ್ತು ತಃ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಮಾಹಾಕೈತೀರಿಕಿ | 
ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ಪತ್ಕೈ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಬ್ಯತೇ। 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧). 
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ಕಾಸ್‌ ಸ್‌ ಇಬನ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಎಂದು ಇಧ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು" ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೊಕ್ತಾರಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಸ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿತಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ ತ 
ತೋಇನ್ಯಾಶಿ ತನೂನಪಾಶ್ಚಂತಿ ಶೆನೂನಸಾತ್ತಂತಿ | | 

Oo |್ಳ | (ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಧ್ರ ತ್ತೆ ಮತ್ತು ಗೆ ತ್ಸಮದ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ Mb ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಕ್ಯ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ Bd ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೊಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಿಸಿದವು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
'ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂಸ್ಯಾನ್ನೆಯೆಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷೆಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಥಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಖುಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ Wk ಚಿ ಯಡುಚೈತೇ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಜೆ ಯೆದೌರ್ವಶಕ | 
ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಜಮದೆಗ್ನಿಶ್ಸ ಯಜ್ಞಗೌ || 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ee ಜಗೌ ವೈ ಕಾಕ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
| ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಜಾಸ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ || 
ಸುಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿ ತಾಃ ಸಂಪದಂತಾಂ ನಿಜೋಧಕತ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು' ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಅಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೇತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ... 
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ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತ ವು ಕ್ರಮಬದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ. ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರ ತ್ರವ್ಯನ್ನು ಕೊಡತಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ: ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ' ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ' 'ಒಟ್ರಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೀವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯುಶ್ಚತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯಮಿತ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರೆ 
ಇಂತಹೆ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ. ಪಠನೆಗಳಿಂದ: 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾ ಬಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ | 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ . ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) . ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧ್ಯಾ ಸಮಿದ್ದ 
೨. . ಅಗ್ನಿ (ತನೂನಸಾಶ್‌)  ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ನಿ8 (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ. ನ್ವ್ಗಃ 'ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
ಛ, ಅಗ್ಫಿಃ (ಇಳ. ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫. ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಸುಷ ಸೈ ರೀಮ ಊರ್ಣಮ್ರದೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾ ಸಸ್ಥಂ 
ಹ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಯಷ್ಟಾಃ, ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾನನೀಃ 
ಈ ಉಸಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ. ಕೃಣವಾನ್ಷೇ 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನೇ 
೮. ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರ, ಕವಿ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ : ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಚಿಷ್ಟಃ. ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾ&, ನಿಶ್ರವಸ್‌ 
ಯಶೋದಧಾಃ, ಪುರುರೊಪಃ, ಹ | 
೧೧... ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಯತುಥಾ ಹೆವ್ಯವಾಬ್ಕ್‌ ಜಾ ಸಸ್ಯ, ಆಯುಃ, 
ಕಲ, ) ಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿ (ಸ್ವಾಹಾ) | ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇಡಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರ ಮಬದ್ಧ ವಾದೆ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಫೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯೆಜ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಅವುಗಳ: ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು, ಹೇಳಿರುವ ಆಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | ಹ 
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ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು  ಜೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ' ಸಾಧನವೆಂದು 
ಹೇಳಿ 'ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು `ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಿ ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ್ಸಿನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಕತಿತ್ರಾಯಕೇಯಕಳು ೫ ಸಹ ಅಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲನೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಮಂಡಲಗಳ 
ಯುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಕೆ. ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ಣ್ವಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾನ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ; 


ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೆ.ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏಿಶೇನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತೆ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ಪಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರೆಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ್ಕೂ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. | 

ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತೆಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹೆಜವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸುಬ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 





ಕರ್ಮದ ಸ್ನ [ರೂಪ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ವಸರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ 'ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತಿಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮. ೧೨೧೮೮೨೬, ೧-೧೪೨-೮ ೩-೪-೮ ೫-೫೨೬, ೯-೫-೮ 


ಲ್ಕ 
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ರ್‌ 





ಸ್‌ ದಾರಿಲಿ 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರವ್ರೂ ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನೆ ಯಜ್ಞ o 
ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೆ € ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ : ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ಧೊ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦- ೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಬಹುದೆಂದ್ಕೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತ॥ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತ್ತು 


ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ ಸವಿಂಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯ ಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! 
| (ಜು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕಿರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಶಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇದೇ Fd ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


_. ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ಶನುಷ್ಟೆ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞನು ನಿರ್ಮಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾ ್ರಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ರ ತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಅಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳು. ಸಭ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ ' 
ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿ ಸೆಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ಪಜ್ಯಕಿಸಿದ್ದ ಠೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ಯೇಯವೂ ಇಂಡೊ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ' ಸೊಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ: ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ. ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ 
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ಯಾ ಯೊಕೊ ಇರ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನದ್‌ಸನ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ ಘರ್‌ ಇಶ್ಟ್‌ ಸೌದ್‌ ಕಟಕ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸ್‌ ಇ ಸದ್‌ ಸಸಿನ ಬನ್‌ ಸನತ್‌ ನಜ 








ದ್‌್‌ ಜತ ಸೌದ್‌ ಪ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಇವನ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಬಳ್‌ ಬನ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಇಟ್‌ ಇನ್‌ ಬ್‌: 


(ಎರಡು ಸೂಕ ಕ್ವಗಳನ್ನು'ಳಿದು ಉಳಿದ). ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಬುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊ. ಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸೆಮಿದ್‌ ಎಂಬ: ಪದದಿಂದ ಸೂಕ ಕೃವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾ ಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಸಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಜಿ. 





ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೧-೧೪೨ ನೇ.ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ: ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. | 

ನ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ರಿ ವಿಪ್ರಾ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 

ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. | 4 
eB) ಸಲಾ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿದಿತ್ಯೇ ಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯ, ಇತಿ |  ಇಧ್ಯಾದಿಸ್ವಾಹಾಕೃತ್ಯಂತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚ 
ದೇವತಾಃ | ಪಶ್‌ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಾಸ್ರೀಸೊಕ್ತಂ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಹೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಯಾಜ್ಯಾ ತನ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ.!: ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಹ, ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ 
ಪೋಷಯಿತ್ತ್ನು | ಅ. ೧-೧೦.| ಇತಿ | ತ್ವಾಪ್ಟೆ € ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
` ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಥ ಪೋಷೆಯಿತ್ನು ದೇವಸ್ತಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


`ಅನುವಾದವು--ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು `ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು -ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ "ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಮೆನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದವರು ಮಾಡುವ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ದೆಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿ pM 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತು ಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಸಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತ್ವ ಸ್ಟೃವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯತಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿ ಯೆಂ ತನ್ನಸ್ತು ರೀಪ-. 
ಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ೧- -೧೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ bok ಖಕ್ಕ ನ್ನು )ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆ ಂದು ಆಶ್ವ ರಾಯನಕ್ರಾತಸೊತ್ತ ದ ತನ್ನ ಸು rue 1 ಪೋಷಯಿತ್ಸು 
ದೇವಸ್ತೈಷ್ಟ್ರಾ ಸನಿತಾ:ವಿಶ್ಚರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ'(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


NEN. 


ಅ. ೨, ಅ.೮. ವ, ೨೨, ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 675; 
ಸೂಕ್ತ ಎಲ 
ಮಂಡಲ- ೩ ॥ ಅನುವಾಕ_-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ... ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ- ೨೨, ೨೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ | 
I ಖಯಸಿಃ- ವಿಶ್ವಾ ನಿತ್ರಃ | | | 
| ದೇವತಾ--( ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ೦) ೧ ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಡ್ಡೋತಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ತನೊನಪಾತ್‌ | 
ಷೀ ಇಳಃ | ೪. ಬರ್ಜಿಃ! ೫. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬, ಉಪಹಾಸಾನಕ್ಕಾ | 
೭, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಲ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ-. 
ಭಾರತ್ಯ8। ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦, ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಸ್ಮಾಹಾಕೃೈತಯಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || ' 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ಸು ನುನಾ ಬೋಧ ಧ್ಯ ಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ಸಿ ವಸ್ತ್ರಃ | 


ಆ ದೇವ ದೇವಾಕ್ಯ ಜಥಾಯ ವಕ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ತು ಮನಾ ಯಶ್ರ್ಯಗ್ಹೇ ॥ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | | 
ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ್‌ | ಸುಂಮನಾಃ | ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶುಚಾ5€ಶುಚಾ | ಸು5ಮತಿಂ। ರಾಸಿ| ವಸ್ತ್ರಃ| 


| | | | | 
ಆ | ದೇವ |! ದೇವಾನ್‌! ಯಜಥಾಯು | ವಕ್ಷಿ! ಸಖಾ! ಸಖೀನ್‌ | ಸುಮನಾ: | ಯಕ್ಷಿ! ಅಗ್ಗೆ ಹೇ lol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ದಸ್ಟಂ ಸುಮನಾ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಶುಚಾ ಶುಚಾತ್ಯರ್ಥಂ : 
ಪ್ರಸರ್ಸಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತಸ ಸ್ತ್ಸ್ಟಂ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಯ- 
ಜಥಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾವಕ್ರಿ! ಅವಹಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ 
ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸೀಸೆ ೀವಾನ್ಯ ಕ್ರಿ | ಯಜಸ್ವ [| 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಗ್ಗೆ (--ಎಲ್ಬೆ. ಅಗ್ರಿಯೇ | ಸಮಿತ ಮಿತ್‌... ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ K 
ಅನುಗ ಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಬೋಧಿ--ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ನಾಗು § _ಶುಚಾಶಕಿಚಾ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ po ನೀನು i, ವಸ MRA | ಸುಮತಿಂ-ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ. |. `ರಾಸಿ-_ಅನುಗ್ರಹಿಸು |  ದಧೇಷ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೩. ಅ. ೧. ಸ. ೪, 





ಸಗಾನ್‌ ಅತ್‌. 








ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು |, ಯೆಜನಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ವಕ್ಷಿ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಸಖಾ--ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಸೆಖಪೀನ್‌-- ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಕ್ಸಿ--ಯಾಗಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | KN | 

| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ . ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು. ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ' ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ' 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಧನನಿಷಯಕವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಥೇವಸಖನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation. 


Repeatedly kindled, (Agni), wake up favourably disposed ; (endowed) 
with reiterated lustre; entertain the kind purpose of (granting us). wealth : 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice : 60 you, the friend (of the 
gods), minister, well-affected, to (your) friends. 


1 ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿದಿವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿನೆ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ಜೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು | | 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಸುಮನಾಃ ಬೋಧಿ--ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸವಿದ್ಧಸ್ತ್ಮಂ ಅಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ- 
ಕಲ್ಯಾಣಮನಾಃ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು: 
ಉದಾಸೀನನಾಗದೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಪಠಿತವಾಗುವ (ನೀಪ್ಸಾ) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ದಿನೇದಿವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ. 
ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪದೇಪದೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ, 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಹುಕ್ತಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ಛಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದ್ಕ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 677 


ಹ ನ್‌್‌ ಸಬಾ 





NE ENE SS 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ದ್ರಿರಾವೃತ್ತಿ ಪಕಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಸನಿಜೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರ Fe ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ ವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ" ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚಾಶುಚಾ ಎಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜೀವ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಡದಲ್ಲಿ 
ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ ಎಂದೂ ಪಠಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಎ್ರವಾದ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಯಸಿಯ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಹ ನ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಾಶುಚಾ ವಸ್ವಃ ಸುಮತಿಂ ಅಸ್ಮೇ ರಾಸಿ--ಆತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಪೆಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತ. 

ಸ್ತ್ಸಂ ಧನಸ್ಯ ನಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ | ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 

ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಚಟ ಬತ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಕೊಡು. ವಸುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 

ಮತಿಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೨) ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವ ದೇನಾನ್‌ ಯೆಜನಾಯೆ ಆ ವಕ್ಷಿ-ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಆ ವಹಸಿ। ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಅಜ ರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಸಖಾ ಸುಮನಾಃ ಸಖೀನ್‌ ಯೈಕ್ರಿ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ 
ಸಖಿಭೂತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸ್ವ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ರೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


ಇಲ್ಲಿ 'ಹೇವತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ ದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ. ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಸಮಿದ್ಯಃ--ಸಮ್ಯಗ್ಟೀಪಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಶ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧ8 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ರಾ ಿಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

| ಇಫ್ಕೋ ಯೆ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈ ತತ್ತೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ !! 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೧೮೮) . 


ಕಾಸ್ಠ ರೂಪವಾದ ಇದ್ದ] ಕ್ಟೂ ಸ ನರ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು' ಹೇಳಿಡಿ. ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 


ನಿಂದ ಇಧ್ಮಕಬ್ದವು ನಿನ್ಪ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ... "ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದಕುದ ಕ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೇನತಾ 





678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 
ಕಾರರು ಇದ್ನ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ ಈ ನಿರ್ವಚನವು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. Nic ದಲ್ಲೂ, 

ಕಾಸಾ ಪೆ ಟ್‌ ಭವತಿ | ಇದ್ನ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು 'ಆಫ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರೈಷೆ 
ಸೊಕ್ತೆದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, ಕ 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸನಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ಸುಷಮಿಂಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 

ವಾಮಸ್ಕ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 








ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಕೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮನಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | 


 ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಬೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿ............ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೈ ಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ಧ ಅಥವಾ. ಸುಸಮಿದ್ದವೆ ವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 


ಖು. ಸಂ. ೩-೪- ೧; ೭-೨. -ಣ; ೧೦-೬೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಾ ಬ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದೊ ಶೀನ 
ಆ ವಹ ನೇಮ ಔನ ಹನಿಷ್ಠ್ಮತೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜಟಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪಾ ್ರಿಯಭೇದನಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉಡಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ ಶ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ (೮- ೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಜ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ। ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ! ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯದಿದಂ. 
ಕಂಚಿ ಪ್ರಾ ಹೀನ ತ್ರ ್ರೀಣಾತಿ ಐ ಷಾ ್ರ್ರಹಾನ್ಯ ದಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


"ಅ. ೨. ಆಲ. ವ. ೨೨..] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 679 


ಎಂಬ ು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 4 'ತಾದಾತ ವನ್ನು ಬತತ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 





ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ ದಿವೇದಿನೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ತೊ ಕ್ರ ಅಗ್ರಿ | 


ಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನುಧುಮಂತಂ ಕ ಧೀ ನಸ್ತ ನೂನಪಾ ಪಾದ್‌ಫ್ರೈತಯೋಸಿಂ ನ ನಿಧನ oll 
| ಪದಪಾಥಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಯಂ! ದೇವಾಸಃ | ತ್ರಿ! ಅಹನ್‌ | ಆ5ಯೆಜಂತೇ | ದಿನೇನದಿನೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| 
ಸಃ | ಇಮಂ |! ಯಜ್ಞಂ |! ಮಧು€ಮಂತಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ! ತನೂ€ನಸಾತ್‌| ಫೃತೆೇಯೋನಿಂ | 


ನಿಧಂತೆಂ | ೨ | 
K | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಗ್ಗಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಯಮುಗ್ನಿಂ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನ್‌ 
ಅಹನಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯೆಂತನೇಷು ಸವನೇಷು ತ್ರಿವಾರಮಾಯೆಜಂತೇ ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ತನೊನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ನ ಸಾತೆಯಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ಫುತೆಯೋನಿಂ ಫೃತಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ವಿಧಂತಂ 
ವಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯವಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧ್ಸಿತ್ಯುವಕ- 
ನಾಮ | ಕೂ ಕುತ್ತ! ಕೈಧಿ | ಕುರು!!! 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಾಸಃ-_ದೀವತೆಗಳಾದ 1 ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ$-- 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಯೆಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಹನ್‌. -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ8-- 
ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ | ಆಯೆಜಂಶೇ_ _ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತನೂನಪಾತ್‌“: ತನೂನಪಾತ್‌ ' 
ರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | 'ಫೃತಯೋನಿಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುನಂಕೆ |. 
ವಿಧಂತಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನೆ8- ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧುಮಂತಂ- 
ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಥಿ--ಮಾಡು. ೨. Nf 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ "ತನ್ನೂನಪಾತ್‌? ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವರುಣ್ಣಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರ ತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ a ಯದಲ್ಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯೋ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ. -ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸ: 
ಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಗ್‌ ಯಾ ಯಾ ದಾ ಹ ಧಾ ಹಾ ಹಯ ಹಾ ಯ ಯ ಸ್‌ ಬಾ ಯಾ ಯ ಯಾ ಯು ಹು ಯು ಮಾಯಾ ಬ ತಾರಾ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರೌ ಜಾರು ಯರು 


En glish Translation. 


Tanunapat; whom the deities, Mitra, Varuna, and Agni, worship 
daily thrice a day, render this ‘our ‘sacred rain-engendering sacrifice 
productive of water. 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ವರುಣ॥ ನುತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ದೇನಾಸೆಃ ಯುಂ ದಿನೇದಿನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿಃ ಆಯೆಜಂತೇ- ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನಿ ಪಾ ್ರತಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂತ- 
ನೇಷು ಸವನೇಷು ಶಿ ಶ್ರಿವಾರಂ ಆಯೆಜಂತೇ | ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷವು) ದೇವತೆಯು, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪಾ 
ಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಃ ತನೂನಸಾತ್‌ ಫೃ ತಯೋನಿಂ ನಿಧಂತೆಂ ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಕ ವು 
ತನೂನಪಾತ್‌, ಸತ್ವಂ ಉದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಅಸೆ ಒದೀಯಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವೃಷ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಫಲಯುಕ್ತ ಂ ಕುರು | ತಾ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ Mn ನಾವು 
ಉದಕಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಫಲಪ್ರ ಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾ ್ರರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಫೈತಶಬ್ದವೂ ಮಧುಶಬ್ದವೂ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 

ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ? ಹಸಬೇಕೆಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ per ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಚಿಯುಂಬಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶವು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಬಗ್ದೆ ೀದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖಸ್ಟಿಷೆ ಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರು ತಂದೆಯು ವೃತನಾದಬಳಿಷ್ಟ್ಟು ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಜ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಕಿರಿಯವನು 
ನ್ದ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜನಾದನು. ಜರಿಯವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವಿದ್ದ ರೂ ಕೆರಿಯವನು ಅ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಇವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡುನರುಷಕಾಲಸರ್ಯಂತರ _ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಕೇಳಲು, ಅವರು--ನೀನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವೆ; ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಆದುದರಿಂದ A ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯು. 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಸ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. : ಆದರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದ್ದೆ. ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗಬೆ1ಕಡಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು... ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಪ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಸಿ ಯಜ್ಞವನ ಕ್ಕೆ ಸೆಕಸೇಕೆಸುವೆನು : ಎಂದು. 
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ಮಾಯಯಾ ಎಂ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್ನ್‌ ಸ್ವರವ, 





ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಹೇಳಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





 ತೆನೂನಸಾತ್‌-ಯೆಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು 
ವನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ! ಅಫೋಲತ್ರೆತೆನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಭ್ಯೈಃ | ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭೋಂಗ್ನಿರಿತಿ 
ನಪ್ತ್ಯೃತ್ವೆಂ। ಅಥವಾ ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ಕೃ 
(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ತತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಥುಗಿಳಂಬ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಷ್ಟೃನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು. 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ : ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುಡಿಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
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ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರಕೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಸಾತ್ಸಕೃಪಸ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ' 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪೆನ್ನಂ ಶ್ರೇರಂ ಕ್ಷೀರಾತ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತೈ ೈಂ | 
ತದ್ದಾನ' ಯಜ್ಞಃ | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆಗ ತನು. . 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ. 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾದಿತ್ಯ ನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಹಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷೇ ಆಸೆಸ್ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಯ;, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ತ್ರ್ಯೃತ್ವಂ ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂಡು ಅರ್ಥ, ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, | | 
ಅಯೆಂ ತೆನೊನಸಾಡಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 
ಇ ಕ 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರತಃ॥ 
 ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 


ನಸಾಡಮುಸ್ಕ ಚೈವಾಯಮುಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೬:ರಿಂದ ೭೭) 


ತನೂನಸಾಡಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛೆತ್ನಸೌ ತನುಂ |. 
ನಸಾಡಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರನಖತೋಸ್ಯ ಚಿ ಸಂಭವಂ 4 
| | | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ 'ಪೌತ್ರನು; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತೆನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ.. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಡ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಗೆ 
ತನೊಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ತೆನೊಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

~~ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ನ ವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರ ಥಮಂ ಯಜಧ್ಥೈ 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ನಂದಧೈೈಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೇಯಾನ್‌॥&॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿಃ | ವಿಶ್ವಳವಾರಾ | ಜಿಗಾತಿ | ಹೋತಾರಂ | ಇಳ॥ | | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಜರ್ಥೈ 
| 
ಅಚ್ಛಿ | ಕಮ89ಭಿಃ |ವೃಷಭಂ | ವಂಡಥ್ಸೈ | ಸಃ। ದೇವಾನ್‌ | ಯಸ್ಷತ್‌ | ಇಹಿತಃ। ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ೩! 


ಸಾಯನಿಭಾನ್ನ ೦॥ 


ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ವೈರ್ಜನೈರ್ವರಣೀಯಾ ದೀಧಿತಿ$ ಸು ತಿತಿರ್ದೀಸಿರ್ನಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ೦ ಪ್ರಜಿಗಾತಿ | ಜಿಗಾತು! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು| ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ವೃಷಭಂ ಸಂಪದಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋ- 
ಭಿರ್ನಮಸೂ ರೈಃ ಸಹೇಳ ಇಷೋ ಹವೀರೂಪಾಜ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಜರ್ಶ್ಯೈ ಯಷ್ಟು ೦ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ 
ಪ್ರಜಿಗಾತು | ಇಸಿತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರೇರಿಕೋ ಯೆ ಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇನಾನ್‌ 
ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತು |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ಚವಾರಾ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ಡೀಧಿತಿಃ- ಸ್ತುತಿಯು: (ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯು) | 
ಹೋಶಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ-ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | : ವಂಡಧ್ಯೈ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [| ಆಚ್ಛ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ | ಇಳ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಗಳು | ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಇಹಿತಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜೀಯೊಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಸ8-ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು' (ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ)! 
ಯೆಕ್ಷತ್‌-- ಯಾಗಮಾಶಲಿ. 





ಅ. 5. ಅ. ೮. ವ, ೨೨. ] 'ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ. 
ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡಕನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯೆಜ ಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ. ನಮ್ಮಿ: ಂದತ್ರೆ (ರಿತನಾಡವನ್ನೂ ಆತ್ಯಂತ: ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೆ (ತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


| May the all-approved praise reach the invoker of the gods : may 
Ila first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence: may the adorable (Agni), instigated (by us), 


worship the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಳೆ (ಇಡ?) ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದನ್ಳೈ ಇಷ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯ ನ್ನಾನಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಳ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಇಳ। ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: 
ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿದೆ. ಆಪಿ ಪ್ರೀಸೂಶ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ 
ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾ ೦ತರಗಳಾದ ಸಮಿದ್ಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ತನೂನಸಾತ್‌ ಇಡ 
ಮೊದಲಾಡವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಖುತ್ತಿಗೆ ಇಳೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಸಕಲರೂ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚ ಸೇರಲಿ... 
ಇಳೆ। ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ- ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೂ: 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳೆನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ರುತೃನಾದವನನ, ಇಡ& 
ಎಂಬ: ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ತ್ತ 
ಇಂಧತೇರ್ವಾ! ಸ ಸ್ರುತ್ಕರ್ಭಳವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲಸಾಥಸವಾನ : ಇಂಥ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ: 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ: ನ: ಕಾರರು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು. ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಟ್‌ 
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64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩..ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 

ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಸದದಂತೆ ಈ ಪ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾಡೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗನವಿದ್ದಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಶು ಸತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ದೆನಾಗಬೇಕು. | ಅನಂತರ (೨) ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯ ಇಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ), 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತೆನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯೆನಾದವನು. ಎಂದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮತ್ತು ಹತ 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂಪಧ್ಯೈ ಸೆ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಊಟ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖಕ್ಳೆನ 
ಮುಖ್ಯದೀನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಸ್ಷಡಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ನದೂ ತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 


ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಜ ನಃ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತಾ ಜ್ಯ ಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಇಡೇಶೈೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯೆಪ್ರೆಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ವಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಇಳೋ ಯಜತ ನಂ ವಾ ಇಳೋಣಇನ್ನ ಮೇವ ತತಿ ಶ್ರ್ರೀಣಾತ್ಯ ನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಹೆನೀರೂಪದ ಅನ್ನೆನೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. . | 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾಸ್ವೃರು ಘು ನದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮ ಸುರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಇಳೆಸ್ತ್ಯೃಸಿಕೈತೆಂ ರೂಪೆಂ ಈಡೇಶ್ಚೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ। 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೊ ಗ್ನಿರಿಡಿನೊ ವೃ ದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪). 


ಅ. ೨.'ಅ. ೮. ವ.೨೨.] . 'ಚುಗ್ವೇದಸಂಜತಾ 685 


ಇ 





ಇತ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ನ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಮಪ ಇ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಸವಗ ಡ್‌ ಇ, 








ಎಂಬ Rak ಈ ಶಬ್ದವ ಆರ್ಸೇಯನವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾರ್ನ್‌ 
ಗೋಮೊ ಅಗೆ ನಿಷೊ ಆಶಿ X. ಯೆಜ್ಞೊ ಕೆ ಸ್ಪವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿಪಪ್ಪೆಮ್ಮ ಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾವಾ ಏಹೋ ಅಸುರ ಪ್ರ ಜಾವಾನಿ ್ಲೀಘ್ಫೋ ರಯಿಃ ಸ್ಸ ಸ ಥುಬುದ್ದಃ ಸಭಾವಾನ್‌ ( 

(ಬು. ಸಂ. ಕಾಚ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ.ಆ ಅಂಶವನ್ನು” 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ. ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗಿ ಡೇವತಾಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಾಲಾ 


1 ಸ ತುಟ್ಟ 
ಊರ್ಧ್ವೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ಯರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವ ಶೋಚೀಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಕಿತಾ 


| 
ರಜಾಂಸಿ | 
| | | 
ದಿವೋವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇನವ್ಯಚಾ ವಿ ಬರ್ಹಿಃ ॥೪/ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಃ ವಾಂ | ಗಾತುಃ | ಅಧ್ವರೇ ಅಕಾರಿ || ಊರ್ಧಾ | ಶೋಚೀಂಸಿ | ಪ್ರಂಸ್ಥಿ ತಾ! ರಹಸಿ | 


| | 
ದಿವಃ | ವಾ! ನಾಭಾ!ನಿ| ಅಸಾದಿ | ತ ಸ್ಪೃಜೇಮಹಿ | ಡೇವವ್ಯ ಚಾಃ | ನಿ ಬರ್ಹಿಃ [le || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾಂ ು ಯುಷಯೋಃ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಬರ್ಹಿಶ್ಚೋಭೌ ವಾಮಿತು ಜ್ಯೇತೇ 1 ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯೈ... 
ವಾಗ್ಗೆ (ರ್ದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ | ಜಟ್ಟ ಉನ್ನ hy ಗಾತುರ್ಯೆಜ ನ್ಞಮಾರ್ಗೋಂಧೃರೇ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಆಕಾಧಿ! 
ಆಶ್ರಯೆಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಶೋಟೀಂಷ್ಯರ್ಚಿಷ್ಮಂತಿ ರಜಾಂಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯೂಥ್ಹೋರ್ಥ್ಸಂ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾ | ಹೋತಾ. 
ಗ್ಲಿರ್ದಿವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಗ ಹೆಸ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶೇ ಕೈಸಾದಿ | ನಿಹೀಡತಿ | 
ದೇವವ್ಯಚಾ ದೇವೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಂ ಬರ್ಹಿತ್ಚ | ಚಾರ್ಥೇ ವಾಶಬ್ದಃ | ಬಿಕ್ಷೆ ಎಜಚೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೃಣೇಮಃ [| 


680, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ಇ 


ಓ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಾಂ--(ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ | ಕ. ತವಾದ | ಗಾತ 
ಯಜ ಸ್ಲಮಾರ್ಗವು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಅಕಾರಿ- ಸಿದ್ಧನ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |  ಶೋಟೀಂಷಿ- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಥ್ಟಾ-ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ಥ ತಾ-_ಹೊರಟನೆ 1 ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಅನ್ನಿಯು 1 ದಿಷಃ_ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಾಭಾ-- ಯಜ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನೈಸಾದಿ-ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಾನೆ | ದೇವವ್ಯಚಾ8-ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ | ಬರ್ಹಿ8 ವಾ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ವಿ ಸ್ತೃ ಜೇಮಹಿ--ಹರಡುವೆವು. ಹ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಯಚ್ಚ ಶಮಾರ್ಗವು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜೆ; ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಹೊರಟಿವೆ. ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಟೂ 


ಹ BoP ಯಜ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತಿದಾ ನೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ ಡುವ ದರ್ಭಾಸನ' 
ವನ್ನೂ ಹರಡುವೆವು. ಚ್‌ 
English Translation. 
An upward path has been prepared for you both in the sacrifice: 
the blazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 


of the gods. 
1! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರಿ? (ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಸನವು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಗಿಪಯೋಗಿಸಲ ಬ ಬ್ರರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬರಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನ್ಯೂ 
"ಯನ್ನೂ (ಇಬ್ಬರನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಸು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವುಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಶಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
-ಈ ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಹ್ಹಾ ಫನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು "ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಸುಪಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರ್ಕ್ಶಿ$' ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗ! ಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ ಸ ಪಡಿಸುವೆವು. 


ಬರ್ಹಿ--ಇದ್ಮ, ಈಳ;। ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈಸಾ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ವಾಗಿದೆ. 
“ಬರ್ಶಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇನೀಃ ದಾ ರಃ ಎಂದು. ದಾ ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈ ವಿಕವಾದ ಅನ್ನು. 
ಆರೋಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಜಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆ ಮಾತ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ಹೈ 


ಅ. ೨.'ಅ. ೮. ವ. ೨೨. } ; | “ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ: ' 657. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
| ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಜೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬರ್ಜೀಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ. 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖತ್ರಿ ಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹೆಸ್ರವೀರಮಸ್ತೃಣನ್‌ | ಯೆಶ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | . 
| | ೫೯3 (ಜು. ಸಂ; ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆಯೇ ಚು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಥಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ: 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಜಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಚೀತನವಾದುದೂ ಆದರೂ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಹೋತಾ ಯೈಶ್ರದ್ಪರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ವಿಚಪ್ರಚ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ. 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರ-. 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಥ್ಜಿನಾಮಕೆಂ ಚತುರ್ಥಸ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ 'ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ: 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ೨. 
| ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ। ಸೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತೆಶ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
| | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಸದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, | 
ಬರ್ಹಿಕೇವಾಯೆಮಗ್ಗಿ ಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿಫ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ || (ಬೃ. ದೇ.`೩-೫) 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವಾ ಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ,. 
ಲ್ಲಗಿಯೇ ಬರ್ಜ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ, ೪. 


ಅಸಗ ಹಾಯ್‌ ಬ್ಗ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌್‌ ಬಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಇನ್‌ ಇ ಆಟ್‌ ಸ್ಟ ಇತ್‌ ಬರ್‌ ಸನ್‌ ಡ್‌ ಬ್ಯಾಡ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌. 





ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನಾದ ಬರ್ಶಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
"ಜನರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| | | | 
ಸೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಅನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸ್ಯೃತೇನ | 


| ೫ 
LL 
dL 


ಸೌ 
ಡು 
ಜ್‌ 
ತೆ 
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| © 


| | | | ತಟ 
ದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಕಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಚರಂತ ಪೂರ್ವೀಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
NN | | | [ 
ಸಪ್ತ | ಹೋತ್ರಾಣಿ | ಮನಸಾ ! ವೃಣಾನಾಃ | ಇನ್ವಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಪ್ರತಿ! ಯನ್‌ | ಯತೇನ | 
| 
ನೃಃಸೇಶಸಃ | ನಿದಫೇಷು [ಸ್ರ | ಜಾತಾಃ | ಅಭಿ! ಇಮುಂ | ಯೆಜ್ಞಂ ನಿ! ಚೆರಂತೆ| ಪೂರ್ವೀಃ (೫! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂತಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೋ 
ಜೀವಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ವಷಬೃರ್ತೃಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಯನ್‌ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ! 
ಅತಃ ಪೆರಂ ವ್ವಾರಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ನೃಸೇಶಸೋ ನರರೂಪಾ ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯೋ ವಿಗ್ರಹವತ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರೆ ನಿಚೆರಂಕ | ಪ್ರನಿಚರಂತು || | 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನಸಾ--(ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಣಾನಾ&-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ | ಯತೇನ- 
ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಇನ್ವಂತೆ--ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಎಳು ಮಂದಿ ವಷಟ್‌ಕರ್ತ್ನೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ ಯೆನ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ನೃಷೇಶಸಃ — ನರರೂಪರಾದವರೂ | | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿ | | ಜಾತಾಃ -- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ |: 
ಪೂರ್ವಿ£8--ಶರೀರ ರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳು || ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ. ಅಭಿ... 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆವಿ ಚೆರಂತ--ಸಂಚರಿಸಲಿ.. 


ಅ. ೨, ಅ. ೮..ವ. ೨೨..]. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 689 











"1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದನರ್ಕೂ ಉದಕದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವರೊ ಆದ ಜೀವತೆಗಳು ವಷಟ್‌ಕರ್ತ್ನೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಶರೀರರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 
Engiish Translation: 


ಅ ಎ ಆ 4 ಈ ಇ 
The gods who gratify the universe with rain are present at the 
seven,offerings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity cf ) 
mind : may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ದಾ ನಾಗೇನ ಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ--ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನೇನ ವಾಸಾ ತಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾಃ | ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತ ನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ನ ಂತ8._ ವೃ ಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪ ಗನ ಖತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 

ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೇವೀದ್ದಾ ೯ರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದ ದ್ವಾರಜೆ (ವತೆಗಳನ್ನು (ದುರಃ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ” 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದುರ ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರೆಜೀವತೆಗಳು, ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು- 
ದ್ವಾರಃ | ದಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ನೂ ವಾರಯತೇರ್ನಾ! ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕೈಃ 
ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ! | 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರನೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ' ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು." ` ದ್ವಾರವೆಂದರೆ `ಗೃಹದ್ವಾರ 
44 | 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 
(ಬಾಗಿಲು) ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವು; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮ. 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ 'ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ `'ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ ನಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in 


which the oblation is offered are said to be personifications of Agn?1- 








ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ದಾ ್ರಿರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 

ಗೃಹದ ದ್ಹಾರಗಳೆೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಚಕ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು. 

ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜೀವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿನವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧನವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೆ ಕವ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ [ಸಹ ಈ ಅಗಿ ್ಬ) ಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ.. ಆದರೆ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನವು ಇವಕೆ ್ವೀತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತ ಡೆ. ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪ ಕರಣಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಸು ಪಜ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ ಸ್ಹ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊ ಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು. 
ವಚನಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ಸಸ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವ ತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ ತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ವಿಧಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಕಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿ ಗ ಪೂರ್ವೀಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೩-೪-೫) 
೨ಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರೊ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
೧. ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಟ ತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ಕಾ ತಗದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ತಾ 
೨. .: ದುರೋ ಫೈ ತಾನ್ಯ ಕ್ಷರನ" | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎ ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ತ್‌್‌ ಬಸದಿ ದಂದು ಯು ಯದು ತೌ ಯಾ ಸ ಹ್‌ ಆ ಅ ಹ, 








ಹ್‌ ಕ, 


೩, ಪ್ರಪ್ರೆಯೆಜ್ಞಂಪ್ರ ಚೇತ ನ! ಯಜ ಜ್ಞೈವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರೆಲ್ಲೂ 





೪, ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೆತಿ ಯನ್ನ ತೇನ! ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಧೆವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಡ್ಕ ಮನುಷೋ ಡುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತವೇದಃ | 

ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ರಾನ್ಹ್ವಂ ದೂತಃ ಕೆನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ಮರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ದಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ೀಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ (ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಸೇಶಸಃ 
ಖುತಾವ ಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂ ಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ಟಾಥ್ಯೋಸಿ ನಿ ದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋಶಿಶ್ರ ಯೂ ರಥೆಯೆರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ವೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ವಂಜನ" | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಲವು ಪಂಡಿತರು ವ diol ಕ್ರಿಯಾಪ ಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಎಂಬುದು ಕತೃ ೯ವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಗೃ ಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಗ್ಲ ಬೋ Oldenberg, CON ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ನಿರಾಬ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿಜ್ಹೀಃ ಪೆ ಕ್ರಭ್ಮೀರ್ಬಹ್ಟ (ಶ್ವ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಘೃತಾನ್ಯಸ್ಷರನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ: ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... Mx 
Muller ಎಂಬ. ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ಪರ್ಗದ್ವಾರೆಗಳೆಂದಿದ್ದಾ ವೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. p: 245). ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ' 
ೋಕಾಯಕನ್ನು ರ ಯಷ್ವಾಃ ಕವಷ್ಕೋ; ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಸಶ್ಸೋಭಿಃ 
ಯುಂಶಾಂ 1: -ಸುಷ್ರಾಯಣಾ::`: ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನಿಶ್ರಯಾತಾವಮೃತಾಷೈಥೋ ವಿಯಂ.- 
ಭಳ ಹೋತರ್ಯಜ ಟೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ಗ್‌ ಸಾ 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು `ಹುರೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಹ ಕಾಃ ಪಂಚಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು.. ಈ :ವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ.. ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 


ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು. ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಚಾ ಆ ಯೂ 





ಮಕರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ಮದುರೋ ಸುಷ್ಟ ಮೇವ ತತಿ ಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ | | | ಕ್‌ | (ಐ. ಬಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, is ೨೫. | 


ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ವಾ ಪ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡ್ರು ಧಾತುವಿಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಬೆಯೆಂದು, | 


ವ್ಯ ಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ। ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇವೀದ್ವಾ ೯ರೋ ಬ್ದ ಹತೀರ್ಪಿಕ್ವ ಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾ ಯೆಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, -ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕೃಃ | 


ಕಾತ್ಸ್ಯೃಕರ ಮತದಂತೆ ಗ ಸಹದ್ವಾರವೆಂದ್ಕೂ bk ರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಜೇದವನ್ನು ಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೮-೧೦) ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ ತಿಯ 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ನಕ್ನಮ। I 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಇಗ್ನ್ದಿನಾ ಸಹ! 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ : ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು) ಇವರು. 


ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ. ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪುಹುವಕೆಂಡೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೆಯುಕ್ತಿ ಶಾ | 


| ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಡ ನಾಲ್ಕು: ದ್ವಾರಗಳನ್ನು : ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿತೀಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಜೈ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಸ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭೆಜಂತೆ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
as ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ! 
(ತೈ. ಸಂ. ಅಸ್ಟು | 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹದ ಪೊರ್ವಡ್ಪಾ ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ದಾ ಬರವನ್ನು ಿತ್ಛ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸತ್ತಿ ಮದ್ದಾ ರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, pd ರದ ಬರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರ ರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾ ರಗಳ ಹೆಸ ರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಕ್ರರ್ವದ್ವಾ ರವೆಂದೂ ಸೆಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ತಿಣದ್ರಾರನೆಂದೂ, ವಿಬ್ಬೇಃ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರೆಭ್ಲೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ೨... 


ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾಣೆ--ಹೋತ್ಸಣಾಂ ವಷಬಟ್‌ಕೆತಣ್ಣಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಬ್‌ಕರ್ತ್ಬ್ರ ಎಂದರೆ ವಸಷಟ್ವಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳುಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಳುವ 
ಸಪ್ತಹೋತೃ ಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹೋತ್ತ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸೀ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾನಾಕೆ, 
ಆಗಿ ಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಯುತಿ ್ವಿಕ್ಕುಗಳು, 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ : 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು, 
ಆಯಾ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಸಪೆ,ಹೋತ್ರಾಣಿ-- ಸಪ್ತಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
`ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ / 

ಪ್ರೊ ಸಹನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತಿ ಟ್ಟು ಗಾಯತ್ತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ. ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸ ಸ 

೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕಾದ ಮಂತ ತ್ರವು 


ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಮೃಧಶ್ಷನ್ನದ್ರಿ ಭಿರ್ನರಃ I 


ಜುಷಾಣಿ ಇಂದ್ರ: ತತ್ತಿ ಬ” 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೬೫-೮) 
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ಗಾಂ 





ಪಕ ಒದ ಬ್‌ ಎಹ್‌ ಇ ಪ್‌ ಸೌ, ಈ ಇಲ ಫ್‌ ಬ್ಬ ಸ್‌ ರ್ಣ 


೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷೆಭಂ ವಯೆಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ !' 
ಸ ಸಾಹಿ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ / 





AN 


| (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 
೩ ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸಹೀತಯೇ | 

'ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ॥! | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
೪. ಪೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಪಾತನೋ ಜನಃ! 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೬-೧). 
೫. ನೇಷ್ಟ ಏನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ ೫ ಐ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 
ಹ್ಮ ಆಗ್ದೀಧು ನೆಂಬ ಖತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. 
ಉಶ್ಸಾನ್ನಾ ಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಥೇಮಾಗ್ನಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
೭, ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 
|| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥ 
ಈ ಸವಫದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧. ಹೋತೃ ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ಪ ಊರ್ವಂ. .ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ವಿ ಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ 1 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
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ನ್‌್‌ ಸಬ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಸೌತ್‌ ಸನ್‌ ಸಂವತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸಬ್‌ ಇದ್‌ ಇಂಚ್‌ ಬನ 


೨. ಮೈತ್ರಾನರುಣ- 


ಸ ಈ ಸಾಹಿ ಯೆ ಚುಜೀಸೀ ತರುತ್ರೋ ಯೆಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿಷ್ಟ ಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ನಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ... 
ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾವೃುಢಸ್ರೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ | 
ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಹಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂವ್ರೆ ಕೈಂಥಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೪, ಪೋತೃ--- 
ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತೆಸ್ತಸ್ಕೆ ನಿಜಾ ಮದಾಯೆ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಷ್ಟೃ- | 
ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಸಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 


೬. ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯೆಭುರ್ಯೀಭಿರ್ವ್ವಷಸರ್ನಾ ನಿಹಾಯಾಃ | 
ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಹಿಬವೃ ಸಧೂತೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ॥ 
"ಜು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
೭- ಆಗ್ನೀದ್ರ-- 
ಅಪೂರ್ಣೊೋ ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಕೇವ ಚಟ್ಟು ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಧ್ಯೈ | 


ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯೆ ಸ್ರದಕ್ತಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂಪ್ರಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೨-೧೫) 


| ತೃತೀಯೆಸನನ | 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 


೧. ಹೋತೃವು-- 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


ಧಿಯೇಸಿತೋ ನುಘವನ್ನಾ ಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವ ನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸಾ ನೃಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೬೦- .೫) 
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೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ-.. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯೆಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತೆಯೇ ಸ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಸ ಯಾತಿ ಪೀತೆಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
ಫ್ರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ-- 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೊೂ | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋಂಸ್ಟೇ ರಯಿಂಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
೪. ಸೋತೃ-- 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸೆಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಫುಪೆತ್ಚಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತೆ ಬಾಹುಭಿಃ ! 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಜಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಥೃತಂ ಮಾದಯೆಧ್ದಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ತೋ ಅಂಧಸಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಷ್ಮೃ-- 


ಅನೇವ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದೆತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ 1 
ಅಥಾ ಮಂದೆಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೃಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿ: ಸುಮದ್ಗಣಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
೬... ಅಚ್ಛಾವಾಕ-- 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಜ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೭. ಆಗ್ಬೀಧ್ರ-- 
ಇಮಂ ಸ್ಕೋಮಮರ್ಹಕಶೇ ಜಾತವೇಡಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಸಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರೆಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವೆನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ಹಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ . 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


| ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಗಳೆ ವಿವರಣೆ ॥ 
ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗೆಶೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎಏಳುವಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 





ಅ. ೨, ಅ, ೮. ವ. ೨೨. ] ' ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


RE ಸ್‌ ಟ್‌ ಒರ್‌ ಶೌ” ಇಒರ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌, 








ಇನ್‌ ಇ ಪ್‌ 


ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಗಾರ್‌ ಎನ್‌ ಇಲ್‌ ಹಬ್‌" ಸ ದಸ್‌ ಗ್ದ. 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ. ಯತ್ತಿ ಶ್ರಿಜನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಉನ್ನಿೀ ಯಮಾನಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಪ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಶ್ರ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಸುವನು. ಉನ್ನ್ನೀ ಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 'ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಪಠಿಸುವಸೂಕ್ತವು. 
ತಸ್ಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ತ್ರವಾಗಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಸ ಸವನದಲ್ಲಿ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ವಾಗಿಯೂ, ಇರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ. 
ತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯ 


ಗಿಗಿ 


ವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ರವನ್ನೂ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಪಠನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ. 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಥ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹುತೀಕ್ಷ ಇನಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಥ್ವೆನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದ ದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾ ಾಎಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುನ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು. 
ಹರಯೆಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಕಿಸುನನು. 

ಆ ತ್ಕಾವಹಂತು ಹರಯೋವೃ ಸಣಂ ಸೊಮ | 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ 1 | 

ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪ ವಕ್ಷತಃ | 

ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ 0೨1 

ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಯೆತ್ಯಧ್ವರೇ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ "1 ೩ % 

ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ ! 

ಸುತೇ ಹಿತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ಳಗ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಸೇದೆಂ ಸವನಂ ಸುತಂ । 
ಗೌರೋನತೈೈ ಓತ; ಪಿಬ ಗಜ 
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#98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 


ಆಸಾತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌” ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾತ್‌ ಚಟ್‌ ಇಎನ್‌ ಇ ದ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ನ ಸ ಗಣ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇ ಇಒ ಪ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸತ ಸ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕನ ಎರ ಬೆ ಸ ಪ್‌ ಸಲೆ ಇರ್‌ ಕಾತ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ಸಾ ಇತ್‌" 





ಸ್‌ ಇ.ಖ್‌ ಸರ್‌ ಎ ರ್‌" ಸ್ಕಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇ ದೌ ಉತರ್‌ ಎಹ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಬಣ ಸರ್‌ ಸ ಹ್‌ ಇಒ ಡೌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಈ ಘಡಿ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಆ ಹಾ ಯೊ ಬಾ ಮು ಸೇ 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ | 
ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಪಿಬ ॥೬॥ 


ಆಯೆಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತೆ ಶಂತೆಮಃ 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತೆಂಫಿಬ || ೩! 


ನಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಗಗ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸ್ತನಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ॥1೯॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು, ' 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಸ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹೆ ವೃಷಣ್ವಿತೀಃ 
ಪೀತೆವತೀ8 ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಸುತ, ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ರಾ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತೆ ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೊಸಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆಂದರೆ--ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾಕಸ್ಸೆವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ;ನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೨,] | ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 69% 





ನ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ರಾದಾ ಸತ್‌ಾ ಹಾಯು ಸ ಕ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕ್‌ ಸತ್‌ಾ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೆ € ಪ್ರಶಂಸಿಸುವು 
ದಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವೆದು. . ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇ €ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಪ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ. 
ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ ್ರಿಡುವುಡರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ. ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೇ' ವಾಡ್‌ ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ನ ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಕೆ: ಇಂದ ದ್ರನನ್ನ ದೆ. 
ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಘಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಪನ್ನೇ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ 'ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರ ಸ ಕರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಕ್ಟ ಯನು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಸಠನನು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. `: ಆಹರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ: ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ""ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ'], “ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ” 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನವಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಡು ಬು. ಳಗೊಂಡ-- 
ಆತ್ಮಾ ವಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ. 
ಸಸಪ್ರಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ "" ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು '' ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ಸೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಚುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಯಳ್ಳಿನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಸ್ಟೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು 
ಕನ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು “ ಖುಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗು; ದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ 'ಅದಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ: 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ತಲ್ಪ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ: 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ. 
ಮಂತ್ರನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದ ಬಿಪಾ ನಯವು. 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇಇನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತೆಃ ಸಿಕ್ತ ೦ ಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿ ಸ್ರಾಖ್ಕೈ ಸ್ಥ ಸ್ಥವಿಷ್ಮ ೦ ಭವತಿ |! | 











ಇನ್ನು ಮಾಘ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. pinkish ಅಸಾವಿ ದೇವಂ- 
ಗೋಯಜೀಕಮಂಧಕ ಎಂಬ. ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ. 
ಪಠಿಸಬೇಕು. | | 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ ೯, 





ಗಾಲ್‌ ಸೆ ನ್‌್‌ ಸ ಪ್‌ ಇ ಇ ತ್‌್‌ ನರ್‌ ನ್‌ ದ ಒ ಹೌ ನ್‌್‌ ಆ ಇಇ ರ ಬ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇ ರ್ಟ್‌ಇಲ್ಬ ತಸ ಪ್‌ ಲಲಿತ್‌ ಇ ಗ್‌ ಸ್‌ RS ರ್‌ 





ದ್‌್‌ ರ್‌ 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ೮ ಉನ್ನೀಯಮಾನ. ನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನೃಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷಸೇಮುನೋಟಿ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹೆರ್ಯಶ್ವ ಯೆಜ್ಞೆ ಆಬೋಧಾ ನಃಸೊ > ೀಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು |! ೧1 


ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞ 0 ನಿಪಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ನಿದಥೇ ಮುಧ್ರವಾಚಿಃ A 


ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ 'ಯಕಸೋ ಗೃಭಾದಾ ಜೊರಉಸಜ್ಜೋ ವೃಷಣೋ ನೈಷಾಚಃ  ॥೨॥ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸೃನಿತವಾ ಅಪಸ್ಕಃ ಪರಿಸ್ಮಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀಃ! 

ತ್ವದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋತಿನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ 1೩! 

ಭೀಮೋ ವಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | | 

ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಥೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹೆಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ len 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋನ ನಂದನಾ ಶವಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | | 

ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೊೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ Il ೫ ॥॥ 
ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ರೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ ಒನ್‌ ನ ತೇ ನಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಚಾಂಸಿ | ೨. 

ಸ್ಪೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂಶಂ ನಿನಿದದ್ಯುಧಾ ತೇ | ೬ ॥ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೆ ೯ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೆನು ಕ್ಷತ್ರಾ ಯೆ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರ ೦ ವಾಜಸ್ಯೆ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತಾ || ೩ 1 

ಶೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂಶೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು ಸ್ತ್ವಾವತೋ ವರೂತಾ lel 

ಸಖಾಯೆಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ: ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವ ಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | | 

ವನ್ವಂತು ಸ್ಮಾ ತೇಳವಸಾ ಸಮಾಕೇರಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ FI 

ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯೆತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಫಘವಾನೋ ಜುನೆಂತಿ! 

೫ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿಯ್ಯೂಯತಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ Heol 


. (ಖೆ. ಸಂ. ೬೨೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿ ಪ್ರೀಯ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪಪ್ರ: ಮಾಣದೆ. ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಸು ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದ ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನ ದಿ ಅತಿಸ್ಫೂ ಲರೂಪ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ `ರೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವೆಕದಲ್ಲಿ : ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ ಕೃವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದು: ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತ ತೀಯೆಸವನೇ5ನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸ ಕ್ರ ಜಾಯೆಂತೇ ॥ 





ಅತಿ. ಅಲಲವ) ``ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ಇ ಇಟ್‌ ಇ ಗಸ್‌ ಶತ. ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಎಇಇ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇಲ್‌ ಬ ಒರ್‌ ಇ ಇತ ಇ ಸಕ ಆ ಬ್‌ ಒಫ್‌ ಕ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ ಆ. ಇಒ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ ಇಟ್‌ NN 





ಅಸ 





ತೃತೀಯಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಸೆ ಯಾತ ಕವಸೋ ನೆಪಾತಃ (ಯು ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷ ಕೃವನ್ನು 
ಉನ್ನೀೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ.ಪ8ಿಸಜೇಕಾದೆ ಉನ್ಫೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 





ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ ಸೌಧಸ್ವನಾ ಖುಭೆವೋ ಮಾಷ ಭೂತ |: ಸ್ಯ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನೆಥೇಯೆಂ ಗಮಂತ್ರಿಂಡ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ I oft 
ಆಗನ್ನೃಭೂಣಾನಿಹ ರತ್ನ GL ME. ಸುಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ [8 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ಸೃಪೆಸ್ಯಯಾ ಜೆ ಏಕೆಂ ನಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ॥ ೨1 
ವ್ಯಕೃ ನ ನೋತ ಚಿಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ಠಾ ಶಿಶ್ಲೇತ್ಯ ಬ್ರವೀತೆ | 
 ಅಥೈತೆ ನಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ ೩ 
*ಿಂಮಯಿಃ ಸ್ವಿಚ್ಚಿಮಸ ಏಷ ಆಸಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚಿತುರೋ ವಿಚಕ್ರ | ` 
ಆಥಾ ಸುನುಧ್ಯಂ ಸನನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಖುಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋನಮ್ಯುಸ್ಯ Il ೪ || 
| ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಸಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಸಾನೆಂ | 
ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಷ್ಟೆ «ಂದ್ರವಾಹಾವ ಸ ಭವೋ ವಾಜರತ್ನಾಃ py ll ೫ 1 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ನಾಜಾಸಃ ಸವನಂ ie 11 
ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ | Hel 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಬೋ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ! 
ಸಮೃಭುಭಿಕ್ಮಿಪಿಬಸ್ವೆ ರತ್ನಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಿಕ್ಕಷೇ ಸುಕ್ಳತ್ಯಾ ೩ 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭನತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇವೆಧಿ'ದಿನಿ ನಿಷೇಡ | ' 
ತೇ ರತ್ನ ೦ ಧಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾತೆಃ ಸೌಧನ್ವ ನಾ 'ಅಭಪತಾಮೂ ತಾಸೂ : 1 6 ly 
` ಯಕ್ಷೈತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನೆಭೇಯಮಕ್ಕಣುದ್ದಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ |. | 
ತೆವೃ ದವಃ ಸರಿಸಿಕ್ತ ಂವ ಏತತ್ಸ ೦ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿ ಯೇಭಿಃ ಸಿಬಥ್ವಂ. | ie 1 


(ಖೂ ಸಂ ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೪) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ` ಒಂಭತ್ತು ಹ್‌ ಈ ; ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವ್ರ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ವ ವಾಗಿರಬೇಕು. ` (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. `” ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿವೆ.)- `ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನದ . ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ: ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು' ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದರೆ: ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ " ಆಲ್ಬಪ್ರಾಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ): 





702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' _ [(ಮಂ.೩ ಅ.೧.ಸೂ.೪. 





ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊತ್ಪಾದನಾರ್ಥವ್ನಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವವು ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ವುದು. ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದರ್ಭಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಜೊಜ್ಞಾದೇವಯೋಸ್ಯೈ ! 


ಈ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಚುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಯಜ್ಞರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋಸಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು' ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ 
ಪಠನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕು 
ವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. 

ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಯಾವತ್ಯೋ ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜಂತಿ ಸಪ್ತ ವಷಟೈುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಪುರೋಂನುವಾಕ್ಯಾ 

ಇತಿ ವದಂತಃ ತಿ 4 
ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಚೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟೈ. ಪೋತೃ, ಆಗ್ದೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ' ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಳುಗಳೇ ಪುರೋನು 
ಪಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರೆರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು;' ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾಫ 
ಸೂಕ್ತಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಹುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸಜಿ' ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಷ್ಟು ಮಾತ್ರ: ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುವಲ್ಲಪೆಬುವು 
ದನ್ನು” ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅ. ೨, ಅ, ೮. ವ, ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 703. 
ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾಡ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ಶೇ ರೇತೋ ವಿಲುಂಸಂತ್ಯಥೋ ಯೆಜನಾನಮೇವ 
ಯೆಜನಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ | ; | 








ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದಕೆ 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೊೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮಭಿಪ್ರನಹತಿ ದಶಭಿ- 
ರಂತೆರಿಕಲೋಕಾದಮುಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಂತರಿಸ್ತಲೋಳಕೋ ಹ ಜ್ಯೇಷಸ್ಠೋ ನವಭಿರ- 
ಮುಷ್ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿನಹ ವೈ ತೇ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ವೋಳ್ಲುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ರಾಹುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇವಲಶ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ° (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೯) 
ದ್ವಿತ್ರೀಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ತ್ಷಲೋಕದನವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ 
ನಾಕಪೃಪ್ಪವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಪ್ರ ನಾಕಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತಾರೆ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತನಠನದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಿ ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕಪೃಷ್ಕ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ. 
ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಕ್ರಮವು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಎರಡನೆಯಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕುಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಸಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


ಪ್ರುತೆಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 





ಅಥಾಹೆ ಯೆದ್ಯೈಂಪ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋತಥ ಕಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾನೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಾದೈಂದ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಚೇದೆಂ ಶೇ 
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ಎ ಹಾಸೊ 
ನ್‌ ಕ ಟ್‌ ಬ ದಾ) ರಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಯು ಸೋ ೋೆ ಹದಯದ ೂ ಸಾರಾ ಬಾಡಾ ಸಾಡು ಬಾಯಾಗ ಬಾಯಾಗ ದಟ ಯು ಛು ಯುಯುಯು ಯಾಡುಯಾಲರಾರು ಮೂಲರೂಪ ರುರು ಕುಳುರು ತ 
ಪಗಾರ ಣರ ಲ್‌ 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಿತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯೆಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದಿವಶಿಸುವ್ಕು 
ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಬಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಡೇನತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಜೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. 
ಉಳಿದ್ದಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇತುವ ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಜ್ಞೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಲಿ 


ಆ) 


ಕ 


ಪ್ರಥೆಮಸಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿ ಜರು 


ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು 


ಈ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ 


ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ ? 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜಕತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಶಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ಪೀತವತ್ಸದಂ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಸಂ ಶೇನೇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 

ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದು ಮಂದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲು ಕಾ ರಣವಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮೃತ್ರಾನರುಣನು ಪಠಿಸುವ. ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹೆವಾಮಹೇ(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
"ಇರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದೇ ನಂಬದ: ಪ್ರಕ್ಕ ಸೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಶಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ ತ್ರವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸ ೦ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ಶುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ ದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. . 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೆ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸ ಸುಗೋಷಾತಮೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೊ 
ವೈ ಗೋಪಾಸ್ತ ದೈ ಂದ್ರಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂದ್ರ 0 ಪ್ರೀಣಾತಿ 
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ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
'ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ ವಿರುವುದು. ಗೋಪ ಪ್ರೃತ್ವನು ಎಂದಕಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಸೆತ್ಲೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ತ್ವ ಸಾರಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೆ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ 
ತ ಷ್ಟ ತದೈ ೦ದ್ರಂ ರೂಪಂ: ತೇನೇಂದ್ರ ೦ ಪ್ರೀಣಾತಿ! ೨.4 


ನೇಷ್ಟ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶಜನು ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನಿ (ರಿಹಾವಹೆ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
| ೬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಆಟೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ 'ತನೊಳರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತೃಷ್ಟೃ ತ್ವಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಷ್ಟೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು: ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. | 


ಉಕ್ತ್ಷಾನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಸಪೃಷ್ಠಾ ಯ ನೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
| ನೈ ನೇಧಾಸ್ತ ದೈಂದ್ರ 9 ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರ ಫಿ ಶಿ (ಹಾತಿ | 


ಆಗ್ದೀಢ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಉಸ್ಷಾನ್ನಾ 'ಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಬು, ಸಂ. ೮- -೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೇಥಶ್ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಜಗದ್ದ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನಿಧಾಯಕಮಾಡುಪವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ರ್ಯವಸ್ಥಾ “ವಿಢಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು, 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ. ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಸನೀತಯೆ ಇಕಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಮೃ ದ್ಹಾಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ | 


ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು : ಸಡೆದಿರುವನರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ಪ್ರಾ ತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ದೆ (ತಿಸಿ ಯಜ ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ-ಎಂದಿರುವುದು. ಘೂ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ಗ್ಗೀ ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ: 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ' ಇಂದ್ರ ಶಬ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಳಿಪಾ, ್ರ್ರಾಯವು. 


ಏವಮು ಹೈತಾ ಬಂದ್ರೋ ಭವಂತಿ ಯನಾ  ನಾಡೇವತ್ಯಾಸ್ತೆ €ನಾನ್ಯಾ hig ಪ್ರೀಹಾತಿ' | 
ಯದು ಗಾಯೆತ್ರ ತ್ರ್ಯೈಸ್ತೆ €ನಾಗ್ಗೆ ಸೀಯ್ಯ ಏತದು ಹೈ ಕಾಭಿಸ್ತ್ರಯಮುಪಾಪ್ನೋಶಿ 1 

| | (ಐ. ಬ್ರಾ* ೨೮-೧೦) 

45 | 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಬಾಯಿಯು ಯಹು ಹಾಹ್‌ ಸ್‌ ನಟ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ" ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು.  ಇದೆಲ್ಲದೆ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ಡಿ, ವೇಧಾಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥೃ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಗ್ಟಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ 
` ಇಂದ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಆಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧೆವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
PEK se 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಿನರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು .ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು--ಅಸಾನಿ ದೇವಂ, ಗೋಖಯಜೀಳಕಮಂಥಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. | | 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯೆಜಬೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಜ್ಯೋಂನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ವತೀಃ ನೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೈತೀ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಪೀತ, ಸುತ, 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ- 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಪಾ `(--ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ. 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು. ಪೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ, ಪೀತ ಸುತ್ತ ಮಡೆ ಎಂಬ. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂನ್ಸಾಹ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ | 


ಆ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 707: 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು 'ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ನಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಢ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರ? ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. | 


ತದಾಹುರ್ಯತ್ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವದಥ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ I | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ _ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ, 
ಆದರೆ ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಭಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಮಾಡಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರೆನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ ನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತ ಕೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆಟೋ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ. ಚತ್ರ 
ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರ SE ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾ ದಿಸೆ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ಸಹ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಎ. 
ಮಾಡುವರು. 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಸಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯಜಂತಿ 
ಅಭಿತೃಜ್ಣ ವಶೀಭಿರೇಕೇ 


ಈಗ ಹೋತ್ತಾದಿ: ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು : ಹೋಮಮಾಡುವ: ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ್ರಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಯತ್ತಿ ಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ ದ್ರತ್ತಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ಧ ಶಿ ಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 

ಪಾನಶಬ್ದ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಸಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು, | 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದೆ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ | 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಯೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರಕ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ ಈಂ ಸಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ8 (ಜು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪೈತ್ರ ಥಾ ಮಂದತು ಶ್ಲೇತಿ ಜಾಹ್ಮಣಾಚೆಂಸೀ ಯಜತಿ। 
ಆ) ೦“ ಡಿ ಇ ಪ್ರ ೪) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ' ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಶನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇ- 
ಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ 
ಯಜತಿ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಕಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುನರು. ಪೋತೃವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿಜನು-- ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಬ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಬಿಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ನೇಷ್ಟ್ಮೃ 
ವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಚ್‌ (ಯ, ಸಂ. ೩-೩೫-೬). ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ವಿದಾನಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 

ಖಕ್ಚನ್ನೂ, ಆಗ್ಲೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶಿಜಮು-ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ. 
ಖಕ್ಕ ನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಸುವರ. 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನವ್ಯ ed ಸ ಏತಾಭಿ- 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯ ಟೀ ಅಭಿತೃಜ್ಣವತ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ' 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
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ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ದನ ಅಥವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ 
ಏಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವತಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ' ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಶಬ 

| | ; ದ 
ಫ್ರಯೋಗನಿರುನ ಫಿಬಾ ಸೋಮಂ ಖಾದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವದಿ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯುವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೈಢಃ ಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವ ತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆ ಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ತೃತೀ ಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೃತಿ ಯನ ವನದ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವನು. | 
ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತ್ರ ತೀಯೆಸವನ ಉನಿ ಯಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ವಾ ಹ 
ವೃಷೆಃಶ್ವಿತೀಃ ಪೀತವಶೀಃ ಸುತೆವತೀರ್ಮುದ್ವತೀ ರೂಸೆಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ-- ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರಣನು ಒಂಭತ್ತು: ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ- ಇಹೋಪೆ 
ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾಶ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ . 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಸೀತ್ರ ಸುತ್ತ, ಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಸ್ಸತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ನೀತಶಬ್ದ ಗಳೂ; 

ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ ಶಿವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪ ಸಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ 
ಖಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೆಶಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ............ -ಗೆಮತ್ವಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ 

೭ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ತ....... ...ಸೆಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಾ ಟಟ ಒಟ RACE ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇನತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
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ತೆದಾಹಾರ್ಯನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತು ್ಸಿವತೇ$ಥ ಕಸಾ ದಾಲ ವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ I 


ತ ಶಿ ತೀಯಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳ ಚ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಮಗಾನ. 
| ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಚುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಖುಚುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ತ ಎಂದರೆ ಭಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


 ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನಿತ ಜುಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸ ತೋತಮರ್ತ್ಯಾನ್ವೃತ್ತಾ ತೃ ತೀಯೆಷವನೆ dud ಸ್ಕಾ- 
ನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವತೇಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಸ್ಪತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪವಮಾನಶ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಯಭುಸ ಸಹಿಶರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಭು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ A 
ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸೆತಿ (ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ದಾತಾದಿ. ಖುತ್ತಿಜರು ಪವಮಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಸವಮಾನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯದ ್ಯಥಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಂ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಥ ಕಸ್ಮಾಜ್ಜಾ ಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭೋತನ್ವಾಹೇತಿ | 


ತೃತೀಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. `ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ' 
ಪಠಿಸುವ ಉಸನ್ನ್ಮೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂವಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಹ ವಿಮರ್ಶಿ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ: 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯತ್ತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ' 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಪಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪಕಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ: 

ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಕಿಸುವ-ಇಹೋಪೆ ಯಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ: 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಇರುವವು: ಜಾಗತಂ. ತೈತೀಯೆಸವನಂ 
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ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಎಂಬ. ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 





ಧೀತರಸಂವೈ ತ್ರ ತೀಯೆಸವನಮಥೈತದಧೀತೆರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂಜೋ ಯತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಸೆವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂದ್ರಮೇನೈ ತತ್ಸನನೇಇನ್ನಾಭಜತೀತಿ। | 


ಪ್ರಾತಸ ತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಂತೆಗಳಲ್ಲಿ] ರಸವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾದ. ಗಾಯತ್ರಿ ಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ -ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದೀಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನ ಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 


ಜಗತ್ಯುದಸೆತಚ್ಚೆ ತುರ್ದಶಾಸ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯ ನೈವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅನಿಯೇ. 
ಶಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ನ ದೀಸ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛೆಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ 
ತೃಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸೆತತ್ರ ಯೋಪಶಾಸ್ತರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ರಿಣಾಭಿತ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗೆಚ್ಛೆತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯಂತ ನಿತತ್ಪ ಲು ರ ತಪೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯೆಃ ಸ್ವಂ ದೆದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುದೆಪತಚ್ಚತುರಸ್ಷರಾ ಸತ್ಯ ಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ: 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ತಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಹಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷಂಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಶ್ಟರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಫೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಜಡ: ಪೆರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದಃ ಸೋಮ. : 
ಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೆತ್ತ ತೃಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ತಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೋ ಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನಖುಜೀಷಮ- 
ಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | | ಲ 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬೨, ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊರ ಹೋಗು 
ವುದರೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ. 
kas ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ae ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. | ಆದುದರಿಂದ 


£712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 
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ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ ತ್ರವಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂಜೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಜ ನ ಸಾಭಿನವಾಹ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರ ಮವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ "ಯಜಮಾನನು 
ಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸೂಸ್ಸರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ 
ರಾಉ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿಕ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಸು ಸಪ್‌ ಛಂದಸ ಸ್ಪ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ದತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ' ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು  ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನ 
ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. : ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಾಡವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 
ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುವರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ.ನಿಸ್ಸಾರವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈಗಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನು 
ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿದ್ದೆ ಸಿಪ್ರಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ 


§ 


ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ: ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೇ 


ಅ. ೨, ಅ.೮. ವ. ೨೨. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 


ಮು ಎಸಿ ಯಾದಿ ಬಾ ಯು ಯು ತಗದು ಮಾಡೇ ಯೊಂದು ಮಾಯಾ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಮಯ ಹಯಾ ಯದ್‌ 





ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಆಥವಾ 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುನ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಂತೆ: 
ಹ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಯಕು ಗಳನ್ನು ಪ ಪಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪ ಘ್‌, ಶುಕ್ರಿ ಯೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 'ಎಂದರ್ಕೆ ಆಪಿಹೋಗಿಕುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪ ಪನಗೊಳಿಸು. 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ ಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. 
ಬರುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು sob ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ` ಹತವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕ | ಗಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ ಸ್ಸ ಪ್‌ಛಂದಸ್ನಿ ಸ ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ. 
ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ is ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಉಪಯೋಗಿಸದಿರು. 
ವುದಕ್ಕೆ. ಇದೇ ಕಾರಣವು. | 


ಅಥಾಹ ಯೆದೈಂದ್ರಾರ್ಭವಂ ವೈ ತೈತೀಯೆಸವನಮುಥಧ ಕೆಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷೌದೈೆಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ಮುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ ಸುಮುಕ್ರಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋತೈವ cpl 0 ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ತ  ತೀಯಸೆವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌” 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ ಪ್ರ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉಸ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ತ ಕೈ ತೀಯಸನವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಸ್ತಯುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬುಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ: 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹೆ ದ್ವಿಡೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವನಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಯತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ: 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗುವವು?. ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಯಭುಗಳ .ಪ್ರಸ್ತ್ರಾಪವಿಲ್ಲದಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಟೆಕಿ ದ ಸ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು: ಯಭುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಸು ಬೃತಿಸುವವು | 1 ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾವಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೋ ಯೆಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತೆಯೆ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ನಾಹ' ತ ತ ದೆಭೊಣಾಂ ರೂಪಂ |: 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೧. ಸೂ. ೪. 





ಹಿಂದೆ ಹೋತೃವು--ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ- ಈಗ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ತವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲ್ಕು ಮೈತ್ರಾವರಣನು 
ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ- ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ--ದೇವಾನಾಂ ವೀಶಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ 
ವೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸಷಷ್ಕ್ಮೀಬಹುವಚನತ್ತೇನ ಶಬ್ಬೇನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ವಮೃ ಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುನಚನವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. : ॥ ಶೆ 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಏಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ಲಾ ಫ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ ಯೆಜತ್ಕಾ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿ ಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ಆಟಾ ರೂಪೆಂ | 


ಬಾ ಿಹ್ಮೈಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯು— ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತೇ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಆ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ 

ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಹ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಘುಪೆತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತಡೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಯ ಸಂ, ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ತಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ' ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಭುಗಳನ್ನೂ 
ಫರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ' NE ಗಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ 
ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ನೇನ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ (ಜು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಂತನ ಎಂದು ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಥನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨3೨. ] 'ಖುಗ್ಗೇಹಸಂಹಿತಾ ' 715 


ಕಲೆ ಗ್‌ 





ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣ್ವೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ಧೋ 1 ಅಸ್ಕೇತ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಕೋ ಯೆಜತ್ಯಾವಾಮಂಧಾಂಸಿ 
ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮ ನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತವೃ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | | 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು--ಇಂಡ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ತೋ ಅಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೬- ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ತುತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ತೃ ತ ತೀಯಪಾಡವಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದ ಗಳಾದ ಅಂವಧಾಂಸಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖುಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ. 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ್ಭ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ್ಬ ಖತ್ತಿಜನು--ಇವುಂ ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾಶನೇದೆಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, | | | 


ಏನಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ದಾ ್ರಿರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾ ನಾದೇವಾತಾ $ಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ' ದೇವತಾಃ 


ಫಿ 


ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬುಭುಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ: 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು. 


ಯೆದು ಜಗತ್ಪಾಸಹಾ ಜಾಗತಂವೈತೃ ತೀಯೆಸವನಂ ತೃ | ತೀಯಸವನಸ್ಕೈವ ಸಮೃಧ್ಯ್ಯೈ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ: 
ಜಗತ್ತಾ ಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಶೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ--ಜಾಗೆತೆಂ ನ ೈ ತೈ ತೀಯೆಸವನಂ ತೃ ತೀಯೆಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪ: 

ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಷುವ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


WN PR ಮಾತ ಹಾಹಾ ಶಿ 


“16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 1 ಕ | - | 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ಉಪಾಕೇ ಉತ ಸ್ಮಯೇತೇ ತನ್ವಾ೩ ವಿರೂಹೇ | 
| | | | sl | 
ಯಥಾ ನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾ ಉತ ವಾ 


K 
ಮಹೋಭಿಃ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾ ಈ | 


| | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಫಂ ಸ ಉಷಸ್‌ | ಉಪಾ ಕೇ ತಃ ಉತ | ಸ ಒಯೇತೇ ಇತಿ | ತನ್ನಾ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ 


| 
ನಿ ರೂಪೇ | 


| | ಟ್‌ | 
ಯಥಾ | ನಃ. ಮಿತ್ರ8 | ವರುಣ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಉತ |ವಾ| 


| 
ಮಹತಿ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂಗ - | 
ಆ ಭೆಂದಮಾನೇ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಉಸಾಕೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ॥ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಪೇಶ್ಚಯಾ 
ಬ್ಹಿವಚೆನಂ | ನಕ್ತೋಸಸಾ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ |' ಉತ ಅಪಿ ಚ ನಿರೂಪೇ ಪೃಥಗ್ರೂಸೇ ಕನ್ನಾ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಸೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸ್ಮಯೇತೇ ಸ್ಟೆ ್ರ ಕಾಶೇತೇ | ನಿತ್ರೋ ವರುಣ ಉತ ವಾ ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೊೋ 
ಮರುತ್ಟಾಂಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಯಥಾ ಸೇವೇತ ತಥಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯೊಕ್ಷೆೇ 
ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕ್‌ ಕುರುತಾಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಉಪಾಕೇ-- ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ಸುವವರೂ ಆದ | ಉಷಸಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ)| ಉತೆ--ನುತ್ತು | ನಿರೂಷೇ-- 
ಪೃಥಗ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅವರು | ತನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ಸ್ಮಯೇತೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ | . ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಉತ ವಾ--ಮತ್ತು | ಮರುತ್ಹ್ವಾನ್‌-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ! 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನೂ | ನೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಥಾ ಜುಜೋಷತ್‌-- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಮಹೋಭಿಃ -ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ.)- 


hl ಭಾವಾರ್ಥ 1 \ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೋ ke ್ರ್ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the adored Day and Night, combined or separate, be manifest 


in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the ig attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂಬ. 
ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷೋದೇವತೆಯೂ- 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಕೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. 


ಉಪಾಕೇ--ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವವರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರು. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಸೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಉಷಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ಸು ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 

ವಿರೂಪೇ-- ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ್ಕೂ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ (ಹಗಲು) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಸಸ್ಸರ: 
ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅಹ್‌ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ನಿರೂಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ಉಷಸೌ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷೆಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, 
ಅಥವಾ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ: 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಸನೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು- 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 4 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ: 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಶ್ಟ್ರರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ |! ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾ ಶ್ಣ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |: ನಕ್ತೆ ಮ ರಾತ್ರಿ 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಧೊತಾನೃವತ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾನಕಾ 25ವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ | 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಈ ಠಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾ ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಆಪಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯ A ವರ್ಣಾ! ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯ ತೆ ರೂಪೆಂ 
ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತಶ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಟೋ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೧) 


ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 
ಉಷಾ ತಸ್ಮಾ ದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೆ €ರಪೆರಃ ಕಾಲಃ ॥ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತ ಠಿಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದಕೆ ರಾತ್ರೆ ಯ 
ಅಪರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಸ್ನೊಟ್ಟರುವರು 

ಇಹಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಹೋತಿರಾಗಾಜ್ಲಿ ತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 


ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂಶಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯೆ ಏವಾ ರಾತು ೨ $ಸಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈ ಕ್‌ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧). 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- | 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಸ್ರಕೇತನಂ ಪ್ಲ ರ್ರೈಜ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ವಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃಪ್ರೆ ಸವಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯ ಸೈ | ಏನಂ ರಾತು ಶ್ರ್ಯಿಸೆಸೇ 


ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ! ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || 
(ನಿ. ೨೧೯) . 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು.. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು `ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವೈಜದಂತೆ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ. 
ಮುಂಚೆಯೇ PAN ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಥಿ ಅಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂಡ್ಯರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅನಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೩. ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 719%. 


ನಾದ್‌ ತ್‌್‌ ತ ತ್‌ ಅ ಸ್‌ ಹ್‌ ಯಯ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಸ ನ್‌್‌ ಡೌ ತಾ ಬೂನ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬಾ ನ್‌್‌ ನ. 


| ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರೆಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. `ಜಹೋನಿಯೆಂದಕೆ: ಜನ್ಮಸ್ವಾ ನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಯ ತೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ: 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಸೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕು ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸ್ಸಿಸಿ, ಸಸ ್ಹ ರ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾ ಯಣರ; ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಥ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷ- 

ವಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತೆತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಚ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ" 
ನಕ್ತ್ಕೋಸೋನಾಮಿಕೇ ವಸಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂದರೆ, ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ ಬ ಈ ಎರಡು. 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಲೋಕೆವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಜುಗ್ಡೆ ೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ಧ ಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು: 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲ್ಲಿ ಆಕಾರೆವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನೇ. ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ' 
ಸಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. | 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಠಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. | 

ದ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಸೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ 

ಯೆಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ನ ಥೆ ತುರ್ಮುಕೋಣೇ MN 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ" 
. ಕುಳಿತುಕೊಳ ಸ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ | 
ik ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧಂಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. | 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇಕಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸೆಮಾಜೀ | 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತೆರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ | ವಿಣೋದಾಂ ॥ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 


720° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 








ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ಗಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಪವನರ್ತಿನಿಯಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆ ಸುಷ್ಕೆಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸಡತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕೆ ೬ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ [| 
31 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಜಾ ಬಹು ಇದೇ ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸಾ _ನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ 
ಅಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಲಾಭವ, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ಲಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕ ಿಷ್ವಾನೇ! 
ಸಗ್‌ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೆ ೫ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಡತಾಂ ವೀತಮಾಬ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ | ॥ 
ತೈ. ಬ್ರಾ ತ್ರ, ೩೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಡ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷ ಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ ತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ.. ಐತರೇಯಬತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
“ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ಕೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾನೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈ ವೋಷಾಃ ಫೆಲೇವ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ಧಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
“ಅರಾತ್ರಿಯಕ್ಕಿಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛ ತ್ಯು ಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ: ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತ ಅತತ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಣ್ಸಿ (ಶಿವಂ. ಭನೇತ್‌ [| 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ, ೨೩. ].. ುಸ್ವ್ರೇದಸಂಸಿತಾ 721 
ಪ್ರ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು 'ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೆನೆಯುವೆಂತೆಯೊ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇ ಪದಜೊಡಕೆ 
ಅಣ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ. ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 








ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದಾೌ ನಿಶೀಫೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾ ಶ್ಲೈವ ಸೈಷಾ siiddad ಗೇ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತ್ರಿ ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭)... 


ಖಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯಂತೀ (ಖಯ.ಸಂ. ೨-೩.- -೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾ ಸಾನಕ್ತಗಳ: ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ಲ ಸ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ರಾ ಮದಂತಿ | 
ತಪಾ 


WN | |__| | 
ಖತಂ $d ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ। ಖುಂಜೇ | ಸಸ್ತ | ಪೈಸ್ತಾಸ ಕ ಸ್ವಥಯಾ | ಮದಂತಿ | 
| | | | 
ಖತಂ | ಶಂಸಂತೆಃ। ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಶೇ| ಆಹುಃ | ಅನು | ವ ವ್ರತಂ ಎ ವ್ರತ್ತಸಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8 ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದೈನ್ಯಾ ದಿನ್ಯೌ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಹೋತಾರಾಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ನೀ ನ್ಯೃಂಜೇ! : | ಪ್ರಸಾಧ-. 
ಯಾನಿ | ಖುತಮುದಕಂ ಶಂಸಂತ ಆಶಂಸಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಪೃಸ್ಷೂಸಃ | ಪೈಶ್ಷಮನ್ನಂ 1 ತೆದ್ವ ಂತೆ ಯತ್ತಿ- 

ಜಸ್ತ ಮಗ್ನಿ 0 ಸ್ವಥಯೊ ಸೋಮೇನ ಹನಿಷಾ ಮದಂತಿ ಮಾದಯೆಂತಿ | ವ್ರ ತಪಾ ವ್ರ ತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ. 

ರಸ್ತಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ನೀಖ್ಕೆ ಮಾನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿರಗ್ನಿಂ. ದೀಪೆಯೆಂತ. ಬುತ್ತಿ ಜೋನು, 
ವ್ರತಂ" ನ್ರಕೇಷು Fri ಅಗ್ಟಿಮೇವಾಹುಃ ಸ ಅಗ್ನಿ ಮೇವ. ಯತಭೂತಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |. 


ಏವಕಾರಾರ್ಥೆೇ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | 
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| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! : 

ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಧಾನರೂ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ-ಹೋತ್ಸರೂಪರೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅಲಂಕರಿಸಿ 'ಫೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಖುತೆಂ-ಉದಕವನ್ನು | ಶಂಸಂತಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವರೂ | ಪೈಕ್ಷಾಸಃ-ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ | ಸಫ್ತೆ--ಸಪ್ತಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು | ಸೈಧಯಾ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ । ಮದಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ಪಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ರತಸಾಃ--ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ | ತೇ--ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಅನುವುತೆಂ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯತಮಿತ್‌ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ | ಆಹು&-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 

i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತೃರೂಪರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತ ನೆಂದು 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I propitiate the two chief divine invokers of the gods: the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agni) with 
oblations: the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 


ceremouney as (identifiable), verily, with water. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಇಬ್ಬರು) ಆಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. | 


ಸಸ್ತ ಪೃಸ್ಷಾಸಃ ಸೈ ಕ್ಷಮನ್ನಂ ತೆಡ್ವಂತೆ ಯತ್ವಿಜಃ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಪ್ತ್ರಖಯತ್ತಿಜರೆಂದರೆ-ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ತಾ 
ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇವರು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ. ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ. ೨೩, 1. . `ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 723. 





ಯತಂ ಶಂಸೆಂತಃ- -ಚತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದಕ್ಕೆ ವ್ನ ಸಷ್ಟ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ; ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿ ಹಕ್ಕುಗಳು ಸ ಸ್ತುತಿಸುವರು, 


| ವ್ರತೆಸಾಃ ದೀಧ್ಯಾನಾಕ--ಈ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಸಹ. ಯತ್ತಿ ಆರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು Ref ok: 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಖುತಿ ರನ್ನು ವ ವ್ರತೆಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹ್ತ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ__ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ! ಆಯೆಂ ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ 
ಪತರ ಹೋತ್ಸ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ: ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
Pk ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ಕೋರಿದ್ದಾರೆ. ಡೇldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, 81೩ ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂದೂ, Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಜಂ ನೋ ಯಶ್ಷಕಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೯೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು .೨-೩-೭ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಈುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿ ರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ || 
| (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 'ಅಗ್ತಿಯನ್ನೆೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, | 


ದ್ದೆ ನ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೆ 9! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಧಥೇಷಕಿ ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ 'ದಿಶಾ-ದಿಶಃ ತಾ || 
(ಖು ಸೆಂ. ೧೦೬೧೧೦೬೬): 
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ಇದನ್ನ ದುಸಾಕಚಾಯ ಕೃತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 

ಯಾವೇತ್‌ೌ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ| ದೇವೇಷು ಭವನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ಧಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾ ಅಸೇಶ್ವ್ಯ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ೌ . ಹೋತೃಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರ್‌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಸೆ ಹೈ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್‌ಾ, 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಟಾ ಸುಸ್ತುತಾ। ಮಿಮಾನಾ' ಯೆಜ್ಞ ೦ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಥ್ಯೈ ಯಜನಾಯ | ಟ್ರ ಜೋಡಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ೌ | 
ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ ೀಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ್‌ೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | | | 


ಇವರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತ ಸ ತಾ 


ತೈಷ್ಟಾರಂ ವಾಯೆಂಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತೆಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ಖ ಸಂ. ೭-೨-೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು. 
ಕಾರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿವಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕಕೆದಿರುವುದ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ , ಇವನ ಸಹಾಯಕ 
ಯತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ ಜಾ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾಪಿಸುವನು. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೪-೨) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾವೃತಶ್ವಿಗ್ಸೋೋ ವಾಚೆಂ ನಿಭಜತಿ- ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು 
ದೇವಹೋತೃವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಡ್‌್‌ ಜಲ್‌ ಬ್‌ ಸಾನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 











ದೈವ್ಯಾ ಜಟಕ ಸ್ರಫಮಾ ನ್ಯಂಜೇ ಸಸ್ತೆ ಕ್ರ ಪೃಕ್ಷೂಸಃ ಸ್ಪಧಯೊಾ ಮದಂತಿ | 
ಯೆತೆಂ ಶಂಸಂತೆ ಜುತಯುತ್ತೆ ೬ ಆಹುರನು ವು ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
| | (ಖಯ. ಸೆಂ. ೩-೪- -೭) 


ಎಂಬ ಹಾಸಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ. ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ : ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯೆಶ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಫೆರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೊರ್ತೆಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ 1 | 
ತೈ, ಬ್ಹಾ - ೩-೬೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಾ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲೆಂದ್ಧೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ನೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ಶತಿ ಶ್ರೀಹಾತಿ ಸ್ರಾಣಾಪಾನ” ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ಸತಕೃವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, | 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ 
1 | (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, ಕ 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೆ ರ್ಜ ಜಜ್ಞಾತೇ ಜೆ ವ್ಯಾ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ 1 
(ಬೃ. ದೇ. ೩- ಷಿ 


ಪ್ರ ಇಬ್ಬ ರು ಹೋತೃ ಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನರಾದ ರ ವಾಡ): ಅನ್ನಿಗಳೆೊದು. ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 
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‘1 `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I ಚ | | | | 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯಭಿರಗ್ಳಿಃ | 
ಸರಸ್ಪತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿರರ್ನಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಜಿರೇದಂ ಸದಂತು 1 ೮ ॥ 
( 'ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | 1 ಭಾರತೀ |. | ಸ್ರ | | ಸೆ5ಜೋಷಾ 81 ಚ | ದೇವೈಃ | ಮ ದ ಸುಷ್ಯೇಭಿ: ಆಗ್ನಿ $ | 


ಸರಸ್ವ ತೀ! ಸಾರಸ್ಥೆ ತೇ: | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀಃ | ಬರ | ಆ | ಇದಂ | ಸದೆಂತು | ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [. 


ಜಾ ಭಾರತೀಭಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಂಗತಾ ಭಾರತೀ ವಾಶ್‌ 
ಅಗಚ್ಛತು | ದೇನೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷೈೈಶ್ಚ ಸಂಗತ್ಯೇಳಾ ಚೆ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಗಚೈತು ಅಗ್ನಿತ್ಚ ! 
ಸಾರಸ್ವ ತೇಭಿಃ ಸರಸ ಸಿತೀಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾನೈ ನೈಃ ಸಹ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಾಗಚೈತು | 


ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ವಾಗಿಳಾಭಾರತ್ಯ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಅರ್ವಾಗಾಭಿಮುಖಮೇತೆದೃರ್ಜಿರಾ ಸದಂತು | 
ಆಸೀಡೆಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಭಾರತೀಭಿ8--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಫೆ |... ಸಜೋಷಾಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ಆ.(ಗಚ್ಛ ತು)-_ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ದೇವೈಃ 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮನುಷ್ಯ ಭಿ$--ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಕೂಡಿದ) | ಇಳಾ ಸ್ನ ಕೈಥ್ವಿಯೂ | 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ (ಬರಲಿ) । ಸಾರಸೆ ತೇಭಿ॥- -ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥೆ ಸ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸೆರಸ್ಪತೀ__ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ (ದೇವತೆಯೂ) | (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ) ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ 
ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ |. ಅರ್ನಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | 
ಇದಂ ಬರ್ಜಿ8- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದೆಂತು- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ; 


ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ್ಕೂ ದೇವ: 
ಮಾನನರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸ ೈಥಿವಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೆ ವತೆಯೂ. ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಭಾರತೀ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ ತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತಗಳೂ ನಮ್ಮ WS ಸಾದು ಈದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 





ಅ. ೨. ಅ.೮ ವ. ೨೩] - ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 727: 


English Translation. . 


May Bharati, associated with the Bharatis; Ila with the gods and 
men; and Agni; and Saraswati with the Saraswatas; may the three 


goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯ8._-ಮೂರುಮಂದಿ -ದೇನತೆಯರು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತೀಭಿಃ-- ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಭಾರತೀಭಿ8--ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾರತೀ-ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಈ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಲಾಗಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯೆ $5 ಮನುಸ್ಯರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು) ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾ 
ಯಿತು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಏತಕ್ವಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇವಿಯರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಎಂದು ಮತಭೇದನಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. 


ವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ, (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) 
ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ. 


ಸೂಕ್ತ 
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ಇ ಗ್‌ 


ಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ' ಥಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುಡು. 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ತಿಸ್ಟ್ರೋ ಜಿವೀಃ | ತಿಸ್ಪೋದೇವೀಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ !!' 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು || 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಬತು ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಭಾರತೀ ಸ್ತಿಪ್ರಂ|! ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಸ್ಮದಿಹ 
PN ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೊ (€ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 

": ಆಸೀದಂತು || (ನಿ. ಹ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು.' ಎಂದರೆ 

ಭಾರತೀ - ಭರಿತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರ 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶರೂಪ ಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ. ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಸ್ವತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ-ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನಾ ಿ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು. ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವುದರಿಂದ: 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಫವಿಶೇನವು. 


ಸರಸ ತೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸರಸ್ವ. 
ತ್ರಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಸ್ಟ ಸ್ನರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವ ಫೆ ಸ್ರೃಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ. 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ: | 
ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಬಿ ಿಪ್ರಮದ್ಯೇ ದಮಸೆಸ್ತನ್ವತಾಂ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವೆಮಪೋ ವಿಯೆಂತ್ವಾ ಜಸ: wa le | | 
| 3.೫. | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ವಔತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರೋ;ಸ್ವಮಸ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತ ಮ್ರೂಪೆಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ: 
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ಗಸ್‌ ಸ್‌ ಎನ್‌.ಎನ್‌” ಸ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಟಿಒ, ಕೌನ್‌ ಎಫ್‌ ಇ. ಸ್ಥನ ವ್‌ ಸ್ಥನ ಬತಾ ಬ್‌ ಖ್‌ ಬ ಆವ್‌ ನ ಪ್‌. ಎ. ಗ ಒಕ ಇಹ ಒರ್‌ ತಾವ ಸ ಇ ಸ ಟ್‌ ಸಾರ್‌ ಒಕೆ ಇ ರ್‌ ಜ್‌ ಷಾತ ರ್ಯಾ 


ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು. ಅಷ್ಟಮ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ-ಮಧ್ಯೇತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ 1 ಅತ್ಯಂತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾ ಣೋ ವಾ ಪಿಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ > ಏವ ತತ್ತಿ ೇಣಾತಿ. 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದೆಧಾತಿ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ರಾಣ್ಯ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ಹಿಸ್ರೆಂ | ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು! (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ. 
ಬರ್ಜಿಯನ್ನುಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, | 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾ ತು ನಾಕ್‌! 
ತ್ರಿನಿಭೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ [| 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಥ ತಾಧಿ ಲೋಕೆಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೈಸೌ | 
ಸೈಷಾ ತಿ ತ ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋನಿಸ್ಸಿ ಚೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ Mr ಭಜತ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ಲೀನಿಮಾನಸಿ | | 

. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪): 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ ಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಗಳು. (ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು. 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬ ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇಶ್ಲೊ (ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ) 
ಅಯೆಂ ಸ್ರಯೋಗಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦). 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು: ಒಂದೇ ವಾಗಧಿಜೇವತೆಯ. 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ' ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸೆರಸ್ಟೃತ್ತೀಯೆಯ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಸ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ಶ್‌ ಸ್ನಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹೆ 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ಥೆ ಸ್ಪಿಸ್ಪ 8 ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈನಂ ತ್ವ ಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯೆಃ | 
(ಬೃ. "ಡೇ. ೧-೧೦೮) 


230 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 


ಅಬಾ ಯಿಯ ಯ ತ್‌ ಬದಿ ವಾಯ ಯಾ ಬ ಹಾ ಬ ದ ನ ಯ ಬಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯಾ ಗ ಅ ರ ವಾ ಮ ತ ವ ಕರ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ಶಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಜುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಡಂತ್ವಸಿಧಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೆತ್ತು 


ಭಾರತೀ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ತತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇವುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗೆಮನ್ಲಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಳೂ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ 4 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧೈೈ ಸ ವೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ನೆ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ರಲ್ಲಿ ಫೃತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಹ್ಸವ್ಯಃ ಪ್ರವೀಶಾ ವೃಷಣಿಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂ ಪೋ ರುಶಷಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಂಜನಿಷ್ಟ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯೆಂದು ಹ್ಲೇಳಿಜೆ. (ಭರತಃ ಅದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶ ದವರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, (೫, 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಆ, ವ್ಯ ೨೩] . ಖಗ್ಗೇಹಸಂಹಿತಾ | ಗ್‌ 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಜೊ 34ಕೃಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ.ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ . 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪--.೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದೆರಿಂದೆ' ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾಡ ಜೀವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


_ ಸರಸ್ತ ತೀ_-ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನು ಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗ್ಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ: 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ. ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ತ ತಿಯು ದೇವಾತ್ಮ ಕಳಾದೆ ನದಿಯೆಂದು 

ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥನಾ ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ನೆ ನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿ ಿಯೆನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃ ಪೃಥ್ವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ. 
ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು. 
ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಡರಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ಡಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರಸ್ಸತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಣೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ 
ಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) 
We ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದ್ಳು. 
ಬರ್ಹಸ್ತ ರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬುಹಿಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ `ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ' ಮಿತ್ರೆ ಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸಿ ಸಿಧಂ | 
ಅಯ ೯ಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಸಶ್ತಿ ನಾ ಸರಸ್ವೆ ತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮುಯಸ್ವರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೆ (ವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸ 


(2) ಸರಸ್ವತೀ ತ ಮಸ್ಕಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತ ಶೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ||: 
ಚ ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ಶುರಾಸಃ$ | 
(ಖು. ಸ೩-೫೪-೧೩) 





[ ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 


ರ ಬಾ ಸಿ ಬಾ ಬಿ ಮಡ ಬ ಯೇ ಬಾ ಬಾಡಾ ಹಾಟ ಎ ಹಾ ಬಾ ಮೂಡಾಯಿ ಹೇಯ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ, ಶಿಡಿಲ್ಲು. ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಶ್ನೀರ್ನಜ್ಯೋ ರ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ 6ತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫- ತು 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃ ಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಜ o | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಸರ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Griಗೀth ಎಂಬುವರು: 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಫೊಡಲಸೆಯದರೆಲ್ಲ ಸರೆಸ್ತೆ ಸೈ ತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರೆಸ್ತತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
K.C. ಚಟ್ಟುಪ ನ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖಕ್ಸುಗಳು ಸಿಂಧು ನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಬತ ಜು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ತಿಯ ವಂಶಸ್ಥ | 
ದೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲ್ಕೂ (ದಿವಃ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಷರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ನ್ವೀ8.ಎಂಬ. ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಸಃ। 
(ಯ. ತ್ತ ೧೦-೬೫-೧) 
(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ$ ಶ ಕೈಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 
(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟು ಕ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು .ವಾಗ್ಚೀವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು, ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. | 
ಹೈಂ ಬಯ್ಯ 
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ದಾ ಇ. ರ್‌ ಹಸನ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ರ್ಯ ಪ್‌ ಜಬ್ಬರ್‌ (ರ ಸನ್‌” ಕಹು ಸ್‌ ಪತಾ ್‌ ಫ್‌ ಇಟ ನೌಕಾ ಎಲಿ 





I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತನ್ನ ಸ್ತು ರೀಪ ಸಮಧ ಕಾ ದೇವ ತ್ವ ಷ್ಟ: ರೀ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ಟ | 


ಯತೋ ನೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುಡೋ: ಯುಕ್ತಗ್ಲಾ ವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ ॥ 


I ತಕ I 


| ಹ 
ತತ್‌ | ನಃ! ತುರೀಪಂ | ಅಧ | ಪೋಷಯಿತ್ನು | ದೇವ | ತೆ ತೃಷ್ಟಃ! | ವಿ | ರರಾಣಃ | ಸೈಸ್ಟೇತಿ ಸೃಸ್ವ | 
| NN | ಇ 
ಯತಃ. |! ವೀರಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸು€ದಶ್ಷಃ | ಯುಕ್ತ 5ಗ್ರಾವಾ | ಜಾಯತೇ | ದೇವಳಕಾಮಃ | ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಃ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತೃಮಧ ಅನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ತುರೀಸೆಂ ತಾರಕೆಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಸೋಷಕಂ ತತ ಶೈ ಸಿದ್ಧ ಂರೇಶೋ ನಿಷ್ಕಸ್ವ! ನೋಚೆಯ | ಯತೋ 
ನಿನೋಚೆನಾದ್ವೀರಃ ಸತ್ತ್ವವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲ ಸುದನ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ- 
ಭಿಸವಾರ್ಥ್ಶಗ್ರಾವಯುಕ್ತಃ ಸೋಮಸುದಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನ8 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ಜಾಯೇತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ | ತ್ವಷ್ಠ ಷ್ಹಃ--ತ್ವಸ್ಟೃ ದೇವತೆಯೇ | ಯುತಃ--ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ [ 
ನೀರಃ--ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶುಶಲನೂ | ಸುಪಪ್ರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಕ್ತೆಗ್ರಾನಾ- ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ದೇವಕಾಮಃ.- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಯುತೇ. _ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶ್ರತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ | ತುರೀಪಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪೋಸಯಿತ್ತು--ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ: 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ರರಾಣಃ. ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ತುಷ್ಟನಾದ ನೀನು) ! ಅಥ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ | ನಿ ಸೈಸ್ವ--ಸೇಚನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


... ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಯಾಗಾದಿ- 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಕ bs ಬಲವುಳ್ಳೆವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಡಿದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹೆಟ್ಟು ತ್ತಾ ನೆಯೋ i ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ದೂ. 
ರೆಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತುಷ್ಪನಾದ ನೇತು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸೇಚನಮಾಡು. 





[ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ ೪ 
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Divine Twashtrl, being well pleased, ‘give Issue to our procreative 
vigour; whence (a son), manly, devout, vigorous, wielder of the I 


bxuising).stone, and reverencing the 8೦ರ, 2 be born. 


i ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ಕ ಸ್ಟ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯೋಗ ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ci ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಷ್ಟೈ 
ದೇವತೆಯು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶೈಷಾ ಸ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೧೮೮-೯) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) Pl ರೂಪಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ (ತೈ. ಸಂ 
೩-೪-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ನ ಸಷ್ಟ್ಟವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರೇಶಸ್ಸಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಉಟುವಾತುತಾಡುವಕುವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಃ-- ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ | ಕಷ್ಟವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರ ತ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕರ್ಮಣ್ಯಃ, ದೇವಕಾಮ, ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ಟ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಿಳಿಸತ್ತವೆ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಿಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಷ ತವು ದೇವಶಿಲ್ಲಿ. 
ಯೆಂದೂ ಕಲಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು. 
ವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಖಭುಗಳು ಈ ತ A ಪ್ರ್ರೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಇವನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲಕಲಾ 
ಪ್ರನೀಣರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗೆ ಹೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು 


` ಸುದ ಕ್ಷಃಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ್ಕವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ--ದೇವಕಾಮಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪ ದ ಫಲನನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದೇವಕಾಮಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. Fle 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿಧಿರುವವನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾವಃ॥ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು. 
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ನೀರಕ--ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು 
ಎದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸು. 
ವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಜೀಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು. 
ಪದೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರರಾದ: 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವು. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು 'ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 





ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು-- 
ತೃಷ್ಟಾ! ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಶ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಕ!! ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತೈಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
ತ (ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದಕ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ: 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯನಿಕನೆಂದೂ 
ಇಸೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನು. . ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು: 


ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಸರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸೃರು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. | 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಸಿಂಶದ್ಬುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧7೦-೯) 


ತೃಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಸ, ಸೌಂದರ್ಯ ಖುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತೃಷ್ಟಾ ವೈ ಸಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೈತ್‌ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಮಧಿಸೆತಿಃ (ತೈ.ಸಂ. ೩-೪-೫ ೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ನೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು. 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಮತ್ತು. 


ಮಹ್ಯಂ ಶೈಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋತವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ ॥ 


736: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ಮಂ, ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೪. 





ತ್ವಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಚೂ ವಜ್ರಾ ಜು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಕ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು. 
ಖಗ್ಬೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು 'ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಛರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ತೃಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ies? ನೈ ತವಾಗಿರುವುವು, ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ' "ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಸುವುದಾಗಿನೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತ್ವಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ | 
ಪುರುರೂಸೆಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಸೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುನೀರೋ ವೀರೈರ್ವೆೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ ! 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ , ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕೆಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋದಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತೆಂ, ಸಿರ, ಚಂಚಲನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೆಂದ್ಕೂ 


ಅಪಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ, 


ಕೇತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುದ ಕ್ಸ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ತಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವನನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿನಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯೆಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 

ಪುರುರೂಪಂ-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದ್ಲೂ 

ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು. 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. . 

ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಷ್ಟ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಸ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು: ಸಟ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ PAU ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷೇರ್ನಾ 

ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಣಸ ಸ್ಪಷೆತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ। ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಸಂ ಸನ ನ ಬ್‌ ಸ್‌ ಬಾಯ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಾಡ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ಆ. ಹೌ ಹ ಹೌಸ್‌ ಹ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಸಹಾರ ಇ ಒರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌... ಸ್‌ ಬ ರ್ಟ ಒಫ್‌ ಬಡಾ ರ್ಸ್‌... ನ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಅದಾ ಇ ಗ ಹ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಒಳಳ ಇಫ್‌ ಸಬ್‌ ಜಾಂ ಬ್‌ ಸ್‌ ಒರ ಡಾ ಫ್‌ ನ ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ ಬ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಆತ್‌ ಬ್‌ ಎ ಎ ಹೆ ಗ್‌ ರ್‌ ಒಎನ್‌ ಇತ್‌ ಬನ್‌ ಇಎಸ್‌ ಇಚ್‌" ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇಹ! 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಶ್ವಶ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃವು ನೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂಡೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಸ್ತ್ಪಸಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಃ I 
ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೊಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತ್ವಾ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕೃವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲ್ಕು 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತಯಮೇವ ಸಾರ್ಥಿವೋಗಗ್ಬಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ 
ತ್ರಿಸಿತಸ್ತೃಕ್ಷಕೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತೆ ಏನ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೊತ್ತಾರಣೋ ಮೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈೈತದೆಶ್ನುತೇ ॥ 
ಯೆ ಸಹಸ್ತ್ರತೆಮೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂದ್ರೆಮುಷಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಥಧಂ 
ಜು ಚ ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ. ಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. Ed: ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ 1. pid ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೃಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಪ ಸಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕಪೂಣೆಯ 
ಮಠವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಸ್ರಿ ೀದೇವಶೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಫ್ಲಸ ವಾದ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ... 
ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹು ಸೂಕ್ತ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಳೆ ಇದಲ್ಲಿ. 
ತ ಶೈ ಷ್ಟಾರಂ. ಯೆಜತಿ ವಾಗಿ 4 ತೈಷ್ಠಾ ಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ! ತಾ ತ್ವಾಷ್ಟಿಂೀ ನಾಚಮೇವ ತೆಶ್ರೀಣಾತಿ 
| ವಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ಸಧಾ | 1.1 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ಪೈಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 
ಶಮದ್ಯ 55395531 ತಾತ ದೇವಂ ಶ್ಚಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


' ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಜ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ಷನತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಟ್‌ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿ ಯಂ ನಿಶ್ವ ರೂಪಮುಖೆಹ್ವ ಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸು ಕೇವಲಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 

ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಸಾಂ ಪುಕೋಯಾನಾನಮಾ'ಹುವೇ | 

ಸೀ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪೆವಮಾನಃ ಹೆ ಕ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ತೈಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಥಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಷ್ಟ ನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವನಸ್ಪತೇ5ವ ಸೃಜೋಪ ದೇವಾನಗ್ಳ್ಬಿ ರ್ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ | 


| 
pe 


ಸೇ ದು ು ಹೋತಾ ಸತ್ಯ ತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇದ Holl 
ids 1 

ವನಸ್ಪತೇ A. | ಸೈಜ | ಹ ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಹವಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದೆಯಾತಿ 

ಸಃ | ಬ] ಊಂ ಇತಿ PR | ಸತ್ಯೆಂ3ರಃ ಯಜಾತಿ | ತ | ದೇವಾನಾಂ. | ಜನಿಮಾನಿ | 


| 
' ವೇದ | ೧೦ ॥ 
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ಕ್‌ ಯ ಯ ಹ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ರಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾಮಾನಾ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಪಾವಸೃಜ | ಸಮಾಷೇ ಕುರು | ಶಮಿತಾ ಪೆಶೋಃ ಸಂಸ್ಕೆರ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವ- 
ನಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹನಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಪ್ರೇಂಯತು। ಸತ್ಯತಕೋಂತ್ಕ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ಪೆರೂಪಃ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಯೆಜಾತಿ! ಯಜತು| ಯಥಾ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಜೇವಾನಾಂ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ಅತಃ ಸ ಏವ ಯೆಜತ್ವಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ] ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಅವ ಸೃಜ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶಮಿತಾ-- ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ತ 1 ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು ! ಹನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಸೂದಯಾತಿ--- (ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಕಾರಣದಿಂದ) ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- - ಜನ್ಮಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನು | ಮೇದ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆದುದರಿಂದಶೇ) | ಸತ್ಯತರಃ8--ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪನಾದ | ಸ ಇತಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಯೆೊಜಾತಿ--ಪ್ರೂಜಿಸಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು, ಪಶುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ತರೂಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agni, the immolator, prepare 
the victim: let him who 1s truth officiate as the ministering priest, for, 
verily, he knows the birth of the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶನಿತಾ-..ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುನನ್ನು ಛೇದಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಪೆಶುಂ 
ಶಮಯತಿ ಇತಿ ಶಮಿತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಶುವಿನ ಬಾಹ್ಯ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಧಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಧಿ)ಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಪಿ ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇಶಂ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಚೈಬ್ದ್ಬವತ್ತ್ಯಾ್ಯಾದಧ್ರಿ ಗೋ ಶಮಾಧ್ಯಂ ಸುಶನಿ ಶಮಾಧ್ಯಂ ಶಮಾಧ್ವಮಧಿ)ಗನಿತಿ | 
ಅಗ್ನಿರಪ್ಯಧ್ರಿಗುರುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೧೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆಳಿ ಅಗ್ಡಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದ್ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಸಣ 


ಇನ್‌ 
ಇ 
ಯನ್ನು ಅಧಿ)ಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿ 


ತ ಖಕ್ಸಿನ ಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇದ. _ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದ್ಬದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಹೇಳುವಾಗ. 


ಶ್ರ 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿಮಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 


ಜಾತಧನಃ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಚಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ 

ತೆಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇತೆಸ್ತೃವಿಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ 

ಸೆಶವೋತಗ್ಲಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾತಾನಿ ಮೇದ ಹೆಬ್ಬಿರುವುದು ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 


ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ 


ಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಮೊದ ತ ವಿವರಗಳನ್ನು 


ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರ ವಿವರಣೆಯು-- 


ಎ 


ast 


ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋಶೇಃ | 

(ನಿ. ೮-೩) 
ಶತ್ಕ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ।! ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೮) 

ಯ ಗ್ಲಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು Who ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ುವ್ರದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ 
ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದಾ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ! 


(ಖು. ಸಂ. ಜಲಧಿ 


ಎಂದರೆ ಎಕ್ಯೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ ಜಾ ಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ pe ನ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ ಜತ ತವಾದ 


ಜಟ ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಮುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಕಕ ತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು 
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ಸಂಬೋಧೆನೆಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ--*ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆವಲ್‌ಶೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾವನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ”? 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
೬ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂೊಯ” ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಸಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೊಸಸ್ಮಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿ ಯೆಂದರೆ 


ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಮೆನಿಕರಾದ ಸಾಶಾತ್ನ ವಿದ್ದಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪೃಬಲ 
ಲ್ರ ಪ್ರಿ ವ ರಿ 


ಗಿಗಿ 


ನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರ 
ತ 


ಈ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ವಾಗಿದ್ದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗ 


೪ 
3 
್ಲ 
ಇ 


ಬಂದಿದಾರೆ, 
ದಿ 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ -ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಸಸ್ತಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಪದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತ ಸ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಸ್ಯ- 
ಧಿತಿರ್ಬುತುಥಾಡ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಪಾಧಾರಭೂತಂ ದಶಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ತ್ಮಕೆಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು---ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ರಿಯು. ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ. ಸ್ಪದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿ&, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಪಧಿತಿ8--ಸ್ಪಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ ಯೆತುಧಾ--ಯತೌ ನಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ಪದಾದಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಿ 
ಹವ್ಯವಾಡ್ಬಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. .ಈ ವಿಧವಾದ. ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 


cl 


ಐ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ಹ ವಾ ಯ ಹಾಹಾ ಹಿದಿ ಹಸಿಯ ಬು ದ ದು ಬಡ ದಾ ಯ ದು ಬಾ ಯಿ ದಿ ಇದಿ ಹಚು ಹ ಯಿ ಹಾಸು ಹಾಸ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವಃ ಇಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ವನೆಂ ವನೋಶೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ 
ಶೋ ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಹಾತ್ಲೆ ಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಡೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪಶೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಯಪೂರ್ಥ್ವ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಧಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೊಸಪನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಾಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವತ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ! 
ಸ್ನದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ದವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ || 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೂಪನವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯೆತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ *ಯೊೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ? 
ಇತಿ 1 ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ-- ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೂಪಾಂಶರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೆನಾದಡ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಜೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತೆ ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೆತೀತಿ ನಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಗತ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ವೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಳೃಚೆಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯಾ ॥ 
ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ಶೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ||. 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ ರಿಂದೆ ೨೮) 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 743 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨೨೩೭೨೨ನೇ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೊಸೆ ಅಥವಾ ವೃಶ್ಚವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರೆಸೆಂಗೆಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ 

ಇಹೈಷ ಸವಮಾನೋಂಗ್ಕಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಲಗ್ನಿಶ್ರುಚಿರುಚೈತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಾರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂದೆ ಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 


ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ! ಯಾಹಿ | ಅಗ್ಗೆ ಗೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸೆ5ರಥೆಂ | ತುಕೇಭಿಃ | 

ಬರ್ಹಿ॥ | ನಃ | ಆಸ್ತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸು5ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃ ti 4 | ಮಾದಯೆಂತಾಂ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ 

ದೀಪೈ ಮಾನಸ್ತೃಮಾಯಾಹಿ | ದೇವತಾರೂಪೇಣಾಗಚ್ಛೆ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಛ ಶೇ! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯೆಜ್ಞ ಈ 

ಮಿಂದ್ರೇಣ ಜೀನ ಶ್ಚ ತುರೇಭಿಸ್ಸರಮಾಣೈರ್ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ಜಟ | 

ಕಂಚ ಸುಪುತ್ರಾದಿತಿರಹ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತಾಂ | ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಅಮೃತಾ 
ನಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಮಾಡೆಯೆಂತಾಂ | ತೃಪ್ಯಂತು || 
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ಬಾ ಯಾ ಹಾ ದು ಬಾ ದೊ 





ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇ ಫ್‌” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌---ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 


ವ್ರ 
ನೀನು | ಇಂಪ್ರೇಣ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ತುರೇಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ | ದೇವೈಃ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಸರಥಂ-_ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ1 ಆ ಯಾಹಿ... ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಸುಪುತ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ8-ಅಆದಿತಿಯೊ:ಕೂಡ | ನ--ನಮ್ಮ | : ಬರ್ಥಿ8-- 


ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಮೃತಾಃ--ನಿತ್ಯರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ಮಾದಯಂತಾಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English ‘Translation. 


Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 


satisfied with the reverentially-offered oblation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸದ 


ದಿ 

೧ಗಿ 

ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವಂಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸಾಹಾಕೃತಯಃ ಸ್ಟಾಹೇಶ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ। 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 


ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯನಾರ್ಥೆಗಳಿರುವುವು. 
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ರ್‌ ಇ ಇವಾ 





ET NNN ಒಹ್‌ ಸಹ ಮ್‌ ಒಹ್‌ ಸಾರಣೆ ಇ.ಪ್‌'್‌ ಪೌ ಒನ್‌ ಇಹ ಇಷ ಇರ್‌ ಇಒ ತ್‌ 


(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ- ಸು ai ಆಹ ಇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾಸ್ತಾ ಸ್ತಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ತಂ ಸ್ವಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದೆಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತೆಕ್ಸಾಹಾಕಾರಸ್ಯೆ ಜನ್ಮೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಕ್ರಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ-- ಇಲ್ಲಿಸ್ಪಂ ಮಾ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ = ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 


ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ--ತಾನು ಹೋನುಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಶಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ ಸ ರುವರು 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 


ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಹೆ ಕೈದಿಶ್ಯ ೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಕ ತಂ ಹವಿರದೆಂತು ದೇನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ತ ಗಾ ಭಟ ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 


4 


ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ನೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


(ಫೈ 
| ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ: 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ 


ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನ 


ಹೋಮುಮಾಡುವನಾಗ ಮಂತ ೦ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಣೆ 


ಚತ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ, 
ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಕ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಆಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಹುಷಿಯ್ಯ. 
ಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಿತ್ತದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 


ಲ್ವ 
(ನಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ತ್‌ 











ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕೆರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ, ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ | ತೆದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ತ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಸೈ ಣೋತನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು 
ಹನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


"ಚ್‌ 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಡೆಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜೃಸ್ಯ............ ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ ೩-೬೨-೨) 


ಎಂದು ಪಠಿಸಿಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ; ಯೆಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಬೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಸ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ, ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವಾ, ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸುಷ್ಕುವಾಗಿ ಸಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತೀರ್ಯೆಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ಪಾ ಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞ ಮಂತೆತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸೆಯತಿ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 


ಸಮ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಸಪ್ಸಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 


'ಟೆ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋಇನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತಯೋಭನವನ್‌ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯೆಃ || 
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ಕ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಜಾ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ, 


ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾ ಸಾಮಿಹೈಕಜಾ । 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂತಿತಾನಾಂ Po Ec ವ್ಯಯೆಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೨೨೯ ರಿಂದ ೩೦) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತ್ರಿಜ್ಞರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ: 
ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾನವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇನನೇ ಇದರ ಕೃ ಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಲಟಿದ್ದಾನೆ 
gf ಆ ೧.2 
ಎಂದು ಆಗ್ಗೆ €ಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಲಿತಿಃ( 


ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿ 
ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು. 


ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪೂಷ್ಠ ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯ್ತು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಹಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಜುಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ 1 


ಬರ್ಹಿರ್ನ ಅಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಅಗ್ನೇ ನಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಾತ್‌ | 


ಸೀಡಂತು ಬರ್ಜಿರ್ನಿಶ್ವ ಆ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


೨೫ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ ಳ್ಳ ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ತತ ದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೆ ಇತ್ಯೇಕಾವಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿಶಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೆಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಅ. ೪-೧೩ | 


ಇತಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗ 
ಇತ್ಯಸ್ಫೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದೆವು-- ಗ್ಲಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಕ್ಕುಗಳನುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 


ಇಷಟ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ಲಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗೆಳೂ ವಿನಿಯೋ ಗಿಸಲ್ಸಡು ುವವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯಕಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ. ್ರತ್ಯಗಿ ್ಸಿರುಸೆಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ kA ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ || 
ಅಸ್ಟಕ--೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಷಂಖೈ. ೧೧ || 
ಯಸಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ b 


ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ಲಿರುಷಸಶ್ವೇ (ಕಿತಾನೋ5ಜೋಧಿ ವಿಪ್ರಃ ಸದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ಜ್ರ | 
ಪೃಷ್ಠ ಕಾ ದೇ ವಯದ್ದಿ ದಃ ಸಮಿದ್ದೊ 5ಪ ದ್ವಾರಾ ತಮಸೋ ವಹ್ಟಿರಾವಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಅಗ್ನಿ?! ಉಷಸಃ | ಚೇಕಿತಾನಃ । ಅಬೋಧಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಪೆದ್ತನೀಃ | ಕವೀನಾಂ | 


| | | | 
ಪೃಥುತಪಾಜಾಃ! ದೇವಯೆತ್‌$ಭಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದ8 | ಅಪ | ದ್ವಾರಾ। ತಮಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆವರಿತ್ಯಾವ। 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 


ಉಷಸಕ್ಲೇಕಿಕಾನೋ ಜಾನನ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದೈಶಾಂ ಪದವಿ 
ರ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಜೋಧಿ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ ಪೈಥುಸಾಜಾಃ ಪೃಘಥುತೇಜಾ 
ದೇವಯದ್ಭಿರ್ದೇವಕಾನೈಃ ಸಮಿಪ್ಣಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಃ ಸ ವಜ್ಲಿಸ್ತಮಸೋತಜ್ಞಾನಸ್ಕ ದ್ವಾರಾಗಮನ. 


ದಾರಾಣ್ಣಿಸಾವಃ | ಅಸಾಮಣೋತಿ [| 
ತೆ ಲಿ ಲ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು । IRE | ವಿಪ್ರೇ-ಮೇಧಾನವಿಯೂ | 
ಕವೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ | ಹೆದನೀ- ಮಾರ್ಗಗಳ ಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ ಥುಪಾಜಾ8- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೀಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಯೆದ್ಳಿ 8 
ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ | ಸನಿದ್ದ 8 ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದನನೂ ಆದ ವಹ್ನಿ ನನ್ನಿಯು | ತಮಸಃ... 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು | ಆಸ ಆವಃ.--ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನವರಿಂದ. 
ಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ವಸ್ನಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅದು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The sagacious Agni, cognizant of the dawn, 15 awakened to (follow} 
the paths of the sages : the luminous Vahni, kindled by the devout, has 


thrown open the gates of darkness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ಳ ॥ 


ಉಷಸಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಿಪ್ರಃ ಕವೀನಾಂ ಪದನೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ--ಆಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ್ಲಿವಂತನು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳ. 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸ ತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾ ನನಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದು ರ್ಹೋತವಾದುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃ 
ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು 
ವುವಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು: a ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ ಕ್ಟೈಗಳೆಡ ಡನೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 


ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾ ESSA ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸನಕಾರ್ಯವು ಮೊದಲು ನೆರನೇರಬೇಕು. 


750 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 
ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುಷಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಶನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸಿದ್ದೆನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ Wiis ಯವು. 


ವಿಸ್ರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ--ಮೇಥಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ PES (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ವರಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿ ಮತ್ತು ಕನಿಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಕೆವತಿ 
ಗಚ್ಛ ತ್ಯ ಸೌ ನಿತ್ಯ 0 ಕಂಚೆ ಕೆವಿತ್ವಾ ನೇವ ಜತಿ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ರ ಕೆ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಸಕಾರ ಕವಿಯಾದವನು 


C 
( 


ವನ್ನುಂಟು ಮಾ ೬6 4 ವ್ಯಾಖ ಕ್ಯಾಕಾರರು ಕ; ಚೀ ರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪೆದನೀಃ8--ಪದಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೀತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪದವೀಃ | ಶನಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಇವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥುಷಾಜಾಃ ದೇವಯದ್ಳಿ॥ ಸಮಿದ್ದಃ ವಹ್ನಿಃ ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಅವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ eR ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಡೆ ಲೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೆಮಸೆ8 ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಅಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುನನು. ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರುವುದು. ಉಸೆಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಫಿತವಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತ ತ್ರತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ನ ್ರೀಯೆವು. ಅಥವಾ ತಮಃಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾ ಫ್ಲಿನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದ ಬುತ್ತಿ ಶಿ ಗೃಜಮಾನರ ಅಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಜಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 

ಪೃಥುಸಾಜಾ8-- ಪೃಥುತೇಜಾ8 | ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಪೃಥುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ವೆಂದೂ ಪಾಜಕಕಬ್ಬ ಸ್ರ ತೇಜನ್ಸೆ ೦ದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಹಾಜಃಶ ಶಬ್ದವು ಬ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುದದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 


ಸಮಿದೃ8--ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ಭತ ಕತೆ ಕ್ಟ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಹೊತ್ತಿ ತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಅಥವಾ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ed 


ಆ. ೨, ಆ. ೮. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 751 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| | | 
ಪ್ರೇದ bie ಅ ಸ್ತೋತ್ಕ್ಯಣಾಂ ನಮಸ್ಕ ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | 
ಸ್ಸ | ಸಂದೃಶಶ್ವ ಕಾನಃ ಸಂ ದೂತೋ ಅದ್ಯೌದುಷಸೋ ವನಿರೋಕೇ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಇತ್‌! ಊಂ ಅತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ವವೃಧೇ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಂ | ನಮಸ್ಕಃ| 
ಚ 


| | | 
ಪೂರ್ನೀೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಸಂsದೈಶಃ | ಚೆಕಾನಃ | ಸಂ | ದೂತಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌! ಉಷಸಃ | ವೀರೋಕೇ!|೨1 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ll 


ನಮಸ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೀರ್ಭಿವಾ ೯ಗ್ಬಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ 
ಪ್ರವನೃಢೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಲೋತಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಃ ಸಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹಿ ಟೋ 
ಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ರೀಕ್ಸ ಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸೋ ವಿರೋಕೇ ವಿರೋಚನೇ Hi 
ಸಮದ್ಯೌಶ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ! ಇತ್‌ ಉ ಪೂರಣ್‌ || 
dl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ನಮಸ್ಕಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಆಗ್ವಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸೊ ಪತ್ತ ಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ-. 
ಸ್ತೋ ತಿಕಾ ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕೆ ಶ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ [ ಪ್ರ ವವ ಥೇ 
ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ದೂತಃ- ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ಪಿಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಹಸ ಆದಿತ್ಯನ | ಸಂಪೃಶ॥--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾನಃ__ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸೇ 
ಉಸಸ್ಸಿನ | ವಿರೋಕೇ--ಅವಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅದೌ ್ಯತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಲ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ: 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ii ಆದಿತ್ಯನ ಳಾ 


ಅನುಕರಿಸ ಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಾ ಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation: 


The adorable Agniis magnified by the hymns, the prayers, the 
praises, of (his) worshippers : emulating the many glories of the sun, the 
messenger (of the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 








| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಮಸ್ಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಗೀಭಿ೫8 ಪ್ರೆ ವವ ಥೇ ಇತ್‌ |! ನಮಃ 


ಲಿ ರ್ಮ ಇದಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮಸ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾದ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋ (ಗೃನ ನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಹೋತೃಗಳು, ಉದ್ದಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಕಾಶನಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
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ದಾ 
ಅಯ fa! ನು 
ವವ; ಉಕ್ಸ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೂಡಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸನ್ನ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಗ್ಗೆ £ದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ! ವರ್ಥಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಬುತೆಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


೦೬ 


ದೂತಃ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಜುತಸ್ಯ ಸಂದೃ ಶ8 ಚೆಕಾನಃ ಉಪಷಸಃ ನಿರೋಕೇ ಸಂ ಅದ ತ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ-ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದ je ಆಸೀತ್ವಾಮೋ;ಸುರಾಣಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು, ಕಾವ್ಯನೆಂಬುವನು ಅಸುರರಿಗೆ ದೂತನು. ಇಲ್ಲಿ ದೂತನು ಎಂದರೆ-- ಸರೋಕ್ಷಂ 


ವಾ ಅನ್ನೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ | ತೈ.. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿ] ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ತಲಪಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ದೂತನೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಿೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರು--ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲು ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನೇಕನಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಕ್ರಮೇಣ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಿ ಪ್ರ ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಶಿ ಗಳ ಸಾ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸ 


as... 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶ್ವ್ವ೧ಣಷಾಂ ಗರ್ಭೋ ಮಿತ್ರ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ | 


[ | | | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಯಜತಃ ಸಾನ್ವಸ್ಮಾದಭೂದು ವಿಪ್ರೋ ಹವ್ಕ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ (೩! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ನಿಕ್ಷು! ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ಯತೇನ | ಸಾಧನ್‌ | 


| 1 
ಆ | ಹರ್ಯತಃ | ಯೆಜತಃ ! ಸಾನು | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಹವ್ಯಃ! 
ಮತೀನಾಂ ॥ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಮಿತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿಶ್ರಭೂತ ಯೆತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಸಾಧನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯನ್‌ 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಹೀಷು ಮನೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಸ್ತು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಧಾಯಿ! ದೇವೈರಾಹಿತಃ! 
ಕಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ ಯೆಜತೋ ಯವಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ ಸಾನೂಚ್ಗಿ ತೆಂ ಧಿಷ್ನ $ ಮುತ್ತರ- 
ಮೇದ್ಯಾ ಖ್ಯಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಗ್ಲಿರ್ಮತೀನಾಂ ಮಾತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋತಭೂತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ | ಯತೇನ. ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ- ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾನುಹೀಷು_ ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ! ನಿಶ್ಚು-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿ | ಅಧಾಯಿ-(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ ಜಾ ಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಯತಃ--ಸ್ಸೃ ಹೆಣೀಯೆನೂ |! ಯಜಜತಃ-- ಫೂ Kap ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ 10 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಆಶ್ರಯಿ ಸಿ ಸ್ಥಿತನಾ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವಿಪ್ರ&--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾ ಇದ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೀನಾಂ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯ8- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ! ಅಭೂತ್‌--ಆದನು 
48 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿಶ್ರಭೂತನೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭ 
ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಹಣಡೀಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


೭% 


ರ 


English Translation. 


Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by the gods) amongest men, 
the descendants of Manu: desirable, and adorable, he has taken his station 


on high, where the wise Agni isto receive the oblations of the devout. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |. 


ಮಿತ್ರೆಃ ಯತೇನೆ ಸಾಧನ್‌ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಗ್ನಿ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಶು ಅಧಾಯಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಖುತ್ತಿಗ್ಯೃ'ಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಜತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು ; ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು; ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರ್ಯೆತಃ ಯಜತಃ ಸಾನು ಆ ಅಸ್ಥಾ 36. _ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಮಥನಾನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಪ್ರಃ ಮತೀನಾಂ ಹವ್ಯಃ ಅಭೂತ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 
| | | | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಷಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ॥1೪ | 
| ಪದಪಾತಃ 1 


| 
ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವತಿ | ಯೆ | ಸಂ5ಇದ್ಟಃ | ಮಿತ್ರ81 ಹೋತಾ | ವರುಣಃ | ಜಾತೂವೇದಾಃ | 


| | | 
ಮಿತ್ರಃ । ಅಧ್ವರ್ಯೇಃ | ಇಷಿರಃ | ದಮೂನಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉತ | ಪರ್ವತಾನಾಂ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಮೃಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಸಮಿದ್ಭೋಂಗ್ನಿಃ ತದಾ ಮಿತ್ರೋ 
ಭವತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ| ವರುಣೋ ಭವತಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಃ | ಸ ಮಿತ್ರೋತಧ್ವರ್ಯೇರ್ಭವತಿ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ! ಸ ಏನೇಷಿರಃ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ 


ಸೆಹಾಯೋ ಭವತಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಗ್ನಿ ಆಗ್ದಿಯು | ಸಮಿದ್ಧಃ. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ( ಆಗ) | 
ಮಿತ್ರೆ8- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭವತಿ--ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳುಗುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ8-_ಆ ಮಿತ್ರರೂನದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 ವರುಣ8- ವರುಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾತವೇದಾ&--ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಮಿತ್ರ8--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ಅಆಧ್ವರ್ಯುಃ- _ಅದ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದಮೂನಾಃ-- 
ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ಅವನೇ | ಇಹಿರ8. (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು! ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೂ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ನರ್ವತಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರ8--ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾಕೆ. 


!ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 

ಅಗ್ರಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರ (ಸೂರ್ಯ) ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೈೆ, ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ. 
ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ಅವನೇ ಸಕಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಅವನೇ ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು. 
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English Translation. 


Agni, when kindled, is Mitra ; and, as Mitra, is the invoker (of the 
gods) : Varuna is Jatavedas : Mitra is the ministering priest : Damunas.is 


the agitator (Vayu) : Mitra (1s the associate) of mivers and mountains. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅ ಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮ _ಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನೆಂದೊ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆತ್‌ ಅಗ್ನಿ॥ ಸಮಿದೃ॥ ಮಿತ್ರಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಸಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಕಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥನು. 


ಮಿತ್ರ8 ಹೋತಾ ವರುಣಃ ಜಾತವೇದಾಃ ಮಿತ್ರಃ8 ಅಧ್ವರ್ಯು ದೆಮೂನಾಃ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾ ಎಡುವವನು; ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವ ವರುಣನೂ ಇನನೇ; ಇನನೇ ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞ ನು; ಇವನೇ ಯಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಥ್ರರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು; ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಹ ಫಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು. 
ಅಥವಾ (ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ) ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ಗೃಹೆಸತಿಯೆನಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಪೆಮೂನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾ8 ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨) 
ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಇಸಿರಃ ಉತೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೂ ಇವನೇ; 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಇವನೇ 

ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗ್ಕೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತತ ರು ಎಂದು 
ಈ ಖಯಶ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾಳುಪ್ರಾಯವು. ಮಿತ್ರ , ವರುಣ, ಜಾತೆವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳು ದೇವತೆಗಳ ` ಹೋತಾ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಇಹಿರಃ ಎಂಬ Ng ಚಲಿಸುವ. ಜಾ ಟು ಟೀ 
ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಹಿರರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, Sil ಸಕಲ a ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಘೊ ಖಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


A ಅದಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ವೇಃ ಪಾತಿ ಯಹ್ವಶ್ಚರಣಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | ಜ್‌ | 
ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ತತೀರ್ಸಾಣಮಗ್ಗಿಃ: ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಮುಪಮಾದಮೃಷ್ಟಃ ॥೫/ 


4 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪಾತಿ! ಪ್ರಿಯಂ | ರಿಸಃ | ಅಗ್ರಂ | ಸದಂ | ವೇಃ | ಪಾತಿ! ಯಹ್ಹಃ। ಚರಣಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | | 
ಪಾತಿ | ನಾಭಾ | ಸಸ್ತೆ$ಶೀರ್ಷಾಣಂ ! ಅಗ್ನಿಃ | ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ್ತೇಮಾದಂ | ಯಷ್ಟಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯೋಣಗ್ನಿರ್ವೇರ್ಗಂತ್ರ್ಯಾ8 ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾ ರಿಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಿಯಮಗ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ! ರಕ್ಷತಿ! ಯೆಹ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ | 
ಚರತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆರಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸಾತಿ! ನಾಭಾ ನಾಭಾವಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ 
ಮರುದ್ದಣಂ ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಮುಸಮಾದಮುಸೆಮಾದಕೆಂ ಯೆಚ್ನಂ ಪಾತಿ। ರಕ್ಷತಿ 
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ಯಷ್ಪಃ--ಸುಂದರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ&--ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರಿರುವ |. ರಿಪಃ-_ಭೂಮಿಯ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯಹ್ಹಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-- 


ಸೂರ್ಯನ | ಚೆರಣಿಂ--ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ! ಹಾತಿ-_ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |! ನಾಭಾ-- 
ಅಂತರಿಕದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಸ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಪಾತಿ-- 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಉಪೆಮಾದಂ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪಾತಿ-- 
ನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸುಂದರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ಸನ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆ 


@ 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ತ 
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English Translation. 


The graceful (Agni) protects the primary station of the: moving: 
earth : mighty; he protects the path of the sun : he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and earth): he protects 
the exhilarating (oblations) of the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಸ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವೂ ಪಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಸಬದ್ಧವಾ ಇಗಿರುವುದು. . 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆ. ೦ಬ ವಿಷಯೆವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ವೇಃ ರಿಪಃ ಪ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ಪಾತಿ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಿಯವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಜಾ ಆಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ (ಖಯ. ಸೆಂ. 
೧-೧೬೪-೩೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯು. ಯಜ್ಞ ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ರಿಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೫). 


ಯಹ್ಪಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆರಣಂ ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಸ್ತೆಶೀರ್ಷಾಣಂ ಪಾತಿ--ಯಹ್ನ ಹ್ಹಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಃಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುದ ಗಳನ್ನೂ ಸೆಹ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಿಂ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾನಾಂ ಉಪಮಾದೆಂ ಪಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


SASS 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಂಭುಶ್ವಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ವಿಶ್ವಾಸಿ ದೇವೋ ವಯುನಾಥಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


1... 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೃತವತ್ಪುದಂ ವೇಸ್ತದಿದಗ್ಟೀ ರಕ್ಷತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | & H 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಭುಃ | ಚಕ್ರೇ | ಈಡ್ಯಂ | ಚಾರು | ನಾಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವಃ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | I I 
ಸಸಸ್ಯ | ಚರ್ಮ | ಫೃತ$ವತ್‌ | ಪೆದೆಂ | ವೇಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ |ರಕ್ಷತಿ | ಅಪ್ರ ೪ಯುಚ್ಛೈನ್‌ lel 


] ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುರ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತನ್ಯಾನಿ ಪೆದಾರ್ಥಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೇವೋಗ್ಲಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚಾರು ಮನೋಜ್ಞ,ಂ ನಾಮ ಜಲಂ ಚೆಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ | 
ನಾಮೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಪಪತಃ ಶಾಂತಜ್ಚಾಲಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ಹೇಶ್ಚರ್ಮ 
ರೂಪಂ ಫೃತವದ್ದೀಸ್ತಿಮದ್ಭವತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ಕೆ ಜ್ಜ ಲಮಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ | 
ಪಾಲಯತಿ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಭುಃಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾ ತವ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಚಾರು-- 
ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ--ಜಲವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೇ8--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಸಸ್ಯ--ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಚೆರ್ಮ--(ಅಗ್ನಿಯ) ರೂಪವು | ಫೃತೆವತ್‌ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಪೆಡೆಂ--ಆ ಜಲವನ್ನು | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ*-- 
ಅಜಾಗರೂಕಕಿಯಿಲ್ಲಜಿ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾ ತವ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕ | 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜಲ 
ವನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The mighty; divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 
made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant, preserves it. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಭುಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಃ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ಚಕ್ರೇ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೆಕೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಥವಾದುದು; ಇವನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದರೆ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನನು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಸ್ನ ೈಸ್ಟಿಸಿ ದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು : ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಭು ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ವಯುನ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ನೇ8 ಸೆಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೃತವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ತತ್‌ ಸದಂ ಅಸ್ಪಯುಚ್ಛನ್‌ ರಕ್ಷಕಿ-_ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 

ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 

ರೂಸವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವ 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು 

ಗೋಚರೆವಾಗುವಾಗ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಹಳ [ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಸಸ್ಯ--ಸಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 


ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹೈಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕುಮಾರೋ ನ ವೀರುಧಃ ಸರ್ಪದುರ್ವಿೀಃ | 
ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಚಮವಿದಚ್ಛುಚೆಂತಂ ರಿರಿಹ್ಹಾಂಸಂ ರಿಸ ಉಪೆಸ್ಥೇ ಅಂತಃ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೩) 


ಎಂಬಿ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ- ಸ್ಪಷೆನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಫಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ತದಿವಾನಿಷಜ್ಞಾ ಜ್ವಲ್ಯ- 
ಮಾನಂ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆಸೆಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದಂತಿದ್ದ ರೂ ಕಾಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿ:ಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಸಸಂ ಇತ್ಯನೇನ ಶಜ್ದೇನ ಸ್ನ ೈಪನಮುಚ್ಯತ ಇತು ; ಪಪದ್ಯತೇ 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ ಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಾಗ್ದಿಯೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಶ್‌ ನವಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಃ ಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಜಟ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಪ ಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 


೦ 
ಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿ ತಿಹ್ಕಿಸ ಸಲ್ಲಟ್ಟು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ 


ಚೆರ್ಮ--ಚರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು- ಚರ್ಮ ಚೆರತೇರ್ವೊಚ್ಚೈ ತೆಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಆಥಾಶಹಿ 
ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | (ನಿ: ೨-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಚರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡುವಂತಿದ್ದು ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಕಾರ 
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ಇ ನ್‌್‌ ಸವ್‌ 





ಇನ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌ಳವರ್‌ ಸನ್‌ ಜನ್‌ ಸಾಗ ಬ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ಸನ್‌ಸಿಎರ್‌ಬ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ರ್‌ ನನ್‌ ದ ದ ಯ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಸ್‌ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಫುತವತ್‌--ದೀಪ್ತಿಮದ್ಭವತಿ | ಫೈತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ)ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಯಾಸ್ನ ಸ್ಫರು- ಅಥಾಪಿ ನೈಗ- 

ಮೇಭ್ಯೋ ೀ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಣ ೦ ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ. ೨-೨) ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಥ 

ವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಎವರಿಃ ಸಿದಾರೆ. ಉಷ್ಣವೆಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

ತೇಜೋ ವೈ ಫುತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತವೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ. 
ಹೇಳಿರುವ ವುಮ | 


ಹಾ TC 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ಆ ಯೋನಿಮಗ್ನಿ ಘನ್ಫತನಂತಮಸ್ಕಾ ತ್ಛೃಥುಪ್ರುಗಾಣಮುಶಂತಮುಶಾನಃ | 
| 
ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿರ್ಯಷ್ಟ ಃ ಹಾವ ವಕಃ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾತರಾ ನವ್ನಸೀ ಕಃ ॥ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಆ! ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ಫೃತಃವಂತಂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಪೃಥುೂಪ್ರಗಾನಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶಾನಃ! 
4 | [ | | | 
ದೀದ್ಯಾನಃ | ಶುಚಿಃ । ಯ್ವ! ಪಾವಕಃ! ಪುನಃಪುನಃ! ಮಾತರಾ | ನವ್ಯಸೀ ಇತಿ | ಕೆರಿತಿ ಈ [|೭[] 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಗಗ್ನಿರ್ಥ್ಯತೆವಂತಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತೆಂ ಪೈಥುಪ್ರಗಾಣಂ ಪೈಥುಗೀತಿ- 
ಮುಶಂತಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಯೆತನಂ ಆ ಅಸಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ |! ದೀದ್ಯಾನೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಶುಜಿರ್ದರ್ಶನೀಯಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಪಾವಕೊಲನ್ಯೇಷಾಂ- 
ಶೋಧಯಿತಾಗ್ನಿರ್ಮಾತರಾ ಮಾತೆರೌ ದ್ಯಾ ಮ ೈಥಿವ್ಯೌ ಪುನಃಪುನರ್ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇ ಕಃ! ಕರೋತಿ 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಉಶಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಆಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತವಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತ: 
ವಾದುದೂ | ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಖಂ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಶಂತಂ ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ [1 ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ- 


362. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೫. 





ಮೌನ್‌ ಫ್‌. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಚಿಃ ಸುಂದರರೂಪನೂ | ಯೆಸ್ಟಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಾವಕೆ8--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರಾ-_ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನಃ” 
ಪದೇಪದೇ! ನವ್ಯ ಸೀ ನೂತನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಶೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸು ಬ್ರತಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ 


ಎ? 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರಿಸ ಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಸಾ ತನವನ್ನು ಆಕ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಂದರರೊಸನೂ, 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುವವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗಜ್ಜ ನ ನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸದೇಪದೇ ನೂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಸಹಜ್‌ 


English ‘Translation. 


Agni las taken his station in an asylum, brilliant, much-lauded, and 
as desirous (of receiving him) as he is (to repair to it); radiant, pure, vast, 


aud purifying, he repeatedly renovates his parents, (Heaven and Earth). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶಾನಃ ಆಗ್ನಿ ಫೃತವಂತಂಪೈ ೈಥುಪ್ರೆ ಗಾನೆಂ ಉಶಂತಂ ಯೋನಿಂ ಆ ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
(ಗುಣಗಾನಮಾಡುವರು) ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾ ನ (ಆಹವನೀಯ) ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತಂ-- ಕಾಮಯೆಮಾನಂ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ ಬೃ ಟ್ಟರುವುದು. ಯಜ ಸವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ. -ಅಗ್ಕಿಯು ಯಜ ನ್ದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಿ ತನಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ ಟು 


ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಜಿಃ ಯಷ್ವಃ ಪಾವಕಃ ಮಾತರಾ ಪುನಃಪುನಃ ನವ್ಯಸೀ ಕ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶುದ್ಧ ನೂ ಆದವನು; ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಹೊಸಬರನ್ನಾ ಗಿ ಅಥವಾ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ, ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ದಿರೂಪಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಟಾ a of 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. `ವ, 9%, ] ಹುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 763 

ಶುಚಿಃ ಪಾವಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ: ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಆಗ್ನಿ1ಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ&ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವವು. 


io 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ನವ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ವೋ ಫ್ರುತೇನ | 


I | | 
ಆಪಣನ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ತಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕೇ ೮ ॥ 
1 ಪದೆಸಾಕಃ 1 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ ಜಾತಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಶ್ಚೇ | ಯೆದಿ | ವರ್ಧಂತಿ! ಪ್ರ$ಸ್ಟಃ | ಫೃತೇನ | 
| | | 
ui | ಪ್ರಳವತಾ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಉರುಸ್ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಸ್ಪೇಸ್ನೇ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋಂಗ್ನಿರ್ಯೆಡಿ ಯಡೌಷಧೀಭಿರ್ವವಶ್ಲೇ ಉಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಸ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಓಷಧ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಃ ಫಲಾನಿ 
ಪ್ರಸುವಾನಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ | ಪಿಶ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪೆಸ್ಥೇ 
ಮಧ್ಯಪ್ರೆದೇಶೇ ವರ್ಧಮಾನೋಂಗ್ಡಿರುರುಷ್ಯತ* | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು ॥ 


ಕಿ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾರೊಡನೆಯೇ | ಯದಿ. ಯಾವಾಗ| ಓಹಷಧೀಭಿಃ- 

ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ವವಶ್ಚೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಪ್ರೆವತಾ-- ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 

ಆಸ ಇವ--ಉದಕಗಳಂತೆ | ಶುಂಭಮಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು | ಪ್ರೆಸ್ತ8--ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸುವಿ. 

ಸುತ್ತಾ! ಘು ತೇನ -ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ- ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ! ಪಿತೊ ್ರೀ8- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಉಪಸೆ ಕ 
ಮಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ) | ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಯು | ಉರುಷ್ಯತ್‌- (ನಮ್ಮ; ನ್ನು) ರ ಕಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗ ಓಪಧಿಗಳಿಂದ ಹ ನೆಯೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ನಿ ಲ" — 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಠಿ 


764 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೫, 





ಇದ್‌ 


English Translation. 


As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, inthe 


bosom of his parents, protect us. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ ಯದಿ ಓಸಷಧೀಭಿಃ ವವಶ್ಲೇ ಪ್ರೆವತಾ ಆಸೆ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಸ್ರಸ್ನೆಃ ಫೃತೇನ 
ವರ್ಥಂತಿ--ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ, ಕಾಷ್ಠ, ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆ ಮುಂತಾದವು) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ಗ ತ್ರಂಶ 
(ಉಷ್ಣ, ಶಾಖ) ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಟ್ಯದ (ಶಾಖದ) ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀವಿಸಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದ ಅವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಕದ 
ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಾ ಅಪೆ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಿಯುವಾಗ ಯಾವ ತಡೆ ಅಥವಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಜೆ ಮುಂದುವರೆಯು 
ವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಫಲವಸ್ಸ್ರೀಯುವವು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಉದಕದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ಟೇ ಅಗ್ನಿಃ ಉರುಷ್ಯತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತೃವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆ ಮಾತೃ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


~~ 


ಅ. ೨. ಅ. ಆ. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 765. 





ಇರ ಇರ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ವೋ ಅದ್ಯೌದ್ದ ಷ್ಟ ೯ನ್ನಿ ವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಡ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಗಹ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುತಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಯೆಹ್ವಃ 1 ಅದ್ಯೌತ್‌ | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಅಧಿ | ನಾಭಾ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಆ! ದೊತೆಃ | ವಕ್ತತ್‌ | ಯೆಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ ne I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉ ಇತಿ ಪಾದೆಪೂರಣಃ | ಸ್ತುತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಯೆಹೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋ9ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ವರ್ಸ್ಮನ್‌ ವರ್ಮ್ಮಣೆ ರೂಪೇ ಉದದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತ ಈಡ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ! ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿಕಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ” 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯೆರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಮಾತೆರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೭-೨೬1 ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ Fo 
ಸನ್‌ ಯೆಜಥಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಜೇವಾನಾವಕ್ನತ್‌ | ಅವಹತು ॥ 


| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಇ 


ಸ್ತುತಃ_ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ಸಮಿಧಾ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ್ದರಿಂದ ! ಯೆಶ್ವೆ8-ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಉತ್ತರವೇದಿಯ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ' 
ದಿವೂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರ್ಮನ್‌. -ರೂಸದಲ್ಲಿ | ಉಶ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನನೂ | ದೊತಃ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯ... ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ! ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಸತ್‌--ಕರೆತರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥್ಕ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯ- 


ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನೊಂಡು ಅಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೊತನೂ 


766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
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English Translation. 


Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form of the Armament; has shone 
{brightly).: may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 


heaven, the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಹಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ನಾಭಾ ದಿವ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ (ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹದ್ರೂಪದಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರದಂತೆ (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪಾಂತರವಾದೆ ಆದಿತ್ಯುನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ದಿವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವು 
ದಾದರೆ ದಿವ ವರ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿ 
ಸಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯನ ರೂಸದಂತೆ 
ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಥವಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ನಿದ್ಯುಶ್ರ್ರಭೆಯಂತೆ 
(ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಅತಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟ್ರ 
ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ 

ಯೆಂದು (ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಷೇಶವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅಯಂ 

ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೭-೧ರಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 

ದಿವೋ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರದ ಕೆ 

ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಿತ್ರಃ ಈಡ್ಯಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತಃ ಯೆಜಥಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಕ್ಷತ್‌-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ನಿಗೂ ನುತ್ರ ಭೂತನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ ೨೫, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 767. 





ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುನೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೊ, ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಜೆತಿ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟೆತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯೆರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಸೂರ್ಯನು: 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ 1 8೫ : ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಅದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಚಃ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರೆದೆ ಜೂ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಸಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 

ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ he ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೭-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಶು ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವನನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ: 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೊತನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡೇವೆ ಇಂತಹೆ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೆ. 
ಕ್ಟಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಿಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೂ ಗಿ ರ್ಭವನ್ನು ತ್ರಮೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 


| 
ಯದೀ ಭೈಗಂಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ!೧೦! 
ಕ ಪದಪಾಠಃ 8 


I } | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಸೆಂ5ಇಧಾ | ನಾಕಂ | ಬುಷ್ಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವನ್‌ | ಉತ್‌5ಕಮಃ | ಕೋಚೆ- 


[ 
ನಾನಾಂ | 
| | | [ 
ಯಔ ಭೃಗುಳ್ಯಃ | ಪರಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗುಹಾ | ಸಂತಂ | ಹವ್ಯ€ವಾಹಂ | ಸಂ5ಈಫೇ ೧೦1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಮುದಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಉದಸ್ತಲ್ನಾತ್‌ | 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ಶೇಜಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮೋ ಭವನ್‌ ಉಷ್ಕೃಷ್ಣತನೋ ಭವನ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ತಾ ವಾಯುರ್ಭ್ಯಗುಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮಗ್ನಿಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಮೈೆಂದ್ಳ ತೆದಾ ನಾಕೆಮಸ್ತಭಜ್ನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


ಯೆದಿ--ಯಾವಾಗ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಭೈಗುಭ್ಯಃ-ಆದಿತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ ಸಂತಂ- 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ | ಹವ್ಯ ನಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಮಿಾಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಆಜ ಇ (ಆಗ) | | ಬುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಠೋಚೆನಾನಾಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಮಿಧಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉದಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವು, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟೈನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


English Translation. 


The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 


oblations, visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯದಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭೈಗುಭ್ಯ8 ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ (ತದಾ) ಯಷ್ಯೆಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಕಠೋಚೆನಾನಾಂ ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಂ ಭಿಡೆ ಂಭೀತ್‌ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಂದರೆ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಷಿನ 
ಮಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು್ವ. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೩; ೧೯೯೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭ ುಗುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಷೆ ಅದಿತ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಭ್ಯ? ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 769. 


ವಾರು ಮಾಡಾ 











ಮೂಲಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ತಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ _ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ಗಿಮಪಶ್ಯತ* | ತಮಮಥ್ನಾ ತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾ 
ಚಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಥೆಯು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪೆರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ಧಿವಸ್ಟತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದರು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೬-೪ ನೇ ಬಕೈನಲ್ಲಿ ವ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳೆದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಎಂದು ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾವಿ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ--- 


ತ್ವಮಗ್ವೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರ ತೂ ಯಾ ವಿವಸ್ತತೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
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ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭ್ರೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ. ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರಜ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪೆರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ! 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೫) 


ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೇಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇನಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನವನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ದಾ ಧಾಪ್ರ ಫ್ರಾ ಕಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶತ್ವತ್ತಮಂ ಹೆನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
ಸ್ಯಾನ್ನ $ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಸೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ ॥೧೧॥ 
॥| ಪದಪಾಠಃ :] 
ಚ | ಅಗ್ವೇ | ಪುರುಂಜೆಂಸೆಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಹ ಸಾಧ | 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ। ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ನಿಜಾ5ನಾ| ಅಗ್ನೇ |ಸಾ|ತೇ!| ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
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ಎ ಯಾ ಯಾ ಹಾ ದ ದಂ ದ ಡದ ಮಾ ದ ದ ದಾ ದು ತ್‌್‌ ಹ್ಹ ದ್‌, 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸೆಂ ।! ಅಪಫೋತಪ್ಟೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪೆಠಿತತ್ತಾ- 
ಪ್ಲೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ |! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕೆ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗೆವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಸಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತ ಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ ಕಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಬವತ್ವಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾನಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಪಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋಇ$ಇಯಂ 1 ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ। ಶತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾನಾ | ಜನಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ 1 ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತ್ವಂ | 
ಸೈದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕ್ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗೆವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ ' ಗೊ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯೆು--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ- ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನೆ ನಮಗೆ! ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರನೂ | ಶನಯೆಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೈೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ--ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ ಅದು! ಅಸ್ಮೆ --ನಮಗೋಸ್ಟರ |, ನಿಜಚಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು : 
ಭೂತು- -ಆಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯ್ಕ ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 

English Translation. 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation; the earth; the bestower of 

cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 


may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 
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ಕಾಟ್‌ ಇ ಗ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ನೆಃ8 ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸೆಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸಂಸಾದಯಿತ್ರೀಂ 1 ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇನವಶೆಯು ಗೋವುಗಳೇ  ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಇಳಾಂ- ಏತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಜ್ದ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ, (ನಿ. ೩-೯) 


ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾಗ ಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಫಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ-ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 


ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ. ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ. 
ಇಷಾ ಟಾಟ Hse ss ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂವ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ್ಕ್ಮ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರವ 


ಸೂಸುಃ--ಪುತ್ರಃ(| ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ। ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನ್ಸಮ ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದ ವ್ಯೂ ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ। 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯತೆಂ ವಚಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
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ನ್‌ ದ್‌್‌ 








| 
$ 


ಯನ್ನು (ಸಹೆಸ ಸಸ್ಸುತ್ರ 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದತೆ ಕ್ಸು ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಟಃ ತ ತನಯ ಶಬ್ದ > 


ಸೆಹಸಸ್ಸೊನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ಸೂನು 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ 


ಸುಮತಿಃ- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಚೇಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅ ೨ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹ ಹವಿ ನಿಸ್ಸು? ಗಳಿಂದ ತ A ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗೃಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ ತಿ. ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದೆ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ ಲ್ಯಾಣಕ ಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ ಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ಕಾರನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರ ಹಾರವ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವ 
ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ಲಿರುಷಸಸ್ತಿ ೀಣೀತ್ಯ ನೇನೋಕ್ತ8 1! ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಸೆಶೌ ಹವಿಹೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂಚೆ! 
ಪ್ರ ಸಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ವಿಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭। ಇತಿ! ಐಭಿರಗ್ನ ಇತಿ 
ಪಾತ್ಚೀವತಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಗ್ನೀದ್ರಃ ಪಾತ್ಲೀವತಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಕೈಭಿರಗ್ನೆ € ಸರಥಂ 


ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ'ತಿ | ಆ. ೫೧೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತೆ ಸ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ 2 
ಗ್ನಿರುಷಸೆಸ್ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೩-೭). ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಭಿರಗ್ಲೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೆಯ ಜಕ್ಕ) ಎಂಬ 
ಖುಸ್ಕನ್ನು ಪಾತ್ಸೀನತಗ್ರಹೆದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ಗೀಧ್ರಃ ಷಾ ತ್ಲೀವತಸ್ಕ ಯೆಜತ್ಯೈಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥೆಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೯). 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 
ಸೂಕ್ತ---೬ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ- ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಖುಕೆ ೦ಖ್ಯೆ--೧೧ | 
ಇತಿ ್ದು "ಭ್ಯ es 
ಯಸಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ i 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿಃ 1 


ಭಂಡ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಪ್ರ ಕ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ನ ಚೈಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ನಯತ ದೇವಯಂತಃ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾನಾಡ್ವಾ ಜಿನೀ ಪ್ರಾಚ್ಯೇತಿ ಹವಿರ್ಭರಂತ್ಯಗೃಯೇ ಫ್ರತಾಚೀ | ೧॥ 


| ಪನಪಾಕೇಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ! ಕಾರವಃ | ಮನನಾ | ವಚ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇವದ್ರಿ €ಚೀಂ | ನಯತ ದೇವಂ ಯೆಂತಃ | 


| | | 
ದೆಕ್ಷಿಣಾ:ವಾದ್‌ | ವಾಜಿನೀ | ಪ್ರಾಚೀ | ಏತಿ | ಹವಿಃ | ಭರಂತೀ | ಆಗ್ನಯೇ | ಫೃತಾಜೀ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೂಯಂ ಮನನಾ ಮನನೇಕ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಹಾಃ ಸಂತೋ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ದೇವಾನಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರುಚಂ 
ಪ್ರಣಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯತ। ಪ್ರಾಸಯತ | ದಕ್ಷಿಣಾನಾಓ್‌ ಅಹವನೀಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಹ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಪ್ರಾಚೇ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಗ್ಗಯೇತ$ಗ್ವ್ಯರ್ಥಂ ಹವಿರ್ಭರಂತೀ ಹವಿರ್ಧಾರಯಂತೀ 
ಘೃತಾಜೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಕಾರವಃ--ಎಲೈೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ । ದೇವ ಯೆಂತಃ- ದೈವಭಕ್ತ ರಾದ ನೀವು ।! ಮನನಾ-_ಧ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಜಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸತಕ, ಸು ಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕ್ರ ನಯೆಶ.- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದಸ್ಷಿಣಾವಾಟ-- ಆಹವನೀಯದ. 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ bi edd ಪೂರ್ಣವಾನುಮೂ | ಪ್ರಾಚೀ-ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟುದೂ | ಅಗ್ನ ಯೇ. _ಅಗ್ವ ಸರ್ಹವಾಗಿ | ಹವಿ8- -ಹನಿಸ್ಸ | ಭರಂತೀ--ವಹಿಸಿರುವುವೂ | 


ಘೃತಾಚೀ--ಫ್ಲ ತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು । ಸನಕ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ, 
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ತ್‌್‌. 





[ ಸಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜ ಸ್ನ ಕರ್ತರ ದೈವಭಕ್ತ ರಾದ ನೀವು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ LR ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಆಹವಥೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಗ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಹಿಸಿರುವುದೊ, ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, whichis to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food, 
pointed to the east, containing the oblation, and filled with liquefied butter, 


proceeds to Agni. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ಳ 8 


ಕಾರವೂ ದೇವಯಂತಃ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ಪ್ರ ನಯೆತ--ಕಾರವ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೊ ೇತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಡುಕೈಇ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು- ಆದರೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ sh ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಚತ ಯತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಸ್ರ (ತೃ ಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳು ಈ i ನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ದಶ್ರಿಣಾವಾಟ್‌ ವಾಜಿನೀ ಪ್ರಾಚೀ ಅಗ್ನಯೇ ಹವಿಃ ಭರಂತೀ ಫೃತಾಚೀ ಏತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ತುಕ್‌ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. SANS ಈಸು ಚ ಈ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಳಕ್ಕೈ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದು ಹ ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ ದಕ್ಷಿಣಾವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬಟ ಮತ್ತು ಈ Mee ಹೆನೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಶವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮದ ಸೌಟನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ರುವರು. ಮಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯೯) ಫ ಫೃತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಕ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಜಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬೂ BA 
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English Translation. 


As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, inthe 


bosom of his parents, protect us. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ ಯದಿ ಓಷಧೀಭಿಃ ವವಶ್ಲೇ ಪ್ರವತಾ ಆಸ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಫುತೇನ' 
ವರ್ಧಂತಿ ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳು ವನಸ್ಪತಿ, ಕಾಸ್ಕ, ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆ ಮುಂತಾದವು) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಂಶ 
(ಉಷ್ಣ, ಶಾಖ) ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಗ್ನಿಯ. 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಟ್ಯದ (ಶಾಖದ) ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀವಿಸಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದ ಅವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಕದ 
ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಾ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಿಯುವಾಗ ಯಾವ ತಡೆ ಅಥವಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುಂದುವರೆಯು 
ವುದೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಫೆಲವನ್ನೀಯುವವು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಉದಕದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ದೇ ಅಗ್ನಿಃ ಉರುಷ್ಯತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಪಿತೃವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆ ಮಾತೃ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


~~ 
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| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗೆ ಹ ಜಾಯಮಾನಃ ರೋದಸೀ ಆ ಅಸ್ಸ ಣಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಒಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ॥ ಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ`ವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) ಉದಯಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬಿ. 
ಹೋಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.- 
(ನಿ. ೩-೨೨). 


(೭೬ 


ತ ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಳಾ 8--ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಜ್‌ ಮತ್ತು We, ಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ)ವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು. 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. - ಇಲ್ಲಿ beh ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೈಥು ವಿಸ್ತಾರೇ) ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ: 


ವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ತೇ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾ ವಹ್ನಯೆಃ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ--ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಏಳುವಿಧ ಜಿಹ್ವೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಅಗ್ವಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಜಿಹ್ಲೆಯು (ನಾಲಗೆಯು). 

ಈ'ಜಿಹ್ರೆಗಳು ಏಳು ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಗಳಿಗೂ ಕಾಲ್ಫಿ ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನೆಯೆಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು- ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಟಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಆಹವನೀ 

ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ನಾವು ೫ ಎಂ 


~~ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| AR 
ದ್ಯೌಶ್ಛ ತ್ವಾ ಸೃಧಿನೀ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ನಿ ಹೋತಾರಂ ಸಾದಯಂತೇ ದಮಾ ಯ । 


| | 
ಯದೀ ನಿಶೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವಯಂತೀಃ ಪ್ರಯಸ್ವತೀರೀಳತೇ ಶುಕ್ರಮರ್ಚಿಃ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ಯೌಃ | ಚೆ | ತ್ವಾ | ಸ್ನ ೈಧಿನೀ | ಯೆಜ್ಜಿ ಟೋ |ನಿ| ಸಕ] | ಸಾದೆಯೆಂತೇ | ಸ್ಟ | 


| | ` | | | | 
ಯೆದಿ | ವಿಶಃ | ಮಾನುಹೀಃ | ದೇವ€ಯೆಂತೀಃ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ವತೀ8 | ಈಳತೇ ! ಶುಕ್ರಂ 1 ಅರ್ಜಿಃ | ೩ ॥ 
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7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ಯೌಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ದಮಾಯ | ದಮೋ ಯಜ್ಜ 1! ಮ ಅರ್ಥಂ ನಿಷಾ ದೆಯೆಂತೇ | Ses ಯದಿ 
ಯದಾ ಮಾನುಹೀರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವಯಂತೀರ್ದೇವಕಾಮಾಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವತೀರ್ಹನಿಷ್ಮತ್ಕೋ 
ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಹೋತಾರಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ಲೆಮರ್ಚಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆದಿ-.ಯಾವಾಗ |. ಮಾನುಹೀ8--ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರೂ | ದೇವಯಂತೀಃ--ದೈವ 
ಭಕ್ತರೂ | ಪೆಯಸ್ಟತೀಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು! ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ | ಅರ್ಜಿಃ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಪೃಥಿನೀ-- ಸ್ಫಥಿನಿಯೂ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾರಃ--_ಹೋತೃ 
ರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಮಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥೆವಾಗಿ | ನಿ ಸಾದಯೆೊಂತೇ-ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾ ಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪೃಥಧಿನಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. '` 

English Translation. 


The firmament and the earth and the adorable (gods) propitiate 
youtheir invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 


dants of Manu, pious, and bearing oblations, glorify your radiant flame. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯದಿ ಮಾನುಷೀ8 ದೇವಯೆಂತೀಃ ಪೆಯೆಸ್ವತೀಃ ನಿಶಃ ಶುಕ್ರೆಂ ಅರ್ಜಿಃ ಈಳತೇ ದ್ಯೌಶ್ಚ 
ಪೈಥಿನೀ ಯಜ್ಞಯಾಸಃ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ದಮಾಯ ನಿ ಸಾದಯಂತೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆ ಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಚಾ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು (ಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ) ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಪೂಜಿಸು 
ತೂ ರೆ ಸ ಈ ಖಕ ಕೈನ ಮು ಬಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಎಂದರೆ--ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ತಿಸಿದನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆ೭ವೇರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಟಃ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದೆಂಬ 


ಜದ 
ಪಿ 
ಓಷದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಟಾ ॥ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಹೋತೃವಾದ (ಅಥವಾ 


[ae] 


PES ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಂತೈ ಸುವರು ಮುಂ ಯನು. 
ಹಾಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಹಾನ್ರ್ಸಧಸ್ಕೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ*ಸ್ರರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


| | 
ಜರೇ ಅಮ್ಳೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ (೪॥ 


4 ಕ 


೯ 


Pe) 


dt 


ಆ ಸಪ 


| 


ಖ 


| | | | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಸಧ್ವಸ್ನೇ | ಧ್ರುವಃ | ಆ | ನೀಸತ್ತಃ | ಅಂತಃ 1 ದ್ಯಾವಾ | ಮಾಹಿನೇ ಇತಿ! ಹರ್ಯ- 
. ಮಾಣ॥ । 
| ಸತ್ತಿ | | | 
ಆಸ್ಕೆ« ಇತಿ | ಸಪೆತ್ಲೀ ಇತಿ ಸ5ಸತ್ತೀ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಅಮೃಕ್ತೇ ಇತಿ | ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ ಸೆಬಃ- 


[ | 
ಫತೇ | ಉರು$ಗಾಯಸ್ಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕೋ ಹೆರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯಜಮಾನಾದಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೆ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಂಗ್ನಿದಾ ರ್ಯಾ ವಾಂತರ್ದ್ಹ್ಯ್ಯುಭೂಮ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಮಾಹಿನೇ ಮಹಿಮ್ಮ್ಮಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧ್ರುವೋ5ಚಲ& ಸನ್‌ ಆ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಆಸೆ, 
ಆಕ್ರ ಹೀರೇ ಪತ್ನಿ ಇಸಾ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ಕೇ ಸಸತ್ತ್ಯಾ ಅಜರೇ ಜರಾರಹಿತೇ 
ಅಮೃತ್ತೇ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ | ಸಬರಿತ್ಯಮೃತಮುದಕಂ | ತಸ್ಯ ದೋಗ್‌ ಎ1 ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾವುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಪೈಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತು ಹ್ಗ ೀರ್ಧೇನೂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಭವತಃ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಾನ್‌-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಹರ್ಯಮಾಣಃ&--(ಯಜ್ಞಕತ ೯ರಿಂದ) ಇಚ್ಚೆಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಫಿಯು | ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ. _ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನೇ.---ಅತಿಶಯವಾದ 


ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸಧಸ್ಥೇ-ಇತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವಃ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ನಿಷತ್ತಃ-- 


ಲೃ ಎಎ ಛಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಆಸ್ಚೆ ,€--ಸರ್ವಶ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ್ರವೂ | ಸಪೆತ್ಲೀ- ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಅಜರೇ_-ಜರಾರಹಿತನಾದವೂ | ಅಮೃಕ್ತೆೇ--(ಇತರರಿಂದ) ಅಶಿಂಯಿತವಾದವೂ ; 
ಸಬರ್ಮೆಘೇ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು |. ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಥೇನೂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಇಚ್ಛೆ ಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ "ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ ಸ್ಥಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದುವೂ, 
ಇತರರಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 


ಬ 


ಸ FM ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 


ವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ 


English Translation. 


The great and adorable Agni is firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth ; and the poweful fellow-brides (0೯ the sun), the 
imperishable, uninjurable(heaven and earth) are the two milk-yieiding cows 


of the wide-extending (Agni). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ರ 


ಮಹಾನ್‌ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತೆ ಮಾಹಿನೇ ಸಧಸ್ಥೆ (ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೆ8- ಯ ಜ್ವಮಾಡುನ 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿ € ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಯುಕ್ತವೂ, ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 


ತಮ ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗಿ ih ಸ 


ಈ ಇ ಠಿ ಥಿ ದಿ”. 


ಸ್ಪಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ pe ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚ ಚತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ 


ಸಿ 
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ಆಸ್ವೆ ಫೇ ಸಪೆತ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃತಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಧೇನೂ (ಭವತ) 


ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ರದೇಶನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವುು 


ಥಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ಯಾವಾ 2ಪೃಥಿ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಇನೆರಡಕ್ಲೂ ಸಮಾನ 


et 


ನಾವ ಪಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿ ಸಲಾಗಿವೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ ಗಳು 


ತ್ರ 


ಬಹು ಪುರಾತನವಾ। ಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುನ್ರದ 


ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಯೋನಿಕಾರನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಜರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಂದರೆ ವಿರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ 

ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಲಾರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಪೋಸಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಇಂತಹ 
ಮ ಹ po ೧೭ ಮಿ 0 ನ A ಸ್‌ pe “ಫೆ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಗ್ಬಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ವಾನ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಹಾ ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು ವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಇಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡವು 

ಸಸೆತ್ಲೀ-- ಸಮಾನವಾದ ಪತಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದೆರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನನು. ಸಪತ್ತ ಅಥವಾ ಸಪೆತ್ಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಸಬರ್ದುಘೇ--ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು, ಅಮೃತ್ಕ ಉದಕ. ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 


ಐ 
ಕೊಡುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಉುಗಾಯಿ ಕೃ. -ಪೈಥುಗೆಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತೇರ್ವಾಗ್ನೇ8। ಬಹಳ ವೇಗವಾನ ಗಮನವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಧೇನೂ--ಧೇನುಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಧೇನು ಬಕ್ಕ ಧೇನುವದ್ದೊ ಗ್ಳಿ್ರೀ 


ಪ್ಲಿಪಡಿಸುವ ಗೋವು ಅಥವಾ ಗೋವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವ ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೬, 


ಮಾಸಾ ಸಾ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಯಾ ದ ಯಾ ಯ ಇನ್‌ ಯ ದಾ ಯ 





ಸಯ ಸಾಸ ಸು ತೌ ದು ಚು ಪಾಚಿ ಮಾಯಾಂ ಬಡು ಮಾಡಾ ಮಚಾ ಸಮಾಸಾರ ಸಾಯ ಹೊ ಬಾಸ ಮಾಯ ಮಸರ ಯು ಪಾಯಾ ಮಾಯ ಜಾ ಮು ರರು 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| | | 
ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತನ ಕೃತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 


| | 
ತ್ವಂ ದೊತೋ ಅಭವೋ ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ನೇತಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ (1 


ವೆ 


(A 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 


ವ್ರತಾ! ತೇ | ಆಗ್ಗೆ €1 ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ | ತವ! ಕ್ರತ್ವಾ| ರೋದಸೀ ( ಇತಿ | ಆ | ತತೆಂಥ | 


ತ್ವಂ | ದೊತೆಃ | ಅಭೆವಃ | ಬಜ ತೂ | ತ್ವಂ | ನೇತಾ | ವೃಷಭ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ ಸರ್ವೋತ್ಕ್ರೃಷ್ಟಸ್ಯ ತೇ ತವ ವ್ರತಾ ಪ್ರತಾನಿ ತ್ವತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಾತೆತಂಥ। 
ವಿಸ್ತೃತವಾನಸಿ | ತ್ವಂ ದೂತೊಭವಃ | ಭವ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ನೇತಾಸಿ | ಫಲಸ್ರಾಪಕೋಸಿ ॥ 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ | ಮಹತಃ--ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಸ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹಾನಿ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ | ತನ--ನಿನ್ನ।! ಕ್ರೆತ್ವಾ- ಕ್ರತುರೂಸವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ! ಕೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತೆಂಥ-ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹೊತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ |! ಅಭವಃ।--ಆಗಿರು ! ವೃಷಭ ಅಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ--ನೀನು 1 ಜಾಯೆಮಾನಃ (ಸನ್‌)-ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಟೂ 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ನೇತಾ. _ಫಲಪ್ಕಾಸಕನಾದ ನೇತ ೈವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


೨೮ 
ಆ 
ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟನಾದೆ ನಿನ್ನ ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ನಿನ್ನ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವದೊತನಾಗಿ ಆಗಿರು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಮಾನವರಿಂದ 


ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಸಕವಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 783 


ಮಂಡೂರು ನ್‌್‌ ಬ ಯ ನ್‌ ವಾ ನಾ ಹಾಚಾ ನಾ ಹಾ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌. ಹ ನಾ 
ಮಮಾ ಸದಿ ಎಡ ಇಡಿ ಸಾ ಹಾ ದೌ ಹಾ ಹ ಯಾ ಯಾ ಅರ ಪೌರ್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ನೌ ಸಮಾ ಸಮ 


English Translation. 


Great, Agni, are the deeds of you the mighty one : you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth; you have been the messenger 


of the gods) ; as soon as begotten, you have become the leader of men. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಾಗಲಿ, ಸಂದಿಗ್ದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು. 
ಎಂದರೆ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹೆತ್ತ _ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ” ಇತರರಿಂದೆ. 
ಈ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾ: 


ಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀನು. 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

Ee 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಶ್‌ | 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಕೇತಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭರ್ಫ್ಥ್ಯತಸ್ತುವಾ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟ | 


| | | 
ಅಥಾ ವಹ ದೇವಾನ್ಹೇನ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಪ್ವಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತನೇದಃ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಶಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯುತೆಸ್ಯ | ನಾ! ಕೇಶಿನಾ |! ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ | ಫಪೃುತ$ಸ್ನುವಾ | ರೋಹಿತಾ। ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | 


| 
ಅಥ | ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ । ಸು5ಅಧ್ವರಾ | ಕೃಜುಹಿ | ಜಾತಂವೇದಃ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇನ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶವಂತ್‌ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಜನಸಾಧನಭೂತಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿ- 
ಯರ್ಯಕ್ಕ್‌ ಫೃತೆಸ್ನುನಾ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿಕಾವಶ್ಚಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ॥ ವಾಶಬ್ದ- 
ಶ್ವಾರ್ಥೇ [ ಧುರಿ ಚ ಧಿಷ್ಟ! ಧೇಹಿ | ಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥಾನಂತರಂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನ್‌ 


784 ಹ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೬, 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅವನ್‌ ಒರ ಇದ್‌ ಪದ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಕ್‌ು ಪ್‌. ಬಾನ್‌” ಸಾ. ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ್‌್‌್‌ಗ್‌ ಮ್‌ ಎರ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಹಮ್‌ ಸ ಹ ಮ್ಮ್‌ ಅಟಲ್‌ ಡರ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ತ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಒ ಖಬರ್‌ ಸತ್‌ ಗವ್‌ ಜ್‌ ಇಸ್‌ 


ರಥೇ ಸೆಮಾರೋಪ್ಯ ಆ ವಹ | ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ತಾನ್‌ ಸೆ RR ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭೆನಾಧ್ವರಾನ್‌ 
ಸೈಣುಹಿ ಕುರು ಎವ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | *ಶಿನಾ- - ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಯೋಗ್ಯಾಭಿ8- ಅನುರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಘೃತೆಸ್ತು ನಾ-.-ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ | 
ಕೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಹ ಬುತಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಧಿಷ್ಟ-_ಯೋಜಿಸು! ಅಥ- ಅನಂತರ | ನೆನಕೆ —ಸಮಸ್ತರಾದ | ಡೇನಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಆ ವಹ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಎ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಸ್ವಧ್ವರಾ ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಕೈಣುಹಿ--ಮಾಡು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳವೂ, ಅನುರೂಪಗಳಾದ ರಜ್ಜುಗ 
ಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಘೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕ್ಕೆ ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸು 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗುವಂತೆ) ಮಾಡು. 


English Translation. 


Harness with traces, to your car, your long-maned, ruddy (steeds: 
10 come) to the sacrifice : bring hither, divine Jatavedas, all gods, and 


make them propitious to the oblation. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ ಫೃತಸ್ಸುವಾ ರೋಹಿತಾ ಯತಸ್ಯ ಧುರಿ ಧಿಷೃ--ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೇಶಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೇಶಿನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೋಹಿತಾ ಎಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಪರು 
ಪೋಹಿತೋಂಗ್ಬೇ8--ಕೆಂಪ್ರಬಣ್ಣದ ಶುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು (ನಿ ೨೨೨೮) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಿನಿದ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ. ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಫೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಜಸು ಚತು ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ಫೈತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ pe ೋಹರವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಥ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ--ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಚಾತೆನೇದಃ ಸ್ಪಧೃರಾ ಕೃಣುಹಿ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


೨ ಹಹಹ ಗಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ದಿವತ್ಕಿದಾ ತೇರುಚಯಂತ ರೋಕಾ ಉಹೋ ನಿಭಾತೀರನು ಭಾಸಿ ಪೂರ್ವೀಃ। 


| | | | 
ಅಸೋ ಯದಗ್ಸ ಉಶಧಗ್ವನೇಷು ಹೋತುರ್ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಪನಯಂತ ದೇವಾಃ! 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಆ | ಶೇ | ರುಚೆಯೆಂತೆ | ರೋಕಾ8 | ಉಷಃ | ವೀ೯ಭಾತೀಃ | ಹ | ಭಾಸಿ | ಪೊರ್ನಿೀ॥। 
| 4 | | 
ಅಸಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶಧಕ್‌ | ವನೇಷು |! ಹೋತುಃ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಪನಯಂತ | ದೇವಾಃ | ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ H 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಶ್‌ ಯದಾ ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷ್ಟಸ ಉಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ದಹೆಂಶ್ನ 
ವರ್ತಸೇ ತೆದಾ ಶೇ ರೋಕಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಾ ದ್ವೀಪ್ತಯೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಸ್ಯಾರುಚೆಯಂತ | 
ಆರೋಚೆಂತೇ | ವಿಭಾತೀರ್ವಿಶೇಸೇಣ ಭಾಂತೀ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾಣೀರುಷ ಉಷ- 
ಸೋತನು ಭಾಸಿ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತವ ರೋಕಾನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪನಯೆಂತ | 
ಸ್ತುವಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಪೆ8- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉಶಧಕ್‌-ದಹಿಸುನೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ-_ನಿನ್ನ| ಕೋಕಾಃ--_ ಪ್ರಜೆಗಳು | 
ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ರುಚಯೆಂತೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಭಾತೀ8--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ | ಪೂರ್ನೀ-ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಉಸಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನು ಭಾಸಿ- 
ಅನುಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮುಂದ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ | ಹೋತುಃ--ಹೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳು 1 ಪನಯಿಂತ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೨೦ 


ಬ ಮೊದ ಯ ಬಾ ಖಾ ಬ ಯಯ ಹಸರ ತಗಿ ಇಚ ಖಡಾ ಹಾಕಾ ಹಂ ಖಾ ಬು ಭಯಂ ಇ ಭಂ ಹ ಮ ಹೋಹ ಬೋ ನ ಭಾ ರ ನಾ ಯ ಹಾಂ ಬಾ ಚಾ ಾ ಜು TE ಜಾ ಹಾಯ ಹಾಸ ಗ್‌ ಸಾತ್‌ ಆತ ಹುರಿ 


ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ದಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳ 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸು 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಹೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಸ್ತೊ (ಶತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


pd 


English Translation. 


When, Agni, you abide in the woods, consuming the watersat your 
pleasure, then your rays, illuminate the heavens, and you shine like many 
former radiant dawns : the gods themselves commend (the brilliancy) cf 
their praise-meriting invoker. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ವನೇಷು ಅಸಃ ಅಶಧಕ್‌ ತೇ ರೋಕಾಃ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಆ ರುಚಯಂತ. ಎಲೆ, 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಕಾಡು ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಈ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗಿ ಯಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶ ಮತ್ತು ತಾಪವು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಾರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು- 


ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ$*ನೇಕಕರ್ಮಾ! ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಪಧಿಚಿದಡಿತ್ಕು- 
ಪಮಾರ್ಥೆೇ! ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಷೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಇದರೆ 


ಸ್‌ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು Ss ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ. .ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೊಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಜಿಂದೂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್‌ 


ಟಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉ ಗಿಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಈುಲ್ಮಾಃ ಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ನಿಂದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಳ ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದಿನಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂ ಯ 
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ನಿಭಾತೀಃ ಪೂರ್ವೀ8 ಉಷಃ ಅನು ಭಾಸಿ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರೆ 
ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಃಕಾಲ ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋತು ದೇವಾಃ ಪನಯೆಂತ_ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಗುಣಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರೋದ ಆಆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 


| 
ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ದಿವೋ ವಾ ಯೇ ಕೋಚನೇ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 


ಹಮ ವಾ ಯೇ ಸುಹವಾ ಸೋ ಯಜತ್ರಾ- ಆಯೇಮಿರೇ ರಥ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ 


| 
ಕ್‌ { 
ಅಶ್ವಾಃ | ¢ H 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉರೌ/ನಾ!ಯೋ ಅಂತರೆಕ್ಷೇ | ಚಕ | ದಿವಃ | ವಾ | ಯೋ ಕೋಚೆನೇ | ಸೆಂತಿ 1 ದೇವಾಃ | 


| | - | 
ಮೊ | |ವಾ।! ಯೇ | ಸ್ತುಹವಾಸಃ | ಯಜತ್ರಾಃ! ಆ€ಯೇಮಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ! ನಿಶ್ವಾಃ ॥ಆ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದೇವಾ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ.! ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರೋಚೆನೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಲೋಕೇ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಊಮಾಃ | ಊಮಸಂಜ್ವಕಾಃ ಫಿತೆರಃ ಸಂತಿ | 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಹವಾಸ8 ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಆಯೇಮಿರೇ | ಆಯಚ್ಛಂತಿ | 
ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತವ ಯೇಂಶ್ಚಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಯಾಹೀತ್ಯುತ್ತರಯರ್ಚಾ 


ಸಂಬಂಧಃ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರ್‌--ವಿಸ್ತೃತವಾದ |  ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೋ 


ದೇವಾಃ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಮದಂತಿ-_-ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ದಿವಃ- ಸೂರ್ಯನ | 
ರೋಚನೇ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೇ ವಾ--ಯಾವ: ದೇವತೆಗಳು | ಸಂತಿ--ಇರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ 1 ಉಮಾಃ ವಾ--4 ಊಮ' ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳಿದ್ದಾರಿಯೋ 1 ಯಜತ್ರಾ&-- 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | PG (ಷೃವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಆಯೇನಿರೇ-ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ | ರಥ್ಯಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಅಶ್ವಾಃ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿನೆಯೋ (ಅವರುಗಳೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ರೈ ಬಾ). | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಾಶವನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, “ ಊಮ? ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ 
ತಗ ೪ರುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಟೂ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವ ಕೃಗಳಿವೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನ್ವ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


a 


Fé 


English Translation: 


The deities who sport in the spacious (firmament) + those who are 
in the luminous sphere of heaven ; the adorable Umas, who come when 


worthily invoked ; the horses, Agni, that are fit for your car. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರತಕ ಣಿ ದೇವಶೆಗ Wil ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನೂ 3 ಊಮಾಸಂಜ್ಞಕ 
ರಾದ ನಿತೃದೇವತೆಗ ಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾ ಇವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರ ನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಗಾ ಜಗತ ಕೋಹಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿ ಡಿಕೊ ಇಳ್ಳಬೇ ೀಕಾಗಿರುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಊಮಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಪಿತೃದೇ ೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ 


ಹ್‌ 1 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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ಹ ಕ ಮಾ ರ ವಾ ವ ಮು ತ್‌್‌ ಮಾ ವ ರನ್‌ ಇಕ್‌ ಜಾಂ ಸಮ ಚಾ ನ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಮು ಮುಡಾ ಬಾಡ ಯ ಸ ವಾಸಾ ಬಾ ದ ಯ ಬ ನ್‌್‌. ಹು ಹ ಬಾ ಬಾ ನ್‌ ಸಾ ದ್‌ ೧! 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವವು? ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ PE ಅವರೆ ಸಂಖೆ ಖ್ಯೈಯೆಷ್ಟು ? ಅವರೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ ಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತವಚನ ನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಐಭಿರಗ್ಲೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವ ಕಿ ಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ 


“ | 
೦ಶ ದೇವಾನನುಷ್ಠ ಧಮಾವ ಹ ಮಾದಯಸ್ವ 1 € 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ | ಏಭಿಃ | ಅಗ್ಗೆ el ಸ$ರಥಂ | ಯಾಹಿ | ಅವಾ ೯೫ | ನಾನಾ€ರಥಂ ವಾ | ವಿ5ಭವಃ | ಹಿ | ಅಶ್ವಾಃ। 


` 
ಪತ್ನೀ೯ವತಃ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಂಶತೆಂ | ತ್ರೀನ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾನ್‌ ಅನುಂಸ್ಟ ಧಂ।|ಆ!। ವಹ ಮಾಡಯೆಸ್ಸೆ | ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿ8 ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನರಥಂ ನಾನಾರಥಂ ನಾ 
ತ್ವದ್ರಥಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯಾಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾಣ | ಯೆತಃ ಕಾರಣಾಕ್ತೇಶ್ವಾ 
ವಿಭವಃ ಪ್ರಭವಃ ಸಮರ್ಥಾಃ |! ಹಿ& ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ /| ಪತ್ಚೀವತಃ ಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹಿತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂತ್ಚ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಂ ದೇವಾಂಶ್ಚಾನುಷ್ಟಧಂ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾರ್ಥಂ ನಾವಹ | ಮಾಡಯೆಸ್ವೆ ಸೋಮೇನೇತಿ 
ವಿಶೇಷ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಖಭಿ&--ಹಿಂದೆ;ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | ನಾನಾರಥಂ ವಾ- ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | 
ಅರ್ವಾ೫್‌- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-_ಬಾ | ಅಶ್ವಾ8 ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಭವ ಹಿ-- 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆತರಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಪತ್ರೀವತಃ ಸತ್ತಿ ಯರೊಡಗೂಡಿದ | ಕ್ರಿಂಶತಂ ತಿ ತ್ರೀಂತ್ಚ 
ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅನುಷ್ಟಧಂ- -ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾದಯಸ್ವ-(ಸೋಮರಸೆದಿಂದ) ಆವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 
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ಇ ಹಯಾ ಮಾಡಾ ಹ 





ಇಡೆ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಸ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


With all these in one chariot, Agni, or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able : bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrificial food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿ ಶಿ ಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರಿ ೦ಶಚ್ಛೆ ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖೆ ಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನಕ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಖಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವರುಗಳಾರು, ಇವರೆ ವಿವರಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಖುಕ್ತು ಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನಗಳಿರುವರು ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
(ನಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ಫಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಳೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತ್ವೇವ 
ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ಶೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದೆಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ sine 


“ವಿ 
ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶೌ || 
(ಬೃ ಆ. ೩-೯) 


ಆ-೨, ಅ.೮. ವ, ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 791- 


ಗಾ ಇನಿ ದ್‌್‌ 





ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳ್ಳು ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು 
ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರು 
ವರು. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೩೯-೧೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-.- 


ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯೆಜ್ಜಮಿಮಂ ಜುಷೆಧಂ— ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದೆಶ, ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪು ಸ್ತಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-- ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವನ್ನು ದಹ೦ಸಿ 
ಶೈತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ಥಿಸ್ತ್‌ ಏನ ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಪಸ್ತನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತೆತ್ಲಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ದಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಆವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಆಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ವಾನಃ । ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ 1 ಸೂರ್ಯೋ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನಃ| ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕಶೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೫) 


ಕೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ರಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋತನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯೨-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಬೇದಗಳಿವೆಯಾದರೊ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾಡಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ! 


ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ರೇಸೋ ಭವತಂ ಸೆಚಾಭುವಾ!| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ.೩.ಅ.೧ಿ.ಸೂ.೬. 





ಮಾಯಾ ಯಿದ ದಾದಿ ದಯಯಾ 
ಕಾ ಕಗ ತ್‌ಾ ಮಾಯಾ ಯಿ ಬಿ ನಾ ಹು ಬು ಬಾ ಡು ಬಾ ಖಾ ಬಾ ಹಾ ದಾ, 





ಮಾ 





(೧೧೬೨೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರೆ ಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ಗೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭನೋ ಹೈಶ್ವಾಃ! 
ಪತ್ತೀವತೆಸ್ತಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಸ್ತಧಮಾ ವಹ ಮಾಡೆಯೆಸ್ಟ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾವಸೋ ಯೇಸ್ಪ ತ್ರಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಟಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಕೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದೆಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಕದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-.೨) 


A 


ಮೂರು ಜೀನತಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 


ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೊ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಿಕೆತ್ರಿಂಕದಿಂದ್ರಶ್ಸೈೈವ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಾವಿತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಳೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 


ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ನ ವಸಷಬ್ವಾರಶ್ಲೈತೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂತು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು, ನಿಕಾದಶ ರುದ್ರರು, 


ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರೈನ್‌ | 
ಔನ್ಸನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಸಾಡಯೆಂತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ: 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 


ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನನಾದ ಗು 
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ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಥಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟೆ ದ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ ಆದರೆ 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧). 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ- 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇ 
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ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ದೇವಸೆತ್ಸ್ಯ್ಯಃ--ಖಗ್ವೇದಧಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ಮಿ 


ಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರನು ಮಾತ, ಹೇಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಷ್ಠ ಆಂ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಿಾ--ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಇಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಸೈ ಪತ ್ಯಗ್ನಾ ಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ್ಯ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ಲೀರಾಟ್‌ ರಾಜಶೇ । 
ರೋದಸೀ ಜ್ರ ಪತ್ಚೀ |! ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಸ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಸಪತ್ತಿ ಯೆಂದು ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿದೇವೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚಿನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣಿ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಸೇರ್ಯಕಶೇ ! 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಚೇಂದ್ರಸತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 
ಏ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಚೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನ್ನಾವ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆಶ್ಚ್ಟೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಯಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆತ್ಲೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾಶಯೇ 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಪಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇವೀಸ್ಪುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ | 
(ಖ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇತಿ es 
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ಆ ಹ ಯ ಮಹದ ಸಾಯು ಮಯಿ ಬೂ ಯಿ ಹ ಹಾಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| 
ಸಹೋ ತಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಯಜ್ಞ ಯಜ ಸ್ವಮಭಿ ವೃ ಧೇ ಗೃಣೀತಃ 


| | | | | 
ಚೀ ಅಧ್ದರೇವ ತಸ್ಮತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಖುತಾವರೀ ಯತಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ !೧೦॥ 


|: ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | - "ಖೃ RE - 
ಸಃ8। ಹೋತಾ! ಯೆಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಯಜ್ಞ ಂ೯ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ವೃಥೇ | 
ಗೃಣೀತಃ | 


| | | I 
ಪ್ರಾಚೀ ಇತಿ | ಅಧ್ವರಾ€ಇವ | ತಸ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ BRN | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತೆೇದರೀ | 


| | 
ಯತೆ; ಜಾತೆಸ್ಯ | ಸತ್ಯೇ ಇತಿ | ao li 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಏನ {ಹೋತಾ ಭವತಿ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದಾ ತಫವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ. 
ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ ಸರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧ ಯೇಂಭಿಗೈ ಜೀತ? | ಪ್ರೆಶಂಸತಃ | 
ಯತಜಾತೆಸ್ಯ |ಜಾತಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಸೇ ಯತಾವರೀ ಉದಕವತಶ್ಯೌ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪೇ ಪ್ರಾಜೀ ಅನುಕೂಲೇ ತಸ್ಥ ತಃ | ತಿಷ್ಮತಃ | ಕಥಮಿವ |! ಅಧ್ವರೇವ | ಅಧ್ವರಾವಿವ 
ಯೆಜ್ಞಾವಿವ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉರ್ನೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ; ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ -ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ 'ಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ | ಯಸ್ಯ-- 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ||. ಯಜ್ಞಂಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಧೇ-- 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಗೃಚೇತಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರ 
ತ್ತಾರೆ | ಚಟಾ! ಚಃ ಇ 1 ಖುತಾವರೀ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಸತ್ಯೇ--ಸತ 
ಸ್ವರೊಸವಾದವೂ | ಪ್ರಾಚೇ--ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಯತಜಾತಸ್ಯ-- 
ಸತ್ಕ್ಯೋತ್ರನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ Mp | ಅಧ್ವರೇವ-ಉತ್ತಮನಾದ ಯ ುಜ್ಞಗಳಂತೆ | ತಸ್ಥತುಃ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ವಿಯೇ ಯಜ್ಞಗ ಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


He is the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify, for the sake of increase, at repeated sacrifices :charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who 15 
born of truth. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಸತ್ಯುಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಥಿಂತಿರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾ ಆಯಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


| | | | 
ಸ್ಯಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ ॥ ೧೧ ॥ 


1! ಪದಸಾಠಃ || 
| | | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು€ದಂಸಂ | ಸನಿಂ| ಗೋ! ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ8|। ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ವಿಜಾ5ವಾ| ಅಗ್ನೇ ಸಾ! ತೇ! ಸು:ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೆಶೂನಾಂ ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ಗಿಂ ಪುಕೋಳಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಡಸ್ತ 
ಹವಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ವಿಪ್ಟಕ್ಸತ ಇತಿ | ಆ. ೩-೫1 


ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಪುರುದೆಂಸಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸನಿಂ ಪ್ರೆದಾತ್ರೀಮಿಳಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ಹವಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ | 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸಂತಾನಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ ವಿಜಾವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ 
ಸ್ವಯೆಂ ವಿಜಾಯೆತ ಇತಿ ವಿಜಾವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತೇ ಸುಮತಿಸ್ಟದೀಯಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭೂತು | ಭವತು [| 

ಅಥವಾ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದೆಂಸಂ।! ಅಪಫೋತಷ್ಠೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಕಠಿತತ್ತಾ- 
ದ್ಹಂಸ8ಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗೆವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಪಾಂ ದೇವತಾಂ- 
ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ। ಕಿಂಚೆ ನೋಳ9ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ- 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದೃವತ್ತಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ,ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ-- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ। ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊೋ5ಯಿಂ |! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪನಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | 
ಫೈಮತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ ಆನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆವ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹೆನಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ ಸಾಧಿಸು. 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ! ಸೂನುಃ&- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ--ಪೌಶ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ£ ಯಾವ: 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಬೆಯೋ : ಸಾ- ಅದು! ಅಸ್ಕೆ --ನಮಗೋಸ್ಕರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 


ಭೂತು-_ ಆಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 


ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಖುಸೈ್ಕಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪುಥೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ 
ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಡಸ್ಸ ಹವ್ಯಾ ಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). 


ಪುರುದೆಂಸೆಂ-- ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಅಪಃ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದಂಸಶ್ವಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ಲೃ 


ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


3 
ಗೋಃ ಸೆನಿಂ--ಗೆವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸೆಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ! ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ, ವಾಕ್ಯ, ಸಶು 

ಸಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ನೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿರುವು 

ದರಿಂದ ಇಳಾಡೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾಂಏಿತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 


ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಟಾಂ ಸತರ ನ್‌ ಯೊ ಬ ಸನ್‌ ದೌ ಸೌರಬ್‌ he 





SN ಮಟ ಮುಜಜು ಬುಡುಕ 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾಶು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಸ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ಇಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪಿ ವಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಬೇಕಾದೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ  ಸಿದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನು&-__ ಪುತ್ರಃ, ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌. ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಣ 


ತ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ। 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


| 


ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 


ಭಾಳ ಬುದ್ಧಿ 81 ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ. 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಕಃ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಇ ಸ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ © ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತ್ಲಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಡಿಯು OG ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತಿತರ 


ne OF SAKE: #1 ಜಪಸರ 
' HOTTEST 
ns 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |] 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ತ ಭೂಷಾ ಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇ೫ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ವಕೇತಸ್ಪನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆ 1 
: 1ಓಂತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳಂ ॥. 


ಸಾಲೆ ಕೀರತಿ ಧಾ 








